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Т ы  всякой день, возставъ о т ъ  сна,
Спѣшишь пре^ъ зеркало садиться:

IX вдругъ исчезнетъ сѣдина,
И  ,блѣдный цвѣтъ  т в о й  ож ивитсяі 

Я  . вижу- все, и  , не ш у т я ,
Совѣтую не т р а т и т ь  красокъ;

Н апрасный труд ъ! любовь— д и т я ;
А д ѣ ти  всѣ боятся масокъ.

В е р  д е р е  век  іи .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П Е Р В А Я  М О Р Щ И Н А .

Опа проснулась щастливая, веселая, какъ 
молодая дѣвушка, которая дум аетъ только 
Оптомъ, ч т о  значитъ лшдѣнный ею сонъ.

—Вы видѣли во снѣ привидѣніе?—"сказала 
Жюлъета: о, сударыня, вамъ б удетъ  сегодня 
большая радость и похвала!—

Она расхохоталась какъ сумасшедшая, 
1(10 есть, какъ опа обыкновенно хохотала и 
не для того, чтобы  выказать прекрасные 
зубы свои, алполько—чтобы  смѣяться.-—Такъ 
какъ пою тъ для т о г о : чтобы  пѣ ть, когда 
сердце полно музыки.

Она сѣла передъ зеркаломъ. Глаза ея бы
ли еще подернуты  нѣгою сна; щеки горѣ
ли отъ  долгаго покоя — и грудь т и х о  вол
новалась.

аЖюльета, » сказала она притворно-серди
ты мъ голосомъ. ссМнѣ каж ется, ч т о  сегодня 
я не так ъ  хороша, какъ вчера.»

— Вольно-вамъ э т о  говорить, сударыня. Всѣ 
напротивъ т о г о  находятъ  васъ, ща^другой 
день еще лучше вчерашняго. — .2__

«Такъ т ы  думаешь, ч т о  я непереійѣияюсь?»
— О, конечно вы перемѣняетесь!— mö есть  

становитесь всё лучше и лучше.—
« О тдерни  жь занавѣску, чтобы  я могла 

видѣть себя при евфтѣ.»
— О, сударыня! ;вймъ свѣту бояться нече

го:— Солнце .взглянуло въ окно—и красавица 
улыбнулась, увидя себя въ зеркалѣ. Она вос- 
хищаласѣс^эЦкрасными глазами своими, тем-- 
НД.ТМИ кудрями, разбросанными по мраморнымъ 
ил е ча м ъ а л ы м ъ р том ъ , розовыми щеками, 
и дтр бьі лучше любоваться бѣлизною руки  
своейV которую  она тихонько поцѣловала , 
провела ею по л бу , по шеѣ и въ заду мчи-
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вости сказала самой себѣ: какъ весело бы ть  
красавицей! —

Но вдругъ тоненькой палецъ ея остан о
вился на ч у т ь -ч у т ь  примѣтной морщин
к ѣ , которая дѣлается обыкновенно там ъ, 
гдѣ оканчиваются у с т а  и начинается под
бородокъ.

Въ с т р а х ѣ , въ отчаяніи, вскочила она 
съ креселъ — и пронзительнымъ голосомъ 
закричала : « /Кюльета !  Ліюлъета /  . . .  Ахъ , 
посмотри—посмотри ! Что это? »

— Ничего, сударыня!—раночка!—
«Да я её не видала прежде!» .
— Не видали,4 п отом у ч т о  давно не смо

трѣли на себя при свѣтѣ.—
«Ты ш утиш ь, Жюлъета.', у  меня въ спаль

нѣ не всегда были гардины,—а я давно смо-’ 
т р іо  на себя.— Боже! ужь не морщина ли 
это?»

И  при эт о й  мысли она поблѣднѣла.
— П о л н о те , сударыня ! — Какъ вамъ не 

стыдно! Когда въ двадцать два года бываютъ 
морщины?—Ну, право, э т о  раночка.—

«Оставь меня, Жюлъета.ъ
И  бѣдная, оставшись -наединѣ, приня

лась плакать, глядясь въ зеркало, -г- Вдругъ  
морщинка увеличилась и дошла п очти  до 
самаго р т а  !

Э т о  заставило её CROj^e у т е р е т ь  слёзы.
Ахъ — эт а  ужасная, морщина сдѣлалась 

у  меня'о т ъ  горести  ,- думала <5на. —  В о т ъ  
ч т о  значитъ бы ть слишкомъ чувствитель
ною!— Она задумалась и старалась, припом
н и ть  , какой невѣрный, какой жестокой  
былъ причиною ранней морщины ея ; но 
находя въ памяти своей одни веселыя или 
смѣшныя приключенія, прйнялабь смѣять
ся о т ъ  всего сердца.

П отомъ посмотрѣла въ зеркало—и чтожь? 
морщинка опять увеличилась и — оп ять  до
ходила до р т а .

Э т о  заставило её п ер естать  смѣяться.
Ахъ, думала она, эт а  несносная морщина 

сдѣлалась Отъ глупой моей веселости, о т ъ

т о го , ч т о  я слишкомъ много смѣюсь п ду. 
. рачусь. — В о т ъ  ч т о  значитъ быть хохо

тун ь ей  ! —
И  съ этаго  дня красавица перестала пла

кать, 'перестала смѣяться, и чтобы неуве- 
личить морщины- своей, обратила серди 
свое въ камень. ;

Она стала холодна, горда, недвижима; 
у с т а  -её сжались, лицо вытянулось, глаза 

«потухли.—Она слуш ает^ не поморццась пе
чальные разсказы — и не улыбается читая 
самыя смѣшныя сказки.

Она подписалась на Модный журналъ л 
получаетъ листки Конститюсіонеля.

Она мажетъ4 себѣ лицо огурешною пома
дою,—ничего п оч ти  не ѣстъ, и пьетъ толь
ко для т о го , чтобы  не ум ереть отъ  жажды.

Бѣдная! ч т о  будетъ  съ нею, когда ня. т- 
ц ѣ  ея покажется двѣ морщины !

I.

СЛОВЕСНОСТЬ.
к р у п ъ .

( Повѣетъ.) ,
С т а т ь и  г-на Гозлаца' так ъ  милы и зани

мательны, ч т о  мы .всегда съ особеннымъ 
удовольствіемъ сообщаемъ ихъ нашимъ чи
тателям ъ. В о т ъ  новое произведеніе его— 
простая, но трогательная исторія дитяти, 
описанная съ глубокимъ чувствомъ, ‘ но ко
т о р у ю , къ сожалѣній нашему, мы не мо
жемъ помѣстишь здѣсь вполнѣ, и должны 
ограничиться нѣсколькими отрывками, сое
динивъ ихъ между собою сокращенною вы
пискою главныхъ обстоятельствъ, чгпооъ 

. не прервать йиши разсказаг
Авторъ, который былъ самъ дѣйствую

щимъ лицомъ въ происшествіи имъ описы
ваемомъ, ходилъ одно время ежедневно на 
Италіапской булеваръ. Каждый день, р°вИ0 
въ полдень, проѣзжалъ т и х о  мимо булевара 
великолѣпный бѣлый ландо, обитый вну
т р и  бѣлымъ бар хатом ъ , съ двумя лакея 
ми въ бѣлой ливреѣ ; изъ кареты выгляды 
вало прелестное, но печальное- личико 
ленькой дѣвочки, лѣтъ семи или осъми, *°
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шорая была такж е всегда одѣта въ бѣлое 
плаіпъвцв и сидѣда возлѣ старика, котораго, 
fco черной его одеждѣ, можно было безо
шибочно принять за доктора или священ
ника.. Всѣ любопытствовали узнать, кому 
принадлежалъ э т о т ъ  странный экипажъ 
и это  прекрасное дитя, — но авторъ былъ 
любопытнѣе еще прочихъ.

«Однажды,и говоритъ онъ : «карета, по 
неосторожности кучера, попала между 
двухъ дилижансовъ; которые бы вѣрно опро
кинули" её, или по крайней мѣрѣ сильно за
дѣли колесами, тѣмъ болѣе, ч т о  кучеръ 
оробѣлъ и бросилъ возжи, если бы' я, случаев 
къ щ астііо по близости, не предупредилъ 
опасности. Въ одну м и н уту  я бросился съ 
булевара, остановилъ лошадей и лотом ъ  
поворошилъ ихъ къ алеѣ. Такимъ образомъ 
оба дилижанса проѣхали безъ" всякаго за
трудненія, И я хотѣлъ и т т и  назадъ, какъ 
вдругъ дѣвочка кликнула меня— и бросилась 
въ объятія старика, который поднесъ её 
ко мнѣ. '

—Благодарствую, благодарствую , — ска
зала она дѣтскимъ голоскомъ своимъ, по
давая мйѣ букетъ  Бенгальскихъ розъ.

Я поцѣловалъ е ё ,. и ободренный добро
душною Физіономіею старика, спросилъ, не 
размысля можетъ быть, о нескромности мое
го вопррса: скаж ите, г. докторъ , о т ъ  чего 
это прекрасное д и т д  так ъ  печально?

—О тъ чего?—подхватила вдругъ дѣвочка, 
положивъ руку на мою голову и см отря  
На меня съ какокѵто неземною улыбкою, 
которую я никогда не забуду: ойіъ чего?— 

■отъ того, ч т о  я черезъ годъ умру.—■=■
Докторъ,’ надзирательница и оба лакея, 

вскрикнули о т ъ  ’ужаса. -— К а т т и , , К ит т и, 
отъ чего т ы  э т о  думаешь ! — Въ э т у  ми- 
ну т у  карета поворотила съ будёвара и 
скрылась.

Авторъ познакомился ръ докторомъ и 
узналъ щарну милаго ребенка ; она быда 
Горестна!

Китти была меньшад и единственная  
Ц°чь одного богатаго и знащцаро Ирланд

скаго лорда* которы й въ течен іе  двухъ лѣ тъ  
лишился двухъ старш ихъ дочерей, своихъ 
Н елли  и F  лор вины. Обѣ онѣ умерли о т ъ  кр у
п а , на 9-мъ году возраста.

Крупъ  —  э т а  адская болѣзнь, которая  
похищ аетъ однихъ невинныхъ дѣ тей ,— п о
добно ужасному о&ру, лю битъ только нѣж
ное тѣ ло ихъ. Чудовище бросается па спо̂ - 
койную колыбель прекраснаго, здороваго ди
т я т и , вонзаетъ когти Свои въ его бѣлую, 
полненькую шейку, и задуіііаетъ его въ!т у  
самую м и н у т у , когда онъ въ сладкихъ снахъ  
своихъ видитъ сахарные города и высокія 
горы конФектъ и игрушекъ.

Леди Б . . . ,  послѣ  уж'асной двойной п о т ер и  
своей-р обрекла К ит т и бѣлой одеждѣ и съ не
поколебимою вѣрою поручила её Богом ате
ри. Но, мужъ ея думалъ иначе, и принялъ 
совСѣмъ другое намѣреніё, которое так ъ  
с т р а н н о , т а к ъ  непонятно й безразсудно} 
ч т о  одна только глуббкая горесть нѣжна
го о т ц а  м ож етъ объяснить его.

«Мы должны разлучиться навсегда,« ска
залъ онъ жепѣ своей: «я ѣду далеко—и т ы  
никогда обо мнѣ ' не услѣшіишь. Запрещаю  
тебѣ  и всѣмъ въ доМѣ увѣдомлять меня о 
дочери нашей. Поѣзжай куда «влечетъ т е б я  
сердце т в о е , но н и к то  не узн аетъ  куда 
удалюсь я.»

Удивленная леди Б .  долго не вѣрила 
ущамъ своимъ.—  Не ужьли подлинно* остав
ляешь т ы  меня и дочь нашу? —

«Оставляю,« отвѣчалъ лордъ: « оставляю  
её для т о г о , чтобы  въ печальномъ, уедине
ніи моемъ никогда iïfe слыхать о  ея смер
т и . . .  Далеко о т ъ  свѣта, друзей, родствен
никовъ, знакомыхъ,—далеко о т ъ  т е б я  и.ми- 
лой дочери, я буду ж и ть  однимъ воображе
ніемъ, и мысль моя будетъ  вѣчно съ вами.—  
Для меня Китргц  будетъ  всегда жива,—я с т а 
н у  щ итащ ь лѣта ѵея и представлять её се
бѣ въ каждомъ возрастѣ. Теперь ей 12 лѣтъ, 
скажу я черезъ четы ре года; —  черезъ семь 
лѣтъ скажу: ей минуло 15. Тогда жизнь ея 
будетъ  безопасна —  или но крайней мѣрѣ я 
буду думать э т о .—Даипочему-жь нётакъ?  
рели никто изъ нас^ не увѣренъ, ч т о  онѣ
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проживетъ слѣдующій часъ, т о ,  равнымъ об
разомъ, к т о  м ож етъ сказать, ч т о  онъ т о ч 
но - не переж иветъ его ? — Слѣдовательно я 
могу еще не т е р я т ь  надежды. —  П ритомъ, 
я со временемъ привыкну къ разлукѣ нашей, 
к оторую  впрочемъ въ моей волѣ прекра
т и т ь  когда мнѣ" угодно, но она однакожь 
никогда не прекратится.—Годъ за годъ бу
ду я откладыващь намѣреніе мое увидѣть 
Китти,—и никогда никогда не увижу её!—  
В о т ъ  жизнь, которую  я создамъ себѣ. Въ 
душѣ моей, въ мысли, въ сердцѣ, К ит т и  не 
измѣнится—; для меня ...ей будетъ  всё семь 
лѣтъ — для. меня она б у д етъ  жива, всегда-— 
всегда жива! О другъ мой ! не ужьли т ы  
имѣешь твердость, которой не им ѣю  я? —  
ß o  нѣтъ , э т о  не тв ер дость , э т о  слабость; 
она заставляетъ т е б я  ж дать съ покор
ностью  нещ астія, котораго ни слезы твои, 
ни отчаяніе, о т в р а т и т ь  не могутъ! С т о я т ь  
подъ Горой, которая на насъ валится , — 
нетвердость,' а ,малодушное самоубійство!»

. На другой день маленькую К ит т и  т о р 
жественно одѣли въ бѣлое.' платье, и по- 
чйювая коляска лорда Б . стояла у  - крыльца, 
возлѣ дорожнаго экипажа жены его.— Передъ 
отъѣздомъ лордъ написалъ къ другу-'своему 
слѣдующее письмо :

« Любезный Андерсонъ /

Поручаю вамъ" дочь мою, по самую смерть  
ея, и опредѣляю ей 60 т .  ливровъ ежегодна
го доходу, которымъ, вы м ож ете распола
гать  до тѣ хъ  поръ, пока Б огу угодно бу
д етъ  прекратипіь жизнь моего ребенка. 
Прошу васъ дать К ит т и  моей воспитаніе 
приличное званію ея- и богатству;—состоя
ніе ея совершенно обезпечена— Щ и таю  не
нужнымъ п овтор ять  вамъ, ч т о  я и мать  
ея, не должны, никогда имѣть о ней извѣ
ст ія , ни черезъ васъ, ни стороною ; впро
чемъ, э т о  почти невозможно, п отом у ч т о  
уголокъ земли, гдѣ я намѣренъ провести  
остаток ъ  дней моихъ, будетъ  навсегда т а й 
ною, какъ для васъ, такъ  и для всѣхъ моихъ 
соотечественниковъ. Ч т о  же касается до 
леди Б'., т о  я , не полагаясь совершенно на 
ея твердость, прошу васъ, черезъ ш есть мѣ

сяцевъ по пріѣздѣ Пашемъ въ Парижъ, смѣ
н и ть  Всѣхъ людей въ домѣ вашемъ, и вспом
нить, ч т о  вы клялись мнѣ перемѣнить ваше 
имя, и обѣщались, ч т о  никто въ свѣтѣ не 
б удетъ  зн ать убѣжища, въ которое вы уда- 

■ литесь съ бѣднымъ моимъ ребенкомъ; на
звавъ её т ак ж е другимъ именемъ. Впрочем 
вы не обязаны отч етом ъ  Никому, юг въсо- 

- стояніи , ни въ жизни, ни въ смерти Кипп 
моей. — П рощ ай те навсегда въ здѣшнемъ 
мірѣ.»

Л. Б.
P, S, П о см ерти дочери моей, назначен 

ные ей мною 60 т .  ливр, ежегоднаго до.» 
ду, принадлежатъ вамъ.

А вторъ скоро послѣ этаго происшеиш 
узналъ о т ъ  доктора (онъ былъ также де 
машнимъ священникомъ лорда Б.) трога 

. тельную  и стор ію  его питомицы, и часто 
посѣщалъ ихъ.

Однажды получилъ онъ Ютъ Андертч 
слѣдующую короткую , но ужасную записку:

У  К ит т и крупъ.'
Въ т у  же м и н у т у  онъ бросился къ дон- 

т о р у . -
«Въ 12 часовъ,» говоритъ-онъ: «я был 

уж е въ т о й  самой к ом н атѣ ,, гдѣ наканунѣ 
еще милая К ит т и  была такъ веема и за
бавна. — Она лежала въ кроваткѣ своей, я 
надзирательница, глядя на неё, улыбалась, 
между тѣм ъ какъ докторъ ' держалъ ея рр 
ку. Комната часъ о т ъ  часу наподплласі 
толпою  д ѣ т е й , которы хъ К и т т и  уоЭД 
тельио просила Андерсона велѣть Позвать, »* і -жгЛТІдокторъ, видя ея настойчивость, не ногъ
отк азать  ей. К ит т и  еще не страдала, 
ужасная болѣзнь уж е ,въ ней укореняла^ 
и я смотрѣлъ на неё, какъ на свѣтлаго^

. Ilfгела, готовящагося оставить землю, 
лестное личико ея выражало какую-то и 
бесную покорность, розовыя ручки-®*' 
на одѣялѣ, глаза начали разгораться  
немъ лихорадки, но алый ротикѣ у-1ыба̂ о 
и миленькая головка т и х о  покоилась на 
душкѣ.

П очтенны й Андерсонъ стоялъ У кР0Вл^ 
I и въ э т о  время', по-лицу его, можно
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дашь ему восемьдесятъ лѣтъ, —  такъ  скоро 
и сильно, измѣнили его скорбь, и безпокой
ство.— Онъ стоялъ, погруженный всѣмъ су
ществомъ своимъ въ глубокую , изнуритель
ную думу, и знаніе его, казалось, выдержива
ло въ э т у  м и н уту  ужасный споръ со смер
тію . — Я  видѣлъ неподвижный взоръ его, 
устремленный на дверь кабинета, которую  
онъ обыкновенно запиралъ каждый вечеръ,— 
и мнѣ кажется, ч т о  внезапный ударъ грома 
не заставилъ бы его свести глазъ съ это й  
завѣтной двери.—Когда я вошелъ, онъ меня 
не замѣтилъ, но К ит т и  привѣтствовала 
меня легкимъ движеніемъ рѣсницъ, -р- какъ 
умирающая царица, которая оставляетъ  
жизнь съ чувствомъ собственнаго достоин
ства. По странной п р и хоти  е я , всѣ ея 
игрушки были разложены на ст о л а х ъ , по
среди комнаты , и когда собрались дѣ ти  , 
она приподнялась съ подушки и сказала:

— На небѣ ненадобны игрушки;— возьми 
себѣ, Ѳдинъка, мой обручи, и прыгай- черезъ 
нихъ дольше моего.—

Маленькіе наслѣдники молча взглянули 
другъ на друга, не понимая, ' о т ъ  чего К и т 
ти отдавала цмъ игрушки свои.

—Тебѣ, Джёнъ, я отдаю  альбомъ свой, ко
торый ты  такъ часто просилъ у  меня; —  
теперь онъ т в о й .—

«0! за чѣмъ?» отвѣчалъ Джонъ: «я не люблю 
ничего брать даромъ.— Хочешь ли за него 
мою Фарфоровую обезьяну?»

— Не сердись, Джонъ!— Послушай!—Когда 
умерла моя сестрица Н елли , т о  она отдала  
намъ съ Глорвиною  всѣ игрушки свои. — П о
слѣ, черезъ два года, умерла Глорвина, такж е  
8 лѣтъ, какъ Н е л л и , и т о ж е  круполіъ , т о  
есть такою же болѣзнію, которою  и-л т е 
перь больна ; и какъ у" меня- не осталось 
больше сестрицъ, — т о  я и взяла одна всѣ 
игрушки Глорвини -, тепер ь  кому же мнѣ 
отдать ихъ, какъ не вамъ?—Возьми, Джонъ, 
мой альбомъ, а обезьяны твоей мнѣ не на
добно. —

« Милая К ит т и , не говори так ъ  много ; » 
сказалъ докторъ: «ты  больна, и э т о  м ож етъ  
повредить теб^.п ' >

Больная взглянула на него Съ кроткою  
п ок ор н остію , и желая угодить ему, т о т 
часъ выпила лекарство, которое подала ей 
надзирательница.

—Г. Андерсонъ не приказываетъ ,мнѣ гово
р и т ь ,—сказала она одной дѣвочкѣ: такъ по
дойди ко мнѣ поближе.— Дѣвочка подошла, 
и она поцѣловала её. —

Андерсонъ закрылъ лицо руками.
Въ э т у  м и н уту  служитель Èora и нау

ки молился и размышлялъ.
Н икто изъ дѣтей не имѣлъ яснаго по

н я т ія  о томъ, ч т о  происходило передъ ни
ми. Одни, съ безпечнцстію  возраста свое
го, брали о т ъ  К ит т и  игрушки— и радовались; 
другіе,, немного п о ст а р ш е, задумывались, 

ч предчувствуя какую -то печальную, но не
п он ятную  для нихъ т а й н у  —  и въ эіпихъ 
подаркахъ, и при видѣ/э т о й  комнаты, гдѣ 
царствовало глубокое молчаніе—и гдѣ вечер
ній .сумракъ разстилалъ уж е длинныя т ѣ н и  
свои.

Андерсонъ сдѣлалъ мнѣ знакъ —и я вошелъ 
за нимъ въ глубину алькова.

«П одходитъ ночь,» прош епталъ онъ: «на
добно ж дать перелома болѣзни; лихорадка 
усиливается. П ощ упайте у  неё пульсъ,»—и 
думая, ч т о  я не замѣчу его,, он^ подошелъ 
къ стеклянной двери кабинета; но вдругъ 
отскочилъ и возвратился ко мнѣ.

— Э т о  не ваша рука, Андерсонъ, — сказала
больная: к т о  же это?  — '

!

«Э то  я; милая К и т т и !  Я  не хотѣлъ прой
т и  мимо вашего дому, ч тобъ  н е  пожелать  
вамъ доброй ночи.»

—  Благодарствую !, Только- мы сегодня 
не будемъ п и ть ч аю .—И  голосъ ея чувстви
тельно иач:алъ упадать.

«Она начинаетъ бредить,» - сказалъ док
то р ъ .

— Н у ч то?— продолжала она: к т о  правъ? 
Я  знала вчера, куда мы пойдемъ.—

«К ит т и, К и т т и , пожалуйста не говори 
такъ  много,» сказалъ Андерсонъ.
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—Я  ужь всё сказала,— отвѣчала она; по
том ъ оборотись ко мнѣ, молвила шепотомъ: 
j  меня осталась только одна игрушка, 
возьмите её себѣ.—

Въ э т о  время дѣ ти  встали, ч т о б ъ  и т т и  
по домамъ.

—Прощай БелЛа; Прощай Бригета,— гово
рила К ит т и: прощай Фелиція, Маржета, 
Лидія, прощайшеѴ прощ айте !—твердила она 
охриплымъ голосомъ и съ видимымъ усиліемъ. 
Докторъ зажалъ ей р о т ъ  рукою.

Игрушка, которую  она подарила мнѣ, былъ 
миніатюрный п о р т р е т ъ  ея м атери, вдѣ
ланный. въ медальонъ, ид другой 'сторонѣ  
котораго написана была она сама, одѣтая  
въ бѣД.оё ллатѣеі -  въ т о  самое, думалъ я, въ' 

М оторомъ она скоро будетъ  лежать, па па
радной кровати и въ гробѣ подъ пышнымъ 
балдахиномъ |

Тяжелое и частое ея дыханіе, откры ты й  
р отъ , потухаю щ іе глаза; этощ ъ п о р т р е т ъ  
двухъ живыхъ и вмѣстѣ уж е мертвыхъ су-, 
щ ествъ; э т о т ъ  почтенны й священникъ, 
который^, казалось, готовилъ силы., свои для 
послѣдней ужасной борьбы,— всё э т о  произ
вело на меня- такое' впечатлѣніе, ч т о  въ 
страхѣ  и п очти  безпамятствѣ, я бросился 
вонъ изъ цомнаты и выбѣжалъ ( на улицу.— 
Въ э т о  время раздался' пронзительный  
крикъ-—и я узналъ леди Б ., которая бывши 
не въ силахъ разстаться съ дочерью, тай н о  
жила въ Парижѣ.

Черезъ нѣсколько недѣль, лприіЩ дъ къ бѣд
ной матери, поворота домд, которы й занима
ла она, были заперты , и мнѣ сказали, ч т о  А н
дерсонъ, уѣзжая изъ Парижа; увезъ ключи съ 
собою. Зндя, куда по воскресеньямъ собира
лись слуги этаго  дому, я посѣщалъ всѣ т р а к 
ти ры  и народныя гульбища \ въ надеждѣ 
узн ать  какъ нибудь чѣмъ кончилась драма, 
которой развязки я _не успѣлъ дождаться; 
ко т щ е т н о ; всѣ слуги, которы хъ я распра- 
шивДлъ, отпущ ены были леди Б .  и Андер- 
соноліъ еще до болѣзни К ит т и , и не знали, 
ч т о  случилось съ ними. Я  пытался у зн а т ь  
ч т о  нибудь о т ъ  сосѣдей, и пришелъ къ т о р - 1 
уовкѣ, жившей въ двухъ шагахъ ощъ АнЪерр

coHoed дому. «Н е было ли когда на вашей 
улицѣ богатаго погребенія?» спросилъ я её. 
«Не провезли ли мимо васъ великолѣпнаго 
гроба, на черной колесницѣ, запряженной 
цугомъ парадныхъ лошадей, въ серебреныхъ 
шорахъ, съ бѣлыми страусовыми перьями?»

— Мимо насъ, сударь, провозятъ столько 
богаты хъ гробовъ, ч т о  и не запомнит .̂—

«Я говорю о погребеніи ди тяти ; не ви
дала ли т ы  его?»

—Видала, сударь, всякія;—  да какъ вспои- 
н и ть  когда кого хоронили?—*

И  такъ , мнѣ не оставалось никакой на
дежды удовлетвори ть-мое любопытство.

Наконецъ, прошлаго году, въ одинъ зимнія 
вечеръ я сидѣлъ съ пріятелемъ у  камина, и 
слушалъ разсказы его о Швейцаріи, откуда 
онъ только ч т о  возвратился. Онъ говорилъ 
не торопясь, клалъ сигарку свою на каминъ, 
чтобы  взобраться на М о н ъ - Р и г и , или оста
навливался въ часовнѣ Малка, чтобы под
крѣпишь сиды Свои глоткомъ пуншу—и по 
том ъ  продолжалъ п у т ь  свой. Но такъ какъ 
рнъ человѣкъ умный, т о  разсказывалъ умно 
и занимательно, х о т я  п р осто  и безъ вся
кой претензіи , и я могу сказать, что знаю 
Ш вейцарію только по его разсказамъ, по
том у , ч т о  прежде т о г о  забылъ, вс̂ у что чи
тывалъ о ( ней въ разныхъ описаніяхъ. Онъ 
Избавилъ меня р т ъ  щастдя видѣть эту 
землю свободы-

«Ч тож ь показалось т еб ѣ  всего любопыт
нѣе, послѣ Монблана; М онтевера и предала: 
Кителей Гельветической республики?» евро; 
силъ я'. и

т—Англичане, — отвѣчалъ онъ: единствен: 
пая нація, которая говоритъ языкомъ, со- 
вершенію непонятнымъ для Швейцарцевъ 
Э т о  исключительное нещ астіе заставляетъ 
Англичанъ прибѣгать къ помощи пальцом 
свойхъ и изъясняться знаками ; такимъ об
разомъ, если Б ританецъ  хочетъ  ѣсть и 
спрашиваетъ жаренаго цыпленка, ию Жа,1‘ 
кая t и смѣтная пантомима его изъясняетъ, 
и страданіе нещ астнаго животнаго въ т) 
м и н уту, какъ его рѣ ж утъ -—и скрыпъ ско®С
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роды на вертелѣ , кЪгда ж арятъ  его. 
Совсѣмъ этим ъ, однакожь, трактирщ икъ  
очень нерѣдко подаетъ ему, вмѣсто цып
ленка , похлебку изъ зайца или Фрикасе изъ 
телятины.,—

Онъ мнѣ разсказывалъ еще много ст р а н 
ныхъ анекдотовъ объ Англичанахъ, и между 
прочимъ слѣдующій:

—Одинъ богатый лордъ, наскучивъ едино
образіемъ,-вздумалъ путеш ествовать. В о т ъ  
что по крайней мѣрѣ говорилъ онъ тѣмъ, ко
торые спрашивали его, для чего онъ о ст а 
вилъ отечество; но видно' было, ч т о  на ду
шѣ, его лежала какая-то ужасная тоска, ко
торая наложила печать свою -на всѣ черты  
ища его. — Всѣ моря, всѣ земли обѣихъ по
лушаріи, видѣли корабль его и тяжелые 
экипажи, въ которыхъ онъ безпрестанно пе
реѣзжалъ изъ одной части свѣта въ другую.^—

«А какъ зовутъ этаго  Англичанина?»
спросилъ я.

— Макъ Фергусъ. —
«Щотланецъ! Я  было думалъ.. . . .  »
—Ч то т ы  думалъ? —
«Такъ, ничего; старое воспоминаніе ! »
— Ч т о  бишь я говорилъ? . . . .  Да! вообрази, 

что э т о т ъ  Ш отландскій лордъ объѣздилъ 
Египетъ, Сирію, Арабііо, Персію, Индію, 
Японію—и Богъ знаетъ  еще какія земли.—

«И вездѣ грустилъ?»
— Вездѣ. И  ч т о  еще стр ан н о , пѣнллъ въ 

томъ на самаго себя. - — Какая глупая нрйвьіч- 
*а—говорилъ о н ъ ,— вѣчно путеш ествовать  
тамъ, куда ѣздятъ всѣ—весь свѣтъ ѣздитъ въ 
однѣ и тѣ  же земли. Нс жалкое ли дурачество, 
надѣвать на себя платье, изношенное до дыръ 
всѣми путешественниками, и не смѣть сдѣ
лать шагу безъ башмаковъ ихъ?

«Слушай, Джонъ!п говорилъ онъ управи
телю своему: «съ  сегодиишнлго дня т ы  
Долженъ возить' меня куда т еб ѣ  угодно; но 
и°лько я строго запрещаю т еб ѣ  сказывать
нн, гдѣ .мы. — Какая мнѣ нужда до земель, 

а ихъ жителей? Меня н и кто и ни 
0 не занимаетъ—и я ни съ кѣмъ не раз- 
ариваю. И  такъ, вози меня только изъ

мѣста въ мѣсто, больше я ничего не т р е 
бую о т ъ  т еб я .»

Управитель исполнилъ волю лорда, и цѣ
лые два года таскалъ его по земному шару. 
Макъ Фергусъ никогда не спрашивалъ, куда 
они пріѣхали, и могъ думать, ч т о  онъ въ 
Персіи, тогда какъ они м ож етъ бы ть въ 
другой разъ проѣзжали Турцію . Я. встрѣ
ти л ся  съ нимъ въ Цирихѣ, но онъ вѣрно 
полагалъ себя въ Германіи.

Такъ называемая застава Звѣзды, по поло
женію своему, есть лучшая изъ всѣхъ заставъ  
Парижа. С тоя  живописно на высокой горѣ, 
у  самаго ската ея, она уподобляется какому 
нибудь высокому шлюзу, , сквозь которы й, 
какъ быстрыя волны, к атятся 'вни зъ  дорож- 
рые экипажи всѣхъ родовъ, —  навьюченныя 
лошади, караваны съ товарами, публичныя 
кареты, изъ которы хъ любопытные н уте*  
шественники см отр я тъ  съ ж адностію  подъ 
гору;' на блестящ ую  столицу модъ и роско- 
т и . И  подлинно, есть  чему дивишься. Въ  
первую м и н уту , видъ Парижа им ѣетъ на; 
васъ какое-то электрическое дѣйствіе, - по
хож ее н а т о , которое производитъ пушечный 
залпъ или ударъ грома—или восхожденіе солн
ца, видѣнное съ высокой горы. Вы вздрагивае
т е ,  когда вдругъ изъ ямы вы ступ и тъ  передъ  
вами городъ—и какой Городъ! Вы не вѣрите  
глазамъ своимъ, когда ѣ дете цѣлыя 10 миль 
однѣми густыми алеями,—другія десять ми
мо великолѣпныхъ памятниковъ; 10 Миль 
по берегу рѣки, мимо Лувра, церкви Бого
м атери (Notre Dame)—Инвалиднаго дома! —  
В о т ъ  Сена, вотъ Тірльери, вотъ  королев
скій дворецъ, вотъ  800 тысячъ ж ителей, 
которы е ды ш атъ воздухомъ Парижа ! Вы 
изумляетесь,— и солнце каж ется вамъ слиш
комъ мало, чтобы  освѣтишь э т у  безмѣрную  
к арти н у великолѣпія, движенія жизни!

И  ч т о  же? одна маленькая желѣзная рѣ
ш етка, имѣющая Н е  болѣе , какъ десять Фу
товъ  въ діам етрѣ, отдѣ л яетъ  васъ о т ъ  
эт о й  лучины промышленности, роскоши — 

'чудесъ и богатства!



Однажды- я -стоялъ у  этой  бѣдной рѣш ет
ки и смотрѣлъ на городъ; тяж елая дорож
ная к ар ета ,- за которой тянулись другіе 
экипажик подъѣзжала къ заставѣ, и чтобы  
дать имъ проѣхать, Какая-то молодая ж ен
щина верхомъ— въ 'голубомъ Амазонскомъ 
платьѣ f поворотила въ стор он у  и- остави
ла лошадь свою у  рѣшетки. Между- тѣмъ  
карета подъѣхала; я услышалъ дребезги раз-, 
бившагося стекла: двѣ руки высунулись изъ 
окошка и два голоса закричали въ одно вре-. 
мя: К ит т и !  К и т т и !

Я  думаю,1 ч т о  если-бъ въ э т у  м и н уту  
проѣхалъ Король, окруженный Дворомъ сво
имъ, я бы забыло, снять шляпу.

Лордъ Б .  выскочилъ,-—схватилъ дочь и по
несъ н а  рукахъ какъ ребенка; потомъ, ис
тощ енный, опустилъ её на землю—и тогда  
она служила ему опорою. Такимъ образомъ 
они дошли до Елисейскихъ полей—и я слѣ
довалъ за ними глазами.

I
О! я понялъ тогда, ч то  всѣ памятники  

;въ Свѣтѣ, всѣ пышные города вселенной, ни  
ч т о  -для сердца и воображенія передъ про
стою  картиною .природы—передъ этою  не
чаянною встрѣчею 'отца съ дочерью, послѣ 
мучительной, долгой разлуки, которую  они 
щитали вѣчною! Скоро скрылись Они за 
Елисейскими полями. Лорду Б .  былъ я не
знакомъ; дочь его меня' не узнала, и не мо
гла узнать, слѣдовательно я ихъ больше не 
видалъ, — да я за чѣмъ было бы мнѣ видѣть 
ихъ? Но я слышалъ, ч т о  въ т у  м и н уту , ко
гда лордъ Б .  и К ит т и  подъѣзжали къ дому, 
какая-то женщина, вѣроятно знавшая о ихъ 
пріѣздѣ, дожидалась ихъ на улицѣ.

«Миледи, миледи!» закричалъ лордъ Б .:  
«Какъ, ты  здѣсь? Не ужьли т ы  прежде меня 
видѣла дочь нашу? »

— О другъ мой ! простиш ь ли т ы  меня? 
Я  не покидала её.—

Ненужно сказывать, ч т о  К ит т и  чудес
нымъ образомъ спаслась о т ъ  Смерти, и ч т о  
тогда Андерсонъ перемѣнилъ домъ й жилъ съ 
нею въ отдаленной чйсти города. Управи
тель лорда Б ., который имѣлъ о т ъ  него

приказаніе возить его куда вздумается, пе
реписался съ докторомъ и леди Б .— и при- 
везъ его въ Парижъ. ■

В о т ъ  всё, ч т о  я знаю о нихъ.
Т.

НОВЫЯ НАБЛЮДЕНІЯ НАДЪ ПАТАГОНАЩ

Великанскій р остъ  столь прославленных! 
Патагоновъ, о т ъ  1 до 8 Футовъ, описанный 
древними писателями, не .замѣченъ болѣе г. 
Ъ'Орбинъи', онъ видѣлъ там ъ  людей, безъ сом- 

*" п ѣ н ія , все еще высокихъ, въ сравненіи съ 
другими Американскими.народами, но кото
рые впрочемъ не имѣю тъ ничего удивитель
наго даже для насъ: поелику изъ 600 чело
вѣкъ, надъ которыми Дѣланы были наблюде
нія, большее число имѣло только 5 Футовъ 
и 11 дюймовъ Французскихъ; а средній ростъ 
ихъ равняется 5 ф . и 4  д.—  Быть можетъ, 
прежняя ошибка происходила отъ образа 
ихъ одежды , состоявшей изъ длинныхъ 
шубъ.— Во всякомъ случаѣ, нѣтъ сомнѣпія, 
чпю э т и  Патагоны есть  т о т ъ  самый на
р од ъ , который видѣли первые Европейскіе 
мореходцы; ибо ж ители увѣряли • г. д'Орбиниі, 
ч т о  они ежегодно совершаютъ путешествіе 
къ Южнымъ берегамъ, и ч т о  на оконечно
с т и  Америки не зн аю тъ  другаго народа, 
кромѣ ж ителей Огненном земли.

«К то  бы подумалъ,» говоритъ авторъ, сви
дѣтель ихъ религіозныхъ церемоній: «что я 
нашелъ у  нѣкоторыхъ ордъ, самыхъ дикихъ, 
правда грубы я, но вмѣстѣ весьма сходныя 
обыкновенія съ поэтическими обрядами Древ 
нихъ Грековъ; я ви дѣ л ъ ,  какъ ихъ ииѳія, в? 
среди' поляны, окруженная толпою безмолв 
пыхъ Индѣйцевъ -, съ воспламененными130'
рами толковала имъ тайны  Балилш^ (ooW 
зла и добра) и предсказывала имъ побѣды-̂  
Я  видѣлъ празднества суевѣрныхъ очіпцен 
въ каждомъ семействѣ,, во время, овреД'̂ ,іе 
ное самою природою въ честь совершеІіВ 
лѣтія Индіанокъ ; я видѣлъ, какъ и у АРУ111!  
народовъ, умерщвленіе животныхъ нагР°1 
П атагона, ихъ-обладателя; я видѣлъ, к0 
сожигалиСь одежды всегЬ его семейства; R
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его вдова, окрашенная черною краскою, жда
ла съ обнаженными дѣтьми, чтобы  ея род
ственники бросили къ ней лоскутья, к о т о 
рыми она могла бы прикрыться.»

Вотъ свидѣтельства, которыя, со многими 
другими, не покажутся безъ сомнѣнія ни
чтожными для моралистовъ и философовъ , 
желающихъ собрать на всей поверхности  
земнаго шара черты  , отличающ ія человѣ
чество, подъ какой бы Формою оно не явля
лось.

Т-

О С Т О Р О Ж Н О С Т Ь .

Молодая красавица пѣла при гостяхъ  
арію и Фальшивила, о т ъ  т о го , ч т о  сжима
ла свои малиновыя губки. Одинъ бывшій 
тутъ  Франтикъ, очарованный ея красотою, 
не могъ удерж аться, ч тобъ  не ш епнуть  
своему сосѣду: «Взгляните на этаго  ангела, 
кажется, ч т о  онъ цѣлуетъ ноты /я— Ангелъ 
вашъ долженъ э т о  дѣлать осторожнѣе;— хо
лодно возразилъ сосѣдъ: ч тобъ  не замарать 
своего прелестнаго ротика : тоны не гиспіы.—

ВОЕННАЯ СТАТИСТИКА.
АРМІЯ ГЕРМАНСКАГО СОЮЗА ВЪ 1832 ГОДУ

Народонаселеніе Союзныхъ государствъ 56,281,578 душъ. 

Австрія, по Германскому Союзу, обязана' в ы с т а в и т ь  і ,  а,
3 армейскіе корцуса.

Артиллерійскихъ о р у д і и .............................. ...... 19 2 .
П ѣ хот ы ...................................  . . . . . 7 3,5 0 1 чел.
Конницы , ........................ ...... 1 3,5 4 6 ----
Инженеровъ и артиллеристовъ . . . .  7,77 5 —

Пруссіл, по Германскому Союзу: 4; 5 . 6 корпуса.
Артиллерійскихъ о р у д і й ........................ ...... . ^192. -
Пѣхоты . . .     . 6 1,4 18 чел.
КОННИЦЫ.............................. ..... . , . .. 11,319 •—
Инженеровъ, и артиллеристовъ . . . . 6,49 7 —

Баварія (королевство) 7 корпусъ.
Артиллер. орудій .......................................... ...... . 72.

П ѣ х о т ы ..............................  ̂ ' 27,8 1 з чел.

К онницы  ......................................................... ...... 5,068 чел.
Инженеровъ и  а р т и л л е р и с т о в ъ ......................... 2,919 —

Всего въ селш  армейскихъ корпусахъ 42 4 пушки,
1 6 2,732 чел. пѣ хоты , 29,933 чел. * конницы , 17,191 
инженеровъ й  артиллеристовъ.

8- й к о р п у с ъ  с о с т а в л е н ъ  и зъ  у ч а с т к о в ъ :
Виртеяібергскаго (королевства).

2 8 пушекъ,
10,8 16 чел. п ѣ хот ы ,

1,994 ---  КОННИЦЫ,

1,14 5 —  инженеровъ и  артиллеристовъ.
Баденскаго (Великаго герцогства)

2 о пушекъ,

7,751 чел. п ѣ х о т ы ,

1,429 —  КОННИЦЫ,
8 20 —  артиллеристовъ1 и  инженеровъ.

Гессенскаго (Великаго герцогства).
12 пушекъ ,

4 , 8  0 2 чел. п ѣ х о т ы ,

8 8 5 —  КОННИЦЫ,

50 8 —  артиллеристовъ и  инженеровъ.

И  т ого : 60 а р т . орудій , 2 3,3 5 э чел. пѣх., 4,308 чел. 
конн., 2,4 7 3 чел. артидд. и  инженеровъ.

9- й к о р п у с ъ  а р м іи  Г ер м а н ск а го  С ою за
с о с т а в л я е т с я  и зъ  у ч а с т к о в ъ :

Саксонскаго (королевсшва\
2 4 ПуШКИ,

9 , 3 0  2 чел. п ѣ х о т ы ,

1.7 14 ---  КОННИЦЫ ,

98 4 ■— артиллеристовъ и  инженеровъ.

Гессенскаго (курФііршества).

10 пушекъ,
4 , 4  0 2 чел. п ѣ х о т ы .

8 і і  — конницы ,

466 —  арти д . и  инженеровъ.

Нассаускаго (герцогства). 

s 8 пушекъ,

2.7 10 чел. п ѣ х о т ы ,
—  —  конницы,

I
3 1  lg —  артиллеристовъ' и  инженеровъ.

Всего: 46  а р т . орудій , 18,395 чел. пѣх., 2 , 8 9 0  чел.
конн.., 1,9 7 8 чел. а р т и д . и  инженеровъ.
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іО-й а р м е й с к ій  к о р п у с ъ  с о с т а в л я е т с я  
и зъ  слѣд. у ч а с т к о в ъ :

Ганноверскаго (королевства).
2 6 пушекъ,

Ю , і і 8  чел. пѣх.,
І а 8 6 5 ----  КОННИЦЫ ,

1.0 7 1' — арш их и  инженеровъ. 
Голштеипъ-Лауэпбургскаго (герцогства)#

6 пушекъ,
3.0 9 Г чел:, п ѣ х о ты ,

514 —  конницы,
295 —  артиллеристовъ и  инженеровъ.

Граунгивегига. ~

4 ПуШКИ,
1.6 2 5 чех п ѣ хоты ,

2 9 9 —- КОН НИЦ Ы ,
17 2 — а р т и х  и  инженеровъ.

М екленбург г-Шверипскаго (Вех герцогства).
6 пушекъ,

2.7 7 5 чех пѣхоты  ,
5 11 — конницы ,
2 9 4 — артиллеристовъ и  инженеровъ. 

Мекленбургъ-Стрелицкаго. (Великаго герцогства).
6 12 чел. п ѣ х о ты ,

7 1 —  ' конницы ,
5 9 артиллеристовъ и  инженеровъ.

Ольденбургскаго (Вел. герцогства).
4 пушки,

1,9 9 9 чел. пѣхотьі,
17 9 — артиллеристовъ и  инженеровъ.

Любека, Брелшшу Гамбурга .

- 4 пуш ки,
1,6 9 9 "чел. п ѣ х о ты ,

3 12 —  конницы ,
17 9 артиллеристовъ и  инженеровъ.

Всего въ 10-мъ корпусѣ* 5 0 артиллерійскихъ орудіи, 
»20,9 1 9 чел. п ѣ х о ты > 5,5 7 2 чел. конницы, 3,219-чед. 
артиллеристовъ и  - инженеровъ.

Р езе р в н ы й  к о р п у с ъ  а р м іи  Г е р м а н ск а 
го С ою за с о с т о и т ъ  и зъ  н и ж е п о и м е н о 

в ан н ы хъ  у ч а с т к о в ъ :
Великаго герцогства Саксенъ-Веимарскаго . 2,3 3 8 чех

Герцогства Саксенъ-Меішингенскаго . .. . 1,37 5 чел
— —  —  Саксенъ-Ксбургскаго.......................  1,5 43 -̂ -

- — — —  А л т е н б у р г с к а г о ............................. ~ і>і$2 —
— —' ' — Ангальтъ-Дессаусскаго . . . . 612 —
—  — — Ангадьтъ-Бернбургскаго . . . 408 —
—  —  —  А нгальтъ-Кётенскаго . . . . 3g: -

К няж ества ІІІварцбургъ-Зондернсгаузеыскаго 5 23 -
— -— —  ІНварцбургь-Рудолыш падтскаго 6 20 -
—  —  :— Гогенцоллернъ-Гехингскаго . . ' . 2is -
— —  —  Гогенцоддернъ - Сигмарскаго . . 428 -

-—  —  —  «Лихтенштейнскаго . . . . . 61 -

—  —  —  Рейсъ (старш ей линіи) . . . 250 -
—  — 1— Рейсъ (мдадш. ^іінЬі) . . . .  5 9 9  —
—  —  — . Л и п п е -Д и іт ю д ь д ъ ....................... )
—  —  —  «А иш іе-Ш авенбургъ....................... j 1,054
—  —  -— Вальд е к с к а г о ....................................ч 5 65 —

«/ІандграФсшва. Гессенъ-Гомбурскаго . . . . 229 -
Вольнаго города Ф р а н к ф у р т а .......................  5 40 —

Вся армія Германскаго- Союза заключаетъ въ себѣ 
3 6 2,8 15 человѣкъ и  5 8 0“ артиллерійскихъ орудіи.

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  З АМѢТКИ.

60.

Почтеннѣйш ій В . В . В .  погрѣшилъ не
множко, написавъ, будто- бы я, нижеподпи
савшійся сочинитель Литературныхъ залъ 
токъ, ловлю съ жадностью въ В. Эла “ 
типографскія опечатки и строю  на нпхъ, 
съ удивительнымъ старан іем ъ , огромныя 
обвиненія въ незнаніи граматики, логики, 
н аук ъ , искуствъ и въ недостаткѣ здра
ваго смысла. Конечно, я человѣкъ маленькія, 
мои литературны я заслуги передъ безсмерт
ными твореніями г. В . В . В .  какъ капля 
въ море опущенная: ему легко задавить ме
ня огромностью своей репутаціи; но спра
ведливо ли э т о  будетъ?

. я
Во первыхъ, осмѣливаемся представить на 

высокое благоусмотрѣніе его, ч т о  огромны& 
обвиненій въ Лит. Прибавленіяхъ ни против^1
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кого быть не можетъ: ибо весь Ихъ объёмъ 
заключается въ одномъ печатномъ листѣ, въ 
которомъ постоянно находимъ какой нибудь 
разсказъ, повѣсть, или сказку; эпиграфъ, с т и 
хотвореніе , шараду, новѣйшія извѣстія о 
модахъ и изъясненіе картинки- Гдѣ же т у т ъ  
помѣстить огромную  критическую статью ?  
Грѣхъ вамъ, почтеннѣйш ій В . В. В . ,  на
падать на меня, да еще и понапрасну! Вы 
бы вели войну съ равными себѣ—съ Ж уков- 
скиліъ, Луш кинымъ  , Греъемъ , Кукольникомъ , 
Марлинашмъ : э т о  сдѣлало бы вамъ честь; 
но ч то  я? Л и тер атурн ое насѣкомое, издав
шее нѣсколько переводныхъ повѣстей, ко
торыя (каюсь!) присвоилъ себѣ и пустилъ  
въ Свѣтъ подъ чужимъ именемъ ! Ч т о  я? 
Критикъ, рецензентъ, оцѣнщикъ чужихъ  
трудовъ, не смѣющій даже подъ ними о т 
кликнуться своимъ настоящимъ именемъ; 
трусъ, бросающій въ прохожихъ изъ-за угла 
грязью!—

Однако же, осмѣливаюсь-вмѣнить себѣ въ 
достоинство - т о  , ч т о  я , прежде появленія 
первой книжки С. О. на 1836 годъ, уличалъ 
гг. Тю-Тюнджи-О глу  и Морозова въ новомъ при
страстіи.

1-е. В  неоднократно и всегда съ-прискор
біемъ указывалъ Публикѣ, на безотчетны я  
похвалы барона Брамбеуса  безталанному  
fcnmxom вор Цу г. Тимофпеву.

2-е. Много разъ громко изъявлялъ я него
дованіе противъ грубыхъ' насмѣшекъ -надъ 
сочинителемъ трагедіи- Бапю рій  и Россія. , 
и протестуя противъ того , ч т о — «баронъ 
Розенъ, писатель извѣстный- уж е многими 
произведеніями, поставленъ ниже какова-то 
плохова риѳмоплёта, трудившагося надъ П а- 
лермскилш Бандитами , ничтожною  пьескою, 
къ которой нѣ тъ  сноснаго стиха* -Э то умы
шленное сближеніе оригинальной трагедіи  съ 
переводною оперою , кажется намъ' (также  
какъ иг-ну В .В .В .)  забавною, смѣшною ошиб
кою, или жалкою, неудачною насмѣшкою.

осшупокъ съ-барономъ Розеномъ и г. Тилш- 
{/тевыліъ объясняется очень п р осто  (С. О. 
кн, 1, 1856): баронъ Розенъ не уч аствуетъ  въ 
, иоліотекть, а г* Тимофтъевъ весьма часто на

дѣляетъ её своими произведеніями, и кромѣ 
т о го  написалъ посланіе къ любимому ея 
автору. »

-<3і.

Виноваты: не можемъ р азстаться  съ пер
вою книжкою С. О. и съ ученѣйшимъ 
г. В'. В ,  В . , которы й, Богъ вѣспгь по-

- нему , полагаетъ , б у д т о  бы я, въ Лит ера
турныхъ замѣткахъ Прибавленій Къ Р . И .,  
сссъ ж адностію  ловлю типографскія опечат- 
ки въ Б . для Чти и строю  на нихъ съ уди- 
внтельнымъ* стараніемъ огромныя обвине- 
нія. » Я  бы всенижайше просилъ г. В . В .  В .  
указать мнѣ па нумера, страницы и с т р о 
ки, на коихъ онъ замѣтилъ у  меня т а 
кую мелочную придирчивость. Мы уж е  
paßb просили объ этом ъ нашего В иргиліл ;

- теперь  повторяемъ Наше челобитье.

"Намъ кажется, .напротивъ,- что* мы и  
круп пы хъ-то промаховъ барона Брамбеуса , 
умышленныхъ и неумышленныхъ, не успѣ- 
ваемъ заклеймить въ нашихъ замѣткахъ.

Впрочемъ, мы прежде г. В . В .  В .  п р о т е 
стовали противъ пристрастнаго униженія  
Ледлнаго дома -и вознесенія Постоялаго двора 
въ частоупоминаемомъ журналѣ, изд. А. Ф, 
Смирдинымъ.

По нашему мнѣнію; ихъ бы не надлежало 
и сравнивать: одинъ романъ нравоописа
тельный, другой историческій. Дѣлать ме
жду ними паралель; значитъ- т о ж е , ч т о  
сравциващь пудъ съ аршицомъ. Почёму ж е  
э т о  сдѣлано?—«Потому,» отвѣчаетъ нашъ 
Ж ю лъ-Ж анет  ■— г, В . В . В .:  «что г.% гЛажвг- 
пиковъ не уч аствуетъ  въ Библіотекѣ , а ав
т о р ъ  Постоялаго двора п еч атаетъ  въ ней 
свои повѣсти ($). Тактика > все одна и т а  
же: лсы—вре, а всѣ ;прочіе нашего н огтя  не 
ст р я т ъ .

То же самое было іцсъ трем я повѣстями г. 
Павлова. По прочтеніи  эти х ъ  т р е х ъ  безпо-

(*) Ж  недавно еще подарилъ 'въ Библіотеку* нрвую rjq? 
вѣешь свою Чорщовъг Салазки,— К,
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добдыхъ повѣстей, К ритикъ прехладнокров
но сказалъ: «г. Павловъ будетъ хорошо писать.» 
Т у т ъ  г: В .  В .. В .  поставилъ (!!!) т р и  зна
ка удивленія, а мы съ своей стороны  г о т о 
вы прибавить ещ е полдюжины. Гдѣ же туш ъ  
разногласіе?

Ещ е изумйтелънѣе каж ется г-ну В. В .  В .  
разборъ Арабесковъ—г. Гоголл. Т у т ъ , говоритъ  
знаменитый нашъ Аддисонъ: т у т ъ  п ристра
с т іе  Критика (стр . 51-ая і-й  книжки С. О.) 
является въ полномъ блескѣ, въ наготѣ по
ч т и  отвратительной. К ритикъ начинаетъ  
прямо съ личности : выписавъ изъ Арабесковъ 
предисловіе, онъ говоритъ: «Только Гет е  и 
только Гоголь м огутъ говорить съ публи- — 
кою Пхакймъ образомъ. Они знаю тъ , ч т о , 
публика прим етъ съ благоговѣніемъ все , 
ч т о  они ей н и 'ки н утъ , и 'что каждая'ихъ  
с т р о к а ,-х о т ь  бы въ ней, вмѣсто пользы, 
толк у и красотъ, было одно только моло
дое, драгоцѣнна для ней и для'ея п отом 
ства.,. . . . »  Пропускаемъ нѣсколько строкъ  
й  потомъ опять продолжаемъ выписку., «/.в-* 
те~ нредоставиіъ 'своимъ наслѣдникамъ и 
обожателямъ подобрать всѣ лоскутки его 
молодости, и издать ихъ по его см ерти;»  
продолжаетъ язвительно-насмѣшливымъ т о 
номъ Критикъ Б .д ля  Чпг. : «Г . Гоголъ, не по
лагаясь на разборчивость наслѣдниковъ и 
обожателей ,. наъинаетъ (*) свое л и т ер а т у р 
ное поприще тѣмъ, ъто самъ издаетъ, свои по- 
с.ліертныл соъиненія. . . . »  О пять пропускаемъ 
нѣсколько строкъ и потомъ слѣдуемъ за 
славнымъ, за знаменитымъ, за безсмертнымъ 
г. В . В . В .  — «Чѣмъ же К ритикъ мѣряетъ  
заслуги г. Гоголя, для опредѣленія ему мѣста 
въ нашей л и т ер а т у р ѣ / Подробнымъ разбо
ромъ ученыхъ статей?»' спрашиваетъ- г. 
В'. В .  В ., и самъ же отвѣчаетъ: «Совсѣмъ 
нѣтъ. Э т о  было бы очень скучно. К ритикъ  
выписалъ два отрывка изъ разбираемой кни
ги; поставилъ послѣ каждаго нѣсколько вос
клицательныхъ Фразъ, и 'заключилъ, ч т о

(*} Начинаетъ - сказано въ насмѣшку, надобно сказать 
продолжаетъ.-. ибЬ г. Гоголъ началъ свою л и т е р а т у р 
ную дорогу 'изданіемъ въ Свѣтъ Вечеровъ на Хуторть 
близъ Диканьки, таким ъ блестящимъ твореніемъ, ко
тораго баронъ Бралъбеусъ не совершилъ еще. — К,

угекостъ не далась автору. Критйкъ говоришь 
ч т о  имя- г. Гоголл  совершенно неизвѣстно' 
можетъ ли э т о  бы ть, когда въ Новоселы 
была напечатана Ссора Ивана Ивановича а 
Иваномъ Никифоровичемъ ? Но оставимъ эту 
нещ астную  с т а т ь ю ;»  восклицаетъ въ за
ключеніе многоученѣйшій нашъ Фрврот- 
г. В . В . В .:  «она надѣлала больше, зла му 
К ритику Библіотеки для Чтенія, чѣмъ автору 
Миргорода !  у>

И  я нижеподписавшійся тоя^е думаю, я 
въ том ъ  и руку приложилъ,

А. Кордівлинскійе
19-е Февраля 

1836.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Б А Я Д Е Р К А .

Плѣнился брама Баядеркой,
Ея сестрой плѣнился я ,

И богу Индусовъ, х о ть  дерзко, 
Скажу: прекраснѣе моя!

Я разскажу о ней немножко: 
Она какъ воздухъ тяж ела,

Ея атласистая ножка 
Л етучей дыма и крыла.

У ней какъ яблочко головка*, 
Прищурить глазки засмѣясь 

Ея любимая уловка, —
Какой милѣе нѣтъ для глазъ.

Она какъ въ облако одѣта; 
Кольцомъ любви охѣаченъ станъ.

На ножкахъ розоваго цвѣта 
Горитъ блесггёлщій талисманъ.

"Она какъ (молнія л етаетъ , 
С тоитъ  на пальчикѣ одномъ,

То ножкой съ ножкою играешь, 
То вдругъ пойдетъ веретеномъ^

Она летшцъ какъ сновидѣпье, 
Какъ вдохновительный восторгъ;

И сколько, сколько вдохновенья 
С летаетъ съ эт ой  пары ногъ...

Когда, годовкой поникая 
Въ сіянье розовыхъ лучей,

Она, какъ у т р о  молодая,
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Сіяетъ прелестью своей!
Или, подъ розовою дымкой 

Когда въ толпъ" своихъ подругъ 
Мелькаетъ легкою улыбкой, 

Ч ертитъ ногой воздушный кругъ!
Всегда въ срединѣ дѣвъ блестящихъ 

Она, какъ солнце межъ лучей,^—
Всегда легаучѣе летящихъ  

И всѣхъ живѣй и веселѣй.
За чѣмъ тѣсна портрета, рама,

За чѣхчъ и я  не Рафаэль,
За чѣмъ не я щастливецъ брама, 

Или—за чѣмъ пью э т о т ъ  хмѣль!...
Но п у ст ь ,—хоть  вы до упоенья 

Напейтесь очи красотой , —
Пролейте въ душу вдохновенье —  

И буду Врама я мечтой..

Мѣстечко Вояково-ноде 
2 Декабря 18 35.

Заморейцевъ.

C H A R A R E .
Mon premier, cher lecteur, chétif et méprisable, 

Vit au sein des tombeaux; mais souvent formidable, 
Agent d’alarme et de destruction,

Il répandit la consternation 
Dans unç république illustre et florissante.

Souvent une flotte puissante,
Gloire et sûreté des états,

Par cent bouches d’airain vomissant le trépas,
Assouvit sa faim dévorante.

La voix lugubre et gémissante 
De mon dernier, vous glace d’épouvante.

Enfin, quand les sombres frimais 
Tiennent la nature engqurdie,

Mon tout, en trahissant vos pas,
Peut vous livrer à la Parque ennemie*. Ç f. \

З А Г А Д К А .
Я съ крыльями, безъ крылъ здѣсь въ городѣ летаю*,

О. государственныхъ подъ часъ сужу дѣлахъ*, 
Ретивыхъ вѣстовщицъ въ молвѣ предупреждаю 

И гнуся и верчусь во всѣхъ почти рукахъ. 
Министръ беретъ меня, кандцтеръ, а въ трактирѣ

Купецъ и мѣщанинъ бесѣдуютъ со мной ; 
Живу не по найму, а въ собственной квартирѣ, 

На Мойкѣ,  ̂каждый день рожусь тамъ подъ
доской.

Узнали? или нѣтъ? Еще скажу въ добавокъ, 
Родителямъ даю_порядочный доходъ, 

Касаюся до всѣхъ Россійскихъ книжныхъ лавокъ, 
Язвлю писателей и славлю въ свой черёдъ.

Въ No 2 6-мъ, помѣщенная шарада значитъ:- РролігО-бой.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Съ І5 Апртълл 1835 года, дня открытія, Теат ра  
послтб поста по 10 Февраля до закрытія вновь 
передъ Великимъ постоялъ, или въ_ такъ называе
м ы й театральнѣй годъ , на С . Петербургскихъ 
ТеаМрахъ вновь были играны и возобновлены слть- 
дущ ія пьесы.

Трагедіи :
Въ первый разъ

1. Торквато Тассо, драматическая Фантазія 
въ 5-ши ак тахъ , въ сти хахъ ; соч. Н. В.
Куколъцика .

В о з о б н о в л е н а
1. Фаустъ, въ 5 дѣйствіяхъ, въ стихахъ; соч. 

А вгуста Клингеліана*у дер. ,съ Нѣмецкаго.
Драмъ!,

игранныя бъі 1 -и  разъ :~
1. Свѣтскій геловѣкъ, въ 5 дѣйствіяхъ; съ Ф ран

цузскаго.
2. Онаіголсѣшана, въ 3 дѣйствіяхъ; съ Ф ран

цузскаго.
3. Догъ скупаго, въ 2 дѣйствіяхъ; дер. съ Фран

цузскаго ГІ. И . Валберхомъ. Г . Сосницкій 
чрезвычайно хорошъ въ ролѣ сііупаго.

4. 15 лѣтъ разлуки , въ 3 картинахъ, въ с т и 
хахъ; соЧ. К . À. Б ахт урина .

5. Отцовское проклятіе, въ 2 дѣйствіяхъ; съ 
Французскаго.

U. Венеційнская акт риса , въ 3 сушкахъ и Д 
отдѣленіяхъ; передѣлана съ Французскаго.

1. Отецъ и отегество иЛи З ем н а я  ногъ, въ 5 
дѣйствіяхъ, въ стихахъ; изъ соч. Р а у  па-
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ха  передѣлана В. Н. Свмёновыльъ.— Х оро
шіе с т и х и ; но пьеса холодна для сцены.
Венеціанскій купецъ, въ 5 дѣйствіяхъ, въ 
сти хахъ  и прозѣ; переведена съ Нѣмец
каго А. U . C . .  . нымъ. Прекрасный очеркъ 
жида Ш ейлока не выкупаетъ н ед о ст а т 
ковъ драмы; притомъ свистокъ машини
ста , раздающійся до 40 разъ, ужасно на
доѣдаетъ ушамъ и разочаровываетъ душу.

9. Избавитель, въ 3 дѣйствіяхъ; съ,Француз
скаго. Хорош о бы о т ъ  него избавиться.

10. Монолитъ ( помѣшанный) ,  въ 5 дѣйствіяхъ; 
съ Французскаго.

і  1. Матильда или Ревность, въ 3 дѣйствіяхъ; 
съ Французскаго.

12. Честолюбецъ, въ $ дѣйствіяхъ ; съ Фран
цузскаго.

13і Ш.ивая покойница, въ 5 дѣйствіяхъ; съ 
Французскаго.

14. Евгенія  или Тайный бракъ, въ 5 дѣйствіяхъ; 
съ Французскаго.

К омедіи:
В ъ  1-и разъ;

1. Саламандра  или Капитану, корвета, въ 2 
дѣйствіяхъ; съ Французскаго, съ принад
лежащимъ къ ней прологомъ Золдтал  
морковка.

2. Мальвина или Бракъ по склонности, въ 2 
дѣйствіяхъ; съ- Французскаго.

3. Е щ е добрый малой , въ 5 дѣйствіяхъ; съ 
Французскаго. Э т и  добрые малые надоѣ
ли и въ свѣтѣ, и въ романахъ, и на сценѣ.

4. Любовь и дружба, въ 3 дѣйствіяхъ • съ 
Французскаго.

5. Тайная страсть, въ 3 дѣйствіяхъ; съ Фран
цузскаго.

В о зо б н о влен ы :
1. Молодость Генриха  Т ,  въ 3 дѣйствіяхъ; 

съ Французскаго.
2. Разводъ или Балъ у  адвоката, въ 3 дѣвъ 

ствіяхъ; съ Французскаго.
3 . Ш кола злословіи, въ 5 дѣйствіяхъ; съ Ант

алійскаго.

4. Ш кола женщинъ,, въ 5 дѣйствіяхъ, въ сти
хахъ; съ Французскаго.

5. Скупой , въ 5 дѣйствіяхъ.
6. Тёт уш ка  или Опа ne такъ глупа, въ 1 

ствіи, въ стихахъ ; соч. князя А. А. Ша- 
хоя скаго.

1. Двое за гетверыхъ, въ 1 дѣйствіи, въ сти
хахъ; съ Французскаго, пер. В. А. Кара, 
тыгинылсъ.

Оперы:
Представленный въ 1-й разъ;

1. Докторъ въ хлопот ахъ , въ 1 дѣйствіи* съ 
Французскаго.

2. Тайный бракъ и поединокъ, въ 3 дѣйствіяхъ’ 
съ Французскаго; музыка Герольда.

3 . Людовикъ или Любовь и ненависть, въ2 дѣй
ствіяхъ; съ Французскаго.

4. Влюбленная Баядерка , въ 2 дѣйствіяхъ; 
съ Французскаго; музыка Обера.

5 . Ш вейцарская хиж ина ̂  въ 1 дѣйствіи; съ 
Французскаго.

6. Семирамида , въ 2 дѣйствіяхъ, въ стихахъ; 
пер. съ Италіанскаго А. И. Шеллера.

В о з о б н о в л е н ы :
1. Лодоиска, въ 3 дѣйствіямъ; съ Француз

скаго.
2. И зст упленны й , въ і дѣйствіи; съ Фраіг 

цузскаго.
В о д е в и л и  :

Игранные въ 1-й разъ:
1. Закатъ солнца, въ 1 дѣйствіи ; съ Фран

цузскаго.
2. Т р и  ш ляпы j -въ 1 дѣйствіи; съ ФранЦ)3 

скаго.
3. Близнецы, въ 2 дѣйствіяхъ; съ ФранЦ]3' 

скаго.
4. Д ядя сватъ, въ 1 дѣйствіи; съ ФраіЩ)3' 

скаго.
5. Щизнъ и слсертъ, въ 1- дѣйствіи; съ Фра11' 

цузскаго.
6. К упцы  меж ду собою или Дешевая пѵкупкй

въ 1 дѣйствій; соч. актёра П. Г риг0Рieß(i 
.ліенъшова. 0

3?. Покойникъ муж ъ  иди его вдова, въ 1 
ствіи.
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8. Сыт природы, въ 3 отдѣленіяхъ; изъ ро
мана Поль-дё-Кока.

9. Ханскій га й , въ 1 дѣйствіи ; сои: Егора
Алипанова.

10. Погему?  въ 1 дѣйствіи ; съ Французскаго.
11. Искуспгво платитъ долги , въ 1 дѣйствіи; 

съ Французскаго.
12. Женишокъ - горбуноіщ оргипальный водёвиль 

въ 1 дѣйствіи; соч. г. Кони.
13. Жопа дѣлу всему вина$ оригинальный въ і  

дѣйствіи ; соч. ГІ. С. Федорова.
14. женлцины противъ одного ліущ ины , или 

Одного вывели, другаго провели , въ 1 дѣй
ствіи; каламбуръ въ заглавіи—и только !

15. Царство женщинъ или Свѣтъ наизворотъ , 
въ 2 дѣйствіяхъ; съ Французскаго. Бла
гопристойность заставляетъ молчать 
объ атомъ водевилѣ.

1 §, Гусарская стоянка или Е щ е подмосковные 
проказыу оригинальный въ 1 дѣйствіи; соч. 
автора Подмосковныхъ проказъ.

П. Провинціальный балъ, въ 1 дѣйствій; взятъ  
съ Французскаго ГІ. С. Фёдоровылсъ.

18. Жена и зонтикъ илд Разстроенный настрой
щикъ, въ і  дѣйствіи; съ Французскаго.

В озобновлены :

1. -Новая шалость, въ  1 -Д ѣйствіи .
2. Актеръ и лсузьтантъ, въ І дѣйствіи; соч. 

актёра П. И. Григорьева с.
3. Молодъ и старъ, женатъ и нѣтъ, въ 2 дѣй- 

• сггсвіяхъ; съ Французскаго.
ѣ Судейскій приговоръ, въ і  дѣйствіи; съ Фран

цузскаго/
5. Ъабушкипы, попугаи , въ  1 д ѣ й с т в іи  ; съ 

Ф ранцузскаго .
6* Дезертеръ, или Тоска по отгизнѣ, въ і  дѣй

ствіи; съ Французскаго.

И н т е р м е д і и :

Представленныя въ 1 - й  разъ

Инвалидъ, или Не въ пору гостъ хуж е Тат а
рина, въ  1 д ѣ й с т в іи . '

В о зо б н о вл ен ы :

1. Театралъное фойе, или Сцена позади сцены. 
Заманчивое названіе; но ошибетесь, если 
за х о т и т е  узн ать  изъ неё всѣ тайны  за
кулисныхъ интригъ.

2 . Деревня на берегахъ В олги , въ і  дѣйствіи.
3. Сантиліенталъный помѣщикъ въ степной де

ревнѣ, въ 1 дѣйствіи.
Б а л е т ы :

Въ  1-й разъ:
1. Сильфида, въ 2 дѣйствіяхъ; соч. г. Талъони, 

. поставленный Титусоліъ.
2. Возстаніе въ Сералѣ, въ 3 дѣйствіяхъ; соч.

г. Талъони, поставленный Титусоліъ.
\

В о зо б н о вл ен ы :
1. Отгаяніе Ж окриса, въ 1 дѣйствіи.

-2. Венгерская хиж ина, въ 4 дѣйствіяхъ; соч. 
г. Дидло .

3. Альліавива и Розина, въ 3 дѣйствіяхъ; соч. 
г. Блаш а.

Дивер  т и с е  м е н т ъ :

В ъ  1 - й  разъ
1. Ш отландцы, въ 2 отдѣленіяхъ; изъ пан

томимы танцовъ и катанья на конькахъ; 
соч. г. Блашсг. (Какая блажъ. не придетъ  
въ голову.)

И  т о го  вновь представлено
пьесъ и б а л е т о в ъ ............................ 48.

Возобновлено............................... .....  22.

Всего 10 пьесъ.

М О D Е S.

Il faut se h â t^ ,  ma chère sœ ur, de décrire les toi
lettes d ’hiver; encore^quelques jours., et la fin du ca^ 
reine va clore les bals; aussi se succèdent-ils avec une 
profusion surprenante ; et Гоп danse comme par en
chantem ent, sans s 'in terrom pre. .Les robes d ’organdi 
se porten t en grande quantité ; »c’est l ’aurore du p rin 
temps. On ne peut rien voir à cet effet de plus joli et 
de m eilleur goût, que les organdis des magasins De- 
lisle et Bî'ousse. Ces broderies de laine, imitant les
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pierres précieuses ouïes plus fraîches fleurs, ces mille 
dessins plus gracieux les uns que les autres, font de 
ces rohes une charmante parure. On les porte sur dés 
dessous de satin blanc. Edles sont assez généralement 
drapées, et plutôt à manches longues que courtes. J ’en 
ai vues qui avaient au- haut de l ’ourlet, une frange ap
pareillée à la couleur des brochures, avec une cein
ture à boùts/tombans et Ее tôle pareille 5 pour les jeu
nes personnes surtout cette todette est ravissante, avec 
une simple guirlande de feuillage dans les cheveux. 
Une jolie et simple mode, mais qui sied très bien aux 
femmes, sont ces petits colliers justes au cou formés 
d’un velours, de plusieurs rangs de, perles ou de chaî
nas d’or jaseron* /On les ferme par une petite plaque 
de brillans, de camée, ou par une mosaïque. Quand 
le collier est en velours, ôn laisse pendre jusque sur 
la poitrine les deux bouts, auxquels, ou suspend des 
glands appareillés à la* plaque. Le fe r , de Berlin né
gligé peudant long-teinps, semble aussi vouloir re
prendre place parmi les bijoux à la mode ; — dans les 
cheveux blonds et sur un cou bien blanc, les parures 
de fer dcBerlin seront d’un effet agréable, surtout pour 
les toilettes'd^été, avec lesquelles elles s’harmoniseront 
pour la' simplicité, Les bracelets se portent indiffé
remment d arges on étroits \ q-uelques-uns v-sont compo
sés de plusieurs rangs de chaînes ou dè petits carrés > 
dhr attâchçs les uns aux autres par de petits anneaux; 
les fermetures sont eh or émaillé noir, mais de dessins 
très légers-. Les turbans et les petits chapeaux se par
tagent le balcon de l ’Opéra et des Italiens ; mais rien 
ne sied comme lès poufs, et une jeune et, jolie. figure 
est mille lois plus séduisante sous ce petit chapeau que 
sous toute autre coiffure. La pose des pl utiles lait 
beaucoup à la grace des poufs, et l ’on distingue sur-le- 
champ ceux qui sortentdes magasins Larochelle, Hoc- 
quét, Duplessis d’Ivernois et Gaily. On voit encore 
des bonnets à la Charlotte Corday, à la Paysanne, à 
la Laitière, ornés de rubans de velours.

PL I S o  10, Costume habillé.

M P  Д b ï .
Надо спѣш ить, любезная сестра, описаніемъ 

зимнихъ нарядовъ*, еще нѣсколько дней, и съ 
окончАціемъ поста заключатся ибалы; и потом у  
лхъ удивительное множество; а танцую тъ, какъ 
буДЦ о̂ очарованные, не переставая. Платьевъ изъ 
органди носятъ оч< нь много; эт о  заря весны. Нельзя 
видѣть ничего красивѣе и въ лучшемъ вкусѣ,

какъ органди, изъ магазиновъ Делилл  и Вру 
Э ти вышиванья ш ерстью, на подобіе дращ ъ  
ныхъ каменьевъ или самыхъ свѣжихъ цвѣ тов ъ  * 
эт и  тысячи узоровъ, одни красивѣе другихъ 
лаюшъ изъ этихъ платьевъ прелестный нарлп 
Ихъ носятъ .на бѣломъ атласѣ. Онѣ почти вооб 
щв дѣлаются съ драпированными лигами, ц б0. 
лѣ^ съ длинными, нежели короткими рукавами, Я 
видѣла нѣкоторыя платья, у  которыхъ сверхъ 
рубца была бахрома, подъ цвѣтъ шерсти кот 
рбй затканы поясъ съ длинными висящими конца- 
МииеЛо/е шакая-же. Э т о т ъ  нарядъ прелестенъосо- 
бейно для молодыхъ дѣвицъ, ,съ простою прав
дою изъ листьевъ въ волосахъ. Простая и кра
сивая мода, но которая очень идетъ къ жеещв- 
намъ, эт о  небольшія ожерелья вплоть ок ол о шеи, 
изъ бархата, нѣсколькихъ нитокъ бусъ ши ид 
золотыхъ цѣпей jaseron. Ихъ застегиваютъ не* 
большою бляхою изъ бриліантовъ, аетпкові 
или мозаики. Когда ожерелье изъ -бархата, то 
концы спускаютъ до груди, къ которымъ при
шиваютъ желудки, сообразные съ бляхою. Ef 
линской гу гун ъ , бывшій долгое время въ прене
бреженіи, кажется опять хочетъ, занять мѣсто 

. между модными вещами;— въ бѣлокурыхъ волосахъ 
и на очень бѣлой шеѣ, проборы изъ Берлинскаго 
чугуна будутъ составлять красивый видъ, осо
бливо для лѣтнихъ* нарядовъ, съ которыми онп 
будутъ  согласоваться п р остотою . Браслеты 
носятъ равно какъ широкіе, такъ и у з к іе ;  нѣко
торы е составляю тся изъ нѣсколькихъ рядовъ 
цѣпочекъ или маленькихъ золотыхъ четверо
угольниковъ, схваченныхъ между собоюмалепькшш 
колечками; замочки золоты е съ черною эмалью, 
но съ весьма легкими узорами. Тюрбаны и малень
кія шляпки видны .на балконѣ въ О п ер ѣ  л въ 
Ишаліапскомъ театрѣ ; но ни ч то  такъ нейдетъ, 
какъ poufs; молодое .и красивое лицо въ тысячу 
разъ привлекательнѣе подъ эт ой  маленькой шляп* 
кой, нежели во всякомъ другомъ уборѣ. Прелесть 
poufs зависитъ много о т ъ  то го , какъ пришпилен11 
перья, и то т ч а съ  можно отличить вышедн̂  
изъ магазиновъ Larochelle., l i o c q u e t ,  D u p le s s i s  d’lver* 
no is и Gaily. Видны еще чепчики à la Charlotte Со? 
day, à la Paysanne, à la Laitière,• отдѣланныя бархяШ* 
ними лентами.

Ç Оконганіе сего пиеъліа въ елтъЪ„ лисШЩ 
К арт. JNo 10. Бальный нарядъ.

С. Петербургъ. .Въ Типографіи Главнаго Управленія п у те й  сообгценід и  публичныхъ зданій.—

П еч атать - позволяется : so М арта 18 3 6 года.— Ценсор^ А. НикитгШЫ



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ 

по Средамъ и  

Субботамъ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
©©«®®®е®®в®®вве®«®вв®®®вв®

Nä
СРЕДА, Апрѣли

29.
8 Д Н Я  1836 Г О Д А .

Ц ѣна годовому изданію , 
состоягцевгу изъ і о 4 JNo 
и  4 0 картинокъ модъ, въ 
С. П етербургѣ зо, съ до
ставкою и  пересылкою 
3 5 рублей.

« Ч т о  за коммисія, Создатель , 
Б ы т ѣ  взрослой дочери отцомъ !

Грибоѣдовъ,

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ч Е Р Н Ы Е  Б Р А Т Ь Я .

Повѣетъ.

Ч то можетъ бы ть прелестнѣе Флорен
ціи? П утеш ественникъ, посѣтившій её од» 
нажды, возвращается, чтобы  еще разъ взгля
нуть па н е ё , надышаться ея благораство- 
ренпымъ воздухомъ, налюбоваться, ея широ
кими улицами, тѣнисты м и идеями, зеркаль
ною рѣкою и мраморными п алатам и, ко- 
ыорымъ нѣтъ подобныхъ въ мірѣ.— Всѣ э т и  
великолѣпные дворцы украшены во в н утр ен 
ности дворовъ колоннами, которы хъ капгі- 
ішші сіяю тъ позолотою .—  Они отдѣлены  
отъ улицы каналомъ, огражденнымъ цѣпыо; 
иные же изъ нихъ имѣютъ на верху зубцы  
й походятъ на укрѣпленные замки.— У каж
даго виситъ ог]эомное желѣзное кольцо, ко
торое вдѣлано въ вѣкбвыя стѣны  его, и сви
дѣтельствуетъ какъ о древности зданія, 
такъ и о зн атн ости  его. владѣльца. — Ц ер 
кви по большой части  отличаю тся однимъ 
богатствомъ украшеній ; но соборная, назьіт 
ваемая храмомъ Діаны, пораж аетъ величе
ствомъ и смѣлостью ар хи тек тур ы  своей.

Мраморная колокольня ея, или, лучше ска
зать, башня' съ узкими окнами, расположён
ными между небольшихъ колоннъ изящной 
отдѣлки, выстроена по плану Мишель Анж а; 
противъ возвышается огромная р о т о н д а , 
извѣстная подъ именемъ Крест илищ а■ (Ва- 
pfistuirc). Она освѣщена сверху изъ купола, и 
славится своими бронзовыми дверьми такой  
превосходной -работы, ч т о , по словамъ Фло
рентинцевъ, онѣ могли бы затвор ять  вра
т а  рая.— К онечно, любовь Италіаицёвъ къ  
.изящному часто внуш аетъ имъ слишкомъ 
гиперболическія сравненія, но ч т о  касается  
до эти хъ  дверей, т о  онѣ въ самомъ дѣлѣ пре
красны и достойны отворяться для души, 
очистившейся водою крещенія,

На.площади, гдѣ возвышается э т о т ъ  ве- 
ликолѣпньда храмъ, с т о и т ъ  маленькая цер
ковь во имя Святыхъ Таинъ , извѣстная подъ 
именемъ часовни Черныхъ братій.—Древній и 
знаменитый орденъ э т о т ъ , издревле отл и 
чавшійся Христіанскими подвигами, до
стоинъ бы ть прославленъ на земли. Къ 
нему принадлежали сильнѣйшіе вельможи 
Флоренціи, и самые герцоги Тоска искіо гор
дились названіемъ Черныхъ братьевъ. Но 
завоеваніи И тал іи  Ф ранцузами, Наполеонъ
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принялъ' братьевъ подъ свое покровитель
ство, Д' при всякомъ '.случаѣ оказывалъ ймъ 
уваженіе.—Мнѣ не извѣстенъ с т а т у т ъ  ор
дена—нѳ вотъ  главное правило его: Во имя  
Христ а  , помогать по возлюжности всѣмъ не- 
щастиымъ, безъ исялюгеніл.

Благодѣянія ихъ совершаются втайнѣ, 
и братья не зн аю тъ  Друггі друга ни вѣ ли
цо, ни по имени. Въ собраніяхъ ‘ своихъ они 
являются въ капишонахъ, которы е совер
шенно закрываютъ ихѣ, и имена ихъ из
вѣстны только одному н астоятелю  .и нѣ
сколькимъ священникамъ. Если случается  
пожаръ, см ертоубійство, или человѣкъ упа
детъ  съ крыпГкд и то м у  подобное, братья  
въ оДиу м и н уту  являются спасать нелцаст- 
иаго. Не зная другъ друга, но одушевлен
ные однимъ дугхомъ милосердія и любви, они 
всѣ совокупно дѣйствую тъ для одной цѣли, 
и, бросаются на опасность не щадя жизни 
своей. К т о  призываетъ ихъ на помощь ? 
Какъ являются они съ такою  непостиж и
мою скоростью? Brno загадка; я видѣлъ толь
ко въ 'толпѣ . черныя ихъ м антіи  ; видѣлъ 
какъ они выносили на руказіъ, своихъ ране
ныхъ или мертвы хъ, и когда въ удивленіи 
спрашивалъ— к т о  они; т о  мнѣ отвѣчали: «У 
нихъ нѣ тъ  имени; каждый изъ нихъ, надѣ: 
вая черную одежду, отказывается о т ъ  -не
го , и Не имѣетъ никакого званія, но всѣ 
вмѣстѣ они называются герными братьями, 
или братьями доброй полющи. В о т ъ  всё. Ка
питонъ всегда закрываетъ ихъ Лица ; и вы 
сквозь него, м ож ете только разсм отрѣть  
глаза ихъ, одушевленные огнемъ любви Х р и 
стіанской.—Между ими есть  м ож етъ бы ть  
знатнѣйш іе вельможи и бѣдные ремеслен
ники , поселяне и люди славные въ цѣлой 
Европѣ умомъ своимъ,— но нивы, никто, не 
знаетъ ихъ—и сами они не извѣстны другъ 
Другу. »

Было время, когда Флоренція и Тоскайа, не 
зная еще чуждаго владычества, спокойно 
наслаждались мирнымъ правленіемъ эрцгер
цога Леопольда, который быЛъ добрый госу
дарь, и любилъ подданныхъ какъ дѣтей сво
ихъ. Флоренція процвѣтала подъ его дер

жавою;—пышный дворъ его веселился, а па
родъ улыбался и пѣлъ пѣсни, когда онъ 
проѣзжалъ по улицамъ, окруженный блестя- 
щею свитою'. -

Въ э т о  щастлявое время, въ одинъ зпк- 
ній вечеръ (вы зн аете какъ пріятны зимы 
Флоренціи ! ), великолѣпный дворецъ, возвы
шавшійся на берегу Арно, было ярко ллю- 
минованъ;— большіе окна его, казалось, плава 
ли въ св ѣ т ѣ , о т ъ  блеска люстръ, освѣщав
шихъ комнаты,, и даже съ противуположна- 
го берега рѣки можно было различить пыііі 
ное убранство залъ и богатую  одежду го 
стей , собравшихся на праздникъ. Графъ і» 
нардъ Строка торж ествовалъ сватьбу един
ственной дочери своей, наслѣдницы ненр 
наго его имѣнія, молодой и прелестно} 
Біанки , которую  любилъ онъ болѣе всёгом 
свѣтѣ.— Біанка  была воспитана въ благие 
с т іи  и скромности;, подъ надзоромъ добро
дѣтельной матери, которая за четыре го
да передъ тѣм ъ возвратилась на небо, н 
Біанка  въ ежедневныхъ молитвахъ своим 
призывала её, какъ святую .—Нѣтъ сомнѣнія, 
ч т о  блаженная душа праведницы, съ высо- 
гпы горней обители своей призирала-милую 
дочь, п отом у ч т о  Біанка  не знала печалп я 
отдавала руку свою одному изъ самыхъ от
личныхъ молодыхъ людей Флоренціи; слѣдо
вательно щ астіе ожидало её въ су пру® 
сливѣ. Рафаэль Кордова соединялъ съ зн атн о 
ст ію  рода прекрасную наружность и 
качества сердца и ума. Графъ Строза вы
бралъ его изъ тысячи искателей, какъ ис
кусный ювелиръ выбираетъ самый лучшія 
и драгоцѣііный бриліантъ, чтобы украсит1 
имъ верхъ царской короны.— Для графа Стр 
зы дочь его была дороже- всѣхъ коронъ ® 
свѣтѣ.J '

На праздникъ, долженствовавшій 
сшвовашь брачному обряду, графъ Леона}1 
созвалъ весь знатны й »кругъ столицы и 
краснѣйшихъ женіц инъ Флоренціи, колюру 
наперерывъ старались превзойти ДР) 
чДруга великолѣпіемъ; д о  Біанка  зъ просто) 
платьѣ , бѣломъ и чистомъ какъ ДУша 
превосходила красотою  всѣхъ, и занимая 
гостями о т ц а  своего так ъ  спокойно л
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принужденно, какъ б у д т о  бы дѣло шло толь
ко о сватьбѣ которой ішбудь изъ подругъ  
ея.

— Милая Б іанка  , — сказалъ графъ дочери, 
нашедъ её одну : о т ъ  чеію ушла т ы  въ 
ату уединенную ком нату, тогда какъ въ 
залѣ ужъ та н ц у ю т ъ .—

«О тъ того-, бзГтюшка, ч т о  я хотѣла нае
динѣ поблагодарить Бога за свое щасщіе и 
потомъ насладиться немного тиш иною  
этой ночи, прекрасной какъ судьба моя;и

—Ты права, щ астіе дома нашего к аж ет
ся тепёрь прочно ; я выигралъ процесъ, по 
которому могъ бы лишиться ifcero имѣнія. 
Двоюродные братья мои, затѣявшіе э т у  т я ж 
бу со мною, не думали, ч т о  она рѣш ится  
въ мою пользу.— Они въ отчаяніи и бѣшен
ствѣ*,—такъ бываетъ всегда съ вѣроломны
ми, когда правосудіе откры ваетъ ухищ ре
нія и х ъ . . . .  но э т и  Рикарди  чрезвычайно 
мстительны, и еслибъ я не былъ увѣренъ, 
что они въ Болоніи, т о  бы не смѣлъ выхо
дить изъ дому безъ вооруженной свиты.—

«Ахъ, батюшка, какая ужасная мысль! — 
Вы добрый Х ристіанинъ, Богъ будетъ  вамъ 
покровителемъ—съ нимъ бояться нечего.—  
Прнтрмъ , вѣдь вы простили врагамъ ва
шимъ, не правда ли? л

~Милая, добрая Б іа н к а ,—, отвѣчалъ графъ 
съ глубокимъ вздохомъ: не всѣ люди имѣютъ  
твою ангельскую душ у—и я признаюсь,- ч т о  
нескоро могу забыть оскорбленія, нанесен
наго мнѣ любезными моими родственниками. 
Не меня, а т е б я  хотѣли они лиш ить имѣ
нія.— и ты  у тѣ ш ен іе , блаж енство, слава 
отца твоего, т ы  была бы ж ертвою  ихъ злоб
ныхъ умысловъ...... из перги ! —

И гнѣвъ вспыхнулъ на челѣ графа и на 
минуту исказилъ благородныя черты  его.— 
Ьіанка схватила отц а  за руку, и увлекая 
ÇJO за собою, говорила съ очаровательною  
улыбкою: Пойдемте въ залу, батюшка; развѣ 
вы не х о т и т е  быть- любезными и веселыми 
въ день сватьбы вашей дочери —- вашей ми
лов, щастливой Б іанки  ?»

Въ э т у  м и нуту  залы, гостиныя, -галереи, 
всё было полно;—золото и алмазы блиста

ли на гостяхъ ; свѣтъ лю стръ и канделаб- 
ровъ, отраженны й безчисленными зеркалами, 
хрусталемъ , бронзами, мраморомъ—ослѣп
лялъ зрѣніе; — ароматы, наполняя воздухъ 
нѣгою, утомляли чувства; подъ окнами без
престанно стучали кареты , обгоняя одна 
другую; слуги бѣгали, суещились ,у  крыльца, 
скороходы трясли Факелами; лошади ржали 
и бііли копытами о мостовую;—народъ ки
пѣлъ передъ домомъ, на м осту, на набереж
ной и даже въ сосѣднихъ улицахъ. Видя э т о  
необыкновенное движеніе, шумъ, крикъ, су
м атоху  , вы сказали бы, ч т о  самъ- великій 
герцогъ Тосканскій выдаетъ за мужъ дочь 
свою; но въ И таліи  народъ й вельможи не  
чужды другъ другу,—и всякое происш ествіе 
въ домѣ знатнаго ' господина , возбуждаетъ  
въ немъ непритворное участіе;— Въ щ аст
ливой И таліи  жизнь каждаго, въ особенно- 
, с т и , составляетъ часть общей жизни въ 
Цѣломъ; богаты е и бѣдные, зйатны е и про
столюдины ежедневно и ежечасно сходятся' 
вмѣстѣ на улицѣ,.въ церквахъ, на скачкѣ, 
на. гульбищахъ; -вездѣ толпа-^-вёздѣ сильные 
и слабые, покровительствуемые и покрови
тели , благодѣтели и ихъ приверженцы; —  
существованіе однихъ зависитъ о т ъ  дру
ги хъ ,—  слѣдовательно, высшій класъ общ е
ства въ безпрестанномъ сношеніи съ низ
шими сословіями, которы я составляю тъ съ 
нимъ одну неразрывную цѣпь. И  так ъ  не 
удивляйтесь, ч т о  "у п алатъ  графа ■> Леонар'да 
собралось такое .множество любопытныхъ. 
Праздникъ, который давалъ онъ, былъ нѣко
торымъ образомъ семейнымъ праздникомъ 
для бѣдныхъ ж ителей квартала.

«Знаешь ли, ч т о  догка наша Б іанка  выхо- 
- ди тъ  сегодня за мужъ?» сказала одна добрая 

женщина сосѣдкѣ своей.

— Какъ же не знать? М ы  даемъ ед столъ- 
ко-то приданаго.— -

«Дай Богъ ей всякаго щ астія,» оказала мо
лодая крестьянка. «Она бѣла и чцета какъ 
цвѣтокъ на горахъ Апешшскихъ!»

— И  иабощиа какъ св я т а я , — прибавила 
старушка: наши дѣвушки должны учиться  
у  неё благочестію и скромности. —



— 228 —

Вдругъ, к т о -т о  закутанный въ широкій 
плащъ, спросилъ у  другаго человѣка, стояв- 
шаго въ толпѣ: О комъ говорятъ эти . жен
щины?

---- О комъ!— закричало нѣсколько голосовъ
вмѣстѣ: какъ о комъ? да развѣ вы не слыха
ли, сударь, ч т о  благородная графиня Б іанка , 
дочь 3HamHàrô Строзы, и детъ  за м уж ъ ? . . . .  
Видно вы не здѣшніе, а т о  бы какъ к аж ет
ся не знать ? — ,

При имени графа Стйрозы, незнакомецъ 
вздрогнулъ, и тихим и шагами, но часто ози
раясь назадъ, удалился—и скоро исчезъ изъ 
виду. Однакожъ одинъ изъ простолюдиновъ 
пошелъ за нимъ.

Графъ Леонардъ, занимаясь гостями и при
нимая поздравленія, примѣтилъ, ч т о  одинъ 
изъ дюдей его старался къ нему подойти. 
Человѣкъ э т о т ъ  былъ блѣденъ и казался въ 
Чрезвычайномъ смущеніи. Графъ подозвалъ 
его къ себѣ и вышелъ съ нимъ въ коридоръ.

ссМ. г.by сказалъ слуга: «одинъ изъ р а б о т 
никовъ, Которые приходятъ сюда, отдалъ  
мНѢ вотъ э т у  бумдгу, въ т о  время, какъ я 
всходилъ на парадное крыльцо.»

Графъ схватилъ записку, и прочелъ слѣ
дующее:

— М. г., какой-то незнакомецъ, очень подо
зрительной наруж ности , безпрестанно хо
ди тъ  около палатъ вашихъ, съ'другимъ че
ловѣкомъ, од ѣтымъ въ такой же плащъ какъ 
и оцъ. Я  подслушалъ, ч т о  они говорили о 
васъ, и одинъ изъ нихъ сказалъ другому: Въ 
полночь назначена свашьба въ церкви К у 
пола. Мы будемъ с т о я т ь  въ толп ѣ , и когда 
с т а н у т ъ  выходить изъ церкви, т ы  долженъ 
броситься на него съ кинжаломъ, и если 
онъ ощъ одного удара не ум р етъ , т о  я 
дамъ ему др угой , и лотом ъ убѣжимъ 
вмѣстѣ. Услышавъ э т и  слова, я т о т ч а съ  
пересказалъ ихъ друзьямъ моимъ/ Они т а к 
же и ваши друзья, м. г.., слѣдовательно бу
д у т ъ  присматривать за этими людьми, ко
торы е, судя по выговору ихъ, 'должны бы ть  
изъ Болоніи.—

«Злодѣи!» закричалъ графъ, задрожавъ о т ъ  
ярости у  но скоро, восторжествовавъ надъ

собою, спокойно-сказалъ слугѣ: «поблагодари 
о т ъ  меня .этаго  работника; проси, что5н 
онъ не выпускалъ изъ виду людей; о кото- 
рыхъ онъ говоритъ, и скажи ему, что я 
его не забуду.»

П отом ъ вошелъ онъ въ залу и искалъ па
зами дочь, зная, ч т о  одинъ взглядъ напев 
у к р о т и т ъ  буйное стремленіе его гнѣва, -  
Б іанка  подошла, посмотрѣла на отца а 
кроткою  улыбкою—и злоба-въ т у ж е  мину
т у '  исчезла въ сердцѣ Леонарда. Біанка по 
няла всё и сладкимъ голосомъ своимъ нача
ла у т ѣ ш а т ь  его, истощ ая всѣ ласковыя и- 
раженія звучнаго и прекраснаго языка свое 
го. Она обладала непостижимымъ леву 
ствомъ угадывать всё, ч т о  происходило м 
душѣ графа и всегда укрощала порывы стра
ст ей  его.

— Ч т о  съ вами случилось, батюіика?-го- 
ворила она : развѣ вы находите, что празд
никъ нашъ не довольно великолѣпенъ?.,, 
О, успокойтесь! всѣ наперерывъ хвалишь 
его. —-

И  . она тихонько вывела отца на балконъ, 
у  (Плавленный цвѣтами «  померанцовымп де
ревьями.

— Ч т о ж ь —-продолжала она шулшвыкь 
тономъ: узнаю ли я наконецъ причину на
шего неудовольствія? или вы всё намѣрена 
см отрѣ ть ца бѣДную дочь вашу опуеши 
на прекрасные ваши глаза эт и  густые чер 
нъде брови, которы я меплуіугаютъ? да ска 
ж и те , н ѣ тъ  ли какого -нибудь педосіцал® 
въ буфетѣ?, не дурно ли мороженое, 
ш ербетъ? не Фальшиво ли и гр аетъ  музыка, 
или н ѣтъ ! . . .  м ож етъ быть упранишез1
вашъ не довольно роздалъ милостыни....
О, батюшка! за э т о  надобно его очепь по 
бранить, и потом ъ вдвойнѣ надѣлишь сего
дня бѣдныхъ друзей нашихъ........ Что А

- батюшка, вамъ не угодно удостоыпц 5ІСІ) 
отвѣтом ъ? —

Граять, погруженный въ глубокое размыв 
леніе, долго не говорилъ ш і слова,—-наконец ( 
посмотря на неё оъ нѣжною улыбкою, № 
залъ въ полголоса:
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« Б іа н к а— сокровище —  жизнь моя! тв ой  
ангельскій голосъ разогналъ печальныя мои 
мысли и успокоилъ мое сердце; но при
знаюсь, мнѣ приходило въ голову, т о т ч а с ъ  
мослѣ твоей сватьбы ѣхать п утеш ество
вать; -съ тобой  о стан ется  покровитель, и 
ласки Рафаэля  м огутъ замѣнишь мою лю
бовь, мои попеченія. . . .  притомъ же к т о  
знаетъ? м ож етъ бы ть п у т ь  мой на землѣ 
окончаиъ и Всевышній скоро отзов етъ  меня 
къ себѣ.л

—Батюшка! батюшка! ч т о  вы говорите! 
какъ вамъ не жаль раздирать мою душу! 
О! на колѣнахъ умоляю васъ, сказать мнѣ, 
что все э т о  значитъ? не ужьли враги ва
ши грозятъ вамъ смертью ?—-

«Ты знаешь, Біанка , ч т о  я презираю угро 
зы;» отвѣчалъ графъ съ такою  веселою 
улыбкою,„ ч т о  дочь его совершенно успо
коилась.

— Кгікъ вы испугали меня ! — сказала она 
обнимая-отца. Онъ призНалъ её крѣпко-къ 
груди своей—и горячая слеза упала на брач
ную гярланду невѣсты.

Между тѣмъ наступилъ часъ, назначен
ный для церемоніи; Б іанка  удалилась къ 
себѣ, заперла-Дверь, и павъ передъ распя
тіемъ, долго молилась со Слезами. Наконецъ 
вошла въ залуу гдѣ давно кончились танцы , 
и гости, принявъ Скромный видъ, готови
лись слѣдовать за невѣстою въ церковь, гдѣ 
ровно въ полночь ожидалъ её кардийалъ- 
епнскопъ, долженствовавшій благословить 
бракъ. — Дамы и мущииы, какъ водится-въ  
подобныхъ случаяхъ, перешептывались сходя 
съ парадной лѣстницы; граъъ Леонардъ велъ 
дочь, кланяясь на право и на лѣво, и лишь 
только показался съ нею на подъѣздѣ, какъ 
громкія восклицанія раздались въ народѣ: 
впвапіъ! виватъ! кричали jia улицѣ, на на
бережной , на м осту—п въ одну м и н уту  
шолпа окружила Леонарда, Всякой хотѣлъ  
пожать руку графу, и онъ, протягивая-её, 
кому только могъ, съ трудом ъ сѣлъ въ ка- 
рету, тдѣ сидѣла уж е дочь его съ почетны 
ми дамами. Наконецъ, великолѣпный экипажъ, 
запряженный цугомъ превосходныхъ лонга? 
Дей) окружеийый лакеями, несшими Факелы,

тр он улся  съ подъѣзда, въ сопровожденіи зо
лотой  кареты  Раф аэля Кордовы и множества  
другихъ блестящ ихъ экипажей.

С Оконганіе es слпд. листкѣ.J

РЕ Л Я Ц ІЯ  БОЛЬШОЙ АРМІИ.

Р еляц ія  изъ Большой а р л ііи !  провозглашали 
крикуны по улицамъ Парижа. —  Описаніе о 
взятіи  Москвы его величествомъ им перато
ромъ и королемъ Наполеономъ Тмъ, — кому 
угодно купить? — Господа и госпож и, вотъ 
реляц ія  изъ Большой а р л ііи !

Въ т о т ъ  часъ, когда толпа выходитъ изъ 
т е а т р а , когда запираю тся магазины и ѵза
манчивыя гризетки выходятъ на улицу, съ 
узелкомъ въ рукахъ или рука объ руку съ 
услужливымъ -кавалеромъ, въ э т о т ъ  часъ мо
лодая, с т а т н а я , черноволосая дѣвушка про
биралась одна по т р о т у а р у  улицы С ентъ- 
Оноре, и шла очень скоро.

„Всякой при свѣтѣ Фонарей, освѣщавшихъ 
лавки, могъ ч и т а т ь  на лицѣ ея' т о '  глубо
кое отчаяніе и душевную скорбь, которы я  
обнаруживалъ смутны й взглядъ ея и по
спѣшная походка.

Дѣвушка остановилась у  подъѣзда больша
го дома, постучалась и, отворивъ дверь, бро
сила её п оч ти  въ лицо какому-то повѣсѣ, 
который съ ч ет в ер т ь  часа преслѣдовалъ' её 
глупыми своими привѣтствіями,— но Она не' 
отвѣчала ни слова.

Она взобралась въ пяты й этажй. и нако
нецъ достигла скромнаго чердака, гдѣ была 
бѣдная ёя комнатка;—войдя въ неё, она при
творила дверь и п оч ти  безъ памяіци упала 
въ стары я кресла.

Долго сидѣла она молча , предавшись го
рестными. мыслямъ. П отом ъ вдругъ она вста
ла , какъ б у д т о  Опомнившись или переведя 
духъ; зажгла лампу, вынула изъ кармана Р е 
ляцію Большой арм іи  , и, перечитавъ вслухъ 
имена всѣхъ _ж ертвъ этой , пагубной войны, 
громко зарыдала.

Черезъ нѣсколько м инутъ  она подняла 
голову, провела рукою по лбу, опустдла её
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на глаза, отерла рѣсницы, омоченныя слеза
ми, иподош едъ къ двери, заставила её с т у 
ломъ.

П о т о м ъ , съ какою-то дикою радостью , 
подбѣжала къ комоду, вытащила изъ него 
Нѣсколько’ платьевъ, и выбрала изъ нихъ са
мое лучшее изъ бѣлаго Флёра, т о  самое, въ 
которомъ она такъ часто танцовала на мѣ
щанскихъ балахъ.

Она надѣла его на себя —  и т у а л е т ъ  ея 
продолжался не долго, п отом у ч т о  она спѣ
шила Кончить его; однакожъ,,по какой-то 
неизъяснимой женской при хоти , нещ астная  
подошла къ маленькому своему зеркальцу и 
долі’о Любовалась въ немъ своими прекрасны
ми волосами, чёрными,.глазами, опушенными 
длинными - рѣсницами, нѣждюю бѣлизною ли
ц а , не уступавш ею  бѣлизнѣ тюлеваго по
крывала , которое она накинула себѣ на 
голову.

Налюбовавшись собою , дѣвушка < горько 
улыбнулась' и, отойдя о т ъ  зеркала, п р о ст ер 
лась передъ Распятіемъ, стоявшимъ-въ углу  
у  изголовья п остел и , и долго молилась Ему 
сѣ пламенным?» усердіемъ.

П отомъ передвинула она кровать свою и 
поставила на неё кресла, для т<?го, чтобы  
д о ст а т ь  до мѣднаго кольца, вбитаго въ по
толокъ для занавѣски.

Стукъ упавшей мебели разбудилъ ея со
сѣдку , которая давно спала, и не слыхала 
возвращенія молодой дѣвушки ; э т а  добрая 
женщина стала присуш иваться ; потомъ  
ст у ч а т ь  въ перегородку; но ей rie отвѣчали—  
и одно см ертное хрипѣніе раздавалось въ 
комнатѣ.

Тогда страхъ  овладѣлъ ею : она вскочила 
съ постели и стала см отрѣ ть въ щель две
ри. Лампа, горѣла - еще у  Р асп ятія  и освѣ
щала горенку. Надъ опрокинутыми кресла
ми качался.трупъ нещ астной, висѣвшій на 
платкѣ, въ мѣдное кольцо продѣтомъ. Лицо 
самоубійцы было сине, глаза выкатились, и 
окровавленный языкъ былъ с т и сн у т ъ  между 
зубамй.

Старушка толкнула въ дверь, </заставлен- 
ную стуломъ—-онъ упалъ. Вошедъ въ ком

н а т у  , она перерѣзала платокъ и принят 
въ свои объ ятія  тѣ ло нещастной; потом 
положила руку на сердце ея и сказала сі 
глубокимъ вздохомъ:

— Она умерла ! —
На столѣ леяѵала еллтрьл ï i  о л̂ ынои арміи 

еще мокрая о т ъ  слезъ, пролитыхъ нар 
нею.

— Бѣдняжка умерла о т ъ  любви !—молвиа 
старуш ка, обливаясь слезами.

1:

Д Ѣ Т С К І Е  Б А Л Ы .

У доктора N .  былъ данъ прекрасный 
дѣтскій балъ. Англійская королева Ея- 
caeemâ явилась на немъ, окруженная ше 
стящ имъ своимъ дворомъ, и нельзя было до
вольно налюбоваться на любимца ея М 
стера, увѣшеннаго лентами, съ бантами на 
башмакахъ, въ орденѣ Голубой подвязки,-на 
шшатсъ-да'мъ и Фрейлинъ въ длинныхъ вуа
ляхъ, и на всѣхъ Англійскихъ вельможа и 
кавалеровъ т о г о  вѣка, въ мантіяхъ, выпи
ты хъ  золотомъ. Н ѣ тъ  ничего прелесті® 
дѣтскаго бала ; кркетствр. маленькихъ дѣво
чекъ так ъ  невинно, ч т о  онѣ сами не по
дозрѣваютъ ег.о. Оно внушено имъ природою, 
и п отом у мило и привлекательно. Малинм 
думают?» только веселиться и лрыгаіпь. Ка
кая имъ нужда до богатаго ихъ платы. 
Огіи нимало не за б о т я т ся  о томъ, къ ка
кому вѣку принадлежитъ рно, какую важ
ную  , имъ неизвѣстную еще особу оно на
поминаетъ: они радую тся шуму, толпѣ .по 
дей, и  довольны тѣм ъ, ч т о  могутъ хохо
т а т ь , сколько имъ угодно, и рѣзвишься}0 
усталости .* I Т

Я У М Е Р  Ъ.
Вольтеръ написавъ Одному изъ своихъ зва 

комыхъ., который наскучилъ ему св01,, 
п’дсьмами: «для васъ я умеръ, государь 
и слѣдовательно впередъ не буду  ̂
честь отвѣчать вамъ на ваши письма.»" 
т о т ъ ,  почитай себя обиженнымъ, ете
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писалъ къ нему одно письмо, бъ надписью:
Вольтеру, въ Елисеискихъ полахъ. —

—1--------

ВОЕННАЯ СТАТИСТИКА.
САРДИЦСКІЯ МОРСКІЯ с и л ы .

5 Ф р е г а т о в ъ .

6 б р и г о в ъ .

12 кононерскихъ. лодокъ.

Всего 23 судна.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .

62.

Знаменитый В . J5. В . ,  въ одной изъ без
численныхъ критическихъ своихъ статеек ъ , 
нѣсколько неосторож но выразился на щ ётъ  
Московскаго Наблюдателя, увѣряя, б у д т о  бы 
онъ основался съ одною цѣлью: подкопать репут а
цію барона Брамбеуса ц угаспшико въ въ Библіо
текѣ для Чтенія. Мы согласны, ч т о  издате
ли Моек* Наблюдателя не много значатъ въ гла
захъ такова велйкаго писатедя, какъ В . В . В ., 
что Гоголевы повѣсти блѣдны въ-сравненіи съ 
сочиненными имъ повѣстями, переведенны
ми съ Французскаго, такж е какъ повѣсти  
Павлова, Погодина и Мельгунова ; мы согласны, 
что Философическія творенія князя В. Ѳ. 
Одоевскаго лепетъ младенца передъ выспрен
ними Философическими выводами* г. Строева, 
что Языковъ д Холсяковъ ничего не произве
ли равнаго съ его одами и диѳирамбами, * и 
таю въ книжныхъ разборахъ своихъ проФес^ 
соръ Ніевыревъ только, гор лгите А , какъ боецъ и 
выказываетъ свои недостатки, между тѣмъ, какъ 
почтеннѣйшій г: В . В .  J?.' выказываетъ 
блестящія достоинства и высокія добредѣ- 
піели ; однакожъ, все надлежало бы говорить  
о лихъ немножко повѣжливѣе, повозАержнѣе.

Другой стороны , ;мы, со" всѣмъ на
шимъ уваженіемъ къ, г. В . В . В ,, полагаемъ,

ч т о  онъ слишкомъ щ адитъ временнаго И з
дателя ^Молвы и Телескопа, г-на Бѣлинскаго, 
слиткомъ съ нимъ церемонится. Напр : 
В . В . В . у т в е р ж д а ет ъ , ч т о  эт и  два ж ур
нальчика подкапываютъ^ всѣ возможныя р еп у
т аціи  ; кругъ ихъ работы грезвтлгайно обширенъ$ 
всякая извѣстность равно ненавистна Телескопу 
и Молвѣ: Ломоносовъ, Держ авинъ , Пушкинъ , 
Ж уковскій , Кукольникъ , мертвые и живые, всѣ 
ррвпо подвергаются благонамѣренной критикѣ 
этихъ ж урналовъ , ,г?ѣ вы никогда не встрѣгали 
никакого извѣстнаго имени , и п о т о м у . ненависть 
ихъ къ извѣстнымъ именамъ огень понятна . Къ 
чему такая нѣжность съ г-мъ Б ѣ линским ъ , 
который никого не щ адитъ, никого не ува
ж а етъ  ?

А. Кораб л  ии скійч
20-е Февраля

18 3 6.

СТИ ХО ТВО РЕН ІЯ.
С. И.  З У Е В У .

( Н а игру его романса Алябьева : Ты  прости 
нашъ соловейJ.

О милый соловей, папомнили вы мнѣ 
Мои забытыя надежды, радость/м уки ,

Уврачевали духъ, исторгш и въ тишинѣ  
Алябьева  плѣнительные звуки.

Спасибо.. .  Донялъ я напѣвы соловья;
Мнѣ близокъ тонъ  его т о  тихій , т о  унылый;

Спасибо, ѣ т ъ  души еще прибавлю s t ,
За соловья, вамъ, соловей мой милый.

"Какъ много думъ4 и образовъ былыхъ 
Гармонія мнѣ п а  напоминаетъ;

Я слушаю её, я вспоминаю ихъ —
И на сердцѣ тогда свѣтлѣй бываетъ.

Ж. Демидовъ,

L О G О G R I P II Е.

/е disposais jadis de la nature entière 
Et j a n a pi ra i 'Іфп g-^em p s le respect et l ’effroi j
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Maïs' aujourd’hui, lecteur, plains-moi.
Je ne puis renverser la plus faible chaumière.

Pris en détail, mes huit pieds te font voir 
Une ville aux-confins d’Italie et de France ;

Chez les Orientaux un homme de savoir ; 
D’un marchand le flatteur espOi-r; 

L ’objef dont.un amant désire la présence \  
Une prison; ce qui fait ma puissance.

Et-ce qiLon tend pour recevoir.

Въ NNo 27 и  28-мъ, помѣщенныя значатъ; шарада У er-
glas, загадка Стьвериал П гела .

m ü d e s .

Une belle et grande dame avait l ’autre jour au ma
gnifique bal donné par M. Botschild, une robe que' 
je dois vous citer: la jupe de dessous eu satin blanc 
était bordée par le bas d’une haute broderie de pei- 
Іеѣ et de çanetille d’ôî\ La robe de dessus en gros de 
Naples blanc étais garnie,d’une denjtelle vd’or eLouvcr- 
te вцг le côté de manière à faire croire qu’elle était rele
vée dans les poches*, ceé Ouvertures étaient fermées de 
distance en distahcepar des roses saillantes en perles au 
fond desquelles se voyait un gros diamant. Le corsage 
était juste, à pointe, garni d’une dentelle d'or. Les 
manches courtes serrées aux bras avaient au bas un 
rang de perles, et une large manche ouverte en gaze 
lamé d’or recouvrait en partie la manche courte. Aux. 
oreilles et au cou des perles et des diàmans. Sur la 
tête un petit Chapeau tenant le miliementre les poufs 
et les Marie Stuart en velours blanc avec une:grande 
plume nacarat dont le pied était retenu par une étoile 
en diamans. Cette toilette a été remarquée par tous 
les gens de goût comme une des plus belles qui aient 
apparu cet hiver.

J ’aurai bientôt à votfs entretenir de toilettes moins 
éclatantes j .mais les violettes sont souvent préférées 
aux roses, et mes légères mousselines de* printemps 
ont bien leur prix. Un beau ciel, dé jolies promena
des foulées p'ar de petits pieds chaussés d’un brode
quin gris dessinant la cheville, ont souvent alitant de

m érite qu ’un soulier de satin glissant sur un parquet 
luisant....

Adieu 5 vous voyez q u ’en philosophe, je preuds/e 
temps comme il vient_gt que je me crée des jouissances 
pour toutes les saisons.

Votre affectionnée, — Sarah ,

М О Д  ы .
î

Прёкрасйа^. и высокая; ростомъ дама, на в »  
ко лѣпномъ балѣ г-на Рот ш ильд а , была въ платьѣ, 
к отор ое я должна тебѣ  описать: нижняя юбка 
бѣлая* атласная, была вышита снизу широшь 
узоромъ буса^нъ и золотой канителью. Верхнее 
платье бѣлое гроденагілевое, обшито было золо
тымъ кружевомъ, и отк р ы то  на боку такъ, что 
можно было подумать, ч т о  оно продернуто вь 
карманы;, э т ц  прорѣшки схвачецы были въ нѣко- 

. тором ъ разстояніи возвышенными розами пзъ 
бусъ, внутри которы хъ были крупные брнліан* | 
шы. Л ифъ  гладкой, съ мыскомъ, отдѣланъ золо* I 
тымъ кружевомъ. У короткихъ рукавовъ, обіпя- 
путы хъ около руки , внизу былъ рядъ бусъ, н 
широкіе рукава изъ газа, съ золотыми полосками, 
прикрывали частію  короткіе рукава. Въушахп 
на шеѣ жемчугъ и бриліашпы. На головѣ малень
кая тляпка> составлявшая средину между poufi п 
M arie Stuart у изъ бѣлаго бархата, съ большимъ 
перомъ цвѣта nacarat, у  которой корень пріша* 
ченъ былъ бриліаншовою звѣздою, сітошъ парлдь 
замѣченъ " былъ всѣми людьми со вкусомъ, какъ 
красивѣйшій изъ всѣхъ нарядовъ, какіе видны он- 
ли нынѣшней зимою.

Я скоро буду говоришь шебѣ о нарядахъ менѣе 
блестящихъ -, по фіалки часто предпочитаются 
розамъ; и мои легкія весеннія кисеи имѣютъ так 
же свою цѣну; Прекрасное небо, красивыя мѣси 
для гулянья, попираемыя маленькими иояка і 
обутыми въ сѣрые сапожки, обозначающими^
к о л к у ,  и м ѣ ю т ъ  иногда не менѣе достоинства,ка
атласны й башмакъ, скользящ ій по блестящ 
п ар кету .

Прощай *, шы видишь, ч т о  я, какъ Философ
довольствую сь време_пемъ каково оно есть,

ч~ составляю  себѣ наслажденіе на всѣ времена г 
Любящая т е б я  —  Сара.

Ç. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у те й  сообщенія и  публичныхъ зданіи.

П е ч а т а т ь  позволяется; 6 Апрѣля 18 5 6 года. —  Ценсоръ А. НикШгШ^1



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

ш е с т о й  г о д ъ .

Выходишь 

по Средамъ и 

Субботамъ.

СУББОТА,

W 30
А п р ѣ л я  11 д і і я  1836 п о д а .

Цѣна годовому изданію , 
состоящему изъ і о і  No 
и  4 0 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ з о , съ до
ставкою и  пересылкою 
5 5 рублей.

Вид адъ .я чудаковъ, которые ѣзжали 
За. тр и д евя ть  земель

С м о тр ѣ ть , какъ солнышко заморское садится.
Иль слуш ать, какъ ш ум итъ  заморской вѣтерокъ,

Иль любоваться, какъ заморской ручеекъ 
По камнямъ и песку заморскимъ же стр у и тся .

Какъ будто на Руси не стало ручейковъ 
Ж солнце Русское садиться не умѣетъ ! . . . .

Л . С у  м а р  око въ»

П ЕРЕС М Ѣ Ш Н И К А
П Р І Я Т Н О С Т И  Д У Р Н О Й  П О Р О Д Ы .

Всѣ.тѣ, которые Чувствуютъ живо я лю
бятъ размышленіе,, согласятся, ч т о  н ичто  
въ природѣ не приноситъ столько удоволь
ствія, какъ прошпвуположности; но э т о  
пріятное ощущеніе дѣлается въ насъ еще 
сильнѣе, когда мы сравниваемъ прошедшія 
бѣдствія наши, истинныя или придуманныя, 
съ тѣмъ спокойствіемъ, которымъ насла
ждаемся въ' настоящ ую м инуту. Лукрецій  
говоритъ о удовольствіи см отрѣть на бур
ное время съ ти хой  и безопасной пристани; 
Виргилгй любилъ вспоминать Q прошлыхъ 
горестяхъ, —  а я въ свою очередь намѣренъ 
хвалить и описать пріятности дурной погоды.

Когда просыпаясь п о у т р у , я слышу, ч т о  
вѣтеръ свиститъ въ каминѣ моемъ и косой 
Дождь стуч и тъ  въ стекла, т о  я съ какимъ- 
т ° особеннымъ чувствомъ говорю себѣ: 
слава Богу! сегодня можно немного полѣ

ниться. П отом ъ встаю  и подхожу къ окну. 
Небо; покрыто сѣрою пеленою, дождь какъ 
рѣка1’ льетъ изъ^жолобовъ и но улицѣ нѣ тъ  
проходу. Xopoiifö! Повторяю я: Вѣдь1 не всё 
же свѣтить солнцу,—дурная погода бываетъ 
вездѣ, не у  однихъ насъ. Однакожъ по улицѣ 
бѣгутъ нѣсколько человѣкъ скорчась, на
гнувъ голову , закутавшись въ изорванныя 
шинели и спрятавъ руки въ оба кармана. 
Мнѣ вдругъ становится грустн о — и я, ло
жась опять въ постелю, думаю засыпая: бѣд
ные люди! вѣроятно они спѣшатъ къ Долж
ности  или по дѣламъ своимъ— не хотѣЛъ бы 
я быть теперь на ихъ Мѣстѣ!

Послѣ завтрака я. опять сажусь у  окна, 
любоваться на дождь, который вѣтеръ го
н и тъ  передъ собою. О пять смотрю  на ули
цу и вижу тамъ занимательный сцены: 
здѣсь дворникъ изо всей силы м я т ет ъ  мо
стовую и т р у д и т ся  понапрасну; там ъ не- 
щ астпая щ еголиха, поднявъ по щиколку 
бѣлое платье, украшенное бахрамбю изъ
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грязи, пробирается на цыпочкахъ по кам
нямъ и п очти  т о н е т ъ  въ, грязи и лужахъ ; 
далѣе на углу, какой-то Франтъ борется  
на смерть „съ своимъ зонтикомъ, который  
вырываясь у  него изъ рукъ, мчитъ его за 
собою во всѣ стороны—и вѣтеръ грозится  
переломать ему кости, изорвать т а ф т у  и 
ун ести  съ собою на воздухъ, оставя вла
дѣльца зонтика съ одною голою тр остью . 
Насмотрясь досыта, удаляюсь въ кабинетъ  
свой, размышлять о бѣдствіяхъ человѣче
ства; растапливаю каминъ, бросаю радост
ный взглядъ на свою библіотеку—и развалясь 
въ Волтеровскихъ креслахъ, положа ноги на 
рѣш етку камина, начинаю составлять пла
ны, какъ провести день мой.

Иногда принимаюсь за поэзію, читаю  
какую нибудь эклогу — и для меня свѣ
т и т ъ  лучезарное солнце, вѣетъ лѣтній вѣ
терокъ; у  ногъ моихъ ж урчитъ зеркальный 
ручей и южное голубое небо покрываетъ 
меня лазурнымъ шатромъ своимъ. Всё э т о  
прелестно, когда закрывъ книгу, вы взгля
н ет е  въ окно и увидите, ч т о  въ э т у  ми
н у т у  дѣлается въ вашей атмосферѣ.

Наскучивъ поэзіей, раскрываю исторію  — 
й читаю  великіе уроки, которые строгая  
философія преподаетъ' Намъ въ живой кар
ти н ѣ  прошедшаго. Пробираюсь сквозь лаби
ри н тъ  политики, слушаю народныхъ ора
торовъ, слѣдую за легіонами, присутствую  
при сраженіяхъ, бесѣдую съ плѣнными, съ 
изгнанниками, стараюсь узнать причины 
возвышенія и упадка царствъ—и, «размышляя 
о вѣчномъ волненіи народовъ, ужасномъ со
перничествѣ вождей и ихъ необузданной 
стр асти  къ завоеваніямъ, спрашиваю: къ ге
м у  всё это привело ихъ? Тогда обращаясь 
вдругъ къ самому себѣ, сравниваю высокій 
жребій ихъ. съ тиш иною скромной моей 
жизни—и утѣшаюсь мыслію, ч т о  если имя 
мое не гремитъ въ свѣтѣ, т о  по крайней 
мѣрѣ я, въ уединенномъ прію тѣ  моемъ, на
слаждаюсь безопасностію и спокойствіемъ 
совѣсти.

Въ другой разъ читаю п утеш ествія—  
плаваю по морямъ — посѣщаю неизвѣстныя 
И далекія земли, и вижу вездѣ природу, все

гда новую, разнообразную—и человѣка, измѣ
няющагося съ климатомъ. Иногда пазитъ 
меня жгущее солнце тропиковъ, иногда 

“знобятъ льды полюса—и я, испытавъ пре
вратн ости  страннической жизни, благода
рю себя за т о ,  ч т о  въ награду за всѣ без
покойства долгаго и труднаго путешествія, 
приготовилъ себѣ теп л ы й , уютный ѵго- 
локъ, въ которомъ не боюсь ни вьюгъ сѣве
ра, ни урагановъ юга.

Иногда; но изрѣдка, углубляюсь я въ не
проходимые дебри метафизики—продираю« 
сквозь густы я сплетш іяся вѣтьви, которыя 
на каждомъ шагу затрудняю тъ путь моя, 
прыгаю черезъ глубокіе рвы—бросаюсь за 
зкмуря глаза въ лужи—вязну въ гашгі и бо
лотахъ—и наконецъ прихожу опять па то 
же мѣсто, откуда пошелъ, жалѣя о напра
сномъ трудѣ  своемъ , который не прднео 
мнѣ никакой пользы.

Н епростительно было бы не упомя
н у т ь  объ одномъ изъ величайшихъ на
слажденій, которымъ обязаны мы дурноя 
погодѣ. Я  говорю о ч тен іи  хорошаго романа. 
Занимательность разсказа, описанія — пол
ныя огня, характеры  разительные, списан 
ные съ самой природы, вотъ что въ бурныя 
вѣтеръ и проливной дождь заставляетъ  
насъ особенно лю бить отрадную т е п л о т у  
камина и свободу уединенія.

Однакожъ не думайте, чтобы я одинъ въ 
домѣ моемъ наслаждался выгодами ненаст
ной погоды. Н ѣтъ; когда съ утра небо оо 
ложится облаками и предвѣщаетъ дождь на 
цѣлый день, тогда добрая сестра моя » 
ляетСя къ завтраку съ какимъ-то важнымъ 
и торжественнымъ видомъ, обѣщающ11*111 
исполненіе великихъ намѣреній. Зная, чшо 
навѣрное никто не заѣдетъ къ ней съ вя 
зитомъ, она посвящаетъ всё лреждеобѣдеіі- 
ное время хозяйственнымъ занятіямъ, я® 
сѣщаетъ всѣ углы дома, о т ъ  чердака до ® 
греба, приказывая вездѣ мести и чисто® 
безъ милосердія. Одинъ кабинетъ моя, ^ 
торы й я объявилъ вольнымъ городомъ, остает
ся свободнымъ о т ъ  общаго мытья,—Ц ваІ? 
я знаю, ч т о  всѣ представленія и_запреіцев 
мол не имѣли бы никакой силы прото1



— 235 —
сестры моей и ея женщинъ, т о —для боль
шей безопасности—я не оставляю кабинета 
моего ни на минуту, или запираю на ключъ, 
когда выхожу изъ него. Остальныя комна
ты дома заняты непріятелемъ, и вода, ко
торую ежедневно льютъ въ н и хъ , часто  
не уступ аетъ  т о й , которая падаетъ съ 
неба.-—Нолъ, столы, ковры, постели—всё въ 
эти пасмурные дни подвержено мытью и 
чищенью,^— всв старыя п ятн а на мебели 
вытираются, всѣ самыя незначущія недо
статки исправляются , — посуда выдержи
ваетъ строгій смотръ, и если найдется ис
порченною, т о  въ my же м и нуту  отдается  
въ починку или замѣняется новою.

Зоркія глаза милой сестрицы моей мо
гутъ разсмотрѣть на бѣльѣ или платьи  
дырочку, проколотую хоботомъ мухи, спу
щенную петлю  на чулкѣ, или нещ астную  
пуговицу, которая печально іслонитъ внизъ нпж - 
ную головку свою— и въ т у  же м и нуту  искус
ная рука горничной, вооруженная иглою и 
длинною ниткою , исправляетъ, на васъ 
этотъ небольшой безпорядокъ. Въ эт и  же 
достопамятные дни происходитъ освидѣ
тельствованіе варенья, желе, наливокъ — и 
если первое засахарилось, т о  его тотч асъ  
перевариваютъ, перемѣняютъ стклянки—  
бутыли, — выбрасываютъ изъ кладовой не
нужную дрянь, разставляютъ по шкафамъ 
Фарфоръ, бранятъ слугъ и служанокъ, по
вѣряютъ щеіпъ кухарки , отвѣчаю тъ. на 
письма-,—словомъ, дѣлаютъ въ'одинъ нена
стный день всё т о ,  съ чѣмъ не могли 
справиться въ цѣлую недѣлю хорошей погоды.

Одно только существо въ домѣ моемъ не 
раздѣляетъ общей радости при видѣ дождя 
и ненастья. Э т о  маленькій племянникъ 
мой, веселый, здоровый мальчишка, который 
не можетъ быть безъ движенія, и потом у  
очень нетерпѣливо сноситъ необходимость 
сидѣть въ комнатѣ. Чтобы  удерж ать его 
на мѣстѣ, мать задаетъ ему большіе уроки, 
или заставляетъ повторять стары е-, но не 
смотря на это , бѣдный ребенокъ не можетъ  
сидѣть на мѣстѣ и безпрестанно мѣшаетъ 
сестрѣ моей заниматься хозяйствомъ. Т щ ет 
но я браню её за ея строгость, представляя

ей, ч т о  дѣятельность въ ребенкѣ есйіь бла
годѣяніе, за которое она должна благодарить 
природу: ибо она ведетъ человѣка къ позна
ніямъ.—Поди т ы  съ своими познаніями,—• 
отвѣчаетъ ЮЪифъ: Э т о т ъ  сорванецъ раз
билъ Китайскую вазу, а ты , баловникъ, еще 
хвалишь его дѣятельность!— Наконецъ, ч т о 
бы избавиться о т ъ  рѣзвости сына своего, 
она вздумала заставлять его помогать имъ 
въ ихъ хозяйственныхъ занятіяхъ ; но я  
боюсь, ч т о  безпрестанный надзоръ и страхъ , 
чтобы  шалунъ чего не разбилъ или не ис
портилъ — удвоитъ заботы бѣдной сестры  
моей въ дождливые и пасмурные дни.

М ожетъ бы ть ч и татели  скажутъ мнѣ, 
ч т о  удовольствія, которыя я здѣсь описалъ, 
происходятъ о т ъ  эгоизма, о т ъ  чувства ра
дости бы ть въ покоѣ, когда другіе лишены 
его.—Но я долженъ сказать, ч т о  такое пред
положеніе кажется мнѣ слишкомъ выискан
нымъ. Н ѣтъ, э т о  не эгоизмъ ; локрайней 
мѣрѣ я отвѣчаю за себя. О нѣтъ! когда я  
въ ненастную  погоду смотрю изъ окна на 
людей, менѣе меня надѣленныхъ дарами ща- 
с т ія , которые безъ ропота и даже весело 
переносятъ всѣ н еп р іятности  непогоды, 
тогда я принимаю въ нихъ неизъясни
мое участіе и нерѣдко спрашиваю себя : 
чѣмъ я лучше эти хъ  нещастныхъ, и за ч т о  
мнѣ- даны т ѣ  блага жизни, которыхъ лише
ны они? :

Дай Богъ, чтобы э т а  мысль какъ можно 
чаще посѣщала, богатыхъ, но бѣднымъ не 
приходила бы никогда въ голову.

Т.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ч Е Р Н Ы Е  Б Р А Т Ь Я .

(' ОконганіеJ .
Въ полночь соборная церковь К уп о ла  сіяла 

блескомъ десяти тысячъ свѣчъ и нещ ет- 
нымъ множествомъ лампадъ, висѣвшихъ пе
редъ образами; позолоченыя ступени главна
го алтаря усыпаны были цвѣтами, и мра
морный полъ церкви покрытъ бархатными 
подушками. Наконецъ вышелъ кардиналъ- 
епископъ во всемъ облаченіи, въ богатой
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митрѣ, съ посохомъ въ рукахъ, и окружен
ный многочисленнымъ духовенствомъ. Въ  
э т у  м и нуту  громъ органовъ и т о р ж е
ственные звуки голосовъ человѣческихъ по
трясли древніе своды храма, и священное 
таи н ство  бракосочетанія началось при  
усердныхъ мольбахъ вѣрующихъ. На колѣ
нахъ,, у  ногъ епископа, Б іа н т  съ благоговѣ
ніемъ внимала святымъ поученіямъ церкви 
о должностяхъ супруги и матери--—и еоби- 
рала ихъ въ сердце свое,—  Уже служитель 
престола надѣлъ кольца на новобрачныхъ 
и церемонія приходила къ к он цу, какъ 
вдругъ одинъ изъ присутствовавшихъ за
мѣтилъ, ч т о  графа давно не было въ церквѣ, 
й ч т о  онъ вышелъ изъ неё за слугою, при
шедшимъ сказать ему ч т о -т о  на ухо. Мар
кизъ N . . ,  немедленно пошелъ узн ать , ч т о  
случилось, и дошедщи до главныхъ дверей, 
услышалъ, ч т о  к т о -т о  въ толпѣ говорилъ 
другому : я  приказываю тебѣ  сей часъ же 
бѣжать въ погоню за твоими товарищами, 
ц сказать имъ, чщо они отвѣчаю тъ мнѣ за 
'жизнь его. Маркизъ не могъ разсмотрѣть  
КЪ тем н отѣ  лица говорившаго, который  
тотч асъ  удалился, Но ему показалось, ч т о  
на мраморномъ помостѣ церкви раздались 
скорые шаги и какъ будто  к т о -т о  пробѣ
жалъ по плитамъ. Возвращаясь на свое мѣ
сто , онъ увидѣлъ родъ какого-то чернаго 
привидѣнія, которое скользнуло мимо стѣны  
храма ; онъ бросился въ т у  с т о р о н у , но 
призракъ исчезъ съ бы стротою  молніи, и 
маркизъ размышлялъ объ это й  странности , 
какъ вдругъ въ церкви Черныхъ братьевъ 
раздался печальный колоколъ.—Звонъ э т о т ъ  
всегда возвѣщалъ пожаръ , смертоубійство, 
или какое нибудь ужасное приключеніе въ 
городѣ; слѣдовательно маркизъ, который самъ 
принадлежалъ къ ордену Черныхъ братьевъ, 
въ т у  же м и нуту побѣжалъ туда , куда т р е 
бовала его должность.

Между тѣмъ въ припіворѣ соборной цер
кви происходило ужасное смятеніе; — на
родъ толпился у  дверей между зажжеными 
Факелами, общество бросилось искать гра
фа; колоколъ Черныхъ братьевъ наводилъ 
ужасъ на всѣ сердца. Когда раздался онъ, 
всѣ лица поблѣднѣли, и никто не сомнѣвал

ся въ какомъ нибудь страшномъ нещастщ, 
Б іацку  вынесли безъ чувствъ на рукахъ а 
положили въ к ар ету .—  Въ э т о  самое время, 
длинная процессія Черныхъ братьевъ, съ вы
сокими зажжеными ФОнарями вышла изъ 
воротъ часовни, и потянулась по улицѣ. -  
Многіе изъ братьевъ отправились было 
какъ сказывали, на помощь какому-то не- 
щастному, который на берегу Арно борол
ся съ убійцами; но они ошиблись: преступ
леніе въ э т у  ночь должно было совершишь- 
ся на городскому валу, у  воротъ Сенъ-Гадло- 
и человѣколюбивые братья спѣшили туда,

Былъ часъ по полуночи; луна уже сошла 
съ горизонта, но при яркомъ свѣтѣ звѣзда 
можно было видѣть у  воротъ Сенъ-Галло 
двухъ человѣкъ, изъ которыхъ одинъ ле
жалъ на травѣ , а другой, покрытый чер
нымъ капйшономъ, старался сорвать съ не- 
го одежду—и не успѣвая въ своемъ намѣре
н іи , вздыхалъ и жаловался, что пришел 
слишкомъ поздно.— Лежащій пошевелился я 
простоналъ; тогда другой человѣкъ поднял 
руки къ небу и лотомъ приподнялъ голову 
умирающаго, который слабымъ голосомъ по
просилъ лишь. Товарищъ его подбѣжалъ къ 
Фонтану, почерпнулъ горстью немного во
ды и принесъ ему. —  Онъ ходилъ за нею 
триж ды , и больной, котораго внутренно за
ливала кровь, пилъ съ удивительною жад
ностію- Онъ получилъ т р и  удара кинжа
ломъ, и въ отчаяніи, катаясь по травѣ, рвал 
её зубами. Товарищъ схватилъ его въ своя 
объятіям и не допускалъ биться головою о 
землю. Нѣсколько разъ онъ докушался под
н я т ь , его на плеча свой, но силы ему измѣ
няли.

Наконецъ, упошребя послѣднее усиліе, онъ 
схватилъ его на руки и понесъ по Сент- 
гальской улицѣ до небольшой площади, гдѣ 
остановился и громко закричалъ. На этотъ 
условный крикъ прибѣжали два человѣка съ 
Фонарями и за ними цѣлая толпа Черный 
братьевъ,-которые, окруживъ больиаго, спра
шивали другъ друга: ест ь  ли между ним* 
хирургъ?

Одинъ изъ братьевъ вышелъ впередъ, № 
лѣлъ положишь вольнаго на носилки, йоіп0' 
рыя были всегда съ ними въ запасѣ, осмо*
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Лірѣлъ рану, и сдѣлавъ первую перевязку, 
объявилъ, ч т о  рана не опасна. — Э т о  былъ 
хирургъ.— Больной открылъ глаза, и уж ас
нулся, увидя около себя эти хъ  людей, совер
шенно закрытыхъ черными капишонами ! 
Въ э т у  м инуту братъ, принесшій его на 
плечахъ,. упалъ о т ъ  усталости  въ обмо
рокъ— и чтобы помочь ему, надобно было 
непремѣнно откры ть ему лицо. — При свѣ
тѣ Фонарей, Іоаннъ Рикарда  узналъ графа 
Строза!

Пришедъ въ себя , графъ сказалъ на ухо  
врагу своему: братъ! т ы  пріѣхалъ изъ Бо- 
лоніи, чтобы убить м еня, но друзья мои, 
бѣдные ремесленники, узнали о том ъ и т е -  
бѣ за меня отмстили. — Слава Богу, ч т о  я 
успѣлъ спасти тебя!—Братъ! примиримся; 
да погибнетъ вражда въ сердцахъ нашихъ; 
дай мнѣ руку во имя Х р и ста  Спасителя.—

Покрывало на носилкахъ зашевелилось—и 
окровавленная рука, высунувшись изъ подъ 
него, крѣпко схватила руку Леонарда. Графъ 
просилъ о т н ест и  болыіаго въ домъ свой, ч т о  
было исполнено; и когда съѣхались доктора, 
тогда Черные братья удалились, іцитая се
бя болѣе ненужными, выполнивъ долгъ 
свой. — Одинъ изъ нихъ однакожъ остался, 
отвелъ графа къ окну, и не открывая лица 
своего, сказалъ ему:

«Братъ! ты  поступилъ похвально и слѣ
дуя ученію Х ри ста Спасителя. —: .О, возлю
бимъ другъ друга и даже враговъ нашихъ! 
Брашъ! мы всѣ благодаримъ тебя!»

Графъ узналъ э т о т ъ  голосъ и низко по
клонился; — братъ  подалъ ему руку, к о т о 
рую Леопардъ хотѣлъ поцѣловать съ почте
ніемъ , но онъ не допустилъ его до того, 
и прижалъ его къ груди своей. — П отомъ  
знаменитый братъ  вышелъ изъ графскаго 
дома, и дощелъ пѣшкомъ до герцогскаго 
Дворца, называемаго палат ими Н ит и,

ІБа другой день графъ Леонардъ сказалъ 
дочери и зятю  : милые дѣти, обнимите дя- 
дю вашего Іоанна Р икарди , который теперь  
сталъ лучшимъ другомъ моимъ. Довольна 

ты наконецъ мною— моя?»
Т.

ИСЧИСЛЕНІЕ Ж ЕРТВ Ъ  ФРАНЦУЗСКОЙ  
РЕВОЛЮЦІИ.

У Шатобріана. мы находимъ слѣдующее 
любопытное исчисленіе ж ертвъ первой Фран- 
цузской революціи, сс Республиканецъ Прю- 
доліъ (Р ги(Піо т  т е ) ,»  говоритъ онъ: «который 
ненавидѣлъ революцію и писалъ по горячей 
еще крови, оставилъ намъ ш есть томовъ  
подробностей о ней. Двѣ изъ сихъ книгъ 
заняты  словаремъ, въ которомъ каждый пре
ступникъ внесенъ въ алфавитный списокъ, 
съ означеніемъ Фамилій, именъ, лѣтъ, мѣста  
рожденія, званія, мѣста ж ительства, реме
сла , времени и причинъ осуж денія , дня и  
мѣста казни. Изъ этаго лексикона видно, 
ч т о  гильотинировано всего 18,613 чел. Въ 
том ъ числѣ :

Мущияъ дворянскаго происхожде
нія. . . . s . ' • . ............................і , 218.

Женщинъ дворянскаго происхожде
нія. .................................................................. 150.

Женщинъ изъ класса земледѣльцевъ 
и р ем есл ен н и к о в ъ .......................................1,461.

М о н а х и н ь . ............................................  350.
Священниковъ............................................... 1,135.
Людей разнаго со сто я н ія , кромѣ 

дворянъ, . . • t . .    13,633.

И  того . . . . 18,613.
. Ж енщинъ, умершихъ о т ъ  послѣд
ствій преждевременныхъ родовъ - . . 3,400.

Ж енщинъ, умершихъ во время бе
ременности въ родахъ............................ 348,

Женщинъ, убиты хъ въ Вандеѣ. . 15,000.
Д ѣ т е й --------— — — — . . 22,000.
Всего погибло въ Вандеѣ. . . , 900,000.
Казнено въ проконсульство К ар- 

р ъ е , въ Н а н т ѣ , ...........................  32,000,

Въ том ъ числѣ :
Дѣтей р а зст р ѣ л я н о ...................... ..... 500.
— — утоплено .  ...................... 1,500.



— 238 —

Женщинъ разстрѣляно......... 264.
— —  —  утоп лен о................ 500.
Священниковъ разстрѣляно . . . 300.

— ------------- утоп лен о . . . .  460.
Дворянъ утоплено...................  1,400.
Ремесленниковъ утоплено. . . . 5,300.
Въ Ліонѣ казнено...................  31,000.
Въ сихъ числахъ не включены умерщвлен

ные въ Версаля и въ разныхъ тю рьмахъ, 
разстрѣленные въ Тулонѣ и Марсели, послѣ 
осады сихъ двухъ городовъ, и убиты е въ 
провинціальномъ городкѣ Бедуанѣ (Bedoin), 
котораго народонаселеніе поі’ибло все до 
послѣдняго человѣка.

Н О В Ы Я  О Т К Р Ы Т І Я  В Ъ  ПОМІІЕѢ.

Недавно расчищена совсѣмъ новая улица, 
о т ъ  храма Ф ортуны  къ воротамъ Изиды, 
проходящая почти  по срединѣ города. До- 
иіедъ до половины её, откуда нѣсколько 
улицъ ведутъ къ театр ам ъ  и стѣнамъ, най
денъ жертвенникъ, установленный передъ 
геніемъ - покровителемъ города, который  
представленъ въ образѣ змія. Э т о т ъ  жер
твенникъ украшенъ живописью, изобража
ющею жрецовъ, дѣлающихъ возліянія и жер
твоприношенія. -— Въ очищенныхъ двухъ 
лавкахъ па улицѣ Ф ортуны, найдены брон
зовыя вѣсы съ гирями въ видѣ груш ъ, боль
шое бронзовое блюдо съ ручками, топорикъ  
и нѣсколько цилиндрическихъ вещицъ изъ 
кости.—Э ти  вещицы просверлены; они, какъ 
должно думать, служили для какихъ-нибудь 
женскихъ рукодѣлій или для щешовъ. О т 
крытъ позади большаго мозаика домъ, содер
жащій съ себѣ переднюю, нѣсколько спаль
ныхъ, просто убранныхъ, и залъ, украшен
ный прелестнѣйшими картинами на гипсѣ. 
Въ этомъ домѣ найдены бронзовая раковина 
прелестнѣйшей работы, лампа, ваза съ крас
ками, деревянный ящикъ, отдѣланный же
лѣзомъ и окруженный мѣдными изображе
ніями.

ВОЕННАЯ СТАТИСТИКА.
СУХОПУТНЫЯ СИЛЫ ГАНОВЕРСКАГО 

КОРОЛЕВСТВА.
Народонаселеніе і ,557,ооо чел.

Піъхота.
і гвардейскій гренадерскій полкъ.
1 —  — егерскій полкъ.
9 полковъ армейской линейной пѣхоты, 
і полкъ легкой пѣхоты .

Во ВСѢХЪ............................... 15,920 Ч£І.

К онница .
1 полкъ ' конной гвардіи.
1 — кирасирскій.
4 полка гусаръ.

Всего............................. 3,688 чм

/ А рт иллерія .
1 полкъ ар ти л лер іи , въ немъ 1 о ротъ пѣ

шихъ И  2 КОННЫХЪ. . ................................................. .......  1,244 4ÇJ.

Инженерство.
Инженеровъ и піонеровъ......................................  7 9 ад.

Всего . . . . .  2.0,9з 1 ад*

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  З А М Ѣ Т К И .

63.
Г. В . В . В .  въ одной критической ста* 

шейкѣ своей наложилъ руку на краткія би
бліографическія с т а т ь и , п еч атаем ы я  въ 
Фельетонѣ Военныхъ втьдо.иостещ а какъ Рос
сія— о тъ  Торнео до Абассъ-Абада, и о т ъ  Сти
хи до Стржалкова (въ царствѣ Польскомъ; 
имѣетъ неограниченную довѣренность къ 
этом у великому писателю: т о  я за путное 
щ итаю  во всеуслышаніе всея-Россіи напеча
т а т ь  оправдательную статью  и показать 
57,000,000 жителей Россійской ИмпсрШі 
ч т о  сей великій писатель, п р ои зн ося  своя 
ж естокій приговоръ, поступилъ нѣсколько 
опрометчиво.

Онъ изволитъ говорить, будто бы—«КР 
шика Инвалида не можетъ быть нодвергя)111 
никакому разсмотрѣнію потому > ЧІП0 н 
имѣетъ никакихъ правилъ , никакого 11
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сшояннаго образа мыслей. Ему- мнится, буд
то бы она носитъ свою, довольно странную  
Форму, и будто бы состои тъ  изъвыпяскивсего 
оглавленія книги, съ прибавкою Фразы : сія 
полезная книга весьма хороша или сія хорошая 
ини>га весъліа іьолезна^Ті

Передо мною леж атъ въ переплётѣ 2 ча
сти Военныхъ втьдолсоапей 1835 года, въ про
долженіе котораго объявлено въ нихъ о вы
ходѣ полутораста новыхъ книгъ, или нѣ
сколько болѣе. Развернемъ на-удачу ! В о т ъ  
Библіографическое объявленіе о книгѣ.

1. Истпоригеское обозрѣніе Ойратповъ, или К а л 
мыковъ, съ ЖУ-го столѣтія до настоящаго вре
мени. Соч. монаха Іакинѳа f ВиѵуринаJ ,  съ 
картою. С. И. б. 1834.

«Сія книга есть собраніе матеріаловъ, относящ ихся до 
исторіи Калмыцкаго народа;» говоритъ редакторъ Русскаго 
Швалида. «Въ' ней всѣ событія, расположены по годамъ, 
вдвойнѣ показаннымъ. Въ концѣ сочиненія приложены: со
держаніе книги и собственныя іАіена, вошедшія въ сіе со
чиненіе, расположенныя по алфавиту. К т о  не помнитъ лицъ, 
дѣйствовавшихъ въ искомомъ происшествіи, цюшъ можетъ 
видѣть въ содержаніи- указаніе на самыя событія. Сей- 
новый трудъ уважаемаго всею ученою Европою Россійскаго 
оріенталиста, о тц а  Іакинѳа , заслуживаетъ особенное вни
маніе, тѣмъ болѣе, ч т о  у насъ истор ія  Калмыковъ совер
шенно необработана и представляетъ обширное поприще, 
дго кощорому почтенны й отецъ Іакинѳъ прошелъ съ боль
шимъ успѣхомъ. Сочиненіе его необходимо для любителей 
и знатоковъ исторіи , какъ матеріалъ, Почерпнутый изъ 
источниковъ, однимъ только оріенталистамъ доступныхъ. »

Это ч т о -т о  дѣльное й не похоже на т у  
выкройку, по которой, по словамъ г. В . В . В ., 
выкроены всѣ объявленія такой газеты, ко
торая, подобно Сѣв. Игелѣ : «ограничивается 
краткими извѣстіями о вновь выходящихъ 
кппгахъ.»

Но вотъ объявленіе о новомъ журналѣ. 
Тушъ-то поймаемъ мы г. Воейкова съ его 
Двумя любезными Фразами!

2 ) Московскій Наблюдатель.
((Спѣшимъ и звѣ стить  нашихъ ч и тател ей ,»  сказано*въ 

.Фсдьётонѣ ЗУ о 14 Р . М. : к ч т о  въ Москвѣ съ М арта мѣся
ца нынѣшняго (18 3 5) года будетъ издаваться журналъ эн
циклопедическій Московскій Наблюдатель.

Цѣлію журнала поставляется наблюдать за тѣм ъ, ч т о  
является въ Россіи достопримѣчательнаго по ч асти  наукъ, 
словесности, изящныхъ искуствь, промышленности сель- 
скои, технической и  торговой; модъ и  новостей всякаго 
Р°Да, свидѣтельствующихъ объ успѣхахъ и  распростране

ніи кросвѣщ енія я  образованности.

Въ изданіи эшаго журнала будутъ принимать постоян
ное участіе Барат ы нскій , Гоголь, М. А. Дмитріевъ, П . 
В. Киртъевскій, Мельгуновъ, князь Одоевскій, Павловъ, По
годинъ, Холіутовъ, Щевыревъ, Языковъ, и  многіе другіе 
извѣстные Русскіе л и т е р а т о р ы , п о эты  и  ученые. Редак
торомъ назначенъ Андросовъ. »

Т у т ъ  нѣтъ ни слова, изъ тѣ хъ , кои г. 
В . В . В . , по благорасположенію своему къ г. 
Воейкову, ему на шею навязываетъ. А  есть  
все для того , чтобы  ч и тател и  составили 
себѣ полное и вѣрное п он ятіе  о содержаніи, 
цѣли и достоинствѣ новаго журнала: имена 
редактора и сотрудниковъ его— для этаго  
лучшее средство!

Перевернемъ нѣсколько страницъ! М ожетъ  
бы ть наткнемся на т о , чего ищемъ. И  раз
вернулось еще объявленіе о другомъ періо
дическомъ изданіи.

3 . Ж урналъ  Общеполезныхъ евтъдтьній.
Редакторъ, увѣдомя своихъ читателей  о 

выходѣ 2-го и 3-го нумеровъ его, въ новомъ 
улугш енномъ видгь, новымъ редакторомъ свое- 
временно выданныхъ, говоритъ :

<с Сей журналъ достоинъ благоволенія публики.
Содержаніе нумера третьяго есть  слѣдующее:' I. Огнен

ныя изверженія Гашпскихъ юръ. I I .  П л ан еты , составляю
щ ія солнечную систему. I I I .  О плугахъ. IV . Оптическое 
явленіе. V. Мгновенное бѣленіе сѣрой морской соли, безъ 
помощи огня,, для домашняго^ употребленія.~-ѴІ. О п и т а н іи  
животныхъ. V II .  Мертвб-живые цвѣты . V II I .  Средство 
исправлять опустошенія, причиняемыя градомъ въ молодой 
коноплѣ. IX . Способъ окраш ивать деревянныя точены я из
дѣлія. X . Новый родъ назёма. X I. О птическій опы тъ . 
X II .  Крашеніе Хлопчатой бумаги въ нанковый цвѣтъ. X II I .  
Дешевый и вкусный домашній кофе.

Прилітьшніе. Первый  нумеръ Ж . Общеполезныхъ Свѣдѣній 
состои тъ  изъ двухъ -истовъ; второй изъ одного; третій  
изъ полутора л и ста  Î » —

Ч т о  за-странность! II  э т о  не т о !  И  эпго 
не согласно съ словами почтеннѣйшаго г. 
В . В .  В . !  Онъ увѣряетъ, будто  бы г. Воей
ковъ выписываетъ оглавленіе новыхъ книгъ, а 
здѣсь выписано и содержаніе, и сказано, ч т о  
Ж. О. С. получилъ новаго редактора, ч т о  
онъ является въ новомъ улучшенномъ видѣ 
и своевременно.

(Продолж. 62-й Лит. Залттіси въ слтьд. листка.)



—  240 —

СТИ ХО ТВО РЕН ІЯ.
М А Т Ь .

( Посвящено м оем у доброму другу , С. А . Г р е т J . 
У груди матери, какъ ангелъ благодатный, 

Малютка-крошка отды хаетъ ;
Я  машъ, вперпвъ свой взоръ пріятны й,

Съ улыбкой гордою взираетъ

На полеебя,* на свой кумПръ ;
Она безъ жизни и нр дышетъ ,

Не видитъ ничего, не слышитъ :
Въ ея малюткѣ цѣлый міръ.

Возьмите іцаетіе ея прекрасныхъ дней , 
Возьмите все, ч т о  сердцу мило, 

О ставьте вы малютку е й ,
Чѣмъ сердце и .живетъ и жило.

О) какъ мила младая мать :
Въ ней все лрекраспое, святое!

Безмолвно должно почитать  
Ея призваніе благое.

А. Г рет .

ОМОНИМЪ-АНАГРАММА.
Въ верёвочку, въ банкъ, въ екарте, въ горѣлки, 

Въ гудючки, жмурки, посидѣлки 
Я въ праздникъ веселюсь;

А въ будничные дни съ крестьянами вожусь : 
Имъ молотишь и вѣять пособляю,

И ихъ и хлѣбъ отъ  вьюги заіцшцаю.

Въ No 2 9-мъ, помѣченный догогриФъ значитъ : M agicien, 
въ коемъ заключается: N ice , mage,  gain, a m ie , cage, m a
gie и maim

н о в ы я  к н и  г  и.
П ет к-вый ден ь  Спѣхплаго п р  аздника*  

Срг. Л. JL  1836 г. С . П . бургъ. Въ т ип . Г у т 
т е н б е р г а ,  въ 16 д. л. П 2 стр.— Щ. 2 р .  (#)

Издательница книги: Полезное ътуѵеНііе діл а 
дѣтей— есть сочинительница эт о й  истинно

(*) Въ книжномъ магазинѣ И . Т . Лисенкова, въ домѣ П а
жескаго-корпуса МКо 8 и  4.

прелестной книжечки, которую рекомен
дуешь родителямъ, какъ отмѣнно хорошія 
подарокъ для маленькихъ чипІателейГ Вн. 
мысль малёйькой повѣсти; слогъ, разсказъ— 
все чрезвычайно мило и вполнѣ соотвѣт
ст в у ет ъ  дѣтскимъ понятіямъ; изданіе очень 
чистенькое, все на веленевой бумагѣ, а розо
вая оберточка весьма искусно литографиро
вана въ заведеніи г. Селезнева. Эта книжеч
ка будетъ  имѣть успѣхъ огромный, чего 
мы о т ъ  всей души желаемъ милой юдатэд- 
ницѣ, посвятившей труды  свои тому воз
р а ст у , для котораго нельзя довольно рабо
т а т ь  всѣмъ нашимъ господамъ литерато
рамъ. Мы слышали, чшо дѣвица Л. Я - п 
намѣрена издашь для дѣтей. Путешестіею 
Россіи. Желая ей успѣха и надѣясь, что 
она будетъ  ум ѣть обработать это» 
трудны й предм етъ, мы долгомъ щшпаеиь 
предупредить её, чшо издатель Прогрпш 
зем ном у ш ару  (которая печатается теперь 
вторымъ изданіемъ) и ревностный сотруд
никъ Дѣтскаго ж урнала  готовитъ кннму 
подъ названіемъ : П рогулка съ Русскими Пня
м и  по отегеству. Книжка эт а  будетъ состо
я т ь  изъ 4-хъ небольшихъ томиковъ, съ лито
графированными виньетками, рисованный 
извѣстнымъ художникомъ. Впрочемъ, но 
ж ет ъ  бы ть два одинакихъ изданія будутъ 
имѣть равносильной успѣхъ п ри  равносиль
н ости  шалацтовъ издателей.

1. 3.

О Б Ъ Я С Н Е Н І Е  К А Р Т И Н К И  МОДЪ-

Р 1. Ко i l .  Redingote garnie de velours etàpaltei" 
Gilet de cachemire.'—Pantalon de velours à côtes P» 
polonaise à brandebourg passemeutis. — Pantalon( 
Casimir.

Карш. Ko 11. Редеягошь, отдѣланный Ц® 
томъ.—Кашемировый жилетъ.— Бархатныя 
талоны съ брапдеибургами. — Каземпровые о 
талоны.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у те й  сообщенія и  публичныхъ здавій. —

П е ч а т а т ь  Позволяется: 9 Апрѣля 1 8 Зв года.— Ценсоръ А. ВикіаМ̂ -



ПРИБАВЛЕНІЯЛИТЕРАТУРНЫЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и тъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

б Ô $ ̂   ̂Q ̂   ̂̂  ̂  ̂  Q Q ̂  ̂  Q ̂  ̂  ̂  ̂  Q
Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .

••®®®®®®вв®в®®®®«®е®в®®©®®

Г  зі.
СРЕДА, А п р ѣ л я  15 д ц я  1836 г о д а .

Ц ѣ н а годовому и здан ію , 
состо ящ ем у изъ іо  4 No 
И 4 0  кар ти н о к ъ  модъ, въ 
С . П етер б ур гъ  so , съ до
ставк о ю  и  пересылкою 
5 5 рублей.

Не цвѣ та небеснаго очи т в о и ,
Не розы— у с т а  т в о и , дѣва!

Не лиліи—перси и  плечи ;
Н о чтобъ за весна въ сторонѣ т о й  была, 
Гдѣ-бъ розы т а к ія , т а к ія  лилеи 

Цвѣли на зеленыхъ лугахъ;
И  небо и  все, ч т о  подъ небомъ, 

Б ли стало —какъ очи т в о и  голубыя!
В- Т у  л іс ін ск іи .

СЛ О ВЕ С Н О С Т Ь.
ЛЮБОВЬ ВЪ Т Р И Н А Д Ц А Т Ь  Л Ѣ ТЪ .

(Разсказъ.)

Нѣсколько молодыхъ людей, чиновниковъ 
и Офицеровъ, пли, пожалуй, статск и хъ  и 
военныхъ, собралось на холостой, пріятель
скій вечеръ у  общаго друга ихъ, Александра 
оѣтрова.

Но что такое холостая бесѣда?
Это небольшая комната, освѣщенная не 

болѣе какъ двумя сальными огарками, въ са
мыхъ незатѣйливыхъ подсвѣчникахъ,—гдѣ на
горѣвшая Свѣтильня набрасываетъ на предме
ты какія-то безпечныя, длинныя Ф антасти
ческія тѣни,—гдѣ нѣ тъ  ни порядка, ни т о й  
внимательной, обдуманной разстановки ме- 
ели и дорогихъ бездѣлокъ, чѣмъ отличаю т

ся бальныя залы вельможъ, лиршествен- 
РЫД палаты богачей, гостиныя модныхъ

красавицъ. —  Тамъ, напротивъ, всё разбро
сано не нарочно, прибрано безъ намѣренія; 
Тамъ скромная софя не отличается  о п р я т 
ностію , ? а нѣсколько разнокалиберныхъ бе
резовыхъ стульевъ пе йосяЩъ на себѣ о т 
печатка современности й изящ ности вкуса. 
Тамъ, на столахъ, вы не увидите сберегаю
щей ихъ клеёнки — но слои пыли й кучи 
пепла о т ъ  сигаръ красуются на нихъ. 
Стекло небольшаго зеркала не отр аж аетъ  
въ себѣ эти хъ  веселыхъ, откровенныхъ лицъ; 
оно затоускло, запотѣло о т ъ  гостепріимна
го самовара, разыгрывающаго на ломберномъ 
столѣ своенравныя, дикія Фантазіи, на по
добіе завывающаго вѣтра. Тамъ не слышно 
благовоній, там ъ не накурено заранѣе прі
ятными для обонянія мастиками: за т о  
густой  табачный дымъ разстилаясь по 
комнатѣ въ волшебныхъ, неосязаемыхъ, т у 
манно-вьющихся кругахъ,'образуетъ какую- 
т о  особенную атмосферу, въ которой но 
могла бы пробы ть и минутые нѣжная, слабо-
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нервная посѣтительница модныхъ мага
зиновъ Невскаго проспекта.

Въ так ой -то  комнатѣ пировало за ст а 
канами чаю п я т ь -ш есть молодыхъ весель
чаковъ. Умы ихъ, разогрѣтые горячею, ду
ш истою  влагою, съ примѣсью небольшой 
пропорціи не менѣе ароматическаго р о м у , 
такж е закипѣли остротам и; ш утки и забав
н ости  полились блестящею, разноцвѣтною, 
пестрою  струею , въ волнахъ непринужден
наго, живаго разсказа. Мало-по малу, одна
кожъ, разговоръ становился медленнѣе, лѣ
нивѣе, безстрастнѣе, и, такъ сказать, за
сыпалъ*, ост р о т ы  притуплялись на камнѣ 
невниманія и сладкой полудремоты,—а ш у т 
ки перестали вызывать громкій смѣхъ со
бесѣдниковъ; холодныя, безжизненныя, за
казныя улыбки замѣнили сообщительные 
перекаты увлекающаго хохота; кое-гдѣ еще 
пересыпались словца два-три  въ интерва
лахъ удерживаемыхъ зѣвковъ и вздоховъ ка
кого-то празднаго довольства; за т о  недо
статок ъ  звуковъ достаточно вознаграждал
ся полнотою свободныхъ движеній и п о т я 
гиваній. Иной, наскучивъ неподвижностію, 
балансируя, качался на легкомъ, непрочномъ 
стулѣ, который ежеминутно угрожалъ сѣ
доку- своему системою разрушенія, — тогда  
какъ товарищъ его, вѣроятно другъ спо
койствія и нѣги , роскошно протянувъ ноги, 
сложивъ Философически на груди руки и вот
кнувъ подбородокъ въ воротникъ широкаго 
сюртука,—сопѣлъ себѣ подъ носъ; т р е т ій , во
енный, барабанилъ пальцами по столу, на
свистывая какую-то казарменную арію и 
носясь мыслію въ пылу Фронтовыхъ по
строеній. Такимъ образомъ, водворилось по
ч ти  общее молчаніе, прерываемое изрѣдка 
повелительнымъ, рѣзкимъ возгласомъ: «Эй, 
малый, тр убк у!»

—Ты засыпаешь, кажется, любезный П ар
ф е н ій !—сказалъ хозяинъ офицеру, развалив
шемуся на диванѣ.

«Не моя вина, милый Саша: э т о  прокля
ты й опіумъ моего сосѣда;» отвъчалъ т о т ъ ,  
лукаво взглядывая на длинное, какъ рецептъ, 
лицо молодаго лекаря, только - ч т о  выпу
щеннаго изъ Академіи.

Новый Эскулапъ не замедлилъ отпари
ровать. ' ^

—Мы, врачи, знаемъ такж е средство, ко. 
т о р о е  не дастъ вамъ у сн у ть  цѣлую ночь,—

«Средствъ эти хъ  очень много,» возразилъ 
Офицеръ: «и они извѣстны каждому.. . .  Но 
господа, мы кажется играемъ въ молчанку,.,’ 
К т о  скажетъ слово, т о т ъ  платитъ Фантъ,. 
Право, друзья, было бы весьма заниматель
но, еслибъ каждый изъ насъ разсказалъ, по 
очерёдно, свои любовныя проказы.»

Разумѣется, предложеніе не было отри
н у т о ; и т у т ъ - т о , послѣ долгаго молчанія, 
посыпались съ .разныхъ сторонъ доморо
щенныя, квартирныя повѣсти и поэмы, 
одна другой забавнѣе.

Когда т р е т ій  окончилъ свою исторію, 
общество разскащиковъ обратилось къ од
ному изъ членовъ своихъ, который, не смо
т р я  на т о , ч т о  наступила его череда, 
упорно хранилъ мрачное безмолвіе, не оста
влявшее его въ продолженіе цѣлаго вечера. 
Э т о  былъ юноша лѣтъ двадцати трехъ, 
средняго р оста , стройный и прекрасный 
Собою. Глубокая задумчивость врылась, такъ 
сказать, во всѣ черты  блѣднаго лица его, 
на которомъ можно было, однакожъ, замѣ
тиш ь легкій оттѣ н ок ъ  бывшаго румянца, 
чуть-чуть  рисовавшагося на нѣжныхъ, какъ 
у  дѣвушки, округлостяхъ щекъ; померкшій 
взоръ очей молодаго человѣка выражалъ какую- 
т о  привычную безнадежность ; уста сомкну
т ы  были улыбкою грустной укоризны: но 
всему замѣтно было, ч т о  жребій щасліія не 
достался на его долю. Онъ сидѣлъ въ от
даленіи о т ъ  другихъ, у  окна, и, опершись 
на него рукою, полузакрывавшею высокое, 
волнуемое тревожными думами чело, смо
трѣлъ съ участіемъ на тусклый мѣсяцъ, 
который, долго скрываясь въ облакахъ, ино
гда, на мгновеніе показавшись, освѣщалъ при
вѣтливо пасмурное небо,—и снова прятал
ся за тучи . Бы ть можетъ, въ этомъ созер
цаніи небеснаго, печальный юноша находилъ 
отрадное подобіе земной своей судьбы.

— Ч т о  т ы  тамъ ворожишь, философъ?-* 
вскричалъ т о т ъ  же офицеръ. — Господа,—
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прибавилъ онъ, обращаясь къ другимъ: мнѣ 
к а ж е т с я , нашъ Ѳлъской т у ж и т ъ  о том ъ , 
ïjjno онъ не родился Нлполсонола* ■

«Я  бы сожалѣлъ, еслибъ родился тѣ м ъ  
четвероногимъ, котораго с т а в я т ъ  въ при
мѣръ м удрост и !-л  перебилъ запальчиво Сель
ской, вставъ и подходя къ офицеру.

— Не о том ъ дѣло, к т о  чѣмъ родился,—  
возразилъ хозяинъ, въ добромъ намѣреніи  
перервать начинающіяся личности. —  Ѳлъ- 
ской, ты долженъ разсказапіь намъ про свои 
любовныя похожденія. —

«Только, сдѣлай милость, не залети  съ 
ними на луну!» началъ оп я ть  неугомонный  
офицеръ: «я т е р п ѣ т ь  не могу reudéz-vous 
при звѣздахъ.»

— Не потом у ли, ч т о  звѣзда т в о я  вѣчно 
на закатѣ? — возразилъ съ колкостію  моло
дой человѣкъ.

«Да, да, дѣйствительно на закатѣ и луна  
и* звѣзды, » вступился снова миролюбивый 
хозяинъ: «и эт о  тѣм ъ хуж е, ч т о  еще т р о 
имъ осталось разсказывать. П овторяю  т е -  
бѣ, Ѳлъской, ч т о  всѣ мы нетерпѣливо ж е
лаемъ услышать подвиги т в о и  подъ знаме
нами Амура.»

— Лукавый божокъ подстрѣлилъ меня 
слишкомъ рано. Л ѣ тъ  десять т о м у . . . .  —  
началъ Ѳлъской.

« Десять лѣтъ т о м у  ! ! ! » прервалъ его 
одинъ изъ собесѣдниковъ : сс Помилуй , лю:
безный, да т ы  то гд а  былъ ребенкомъ!»

— Очень ясно: мнѣ было то гд а  т р и н а д 
цать лѣтъ;—

«А! такъ т ы  вѣрно хочешь разсказывать 
намъ про своего бумажнаго буцефала; при 
знаться  ̂эт о  очень лю бопы тно! Н ѣ тъ ! сдѣ
лай одолженіе, оставь свое д ѣ т с т в о , съ его 
гулючками, .жмурками и ж гутам и . —  Мы, 
напротивъ, ожидаемъ о т ъ  т е б я  повѣсти о 
разгульи твоей ю н ости . Ты долженъ раз
сказать намъ про свою первую любовь.»

■—О ней именно я и хоч у  говорить ! —  

лѣпгь? Не ^жели 11161 ЛІ°билъ въ т р и н а д ц а т ь

— Любилъ, и так ъ  любилъ, какъ никогда 
уж е лю бить не буду. Вы удивляетесь, гос
пода: но я не шучу. Своенравная природа 
въ иныхъ раскрываетъ слишкомъ рано т ѣ  
чувствованія, которыя, по естественному  
ходу ея, сйойственны возрасту позднѣйше
му; слишкомъ рано знакомитъ она ихъ съ 
чувствами лѣтъ совершенныхъ. Такъ и во 
мнѣ отроческое сердце до срока забилось 
страстьм и ю ности, и я, младенецъ, полю
билъ со всѣмъ пламенемъ' кипучей молодо
сти , со всѣмъ постоянствомъ годовъ зрѣ
лыхъ. Воспоминанія, сладостныя воспоми
нан ія , раскиньте предо мною минувшее 
волшебнымъ шатромъ; раскройтесь предъ 
глазами моими въ разноцвѣтныхъ узорахъ  
картины прошедшаго; оживитесь въ памя
т и , моей невинные, безгорестные дни ребя
чества; а ты , всесильное, чародѣйственное 
воображеніе—возврати меня въ щастливые 
годы дѣтства, на берега безвѣстной, не ро
манической М-—ы, подъ мрачное небо Ново
городское, въ стр ан у  древней, первобытной  
Руси.

— Н о, оставивъ э т и  пылкія восклицанія, 
скажу п р осто , ч т о  въ Новгородской губер
ніи, при этой  рѣкѣ с т о и т ъ  неисториче
скій, непримѣчательный городокъ Б  —г и, и 
ч т о  въ окрестностяхъ его, въ 182* году,

Sacпoлoжeнъ былъ полкъ о т ц а  моего.........
юблю вспоминать э т а г о . заслуженнаго 

ш табъ-офицера, на груди котораго, так ъ  
величественно блисталъ золотой Эйлаускій 
крестъ и скромно серебрилась медаль до
стопамятнаго Двѣнадцатаго года.— Помню 
э т о  высокое, пасмурное чело, украшенное 
рубцомъ Аустерлицкимъ; э т о  мужествен
ное лицо, осѣненное густыми бакенбардами; 
э т у  прямо воинскую осанку; э т о т ъ  шагъ 
твердый и полный; э т о т ъ  звучный голосъ 
ветерана, который такъ часто съ живѣй
шимъ чувствомъ передавалъ молодымъ офи
церамъ своимъ ужасы боя Бородинскаго, за
ставлялъ ихъ переноситься мысленно на 
поле кровопролитной битвы подъ Фрйд- 
лапдомъ.— Помню, какъ онъ, бывало, послѣ 
длиннаго военнаго разсказа, всегда заключалъ 
его, съ горькою улыбкою какого-то обма
н утаго  самолюбія, словами: «Конечно, я
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былъ въ ашоадъ дѣдѣ лицо самое незначи
тельное. . . .  .судьба не везла м нѣ,. , Това-

§ищамъ модемъ болѣе пощастливилось. Мой 
йлаускій юнкеръ, которому я  первый далъ 

поню хать пороховаго дыму, теп ер ь  гене
ралъ-лейтенантомъ.— Впрочемъ, я никому 
не завидую,—и э т о т ъ  крестъ, который не 
сдѣлалъ меня даже кавалеромъ, не промѣняю 
ни на какія блага.» —г П р о с т и т е , гос
пода, этом у небольшому отступ лен ію , какъ 
сыновней слабости, не дозволившей мнѣ еще 
начать требуемой вами повѣсти. Она не
продолжительна, какъ зимняя ночь, не заг
н у т а  ныа , какъ, романъ Виктора ІЪго* И  
такъ  слушайте;

—" Л ѣтъ десять том у, въ одинъ осен
ній, непогодный вечеръ, отецъ  мой, весь 
измокшій, возвратился изъ названнаго горо
да, на зло проливному дождю, въ самомъ 
лучшемъ расположеніи духа. Причиною т ъ  
му было неожиданная встрѣча его съ ка
кимъ-то Нѣмцемъ - лекаремъ, котораго онъ 
знавалъ еще въ Пруссіи, во время кампаніи 
1801 года, и который теперь, по нѣкото* 
рымъ обстоятельствамъ, переселившись въ 
Россію, занималъ мѣсто: уѣзднаго врача.— 
«Вотъ, право , удивительная встрѣча,» гово
рилъ отецъ  мой. «Не думалъ я никогда бо
лѣе увидѣть этаго добраго Пруссака, ко
торы й такъ усердно лечилъ мою Эйлау- 
скую рану и забавлялъ меня своими п р осто
душными разсказами.»

На другой день отец ъ  мой поѣхалъ въ 
городъ къ этом у доктору, и взялъ меня съ 
собою. Пара лихихъ Вятокъ примчала насъ 
къ миловидному домику, выстроенному въ 
саду со всею Нѣмецкою акуратностію . На 
крыльцѣ встрѣтилъ насъ прекрасный юно
ша, лѣтъ Ш естнадцати. Э т о  былъ старш ій  
сынъ хозяина; онъ ввелъ насъ въ гостиную, 
куда вскорѣ явился и отецъ его.

Видали ли вы эт и  добрыя, Нѣмецкія лица,—  
съ радушною, гостепріимною, какъ бы пред" 
лагающею вамъ всѣ услуги свои, Физіоно
міею?—Видали ли вы эти хъ  привѣтливыхъ, 
довѣрчивыхъ стариковъ, добродушныхъ и 
чистосердечныхъ, какъ ребенокъ; старич
ковъ опрятныхъ, правильныхъ й точныхъ, 
какъ математика: но взыскательныхъ при

всей добротѣ своей , но строгихъ къ самим* 
себѣ И другимъ, при всей мягкости сердца- 
щ едры хът ращетливыхъ вмѣстѣ, осмотри
тельныхъ, однако и предпріимчивыхъ -  
осторожныхъ при рѣшительности; подъ 
часъ шутливыхъ, подъ часъ важныхъ и се
рьёзныхъ ; умѣренныхъ и трезвыхъ ; но ино
гда, при всей воздержности своей, не от
казывающихся ошъ лишняго стакана пива 
или рюмки вина,—и которымъ нерѣдко слу
чается быть на веселѣ?

Таковъ былъ докторъ-Пруссакъ, старин
ный знакомецъ отц а  моего. Я  никогда не 
забуду этой  медленной, обдуманной поход
ки; этой  сухощавой, длинной Фигуры, въ 
старомодномъ коричневомъ Фракѣ, въ узкихъ 
панталонахъ свѣтлосиняго цвѣта, въ розо
выхъ шёлковыхъ чулкахъ, въ тупоносыхъ 
башмакахъ съ блестящими пряжками; этой 
продолговатой шеи, которая, кажется, боит
ся измять т у г о  накрахмаленный галстухъ; 
эти хъ  классическихъ м ан ж етъ , направ
ленныхъ въ одну сторону, — и, наконецъ, 
этаго длиннаго ж илета пике, который бѣ
лизною своею превосходилъ самое серебре
ное крыло лебедя.

«А, поручикъ, это- вы, я васъ ждалъ!»
Такъ привѣтствовалъ отц а моего старый 

док тор ъ .. . .  сс Поручикъ ! . .  Поручикъ !... » 
повторилъ онъ смѣясь. «Извините, полков
никъ: мнѣ все кажется, ч т о  это ещ е въ 
Эйлау. Тамъ знавалъ я васъ молодымъ, ли
химъ поручиком ъ!...»

—Правда, правда, — отвѣчалъ отецъ мой, 
съ чувствомъ пожимая руку хозяина.— Но 
съ тѣ х ъ  поръ, любезный докторъ, много 
протекло времени, многое перемѣнилось въ 
судьбѣ государствъ и частныхъ людей.. •• 
I розный побѣдитель тогда , насъ Русскихъ 
и вашихъ соотечественниковъ, уже не сму
щ аетъ болѣе спокойствія Европы. Престо
лы и царства не т р еп ещ у т ъ  уже болѣе со
крушительнаго меча его. Смиренно, какъ 
послѣдній смертны й, опочилъ изгнанникъ, 
свѣта на уединенной, далекой скалѣ, в яа 

' п у т и  къ ней вѣтры пустыннаго океана’яе 
сорвали съ чела его славнаго остатка ощи
панныхъ подъ конецъ лавровъ.. . .  Да, подѣ 
Лейпцигбмъ звѣзда Маренгская не посвѣти-
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іа Корсиканцу, и бѣглецъ Элъбскій— немотъ 
уже вызвать изъ-за роковыхъ лгучъ В атер- 
до солнца Аустерлицкаго, озарившаго нѣ- 
когда первую побѣду императора. О стр о
витянинъ сразился съ островитяниномъ—и 
$еллин8шоцу пощастливилось: я. никогда нѳ 
соглашусь, ч то  онъ побѣдилъ Наполеона! —  

« Оставимъ въ покоѣ этаго прошлеца. 
Пусть его, жадный, получитъ на том ъ свѣ- 
ті миліоиъ войска подъ команду; по край
ней мѣрѣ я навѣрное знаю, ч т о  э т о т ъ  сол
датъ въ другой разъ не разоритъ такъ  
нашей бѣдной Пруссіи— и моей а п тек и .. . .  
Разскажите-ка лучше, полковникъ, про се
бя: ну, какъ вы?»

— А какъ видите: ни куда не сосланъ; 
состою на лицо; все благополучно; правда, 
крѣпко посѣдѣлъ. Давно уж е за сорокъ. Ж е
нился, нажилъ д ѣ т ей .. .  —

«Вижу, вижу,» прервалъ докторъ, гладя 
иеня по головѣ. «Надобно же и намъ ч т о -  
нибудь оставить потом ству; а э т о  жив
ность, право не худо!—Ну, малютка, я по
забочусь, чтобы т ы  не соскучился у  меня. 
Зіі, Юлій, Карлъ, Фридрихъ, Морицъ, Виль
гельмъ, Густавъ -— сюда, скорѣе ! . . .  П остой, 
дружокъ, они расшевелятъ тебя !»  И  въ 
минуту группа пригожихъ мальчиковъ вы
бѣжала изъ боковыхъ дверей, а чрезъ десять  
я познакомился съ ними какъ нельзя короче.

«Вотъ это кабинетъ батюшки,» говорилъ 
одинъ изъ нихъ, ггіаща меня за руку. «В отъ  
комната, въ которой мы учимся;» кричалъ 
миѣ другой въ ухо. «А э т о  спальня сестри
цы!» за тайну сказывалъ т р е т ій .

Послѣднее свѣдѣніе показалось мнѣ любо
пытнѣе прочихъ; и я, мимовольно, механи
чески, спросилъ: такъ у  васъ есть и сестрица?

Едва успѣлъ я вымолвить эт о , какъ мень
шой сынъ доктора кричалъ уже изо всей 
силы: Катинъка, Катинъка, бѣги сюда ско
рѣе, тебя спрашиваютъ! —

«Помилуйте,» прервалъ н его, оторопѣвъ. 
«Я вовсе не спрашиваю сестрицы вашей, я со
всѣмъ не т о  сказалъ, янесмѣю спрашивать её!» 

—Такъ вы не х о т и т е  видѣть сестрицы?— 
«Напротивъ, для меня э т о  будетъ  очень 

пріятно; но я не имѣю права безпокоить 
ее; можетъ быть она зан ята.»

—Послушай, Ф рицъ , — сказалъ Густ авъ  съ  
неудовольствіемъ б р а т у  своему: э т о т ъ
гость говоритъ точ н о такъ какъ городни
чій съ батюшкой. Я  т ер п ѣ т ь  не могу т а 
кихъ учтивыхъ ! —

И  маленькій Густавъ  въ досадѣ скрылся.
Между тѣмъ бѣлое платье мелькнуло 

передо мною. Э т о  была дѣвушка лѣтъ двѣ
надцати. Я  поклонился ей, помнится очень 
неловко, а мнѣ отвѣчали самымъ милымъ 
книксеномъ.

Бъ э т у  м и нуту  я пересталъ бы ть ребен
комъ; въ одинъ мигъ цѣлые годы пронеслись 
надо мною, вдругъ закипѣли с т р а ст и  въ „ду
шѣ моей, огонь пробѣжалъ по жиламъ, зажегъ 
сердце какими-то невѣдрмыми до т о го  Мнѣ 
чувствованіями и освѣтилъ въ душѣ моей 
новые помыслы. Т у т ъ  я впервые узналъ по
тр ебн ост ь  лю бить, узналъ, ч т о  м ож етъ  
дѣлать человѣка щастливымъ и нещаСтяымъ. 
Таково было дѣйствіе красоты дѣвической 
на мальчика въ тринадцать лѣтъ!

Но прелестное видѣніе скрылось, очаро- 
вательница исчезла, и я слышалъ только 
какъ за перегородкой бранила она вѣ тр е
наго Г уст ава. Какой голосъ! Какъ сладки 
были для слуха моего э т и  звуки, выражав
шіе неудовольствіе!. . .  Какова же должна 
бы ть мелодія ласковыхъ рѣчей ея !

Мо|ю новыхъ ощущеній волновало мою 
внутренность, когда четы рнадцатилѣтній  
К а р  лъ, который по возрасту своему сходнѣе 
другихъ сыновей доктора могъ бы ть  моимъ 
товарищемъ, — сказалъ мнѣ: « По-видимому, 
вы нё охотникъ играть; да и дѣйствитель
но эхпо прилично только семилѣЩнеМу ре- 
бепку. И  такъ мы займемся разговоромъ.» ~

Мнѣ показался см ѣш ны м ъ  э т о т ъ  важный 
т о н ъ  К арла.

Онъ продолжалъ:
«Ю лію  теперь надобно, быть въ батю ш 

киной аптекѣ. Фридрихъ, Морицъ и‘ Вильгельмъ 
с т а н у т ъ  только мѣшать намъ своимъ ре
бячествомъ: пойдемъ одни въ мою комнату—  
я поразскажу вамъ коё-что о нашемъ городѣ.»

Такая короткость сколько удивила меня, 
Столько же и понравилась мнѣ. Я  послѣдовалъ 
за Карломъ. Въ самомъ дѣлѣ Ю л ій ,  высокій, 
стройный Ю лій , представлявшій изъ Себя
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уже молодаго человѣка, извинился недосу
гомъ; а рѣзвые меньшіе братья его встрѣ
чали еще какихъ-mo гостей  ихъ возраста.

(Продолженіе въ елтъд. листкѣ.J

Ж И В О П И С Ь  НА ВОСКУ.
( А н к о с т и ч е с к а я .)

Живописецъ находитъ въ природѣ мно
ж ество веществъ яркихъ, имѣющихъ спо
собность изображать переливы свѣта. 
Но масло, которое онъ смѣшиваетъ съ 
этими веществами, затем няетъ ихъ бо
лѣе или менѣе, а со временемъ еще 
болѣе чернитъ. Древніе не употребляли  
его для живописи. Народы восточные не 
уп отребляю тъ  его и до сего времени. Х у 
дожники ихъ обыкновенно употребляли  
воскъ, который, оживляя краски, противо
дѣйствуетъ вмѣстѣ и сырости. Таковъ былъ 
способъ Грековъ, въ продолженіе всей ихъ  
изящной школы. Онъ получилъ названіе 
анкостигескаго потому, ч т о  краски наклады
ваются и сливаются посредствомъ огня. 
.Э т о  слово, независимое о т ъ  вещества, не 
возбуждаетъ въ умѣ другой мысли, какъ 
только мысль вжигадія, т .  е. какой нибудь 
степени жара, производим жаровнею или 
cauteriurn. Живопись лб воску не имѣетъ на
добности въ лакѣ; яркая и прозрачная, она 
имѣетъ силу и упругость, свѣжесть и ест е
ственность. Краски употребляю тся холод
ныя, какъ въ обыкновенной живописи, по
средствомъ обыкновенной палитры, съ со
вершенно одинаковыми кистями; наконецъ, 
практика совершенно сходна съ работою  
на маслѣ, только она еще легче и обрабо- 
тываніе ею удобнѣе. Художникъ можетъ  
безпрерывно смотрѣть, наблюдать, попра
влять; онъ 'можетъ переписывать т о  или 
другое, не дѣлая п ятн а; ничто его не за- 
тр удн яетъ , онъ всегда властенъ удовлетво
рять  своему требованію , своему чувству. 
Чрезъ cauteriurn, новая работа сливается съ 
старою.—Соединеніе веществъ, посредствомъ 
воска и тепла, полно и совершенно.— Воскъ 
не боится ни сильнаго холода, ни сильнаго, 
жара; картина можетъ быть вычищена и 
вымыта, не подвергаясь никакой порчѣ; од

нимъ словомъ, живопись на воску неизмѣнна 
Слава этаго блистательнаго и прекраснаго 
отк р ы тія  принадлежитъ г. Контаберу, оно 
уж е употреблено съ величайшимъ успѣхомъ 
при украшеніи королевскаго замка въ Фонте- 
небло. Нѣсколько церквей въ Парижѣ будутъ 
вскорѣ расписаны подобнымъ же образомъ, 

Не нужно доказывать читателю, какъ 
важно такое отк р ы тіе  для расписыванія 
иконостасовъ въ Россійскихъ церквахъ, под. 
верженныхъ великимъ переходамъ отъ те
пла къ холоду.

МОНЕТНАЯ СИСТЕМА ВЪ ТУРЦЩ. 
Монетный дворъ находится недалеко отъ 

Греческой церкви св. Ирины. З дѣсь чеканятъ 
одни пары, піастры  и мелкую размѣнную 

, м онету, съ примѣсью мѣдиицинка. Цѣнность 
ихъ только именовательная: потому, что 
піастръ, который составлялъ во время Фран
цузской экспедиціи въ Египетъ 25 паръ, ны
нѣ щ и тается  во 121, или, другими словам, 
піастръ , котораго первоначальная цѣна бы
ла около 5 рублей на Русскую монету, те
перь с т о и т ъ  не болѣе 30 копѣекъ

Такое пониженіе цѣнности, единственно 
служащее въ пользу сарраФовъ, или султан
скихъ банкировъ, ощ утительно также и 
въ золотой монетѣ, которую  измѣняютъ 
они и въ видѣ и въ т я ж ес т и ; такъ что 
ШахліуЪъе, чеканенный въ 1808 году я 
составлявшій тогда 25 піастровъ, теперь 
увеличилъ свою цѣнность вдвое. Посред- 

* ствомъ прежнихъ сдѣлокъ съ Вѣнскими 
банкирами, Турецкое правительство полу
чаетъ разъ каждыя двѣ недѣли съ почтою 
извѣстное количество Венеціанскихъ и Гол
ландскихъ червонцевъ , которые Йотомъ 
перечеканиваетъ въ Турецкую монету, съ 
чрезвычайными для себя барышами. Когда 
Персіяне приходятъ съ караванами изъ Ар- 
зерума, Багдада, или проѣзжаютъ черезъ 
Трапезуніпъ, гдѣ особенно торговля начя- 
наетъ процвѣтать: т о  должно непремѣн
но представлять правительству свѣдѣніе, 
сколько ввозятъ они съ собою звонкой мо
неты  и тотч асъ  мѣнять её на Турецкія 
деньги. Впрочемъ, э т и  Факты показываютъ, 
ч то , не смотря на безпрестанныя возмуще
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нія, которыя возникаютъ въ Европейскихъ 
I Азіатскихъ областяхъ Турецкаго госу
дарства, дороги тамъ гораздо безопаснѣе, 
нежели какъ вообще дум аю тъ, и ч т о  при  
всемъ пониженіи мѣны, или, другими слова- 
щ не смотря на постепенный упадокъ 
Турецкой имперіи, торговый балансъ все 
еще остается въ ея пользу. Причиною этом у  
не столько географическое положеніе Т ур
ціи, столь сильно благопріятствую щ ее 
транзитной торговлѣ, сколько т о  обстоя
тельство, что не во власти человѣческой 
состоитъ уменьшить плодородіе такой бо
гатой почвы и лишить её обилія ежегод
ныхъ -произведеній.

ВОЕННАЯ СТАТИСТИКА.
СУХОПУТНЫЯ СИЛЫ ГЕССЕНСКАГО 

КУРФИРШЕСТВА.
Народонаселеніе 6 5 2,271 душа.

, Пѣхота.
і полкъ ленбъ-гвардіи, двухъ-баталіонный. ) 
з пѣхотные, трехъ-башаліонные полка. , > 6,900 чед.
і баталіонъ стрѣлковъ ....................................... )

Конница .
1 полкъ к и раси рскій............................................ ) ^ 2 5 0  __
1 полкъ д р а г у н с к і й ............................................ ) *

Артиллерія.
I бригада артиллеріи изъ 4-хъ р о т ъ . . . 3 0  4 —

Во всей Гессенскаго курф иш ества арміи по- 
И1Ипся............................. '......................................... 8 , 4 5 4  чед.

Л И ТЕРА ТУ РН Ы Я  ЗАМ ѢТКИ.
63.

СПродолженіеJ-
Изъ трехъ, приведенныхъ нами въ пре- 

“Чуіцемъ листкѣ Литературныхъ Ирибавле- 
11,11 > ни въ одномъ не оказалось справедли- 
ниаъ мнѣніе славнаго писателя и самостоя-
гомыіаго мыслителя нашего хя. ms. Х 5., 
рлвщаго, будшо бы всѣ краткія извѣсл 
®»ыхъ книгахъ, помѣщаемыя въ Р у с  
шлидп, ' ограничиваются Фразами : ci 

книга весьма хороша, или, сія хор 
тига весъліа полезна. Не уже ли почтеннѣ

В . В . В .  былъ несправедливъ въ своихъ сужде
ніяхъ? Не вѣримъ! Н у с т а н ет ъ  ли такой выс
пренній писатель грѣш ить противъ лите
ратур н ой  истины? Пороемся еще, поищемъ.

Въ N o  19 мъ Р . И .  1835 года, редакторъ  
сей газеты даетъ своимъ читателямъ о т 
ч ётъ  о книгѣ:

4) Краткое изложеніе главныхъ доводовъ и сви
дѣтельствъ, неоспоримо утверждающихъ истину 
и Божественное происхожденіе Христ іанскаго  
откровенія.

Сочиненіе Лондонскаго епископа ІГортъюса,  
доктора Богословіи. Переводъ съ ш естнад
цатаго изданія Англійскаго подлинника. Пе
ревелъ Я. Бардовскій. С . П. В .  1834 года.

сс К н и га благочестивая, х о т я  к р атк ая , однако удовлетво
ри тельно опровергающая всѣ сомнѣнія дерзкихъ и  н ечести 
выхъ. В ъ  ней всего лучш е. написана глава о пророкахъ и  
п ророчествахъ , не оставляю щ ая ни малѣйшаго сомнѣнія о 
т о м ъ , ч т о  сіи с в я т ы е  м уж и быдй Боговдохновенны и, будучи  
сохранены Евреями, врагами Х р и с т іа н ск о й  вѣры, шѣмъ убѣ
дительнѣе говорятъ въ пользу единой и с т и н н о й  р ел и гіи .N

В ъ  сей книжкѣ объяснены и доказаны важ нѣйш ія -Х р и 
ст іа н ск ія  и с т и н ы . О на м ож етъ б ы т ь  употреблена съ ве
личайшею пользою при обученіи д ѣ т е й  Закону Б о ж ію , а 
для взрослыхъ п осл уж и тъ  разрѣшеніемъ многихъ недоумѣніи.»

Очень бы намъ хотѣлось видѣть, чтобы  
больше, сильнѣе, удовлетворительнѣе ска
залъ намъ г. В . В . В . въ пользу этой  пре
восходной книги?

В ъ  Mo 27-мъ Инвалида  объявляется о книгѣ:
5 )  Награда добродѣтели и благонравія , или 

новыя сказки Б у л ы г , для юношества обоего 
пола$ переведены съ Французскаго О рестовъ  
Солсовылсъ и Владиміромъ Бурнашевылсъ  ;  2 
части, съ 5-ю гравированными и раскрашен
ными картинками. С . П. Б. 1835.

Г .  Воейковъ, желая дать ходъ этой  пре
красной книгѣ, и Поручая её въ благосклон
ность родителей и наставниковъ, даетъ  
имъ о ней идею слѣдующимъ образомъ:

ссК т о  не зн аетъ  Булъиі К т о  не чи тал ъ  Булъи?  К т о  
не уваж аетъ  вполнѣ эта го  почтеннаго с т а р ц а , п о св я т и в 
ш аго жизнь свою ю н ош еству всѣхъ сословій, на которое  
онъ обратилъ самое т щ а т е л ь н о е  вниманіе? Простонарод
ныя сказки^ с у т ь  послѣдній т р у д ъ  его въ семъ родѣ; но, къ 
сожалѣнію, онѣ будучи хорош и для Французовъ и для ихъ  
образа мыслей, не хорош и для насъ Русскихъ. Почему, по
койный О. М. Солсовъ j переведшій одну изъ э т и х ъ  повѣ
с т е й , избралъ лиш ь н ѣ ко то р ы я , и  т ѣ  однако, по причи
нѣ своей с м е р т и , онъ перевести не успѣлъ.



—  248 —
Г .  Бурнаѵіевъ докончилъ т р у д ъ  э т а го  почтеннаго л и т е 

р ато р а . И з д а т е л и  (,бр. Заикины ) нап ечатали книгу э т у  
съ Фрадицузскимъ подлинникомъ, *ч то  п ри даетъ  много цѣны  
переводу 'ибо чрезъ сіе самое онъ т ѣ м ъ  тр уд н ѣ е с т а *  
новишеяг п о т о м у  , ч т о  ч и т а т е л ь  м ож етъ  сличать* 
п рави льн ость перевода. Награда добродтьтели и бла
гонравія е с т ь  т а к а я  книга, ко тор ая м ож етъ  с л у ж и т ь  р у
ководствомъ при зан я тія хъ  переводами и, въ особенности, 
п ри преподаваніи по методѣ Жакотпоу ко тор ая нынѣ дѣлаетъ  
успѣхи и  у  насъ въ Россіи. В ъ  э т о й  книгѣ Плтпъ повѣстей: 
Фини и Розаліяj  Жору съ и  Теодоръ, или  различіе воспи
т аніяs Бланка, Реліонъ и Босскіе близнецы. М ы  н е  
станем ъ  говори ть о содержаніи; скажемъ ли ш ь,, ч т о  кажт 
дая повѣешь преисполнена н р а в с т в е н н о ст и , благочинія и  
любви къ добру и  порядку.»

Просимъ нашихъ почтенныхъ читателей  
откровенно сказать, гдѣ т у т ъ  Фразы: сіл 
книга полезна, потолсу гшо хороша, сіл книга 
хороша*, потолсу гшо полезна?' Э, г. В . В . В.,. 
вѣрно вы, не читали ѳтихъ стр ок ъ , когда 
сочиняли е т о  несправедливое обвиненіе на 
редактора Р . И.? Надлежало тѣмъ болѣе быть  
справедливымъ въ приговорѣ критическомъ, 
ч т о  вы сами сознаетесь (М о 1-й С. 0 . 1836. ст р . 
4'7), ч т о  у  насъ критика илсѣетъ на гитателей 
болтъе вліянія, ътьлсъ въ другихъ государствахъ.
? Оконганіе §2гйчЛит>> Залітьтки въ слтъд. листкть.ф

В ъ  No зо-мЪ, іюмѣп^еннъіи омонимъ-анаграмма зн а ч и тъ : 
I f  ера, Рига. - ^

M O D E S .
Si les arbres avaient leurs feuilles, ma chère sœijr, 

nous pourrions nous croire au mois de juin tant la 
température est chaude et le ciel pur; hélas! c’est un. 
mauvais tour que nous- joue la Providence, en nous 
faisant goûter de ce beau temps qui ne peut pas du
rer... Et combien le froid et la pluie vont nous paraî
tre pénibles après le beau, temps. Au moins puisse-t-il 
durer jusqu’à Longchamps !

Le rendez-vous de la bonne compagnie, pour le mo
ment, est le S a lo n  (de l ’exposition), c’est là ou les élé
gantes vont déployer tout le luxe et la fraîcheur de 
leurs premières robes de promenade. Samedi dernier, 
jour consacré, on ne pouvait pas s'y remuer; et, di- 
sons-le, c’était bien peu l ’amour de l ’art, qjri condui
sait là toute - cette, brillante foule. Pour mon compte,, 
îy  ai fait des remarques qui n’avaient aucuns rapports 
avec R a p h a ë l  ou M ichel-^änge, aussi je me classe dans1 
la catégorie des profanes,.

J’ai; vu là des chapeaux de paille, pour la,première 
fois de L'année; ils étaient simples et presque tous or* 
nés de rubans blancs^ plusieurs étaient doublés de 
vert. La majorité des robes était des redingotes de 
gf-os de INaples à carreaux Ecossais, à lozan^es ou À 
rayures. Ces robes ferment sur le côté avec uneéchcl- 
Ге de nœuds de rubans ou une rangée de larges pat
tes boutonnées au milieu. Les corsages justes ou dra
pés devant en cœur. Je n’ai pas vu à ccs sortes déro
bés, unç seule manche juste, seulement plusieurs 
femmes n’avaient pas de gigots sousleurs manches lar
ges, de sorte que la manche retombait en applalissaut 
les épaules.

М О Д  Ы.
Е сли бы на деревьяхъ были листья, любезная 

сестра, т о , по теплой погодѣ и чистому небу, 
можно бы было полагать, ч то  у насъ Іюнь st« 
сяцъ; увы! Судьба играетъ съ вами худую 
ш утк у, давая намъ наслаждаться хорошимъ време
немъ, которое не можете быть продолжительно,,, 
И какъ холодъ и дождь будутъ для насъ тягостны 
послѣ такой погоды! Желательно, по крайней мѣрѣ, 
чтобъ она продолжилась до Логщанскаго гулянья.

Теперь 'сбирается хорошее общество въ залѣ 
выставки; тамъ щеголихи выказываютъ роскошь 
и свѣжесть первыхъ платьевъ. для прогулокъ, Вь 
прошедшую субботу , назначенный день, было 
ужасно тѣсно, и можно сказать) что не любовь къ 
художествамъ привлекала* туда эту блестящую 
толпу. Я, въ свою очередЪ, дѣлала замѣчанія, не 
имѣвшія никакихъ, отнош еній къ Рафаэля  илн 
Микель-Анжело у потому и ставлю себя въ раз? 
рядъ профановъ.

Я видѣла тамъ въ первый разъ въ нынѣшнень 
гоДУ соломенныя шляпки; онѣ были просты п 
п оч ти  всѣ отдѣланы бѣлыми лентами; многія бы
ли подложены зелёнымъ. Большая часть платьем 
были рединготы изъ гроденапля, съ Ш отландски
ми клѣтками, кружками или полосками. Эіші 
платья схваты ваются на боку лѣсенкою бантовъ 
изъ л ен тъ  или широкихъ клапановъ, застегну* 
ты хъ  въ срединѣ. Л ифы гладкіе, или драпнр0* 
ванные спереди сердцемъ. Я не Видала ни У°ДН0' 
го« изъ эти хъ  платьевъ узкііХъ рукавовъ, только 
у. многихъ дамъ-не-было ж есткихъ рукавов^оПІ* 
т о г о  рукава висѣли плоско на плечахъ.

?  Продолженіе сего письма въ слтъд. лист0>\

С . П етербургъ , ^  В ъ  Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

Печатать позволяется: 13 Апрѣля 18 3$ года.—Ценсоръ А- Hifow71*1'1®'



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и тъ  

по Средамъ и  

Субботамъ»

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
еве®®®»®®-®»«®®®®.»®®®»®®®®«®

СУББОТА, А п р ѣ л я  18 д н я  1856 г о д а .

Цѣна годовому изданію , 
сбстоягцему Изъ і о 4 !No 
и  4 0 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ зо , съ до
ставкою к  пересылкою 
35 рублей.

Меня любила т ы , я жизнью веселился,
День каждый пробуждалъ меня къ восторгамъ вновь;

Я потерялъ тебя, и съ гцастіемъ простился:
Ахъ, ндасшісмъ моимъ была твоя любовь!

А. М ер  зллтсоѳг.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ЛЮБОВЬ ВЪ  Т Р И Н А Д Ц А Т Ь  ЛѢТЪ.

СПродолженіе.J
Мы вошли въ небольшую зелёную комна

ту, два окна которой обращены были въ 
садъ. . Въ простѣнкѣ между ними стоялъ  
письменный стояЙікъ ; на немъ разложены 
были красивыя бездѣлки въ особенномъ по
рядкѣ и обдуманной симегпрій. Маленькій ди
ванъ, два ломбйріяыхъ стола и нѣсколько 
креселъ составляли остальную мебель; на 
стѣнахъ висѣли картинки, по-видимому до- 
иашней работы; душистые цвѣты разлива
ли по комнатѣ пріятны й запахъ. Всё пока
зывало хорошій вкусъ, разборчивость илю- 
бовв къ порядку юнаго хозяина.

«Садитесь, и познакомимся покороче;» 
сказалъ Карлъ. « П р о ст и т е  моей откровён-. 
ности : съ перваго взгляда вы мнѣ очень 
«оиравились^я бы желалъ пріобрѣсть друж-

—-Благодарю васъ за такое обо мнѣ доброе 
- Г , и носщараюсь оправдать срр!—ощ-

М ожете вообразить всю забавность подоб
ныхъ привѣтствій между дѣтьми.

Однакожъ оба мы вовсе не щ итали себя 
за дѣ тей , ч т о  Карлъ т о т ч а съ  же доказалъ, 
сообщивъ мнѣ разныя подробности обо всѣхъ 
знакомыхъ ему въ городѣ дѣвицахъ.

«Аннушка Скоблина,т> говорилъ онъ: «была 
бы совершенна, еслибъ уняла свою болтли
вость; Вѣра Холм,овская1 при всей красотѣ  
ея, нестерпимо глупа; Аделаида Ралібахъ, 
эіпошъ профессоръ съ откры тою  шеей и съ 
гребёнкою на головѣ,—отвратительно безо
бразна... В о тъ  Надиным Ольлшпа... ПаЪипька, 
ч т о  за милочка, настоящ ій ангелъ!»

— Она должна бы ть безподобна, если ка
ж ется  ангеломъ въ п р и сутств іи  сестрицы  
вашей !—замѣтилъ я съ жаромъ.

«Къ сожалѣнію, какъ братъ , я не думгЬсъ 
объ этомъ сравненіи. П р и том ъ , Катинъш  
такая домосѣдка, ч т о  маменька п очти  на
сильно беретъ  еб въ гости. Однако же она 
ѣдетъ въ маскерадъ, который обѣщалъ 
дашь на слѣдующей недѣлѣ городу предво
дитель дворянства.. . .  Вашего батю ш ку
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вѣрно пригласятъ: надѣюсь там ъ увидѣться 
съ вами.»

— Сестрица ваша будетъ замаскирована?—
«Н ѣтъ ; ей шьютъ костюмъ Швейцарской 

пастуш ки.»
— О , какъ бы я желалъ бы ть пастуш 

комъ ея! —
«Поздравляю, поздравляю, вы влюбляетесь 

по военному.. . .  Но помилуйте, да вы и не 
могли разсмотрѣть её порядочно!»

— О, довольно одного взгляда, чтобы  ни
когда э т о т ъ  божественный образъ не изгла
дился изъ моей пам яти!— возразилъ я , по
вторяя фразу изъ одного недавно.прочитан- 
наго мною романа.

«Вы мечтатель!»
— Я  имѣю сердце. —
За этимъ я объяснилъ К арлу  чувствова

нія мои къ сестрѣ его — и умолялъ доста
вить мнѣ ея расположеніе. Насъ позвали къ 
обѣду.

О восхищеніе! Мнѣ пришлось сидѣть ря
домъ съ Катиншою.' Я  могъ ловить ея ды
ханіе, почти  прикасался къ ея колѣнамъ; 
переселилъ взоръ свой на ея дѣвственныя, 
нѣжно-румяныя ланиты, пилъ очарованіе съ 
розовыхъ губокъ ея, видѣлъ небо въ очахъ 
ея — и чёрные локоны ея бросали на меня 
тѣнь свою.

Безмятежный, незнакомый еще съ горечью 
Жизни, безпечный ребёнокъ, я вдругъ 
увидѣлъ, ч т о  ч е г о -т о  н едостаетъ  уж е  

•къ совершенному моему щ астію , ч т о  у  ме
ня родились новыя желанія, ч т о  кровь какъ- 
т о  иначе, пламеннѣе стала переливаться 
въ моихъ жилахъ, ч т о  сердце было будто  
не на мѣстѣ........

(.(Если бы отецъ  твой порядочно высѣкъ 
т еб я  'за твою любовь,—т о  все у  т еб я  опять  
очутилось бы на своемъ мѣстѣ ! » прервалъ 
разсказъ Олъскаго извѣстнѣй офицеръ. «Я , 
право, ие. постигаю, какъ могъ тринадца
ти лѣ тн ій  мальчикъ предаваться такимъ  
жаркимъ порывамъ!»

—Е ст ь  много въ природѣ болѣе непости
жимаго, — возразилъ разскащикъ__ Что же
касается до моей ст р а ст и  въ такомъ ран- 
немъ возрастѣ, т о  я съ своей стороны де 
понимаю, ч т о  можно находить въ ней уди
вительнаго. Чувственность весьма рано, да
же всего прежде,' открывается въ человѣкѣ 
чему особенно подвержены характеры пыл
кіе и сложенія полнокровныя, къ какимъ 
принадлежу я j прекрасное независимо отъ 
возраста; оно всегда болѣе или менѣе дѣй
ст в у ет ъ  на насъ. Какъ часто случалось мнѣ 
видѣть п я ти  - ш естилѣтнихъ мальчиком, 
которые въ игрѣ предпочитали хорошень
кихъ ровесницъ своихъ дурнымъ собою. Бе 
есть- ли э т о  доказательство возможности 
принимать въ самыхъ ребяческихъ годахъ 
впечатлѣнія красоты? Въ тринадцать же 
л ѣ тъ  иі'рушки п ер естаю тъ  уже занимать 
насъ; приближающаяся юность съ каждымъ 
часомъ развертываетъ въ насъ новыя поня
т ія  и чувствованія, и если обстоятельства 
способствую тъ, —  т о  стр а сти  незамѣтно 
вкрадываются въ душу, и не успѣешЪ огля
нуться, какъ уж е весь въ когтяхъ ихъ.

Какъ бы т о  ни было, я передаю ламъ 
истину, а не сказжу. Прошу не перебивать 
болѣе: иначе, ие узн аете конца,—а это бу
детъ  для васъ большая потеря!

Послѣ обѣда докторъ заставилъ дочь свою 
играть на Фортепіано. Но что значили 
мертвые звуки искуственные въ сравненіи съ 
тѣмъ живымъ голосомъ природы, который  
услышалъ я тогда! Я  слышалъ, п осл ѣ , Ки- 
талани, слышалъ и самую Зонтап , восхи
щался ими.. . .  Но ихъ пѣніе было ут о н ч ен 
ное , усовершенное йскусшво.. . .  Пѣсня же 
Катиныш простая, безыскуственная, выли
вавшаяся прямо изъ сердца, отъ  чувство
ваній.

Но какъ много было истинно трогать®' 
наго въ самой п р о сто тѣ  этой ! Какой го 
лосъ очаровательный ! . . .  Съ какою вѣрно
с т ію , безъ замѣтнаго однакожь старая )̂ 
выражалъ онъ чувствованія поэта, изливал 
ся мыслію его! — Сопровождаемый звуками 
Фортепіано, онъ доставлялъ слуху какое-то
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неизъяснимое наслажденіе: не земное, совер
шенно платоническое.

(Но не совѣтую см отрѣть на хорошень
кую д ѣ в у ш к у ,  когда она п оетъ  : только слу
шайте; иначе наслажденіе ваше сдѣлается 
и зъ я сіш м ы м ъ  и не совсѣмъ платоническимъ.)

Обвороженный пѣніемъ Катинъки, я жилъ, 
казалось, однимъ только слухомъ.

Бываютъ м инуты , когда одно чувство 
господствуетъ надъ всѣмъ бытіемъ человѣ
ка, или, правильнѣе, когда не ощущаешь 
въ себѣ другихъ чувствъ, когда всѣ они въ 
одно соединяются, т .  е. э т о  одно подавляетъ 
ихъ могуществомъ своимъ.

Кто изъ насъ не встрѣчалъ красаввщы, 
по крайней мѣрѣ пригожей женщины?

Устремивъ на нее жадный, неподвижный 
взоръ, можно ли пользоваться тогда иными 
способностями человѣка, кромѣ одной: ви
дѣть,—и не наглядѣться, можно прибавить... 
Глаза наши, созерцая к р асоту , бываютъ 
тогда нашею волею, нашимъ разсудкомъ,

. умомъ, памятью, нашимъ вниманіемъ, слу
хомъ—нашею жизнію. Беѣ мы тогда: зрѣніе.

И готовъ поклясться П етербургскою  
пылью, которая въ самую лучшую погоду 
ослѣпляетъ прохожимъ зрѣніе, ч т о  въ э т и  
минуты владычества глазъ, неудобно разслы
шать ни пушечной пальбы, ни даже грома.

Находились ли вы въ цвѣтникѣ, —  и бла-, 
говоніе Фдалки, гвоздики, резеды, коснувшись 
тончайшихъ Фибръ обонянія вашего, не 
соединяло ли въ немъ тогда всѣхъ вашихъ 
ощущеній?

Или, уста ваши не сливались ли съ у с т а 
ми дѣвы въ одинъ продолжительный, и зсту 
пленный поцѣлуи? и не были ли вы тогда  
слѣпы, глухи, безъ обонянія, безъ вкуса?
- Что касается до вкуса, т о  и онъ имѣетъ  
минуты своего ЭФекта, исключительно гос
подствующія. Удостовѣрьтесь въ этомъ у  
Астрономовъ, у  ѣдоковъ, у  прожоръ — по

Но слухъ нравственное, невиннѣйшее, 
°жетъ быть, единственное невинное чув

ство человѣка, какъ минуты  владычества 
всѣхъ другихъ чувствъ ничтожны предъ 
твоимъ !. . .

К т о , внимая звукамъ, исторгаемымъ ар
ти стом ъ  изъ бездушнаго инструм ента, или 
голосу дѣвы, когда онъ несется  изъ сердца и къ 
сердцу, — не испыталъ блаженства слуха, 
божественнаго восторга его? . . .

И  к т о . щастливѣе, к т о  нещ астчѣе —  не 
разъ спрашивалъ я самаго себя:- слѣпецъ 
или глухой: к т о  не видитъ, или к т о  не  
слышитъ?

Правда—первый не видитъ голубаго неба, 
неба мрачнаго, предбурнаго, непогоднаго; 
не видитъ ни лучезарнаго, ослѣпляющаго 
глаза солнца, ни томнаго, но болѣе величе
ственнаго свѣта луны, когда она среди но
чи, царица ея, освѣщаетъ цѣлый міръ и 
бросаетъ на землю, на могилы печальныя 
тѣни.

Онъ не видитъ ни цвѣтовъ, полей поэзіи, 
ни изумрудной зелени луговъ, ни горъ вы
сокихъ , ни океана безбрежнаго; но за т о  
слышитъ шумъ грозный валовъ его, тр ев о
гу, завыванье бури, свистъ вѣтра и ш елестъ  
деревъ, рокотанье грома. Онъ слышитъ всё, 
внимаетъ всему величественному, всей гар
моніи природы .. . .  А пѣснь жаворонка въ вы
сотѣ  поднебесной, пѣснь работаю щ аго се
лянина, и многое, многое,—и голосъ дѣвы 
упоительный ! ! !

О, я согласился бы быть слѣпцомъ, чтобъ  
только еще разъ услышать пѣсню Катинъки!...

Я  не запомнилъ самихъ куплетовъ, но со
держаніе ихъ сохранилось еще въ пам яти  
моей. •

То были глубоко-ФилосоФическіе стихи , въ 
которыхъ своенравная Фантазія какого-то 
Нѣмецкаго поэта представила въ страш ныхъ  
картинахъ разрушеніе вселенной, послѣдній 
день творенія.........Все погибло, все исчез
ло—и самое воспоминаніе о минувшемъ по
тон уло въ неумолимыхъ волнахъ Л еты , рѣ
ки забвенія.-... Тогда, посреди пустыннаго 
міра, среди безмолвія могильнаго, во мракѣ 
ничтожества, б у д т о  изъ праховой урны
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вселенной,—-раздался- грозный, таи н ствен 
ный голосъ: «Всему, всему конецъ!»— И  въ 
мгновеніе ока ничего не стало: ни жизни, 
ни смерти,—ни времени, ни пространства,—  
ни сущи, НИ водъ,, —- ни земли, ни неба, — ни 
дня, цп црчц.. , , .  Всё, всё слилось въ одно— 
н и ч то !

И  Катипъка, какъ духъ невидимый, про
возглашала въ плѣнительнѣйшихъ звукахъ 
так ую  ужасную судьбу, міра. Исполненный 
Какого-то тр еп етн аго  благоговѣнія, я вни
малъ им ъ, будто  торж ественном у гласу 
будущ аго, — какъ вдругъ докторъ вскри
чалъ: «и, ДОД-ПЦ полно, Катипъка , оставь 
э т у  рлупую пѣсню; ч т о  въ пей описано, 
т о м у  никогда не бывать!»

— За всѣмъ тѣмъ въ ней много самой вы- 
соіюй. поэзій!-—возразилъ мой отецъ.

«Ядъ, сущій ядъ для юношества! Наби
вать голову мыслями о ничтожествѣ! Гдѣ! 
т у т ъ  нравственность?»

— Не входя въ разбирательство этаго, 
должно признаться, что'дочь ваша п оетъ  
превосходно.-—?

«Э то дѣло друтое—я ръ Этимъ согласенъ. 
Ну, ч т о  же ты , Катипъка, не благодаришь 
полковника за привѣтствіе?»

Румянецъ стыдливости вспыхнулъ на 
щечкахъ малютки, и она, потупивъ глазки, 
поспѣшила' сдѣлать о т ц у  моему книксенъ. 
Старый воинъ поцѣловалъ её въ лобъ. Въ 
э т у  м и нуту  я былъ страхъ  - какъ золъ на 
отц а своего: почему не мнѣ достался э т о т ъ  
поцѣлуй!

Н  глядѣлъ на Катинъку такъ - умильно, 
такъ пожиралъ глазами пригожее ея личи
ко, ч т о  она, кажется, сжалившись надо 
мною, спросила меня: «Вы не поете?»

-— 0 н ъ  маршируетъ ! — перебилъ отецъ  
мой въ т о  самое время, когда я сбирался 
отвѣчать.

ДОилад дѣвушка улыбнулась, и сп устя  м т  
н у т у , црододцщла: «Почему же вы не зани
маетесь пѣніемъ?»

Я  прпгоцщв^яідея сказать ей чйіо-що въ 
родѣ севщдценщадьйОйьъ ; но вдругъ смѣшал

ся и отвѣчалъ: Н ѣ т ъ , сударыня, я пою 
иногда: ѵ.3а горам и , за долами . . . » - —

Не смотря на т о , ч т о  слова, эти произ
несены были мною въ смущеніи, въ щ® 
заключалась какая т о  бойкость, удалосвіь— 
э т о  видимо понравилось Катинъкп.

—Ч то-ж е дальше?—спросила она лукаво.
«Занимаясь теп ер ь  тѣм ъ, что гораздо 

ближе, я право, не припомню ,. . .  »
— Плох-ая же у  васъ намять!—
«Увлеченный настоящимъ—могу ли не за

бы ть прошедшаго !»
—Эша Фраза, сударь, изъ книги. Мнѣ ка

ж ется  даже, ч т о  я слышала её, когда бра
т ец ъ  Ю л ій  читалъ какой-то романъ,—

«А м нѣ-такъ батюш ка запрещаетъ чи
т а т ь  р ом ан ы !..; Правда, иногда случаемся 
украдкой!»

— О, воровство большой іюрокъ! —смѣя
лась Катипъка, привязываясь къ словамъ мо
имъ. . . .  — Впередъ я не стан у  вѣрить хо
рошенькимъ' личикамъ.-—

Я  вспыхнулъ при такой невинной похва
лѣ. Лучъ надежды заронился мнѣ въ сердце, 
и я нѣжно взглянулъ на Катинъку.

Э того было довольно для п е р в а г о  знаком
ства; я утопалъ въ мечтаніяхъ, возвращаясь 
домой.........

Карлъ  не ошибся. • На другой день послѣ 
посѣщенія док тор а , отецъ  мой получилъ 
о т ъ  предводителя дворянства прецеремоп- 
ное письмо съ приглашеніемъ въ маскерадъ. 
Нетерпѣливо ожидалъ я дня, для него на
значеннаго, безпрестанно думая между шѣмъ 
о моей прекрасной знакомкѣ. При э т о й  по
вой заботѣ, я забылъ старинныхъ сволхъ 
любимцевъ — голубковъ. Голодные, уныло 
ворковали они, привычно ожидая всегдашня
го ихъ • попечителя. Когда,—н ап осл ѣ д ок ъ ) я 
вспомнилъ ихъ и занялся ими, у в и д ѣ л ъ , что 
одной голубки не стало. Голубокъ ея не 
хотѣлъ принять о т ъ  меня пищи. Печально 
Повѣсивъ головку, и завернувъ её въ пушокъ 
лазоревой шейки своей, горько тосковалъ  
онѣ б невозвратной у т р а т ѣ . Я  поникалъ  
долю его: онъ; лишился любимой подруг®*
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Насталъ, наконецъ, желанный вечеръ ма-

екерада. . . . . . . . . . . . . . .
Обширная зала кипѣла многолюдствомъ, 

и какимъ многолюдствомъ—гне въ обыкновен
номъ, не во вседневномъ нарядѣ ! Т у т ъ , ду
ла лось, представители всѣхъ народовъ собра
лись похвастать своимъ одѣяніемъ. Здѣсь вы
ступалъ молодецки, въ національномъ своемъ 
нарядѣ, нашъ Русской деревенскій парень, въ 
синемъ щегольскомъ кафтанѣ, на распашку, 
въ ситцевой, съ блестящ ею запонкою, р у 
башкѣ, поверхъ плисовыхъ шароваръ, пере
хваченной красивымъ пестрымъ поясомъ, въ 
кучерской шляпѣ на бекрень, украшенной 
павлиньимъ перомъ.. . .  И  объ руку съ нимъ 
его подруга, въ голубомъ шелковомъ сара
фанѣ, въ вышитомъ золотомъ кокошникѣ, 
въ бѣдой, какъ снѣгъ, кисейной сорочкѣ съ 
короткими рукавами, съ шеею, унизанною  
жемчугомъ.. . .  Тамъ переваливался утк ой  
безобразный, карикатурный Нѣмчура, съ 
поддѣльнымъ брюхомъ на тоненькихъ, кри
выхъ ножкахъ', надмѣнно прохаживался гор
дый Испанецъ въ богатомъ плащъ, въ шляпѣ 
съ огромнымъ пукомъ разноцвѣтныхъ перь
евъ,—и Еврей....только не презрѣнный...въ 
своемъ длинномъ сю ртукѣ , въ ермолкѣ и съ 
песиками, торговалъ перстеньками, серёж
ками, духами,—а Цыганка предлагала пово
рожить . . . .  Персіянинъ, въ своей черной ба
раньей шапкѣ—и чернобородый, важно погля
дывалъ на собрате. И  смуглый, тучны й И н
дѣецъ, стращалъ выкатомъ блестящихъ, во
ловьихъ глазъ своихъ.... Я  бы продолжалъ 
еще маскерадную сати р у , но каждый изъ 
васъ, господа, бывалъ не разъ въ маскерадахъ 
псамъ наряжался.... Предоставляя р а тобор 
ствовать вполнѣ на поприщѣ подобныхъ 
описывайііі цѣховымъ писачкамъ альманач- 
ныхъ и журнальныхъ статеек ъ , скажу толь
ко, ̂ что въ толпѣ масокъ я искалъ глазами 
моей Швейцарской пастуш ки—и екоро уви- 
#kw> её, съ корзинкою плодовъ въ рукѣ. Она 
мило поклонилась мнѣ и любовалась моимъ 
блестящимъ гусарскимъ нарядомъ.,.. «О , 
еслибъ я въ самомъ дѣлѣ былъ уж е взрос- 
Дш >̂ усастымъ гусаромъ, а не ребенкомъ, 
чмоѳраго тѣш итъ этою  красивою одеждою!» 
проговорилъ я съ пылкостію.

—Зачѣмъ вы такъ  горячо этаго желаете?—
«Тогда милая, несравненная К а т и п т а , я 

безъ стыда могъ бы сказать: люблю, люблю 
васъ!... И  такж е могъ бы, смѣлъ бы спро
сить: лю бите ли вы меня?»

—Ахъ, Боже мой, ч т о  э т о  вы говорите?—■ 
Вы уж асть какъ смѣшны.—

И  она бы стро скрылась.
«Вы уж асть какъ смѣшны!» отдавалось 

въ ушахъ моихъ. Я  стоялъ какъ вкопаный. 
Слова э т и  вдругъ образумили меня. Я  уви
дѣлъ смѣшную въ самомъ дѣлѣ стор он у  мо
его положенія, всю горечь насмѣшки, всю 
стран н ость  любви моей. ІІо , —  на зло раз
судку, сердце вступалось за меня—и частымъ, 
громкимъ біеніемъ своимъ доказывало, ч т о  
дѣйствительно т у т ъ  н ѣ тъ  ничего см ѣт
наго, ч т о  любить.можно и въ тринадцать  
лѣтъ,' и ч т о  я въ самомъ дѣлѣ влюбленъ...

Г рустны й, прислонился я къ стѣнѣ, и 
машинально, безчувственно смотрѣлъ на 
проходившія мимо меня группы, какъ вдругъ 
к т о -т о  провелъ по губамъ моимъ т о н ен ь 
кими, бѣленькими пальчиками, и вмѣстѣ съ 
тѣмъ заигралъ плѣнительный голосокъ: 
«Тігпо вы так ъ  призадумались, господинъ 
влюбленный гусаръ?»

—Напротивъ, сударыня, лентъ уж аст ь пакъ 
смѣш но/— отвѣчалъ я Катипъкѣ  съ колкостію.

« Сударыня!» повторила она  
« Сдѣлайте одолженіе, не называйте меня 
такъ-,— я еще не большая.. . .  »

— Насмѣшница!—прервалъ я её.
«Ахъ, какъ вы злы, господинъ гусаръ . . . .  

а всѣ кавалеристы так іе  великодушные!»
•—Н ѣ тъ , я  не золъ, К ат инъ ка!  Но кому 

ne больно будетъ , если его откровенность, 
простое, смѣлое прнзпапіе его чувствова
ній—пазовутъ смѣшнымъ. Прекрасная на
града за благородную ст р а ст ь  . .  за любовь!. .

«За лю бовь?... И так ъ , вы лю бите меня? 
Но скажите, ч т о  э т о  такое любовь?»

— Э т о  ию,. ч т о  мнѣ п р ія тн о  см отрѣть  
па васъ, еще п р ія тн ѣ е было бы цѣловать
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вашу руку, ваши у с т а , щёчки, обнять вашъ 
стройный с т а н ъ .—

Такъ въ тр и н адц ать  лѣтъ я опредѣлялъ 
любовь.

Катинта покраснѣла, очень покраснѣла.
Я  продолжалъ:
—Любовь боится разлуки:- мнѣ грустн о, 

скучно, горько безъ васъ.. . . .—
«Я знаю,л перервала она: «я часто слышу, 

ч т о  влюбляются, но э т о  только бываетъ 
между большими.»

— Между большими— большая любовь, ме
жду маленькими — маленькая'; — возразилъ я 
еъ улыбкою. — Но, Катинъка, мы съ вами уж е  
не дѣти.

«Ахъ, господинъ гусаръ, вы х о т и т е  вру
биться въ серДцѣ мое!» вскричала невинная 
дѣвушка съ плѣнительнымъ чистосердечі
емъ, которое ясно показывало, ч т о  и она 
ко мнѣ не равнодушна.

СОкокганіе въ слпд. листкпJ .

О П А С Н О С Т Ь  Л Е Т А Т Ь  Н А  В О З Д У Ш Н Ы Х Ъ  
Ш А Р А Х Ъ .

Безпрестанно читаемъ въ вѣдомостяхъ 
объ огромныхъ воздушныхъ шарахъ, на ко
торы хъ предполагается сдѣлать дальнее и 
долговременное путеш ествіе со всѣми дорож
ными удобствами и съ сотнею  пасажировъ.

Занимающіеся такими опасными мечтами, 
вѣроятно забыли, ч т о  и для одного п у т е 
шественника воздушная дорога не безопасна.

Въ 1806 году Мосліанъ, молодой воздухо
плаватель, погибъ о т ъ  т о г о , ч т о  пустил
ся въ п утъ  въ легкой лодочкѣ съ низкими 
краями, слишкомъ длинно и Небольшимъ чи
сломъ верёвокъ привязанной къ сѣткѣ, ко
торою  опутанъ былъ шаръ. М османъ, вы
брасывая собачку съ парашютомъ, уклонился 
о т ъ  прямой отвѣсной линіи; лодочка по
теряла равновѣсіе, стала качаться и выб
росила его. Пилатпръ dé Розъеръ соединилъ спо
собъ Монголъфъера со вновь изобрѣтеннымъ, т о  
есть огонь съ горючимъ газомъ; покрылъ 
свои шаръ позолотою, которая, находясь

-между облаками, привлекла къ себѣ элекшрд. 
ческую матерію . Ш ары позолоченные н 
посеребрСные красивы, но очень опасны' 
БГилатръ дё Розъеръ сгорѣлъ подъ небесами 

Замбескори , подражатель предыдущаго 
всякой разъ подвергался почти неизбѣжнымъ 
бѣдствіямъ. Онъ обязанъ особенному ча
с т ію , ч т о  не погибъ.

ЛюнарЪи— ъъ  Лондонѣ, наполняя шаръ га
зомъ, велѣлъ его держ ать молодому человѣку, 
который Пособлялъ ему, Э т о т ъ , по вѣтре
ности, обмоталъ себѣ руку верёвками; шарь 
внезапно поднялся на воздухъ и унесъ его 
съ собою. Руки молодаго нещастливца вы
путались изъ верёвокъ тогда уже, когда 
шаръ залетѣлъ подъ облака. Онъ упалъ-п 
ушибся до смерти.

Б уш ъ— въ Испаніи, рѣшился летѣть на 
Монголъфъеровомъ шарѣ. Передъ самымъ тѣмъ 
временемъ, какъ шаръ совсѣмъ изготовленъ 
къ спуску, товарищ и его отказались ему со
п утствовать . Б у ш ъ , испугавшись, рѣшился 
одинъ совершить воздушное путешествіе; 
но въ замѣшательствѣ забылъ перерѣзать 
верёвку, которою  шаръ былъ вверху при
вязанъ. Снарядъ, поднявшись, вдругъ отско
чилъ назадъ, Буш ъ  упалъ и переломилъ се
бѣ обѣ ноги.

Оливари— въ Орлеанѣ, поднялся на бумаж
номъ шарѣ, сидя въ лодочкѣ, въ которой билъ 
спиртъ и другія горючія вещества. Очень по
н я тн о , ч т о  все э т о  должно было вспыхнуть. 
И  э т о т ъ  неосторожный в о зд у х о п л а в а т ел ь  
погибъ, умножа собою число жертвъ чуднаго 
изобрѣтенія и отваги, изобрѣтенія, по сихъ 
поръ остающагося п р осто  л ю б о п ы т н ы м ъ , 
но безполезнымъ.

ВОЕННАЯ СТАТИСТИКА.
С У Х О П У Т Н Ы Я  С И Л Ы  Ц Е Р К О В Н О Й  ОБЛАСТИ.

1 0  б а т а л іо н о в ъ  п ѣ х о т ы  . . - ................................ 8,000 чеі
1 б а т а л іо н ъ  егерей . . . . . . .  ; • ТОО —

2 Швейцарскихъ полка • ............................. М 00
Провинціальнал гвардія . .............................  400 -
1 п о л к ъ  д р а г у н ъ ..........................................................................  8 0 0 -
2 полка карабинеръ..................................................  2,500 —

В с я  армія Церковной О б л а сти  п р о с т и р а е т ся  до і 6,8 оо
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Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМѢТКИ.

63.
С О конганіе.)

Весьма сожалѣю, ч т о  с т а т ь я  моя, к ото
рую полагалъ я в ти сн у ть  въ одну полосу, 
распространилась на т р и  нумера. Но гдѣ 
идетъ дѣло объ оправданіи о т ъ  напраслины 
пясателя, тридцать лѣтъ въ п отѣ  лица ра- 
бошающаго на нивѣ словесности: там ъ нельзя ' 
ограничиться нѣсколькими словами; неволь
но входишь въ жаръ, исполняешь негоДова 
ніе; мысли толпятся, доказательства разви- 
ваютсяизъ доказательствъ, въ гнѣвѣ тѣснишь 
смятеннаго противника изъ позиціи въ по
зицію, приводишь въ замѣшательство—и за
ставляешь положить нёправедно поднятое  
оружіе.

Однако мы постараемся держ ать себя , 
сколько возможно, въ границахъ умѣренно- . 
сти, и для этаго выписываемъ здѣсь изъ Р .
И. нѣсколько книжныхъ объявленій, не дѣ
лая къ нимъ, съ нашей стороны, никакихъ 
доясненій, ндкакихъ примѣчаній.

Новыя к н и ги :
6) Мегты и жизнь*, были и повѣстщ сог. Н и-  

таемъ Полевымъ9 въ 4-хъ т ом ахъ , 1834 года.
«Содержаніе оныхъ: ціомь I ,  Блаженство безулііл. — 

Разсказы Русскаго солдата,. Ч а ст ь  І-ая , Крестьянинъ. 
Томь И, Живописецъ. Томъ I I I ,  Эмма. Томъ IV , Мѣшокъ 
а золотомъ.' Разсказы Русскаго солдата. Ч а с т ь  2-ая, 
Солдатъ.

«Есть деЬди,» говоритъ г. Воейковъ: (сесть люди, к о то 
рые думаютъ, будто бы Издатель Лит. Прибавленіи, слиш
комъ строго и даже п р и ст р ас тн о  судить о сочиненіяхъ 
Н* А. Полеваго. Напрасно! Онъ первый готовъ сознаться,
’ішо сіи четыре повѣсти прекрасны; особливо Живописецъ 
н Разсказъ Русскаго солдата. Въ обѣихъ видно знаніе Рус- 
Qaro быта и человѣческаго сердца; слогъ, если не совсѣмъ 
правиленъ, — покрайней мѣрѣ не тём енъ, не напыщенъ , 
®йвъ, горячъ, увлекателенъ! Въ Эммть и  въ Мтъшктъ съ 
золотомъ есть необыкновенныя мысли и  возвышенныя чув
ствованія; языкъ, сообразно предметамъ, х и тр о  измѣ
няется* но хитрость сія ск р ы та—и каж ется природою.»

Подлинныя свидѣтельства о взаимныхъ онъ» 
Ученыхъ Россіи и П ольш и , преимуществен- 
и? В° в̂ емя Самозванцевъ. Памятники X Y II  
Ігка* Собралъ и издалъ на Россійскомъ и 

ольскомъ языкахъ гвардіи полковникъ Па- 
вЭДь М у хановъ. Съ приложеніемъ въ концѣ

книги отлитографированныхъ многихъ р у 
кописей. 1834.

«Всякой древній документъ, всякая старинная руко
пись, заключающая въ себѣ объясненіе какой-либо достопа
м ятн ой  годины— для Русскаго и стори ка , или случая, до
селѣ остававшагося тём ны м ъ, неразгаданнымъ, есть  важ
ны й подарокъ отечественной ли тературѣ ;»  говоритъ г. 
Воейковъ въ Фельетонѣ 1\о 33-го Военныхъ втъдолюстей. —  
«Польскіе историки первыхъ вѣковъ Россійскаго государ
ства  запоздали и баснословны; но въ Х ІѴ -го вѣка они не
обходимы, х о т я  и  п ри страстн ы . Изъ нихъ надобно чер
п а т ь  съ крайнею осторожностью.»*

8 ) Шсповѣдъ А н гл и га н и н а , упот реблявш аго  
о п іу м ъ } соч. М ат ю рина , автора Ж елъмота. 
С. П. б. 1834.

В отъ , какъ извѣщено въ Р . И. объ эт о й  
замѣчательной книгѣ:

 ̂(сМатюринъ извѣстенъ въ литературном ъ мірѣ своими 
романами, наполненными самыхъ странны хъ грезъ вообра
женія. Его произведенія * отличаю тся особенною изобрѣта
тельностью  происш ествій и соб ы тій , самыхъ необыкно
венныхъ и  часто  выходящихъ изъ предѣловъ возможнаго. 
Въ своей Псповтъди онъ описалъ свою бурную жизнь, ис
полненную дѣйствительны хъ страдан ій , могущихъ слу
ж и т ь , поучительною картиною  для читателей . Его Лон
донская жизнь возбуждаетъ живѣйшее лю бопы тство, какъ 
вѣрная к ар ти н а  современныхъ Англійскихъ нравовъ. О пи
саніе видѣній, происшедшихъ о т ъ  употребленія опіума, 
совершенно ново.: ибо до си£ъ поръ объ этомъ предметѣ 
мы не имѣли п о ч т и  никакихъ сочиненій. Матюринъ пер
вый извѣдалъ наслажденія и  муки, порождаемыя опіумомъ, 
симъ гибельнымъ средствомъ, коимъ многіе думаютъ раз
веселиться безъ вреда для умственныхъ способностей. К ниж 
ка Матюрина  есть  вмѣстѣ и  назидательный нравствен
ны й урокъ, и  замѣчательный л и те р ату р н ы й  романъ.

9 ) З а ё м н ы я  ж ены , водевилъ въ одномъ дѣй
ст віи , передѣланный съ Ф ранцузскаго  (Les fem
mes d'emprunt). С. П. б. 1834.

А ктёръ  Императорскаго  С. П етербургска
го т е а т р а , г. Каратыгинъ меньшой, безспор
но принадлежитъ къ небольшому числу хо
рошихъ Русскихъ водевилистовъ.

Въ этомъ, вновь имъ передѣланномъ, раз
говорный языкъ чистъ и благороденъ; по
ч т и  всѣ куплеты остры, игривы. А чего же 
болѣе требовать о т ъ  это й  театральной  
игрушки?

1 0 ) Дѣ т скій разскащикъ , или  собраніе -повѣ
стей изъ лугш ихъ иностранныхъ авторовъ, какъ- 
то : Б ланш ард а , Б еркеня , Б ерт рана , Зонтангъ  
и многихъ другихъ . П е р . съ Ф р а н ц . 1834.
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( Н и  ho какой ч а с т и  словесности с в я т а я  Р у с ь  т а к ъ  не 
н уж д ается, какъ по ч а с т и  книгъ дѣтскихъ* Гяавн ы и  въ 
нихъ н е д о с т а т о к ъ , можно даже ск а за т ь  порокъ, т о т ъ ,  
ч т о  и хъ  и зда тел и  переводятъ съ Ф ранцузскаго сказочки, 
ан ек д о тц ы , сти ш о и к и , не прннаравдивая ихъ н и  къ Р у с 
скому Д уху, н и  къ роднымъ обычаямъ, ни къ наш ему об
разу жизни. Ч т о  за надобность Р усск о м у д и т я т и  з н а т ь  
п одр о бн о сти  о Лудовикгь X IV * , когда м ы  имѣемъ Петра ? 
Н е  лучш е ли у к а зы в а ть  ему съ благодарностью  на Алек
сандра , нашего собственнаго Генриха  І Ѵ -г о , чѣмъ на ко
роля Ф ран ц узскаго? Не имѣемъ ли м ы  права го р д и ть ся  
своими Ц ари цам и и , особенно, Екатериною I I ,  к о тор ая  
превзбшла и Елисавету Англій скую , и  Христину  Ш в е д 
скую , и  Марію-Терезію А в ст р ій с к ую .

Теперь лучш іе п и сател и  для д ѣ т е й  Б . М . Федоровъ И 
В . J L  Бурнашсвъ. у>

И  такъ, па повѣрку вышло, ч т о  г. В . В і
В . не сказалъ ни слова правды въ своей 
критикѣ на книжные разборы Русскаго И н
валида. Заключимъ же э т у  длинную ста ть ю  
собственными словами его: ссВсякій тянетъ 
въ свою сторону^ всякій илітьетъ свой приходъ, и 
уваж аетъ только произведенія людей9 къ этол іу  
приходу принадлежащихъ.

А. Кораблинскій .
г 5 -е Февраля 

1 8 3 6 .

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В А С И Л Ё К Ъ .

Въ дни лѣта, въ полѣ цвѣлъ лазурный василёкъ. 
Т утъ—роемъ мотыльки весь день надъ нимъ

кружились -,
Цвѣтокъ поблёкъ; — всѣ мотыльки сокрылись.—  

Въ дни бѣдствій—будешь одинокъ.
Сухановъ.

E N I G M E .
Lu par devant ou par derrière >

Je suis le temps passé d’un verbe auxiliaire ; 
"Dans l ’autre sens, je brûle et desséche la terre.

M 0  D E S .
]Vl1Ie Jen n y-R a yb a u d 9 qui habille une partie de|a 

meilleure compagnie de Paris, me disait hier que les 
femmes distinguées qui composent sa clientele hèsi. 
tent encore à adopter les manches longues justes. C’est 
un sujet qui nous préoccupe toutes d'une manière 
étonnante, aussi je vous demande pardon d’y revenir 
si souvent. Selon les apparences ou portera peu de* 
lofles unies cette année , et pour ce genre on аешІЖ 
adopter la lévanline, si souple et' si soyeuse, et qu’on 
avait eu grand tort do metlre de côté $ c’est une des 
étoffes de soie, qui habillent le mieux les femmes; les 
plis en sonL moelleux et pleins de grâce dans leurs 
draperies, puis elle a rimmense avantage de ne point 
se chiffonner. Voici le moment ou les prtunières clia* 
leürs du printemps vont faire tomber de dessus les 
épaules de nos élégantes, fourrures, boas, manteaux 
et cachemires. Ils vont être remplacés par les sclialls 
de soie noire unis, garnis de dentelle ou de blonde, 
dont cm avait remarqué l’apparition l’année dernière, 
et qui paraissent devoir être à Ія mode cette annéet 
Plusieurs dames les ont déjà adoptés.

М О Д Ы :
Г-жа Jenny-lîayband , одѣвающая часть лучшаго 

Парижскаго общества, говорила мнѣ вчера, что 
отличныя женщины изъ тѣхъ, которымъ опа дѣ
лаетъ наряды, не рѣшаются еще носить узкіе 
рукава. Э тотъ  предметъ занимаетъ насъ всѣхъ уди
вительнымъ образомъ, и потому прошу у тебя пз̂ 
синенія ч то  возвращаюсь къ нему іпакъ часто. 
Нынѣшній годъ по видимому мало'будутъ посипи 
гладкихъ матерій, и въ эшомъ родѣ кажется № 
дутъ  въ употребленіе левантннъ, мягкой и шел
ковистый, который напрасно было оставили. 
Это одна изъ шелковыхъ матерій, одѣвающихъ 
женщину наилучшимъ образомъ; складкй изъ пего 
мягки и красивы въ драпировкѣ, а сверхъ шЬго 
оиъ имѣетъ т у  выгоду, члю пе мнется. Вотъ 
время, въ которое чіервьіе весенніе жары заста
вятъ щеголихъ нашихъ сбросить съ плечь мѣха, 
хвосты , плащи и Турецкія шали. Опѣ будутъ 
замѣнены черными шелковыми платками, ооши- 
тыми {:кружевами или блондою, которыхъ пояЫ̂  
ніе замѣчено было еще въ прошломъ годѣ, ика* 
ж етсл, ч т о  они будутъ въ у п о т р е б л е н іи  

нѣшній годъ. Многія дамы уже ихъ носятъ.
С Оконганіе сего письма въ слтьд.

С, Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей чаообп̂ енЫ и публичных» зданій.—
Печатать позволяется > ів Дярѣд* *«3* года*—Цензоръ А. №я*мПФт '



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

9 в Ф О ® в Ф 9 д 9 в Ф в в в
Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
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Выходишь 

до Средамъ и 

Субботамъ.
К  3 3 .

СРЕДА, Апрѣля 22 дня 1836 года.

Цѣна родовому изданію, 
состоящему изъ Ю4 IVо 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. Петербургѣ 50, съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рубдей.

Блаженъ, кому всегда печаль и  скука Ччужды; 
Блаженъ, к т о  не имѣлъ въ родныхъ ни разу нужды;

Блаженъ, к т о  не роПшадъ во вѣки на судьбу; 
Блаженъ, ровняющій съ Расиномъ Коцебу;

С т о  к ратѣ  блаженна т а  судебная П а л а т а , 
К о то р а  щрезвыми подьячими богата!

І7. С у м а р о к о в ъ .

С Л О В Е С Н О С Т Ь ,
Л Ю Б О В Ь  В Ъ  Т Р И Н А Д Ц А Т Ь  Л Ѣ Т Ъ .

С ОконгангеJ.
—Съ этой минуты начался союзъ нашихъ 

юныхъ сердецъ. Каждый разъ, когда отецъ  
мой выѣзжалъ къ доктору—ки я бывалъ тамъ. 
Пріятно проводилъ я время въ домѣ этомъ, 
съ добрымъ, милымъ, умнымъ Карломлу ча
сто съ прелестною сестрою  его. Куда дѣ
валась дѣтская безпечность ея, ея невинная 
игривость? Я  былъ т о т ъ  щастливецъ, ко
торый похитилъ у  неё эт и  блага неоцѣ
ненныя . . . .  потом у ч т о  невозвратныя. Она 
любила меня не такъ какъ бр ата , х о т я  
не могла отдать себѣ вѣрнаго о т ч е т а  въ 
свойствѣ своей привязанности. Не рѣдко, 
когда мы бывали одни, она позволяла мнѣ 
говорить ей о любви м оей, слушала съ 
Удовольствіемъ — даже не отнимала руки 
своей, не запрещала цѣловать её. Н епонят
ный жаръ стр асти  разжигалъ мою вну- 
ніренносіпь; стр ан н ое , безотчётн ое же
ланіе палило кровь. Ныла какая-то смѣсь

любви земной съ небесною , какъ впослѣд
ствіи я выразумѣлъ —  любовь души и тѣла, 
мысли и чувствъ, любовь очей и ощущенія; 
словомъ—любовь какъ любовь, а не т о ,  ѵ о  
видятъ въ ней иные: совершенное о т с у т 
ствіе матеріальности.

Каждый влюбленный имѣетъ своивиды, свои 
надежды, свои упованія, наконецъ свою цѣль. 
Одинъ, не находя прёпящствій, и согласуясь 
съ желаніемъ сердца— предлагаетъ любимой 
особѣ руку свою, и такимъ образомъ упрочи
ваетъ, утверж даетъ связь законными, свя
щенными узами. Другой, страшась цѣпей 
брачныхъ, и прельщаясь болѣе удовольствія
ми мимолетными, убивая, такъ сказать, вре
мя въ искательствахъ необдуманныхъ, въ 
знакомствахъ по-случаю, не располагаетъ 
жениться: ищ етъ только забавы въ воло
китствѣ,—х о т я  сердце' его истинно занято  
одною. Т р ет ій , котораго едва ли с т о и т ъ  
подводить подъ э т у  категорію, убѣгая о т 
ношеній постоянныхъ, не имѣя въ душѣ 
ни добродѣтели, ни состраданія — безжало
ст н о  преслѣдуетъ неопытную, слабую, лег-
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ковѣрную невйнносшь. Словом*, у  каждаго 
изъ нихъ есть  свои причины, своя м ѣ та, 
свои кругъ дѣйствія. Но я, тринадцатилѣ т
нее существо, нѣчто среднее между о т р о 
комъ и юношею, не-во-время, должно быть  
нечаянно, подстрѣленный К у п и д о н о м ъ чего 
могъ добиваться, между тѣмъ какъ весь ст р а 
далъ, горѣлъ чувствованіями, желаніями не
опредѣленными? Я  видѣлъ, ч т о  любилъ на
прасно,— ч т о  возрастъ мой не позволяетъ 
мнѣ ничего надѣяться въ будущемъ. И  к то  бы 
предугадалъ, чтобы въ т о  время, когда едва 
развертывающійся умъ мой занимали только 
еще самыми началами наукъ, сердце полно 
было стр а сти  лѣтъ позднѣйшихъ,'—-ч т о 
бы ребёнокъ, покинувъ игрушки и дѣтскія  
затѣи, уединенно тосковалъ о милой дѣвушкѣ?

Въ самомъ дѣлѣ, я совершенно измѣнился. 
Пропала моя ребяческая веселость, задумчиво 
грустила молодая душа, поблекъ свѣжій румя
нецъ дѣвственныхъ щекъ—и уста , которымъ 
бы слѣдовало леп етать привѣты сыновней 
нѣжности родителю — запеклись о т ъ  жара 
любви другаго рода. О тецъ мой скоро за
мѣтилъ э т у  перемѣну, и видя ясно, ч т о  
нельзя её приписать болѣзни, старался о т 
крыть настоящую причину. Зная, ч т о  я 
велъ дневникъ, онъ, въ одинъ вечеръ, п отр е
бовалъ его и—всё обнаружилось, сс.Ѣладиміръ!т> 
сказалъ онъ строго : «ты  болѣе не поѣдешь 
со мною къ доктору, потом у ч т о  не умѣешь 
вести себя. Ты предался слишкомъ рано и 
неумѣстно склонности, которой не пони
маешь.— А всё э т о  о т ъ  романовъ: ты  не 
слушаешься отца — и продолжаешь ч и та ть  
ихъ. Зная твою пылкость, мнѣ слѣдовало бы 
прежде принять мѣры : но будь увѣренъ, го
лубчикъ, ч то  тебѣ  не видать ̂  больше К а -  
тинъки, какъ ушей своихъ!»

Л  быстро взглянулъ въ зеркало, словно 
говоря: выходитъ противное!

Э то  не ускользнуло о т ъ  вниманія батю ш 
ки, и остр о та  движенія моего невольно на*, 
влекла улыбку на строгое лицо его. Гораздо 
мягче уже, онъ спросилъ меня: «Скажи, одна
кожъ, ч то  ты  чувствуешь къ этой  дѣвушкѣ?»-

—Можетъ быть т о , ч т о  нѣкогда вы чув
ствовали къ матери моей ! —

О тецъ задумался.
«Ты  слишкомъ молодъ еще, Владимірг, 

чтобы  дѣлать подобныя сравненія,» сказалъ 
онъ наконецъ. «Совѣтую тебѣ впередъ быть 
осмотрительнѣе въ словахъ и поступкахъ -  
да выкинуть изъ головы глупую любовь..,, 
Садись-ка, сударь, за алгебру.»

Я  повиновался . . . .  но въ длинныхъ матема
тическихъ уравненіяхъ мнѣ видѣлся голу
бой поясъ, охватывающій стройный стаиъ 
Катинъкщ — й на аспидной доскѣ, вмѣсто 
цифръ, я чертилъ нѣжные стишки....

На другой день слёзы навернулись у мена 
въ глазахъ, когда я смотрѣлъ въ окно на 
отъѣзжающаго къ доктору отца моего.

Онъ ѣздилъ т у д а  и другой, и третій, и 
четверты й разъ—и всё одинъ, безъ меня. Я 
сталъ выходить изъ терпѣнія: почти два 
мѣсяца, какъ я не видалъ Катитки, хотя 
въ мечтахъ ни на м и н уту  не разставался съ 
нею.... Ахъ, глупенькой, зачѣмъ искалъ я сви
даній дѣйствительныхъ, существенныхъ,-  
развѣ они не такъ же были невинны, меч
тательны , воображаемы?

Я  выдумывалъ ты сячу хитростей, чтобы 
увидѣться съ моею любезною. Часто рѣшал
ся я обратиться къ прямому, ближайшему 
способу,—упросить отц а  моего снова братъ 
меня къ доктору: но съ одной стороны бо
ялся отказа, съ другой демонъ вертѣвш ихся  
въ головѣ моей рюмановъ подучалъ меня на 
тайное свиданіе, въ которомъ о п а с н о с т ь  и 
скры тность составляли главную приманку.

Наступала весна. Снѣгъ таялъ и, вмѣ
с т о  его , чаще выпадалъ дождикъ. Солн
це стало сильнѣе грѣть обнажавшуюся зем
лю, и лучи его, н е играя больше въ искрахъ 
мороза, отражались странно въ мутныхъ  
лужахъ. Вставая рано, утреннею  порою я 
любилъ прогуливаться въ хорошую погоду 
но дорогѣ къ Б — мъ, и часто заход и л ъ  на 
городское кладбище,—-гдѣ мнѣ отрадно было 
п и т а т ь  унылую мою мечтательность.

Разъ, часовъ въ ш есть у т р а , я неохотно 
оставилъ мягкую, спокойную постель, что
бы, по обыкновенію, пойти  бродишь. Благо 
растворенный) свѣжій воздухъ весны; ясное
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дебо, на которомъ нельзя было найти ни од
ного облачка, отѣняющаго чистый, голубой 
его сводъ; пріятное, разнообразное пѣніе 
жильцовъ воздушныхъ; румяный ѣосщокъ, 
обѣщающій прекрасный день; мѣстами про
бивавшаяся на поляхъ зелень, посреди завялой, 
желтой травы, остатковъ прошедшей осени; 
журчаніе вѣчно-говорливыхъ ручьевъ, осво
бодившихся изъ ледяной рамы: —всё, всё ма
нило душу къ упоительному наслажденію 
природою, — трогало сердце, разлученное 
оъ его жизнію, пощому ч то  любовь есть  
жизнь сердца-----

Задумчиво, но скоро прошелъ я двѣ версты— 
д очутился на кладбищѣ. Тамъ не было тѣ хъ  
дорогихъ, художественныхъ памятниковъ 
надгробныхъ, которыми нагромождены Смо- - 
ленское и Волково: тамъ прдъ печальнымъ на
клономъ елей и сосенъ, возвышались скромныя 
дерновыя могилы, деревянные кресты, или 
выкрашенныя подъ мраморъ доски, съ уѣздны
ми надписями, нерѣдко довольно забавными. За 
то, быть можетъ, праху человѣческому легче 
истлѣвать тамъ, чѣмъ подъ тяжелыми кам
нями, подъ тысячными пирамидами, — гдѣ 
вѣчное царство тьмы безжалостно разлучено 
съ привѣтливымъ свѣтомъ денницы, куда не 
проницаетъ лучъ солнечный, не доходитъ  
эхо громовыхъ ударовъ........

Однакожъ вдали примѣтилъ я памятникъ 
довольно красивый, х о т я  и не богатый. По
дойдя ближе, я увидѣлъ дѣвушку, которая  
украшала его цвѣтами, вѣроятно взлелѣян
ными въ горшечкахъ на окошкахъ комнат
ки ея. Къ довершенію такой романической 
сцены, узнайте, ч т о  эт о  была Катинъка,, 
на гробницѣ, доброй своей матери, которой  
лишилась за годъ передъ тѣмъ.

Дѣвушка вскрикнула; увидѣвъ меня, она 
испугалась, и эт о т ъ  испуггъ предалъ её пря
но въ мои объятія.

«За чѣмъ вы здѣсь, ч т о  вы т у т ъ  дѣлаете?» 
были первыя слова ея.

—Какая щастливая встрѣча!— вскричалъ 
flj вмѣсто отвѣта.

«Скажите, ч то  васъ такъ давно не видать
У насъ?»

Я разсказалъ ей всё.

« H e-правда-ж е!»  сердито вскричала К а - 
тинъка. «На-зло ему мы 6угдемъ видѣться.»

— Гдѣ же? —
«Здѣсь, пли по вечерамъ въ бесѣдкѣ на

шего сада.»
Въ эт и  минуты небо стало покрываться 

тучами. Солнце, свѣтившее во всемъ блескѣ 
своемъ, и разливавшее веселіе даже на кладби
щѣ, вдрутъ спряталось въ черныхъ облакахъ ; 
сдѣлалось сумрачно; тонкій, душистый воз
духъ смѣнился влажнымъ и тяжелымъ. П ти ч 
ки искали прію та на деревьяхъ. Пошелъ 
рѣдкій дождь, н крупныя капли его, уда
ряясь о могилы, казалось, щитали время.

Мы принуждены были разстаться—въ на
деждѣ свиданія при первомъ удобномъ случаѣ.

«Гдѣ э т о  т ы  шлялся, негодный?»
Такъ честилъ меня отецъ мой, видя изъ 

окна, какъ я возвращался весь измокшій.
— Я  гулялъ, батюшка ! —
«Въ такую  погоду?»
— Погода была превосходная, когда я вы

шелъ со двора.—
«Хохля бы и такъ: да к то  позволилъ т е -  

бѣ выходшпь-то со двора?»
*— Прежде, батюшка, вы не были такъ  

строги. —-
«А теперь хочу, чтобы  т ы  безъ моего 

спросу не смѣлъ отлучаться.»
Я  слѣпо^іШвиновался; такому приказанію, 

ш.е. чрезъ два дни послѣ того, такж е утромъ, 
едва разсвѣтъ успѣлъ прогнать сумракъ 
ночной,— былъ уже вновь на кладбищѣ — и  
поджидалъ Катинъку.

Она показалась черезъ часъ........
Вѣтеръ шумѣлъ колючими елями, и мо

гильный шелестъ ихъ покрылъ нескромные 
звуки перваго поцѣлуя.

Бесѣда была полна невинныхъ восторговъ 
безпечной взаимности и сердечныхъ изліяній.

Могила материКатипъкиной сдѣлаласьалта- 
ремъ любви нашей. Здѣсь произнесены были 
клятвы вѣчной вѣрности, заимствованныя 
изъ чувствительныхъ повѣстей г жи Ж ан-
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лис*. Здѣсь прелестная дѣвушка, съ.дѣтскою  
безпечностію, порхала на колѣни мои; шея 
моя часто находилась въ кругу ея пуши
сты хъ ручёнокъ — И въ этомъ положеніи 
у с т а  наши невольно касались одни друтихъ.... 
Какое сладкое соприкосновеніе!. . .

На э т о т ъ  разъ, возвращаясь домой околь
ными тропинками, я успѣлъ избѣжать бди
тельности  отца, который, съ нѣкотораго 
времени, сталъ особенно замѣчать за моимъ 
поведеніемъ. По-этому требовалась величай
шая осторож ность въ дальнѣйшихъ поку
шеніяхъ къ. свиданіямъ съ Катпиныюю. Мы 
условились не сходиться болѣе на кладбищѣ, 
потом у ч т о  иногда там ъ показывались по
сторонніе. Въ саду же докторскомъ можно 
было видѣться только вечеромъ.. ;  Впрочемъ, 
намъ немного предстояло свиданій : въ- ско
ромъ времени полкъ отц а моего долженъ 
былъ вы ступить изъ окрестностей Б —чъ 
и слѣдовать въ *^ ск ую  губернію.— Серд
це замирало у  меня при мысли, ч т о  э т о  
неизбѣжно . . .  Прощай, Катиныш! . . .

Еслибъ какому инбудь современному пи
сателю пришлось раскрашивать мое по
хожденіе, т о  онъ, дойдя до настоящаго мѣ
ст а , вѣроятно, въ подражаніе Вальтеръ^ 
Скотту, продолжалъ бы слѣдующимъ обра
зомъ:

«Въ одинъ тёмный вечеръ, кто-то ,' неболь
шаго роста, закутанный въ широкій плащъ, 
въ надвинутой на глаза ш л я п ѣ , скоро., но 
робко пробирался задними дворами, къ саду 
небольшаго одцоэтаж натдом ика. Л учъ  мѣ
сяца, выплывшаго изъ - за- облаковъ ,• упалъ 
на. лицо незнакомца и освѣтилъ его юныя—■ 
не болѣе какъ тринадцатилѣтнія, черты .»

Въ самомъ дѣлѣ, въ такомъ видѣ разъ про
крадывался я на таинственное ren d ez-vou s. 
Послѣ двухъ-трехъ легкихъ ударовъ въ садо
вую дверь—она отворилась, и ,Катипъка ввела 
меня за руку въ бесѣдку.—Вмѣсто всегдаш
нихъ милыхъ привѣтствій, я услышалъ т р о 
гательныя рыданія дѣвушки. «Ахъ, Воль
демар*,» говорила она: «сладкія мечты на
ши не сбудутся: намъ никогда не прина
длежать другъ другу! Вчера пріѣхалъ къ 
башіошкѣ, изъ: Москвы, какой-то молодой во

енный лекарь, —и м н ѣ -то  черезъ три года 
назначено бы тъ женою efö!...» **

Я  согласился луч те бы, чтобы отецъ мой 
поймалъ меня на мѣстѣ, нежели услышать 
такое извѣстіе; Такъ мнѣ, ребенку, суж
дено было испы тать и другую страсть -  
ревность, впрочемъ всегда почти сопутни- 
цу любви. Я  часто читалъ о поединкахъ—л 
признаюсь, если бы рука моя была уже муже
ственна, если бы могла уже владѣть оружі- 
емъ— она сразила бы своего соперника. Новъ 
настоящемъ случаѣ злоба оставалась безсиль
ною; однакоже, не смотря на то, жажда 
мщенія пекла кровь мою своимъ ядовитым, 
жаромъ. —  Щасшливая мысль мелькнула 
вдругъ въ головѣ- моей.. . .

Полковымъ адъютантомъ былъ очень мо
лодой офицеръ, недавно произведенный изъ 
юнкеровъ, умница, образованный, но про
казникъ, удалая голова, отчаянный иска
тель приключеній, готовый на все, для того 
только, чтобы  обыкновенную прозу жизни 
о т т ѣ н и т ь  полосою чрезвычайности; Такъ 
какъ въ возрастѣ между нами разницы было 
не болѣе четы рехъ лѣтъ: т о  сношенія на
ши были довольно коротки. Онъ любилъ ме
ня за мою пылкость и откровенность; па 
ходилъ, казалось, бесѣду со мною пріятною— 
и ему-то одному, подъ страшнымъ обѣтомъ 
тайны , повѣрилъ я о моихъ свиданіяхъ съ 
Катинъкоіо. Къ нему - жё теперь рѣішися 
прибѣгнуть съ просьбою избавить меня отъ 
ненавистнаго соперника. В отъ  какое я вы
думалъ средство.

Предположено было, чтобы адъютантъ 
и молодой лекарь, сойдясь гдѣ нибудь въ 
обществѣ, нСпремтьнно поссорились -— причины 
не искать долго между молодежью — и дра
лись. Ребячество изобрѣтательно; Дѣти 
лучше взрослыхъ умѣютъ строить воздуш
ные замки: имъ ни ч то  не въ диво, всё лег
ко и возможно. Я  воображалъ уже доктор» 
плавающимъ въ крови, • при послѣднемъ ды
ханіи; Надобно признаться, ч то  въ эпп®> 
человѣколюбивыхъ мечтахъ сердце: мое не 
выказывало своей, хорошей стороны.—■

Сказано, сдѣлано. Молодой лекарь яйда® 
въ городскомъ собраніи, введенный селен-
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стволъ доктора-Щэуссака. А дъю тантъ слу
чился т у т ъ  же. Танцовали. Соперникъ мой 
отпускалъ въ Фигурахъ Московскія выходки; 
адъютантъ придралсА къ этом у, и насмѣш- 
ДИВО ДрОСИДЪ пустиш ь ему KJpOBbj го*
ря что, поспѣвая за нимъ съ своею парою, 
онъ совсѣмъ задохся. Докторъ принялъ э т о  
какъ молодой человѣкъ с* понятіями о гести. 
Сверкнули шпаги—и, если х о т и т е , чтобы  
я выразился высокопарно, серебристый кли
нокъ одной изъ нихъ окрасился багровою 
влагою.. . .  Молодой лекарь получилъ опасную  
рану и, по предварительному условію, пря
мо съ мѣста боя отвезенъ былъ въ Москву. 
Поединокъ совершился въ глубокой тайнѣ—  
ивъ Б — ахъ не стало нареченнаго жениха 
моей Катинъки. . . .

Однако жь, разлучиться съ нею, можетъ  
быть навсегда—было неминуемо, ивъ самомѣ 
непродолжительномъ времени. Наступили, 
наконецъ, день—и самый часъ, въ который  
влюбленный ребенокъ долженъ былъ оста
вить свою милену. Батюшка поѣхалъ про
ститься съ Фамиліею доктора и, для послѣд
няго раза, взялъ и меня съ собою.

Полкъ уже выступилъ за городъ — и уда
лые пѣсенники затягивали тамъ веселую 
пѣснь походную, сопровождаемую звуками 
бубенъ и разливающимися трелями моло
децкаго свистка. О тецъ спѣшилъ къ полку,—  
и вотъ, на крыльцѣ домика докторова, мы 
прощаемся, цѣлуемся, обнимаемся со всѣми 
членами семейства его. Ю л ій  п Карлъ  ры
даютъ; старикъ, отецъ  ихъ, спокойно 
докуривая сигару, ворчитъ сквозь зубы 
и дымъ: Adieu, adieu, mein lieber! КатинъШ  
хочетъ, кажется, подражать равнодушію 
отца своего, но она блѣднѣе утренняго Мѣ
сяца—и напрасно веселою улыбкою думаетъ  
она остановить навернувшіяся на глазахъ ея 
мезы... Такъ иногда лучъ солнечный т щ е т 
но силится разогнать собирающіяся на не
бѣ тучи—и только блескомъ своимъ сереб
ритъ капли дождевыя.. . .

Я не хотѣлъ сказатъ ей безнадежнаго про- 
но удовашельнымъ до свиданія разстался 

Съ не*о. Болѣзнепно сперлось дыханіе въ 
груда моей, когда я съ притворною безпен-

Hocirtiio вскочилъ въ коляску зЙ отцомъ моимъ, 
который насвистывалъ уж е одинъ изъ лю
бимыхъ маршей своихъ.'—«Сегодняшнее у т 
ро похоже на Аустерлицкое!» замѣтилъ онъ, 
и вслѣдъ за тѣмъ громогласное : «пошелъ ! л 

і бы стро двинуло лошадей съ мѣста—п понес
ло коляску во- весь опоръ.. . .  Я  обернулся на- 

: задъ, чтобы  еще разъ взглянуть на Катинъ- 
; ку: она неподвижно бѣлѣлась на крыльцѣ, 

какъ прелестная с т а т у я  на пьедесталѣ,. 
: прислонивъ къ челу правую ^»уку, въ кото- 
: рой развѣвался платокъ, можетъ бы ть увла- 
: женный слезами: по-крайней мѣрѣ мнѣ лест- 
; но такъ  думать! — Скоро пространство  
! скрыло о т ъ  взоровъ моихъ несравненную дѣ- 
I вушку: но, вещественное, оно безсильно было 
• , раздѣлить меня съ нею мыслію л сердцемъ.,..

ЖйвЬписныя окрестности  Б —чъ, вода, бѣ- 
! гущая съ горъ и холмовъ, о т ъ  тающ аго  
і снѣгу/ обнажающіяся жёлтыя н оля, на ко- 
і люрыя рука вёсны нё успѣла еще пабро- 
I сить пестраго коврА зёлеяи1 й  цвѣтовъ,
I шумъ иірпвый быстрыхѣ потоковъ, заглу- 
I шаемый щебетаніемъ крылатаго племени;

словомъ, живая картина обновляющейся прп- 
j роды, не могла усладить моего одиночества: 

потом у ч т о  красоты матеріальныя способ
ны только увеличивать грусть; когда серд
це испытываетъ лишенія.

Мы скоро нагнали,полкъ, въ Которомъ, вѣ- 
: роятно, было много воиновъ , у так ж е оста

вившихъ на зимнихъ квартирахъ предметы  
своихъ разгульныхъ наслажденій— красныхъ 
дѣвушекъ деревенскихъ; но лпца ихъ не вы- 

; ражалп горести разлуки, можетъ быть, о т ъ  
I увѣренности— найти на первомъ ночлегѣ и  

пріятны й отды хъ п  новую любовь. Солдатъ 
і не родится подъ планетою постоянства.—

Чрезъ годъ по прибытій на новое мѣсто 
; квартированія полка, й' опредѣлёнъ былъ о т -  

цомъ моимъ въ полкъ его, юнкеромъ.. . .  Сем
надцати лѣтъ произвели меня въ офицеры. 
Э т о  время радости былр для меня эпохою  
и жесточайшаго горя: я ли ш и л ся  нѣжно-лю
бимаго родителя !. . .  Еще и теперь отдаю тся  
въ ушахъ моихъ—и грустны е звуки похорон- 
поп музыки—и раздирающій душу, медлен
ный, печальный бой барабана-—и всё конча-
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іойдій, трикратны й выстрѣлъ—надгробная 
п ѣ с н ь  у с о п ш е м у  в ои н у!...

Съ креповою повязкою на рукѣ, взядъ я 
отпускъ и поскакалъ на почтовыхъ въ Б  и, 
чтобы подлѣ обожаемой Катйнъки облег- 
чить сыновнюю шоску мою. • • •

Бы стро пронесся я по городу, и съ т р у -  
домъ можно было удерж ать разгорячивших
ся коней, когда повозка поровнялась съ до
микомъ доктора. Но ч т о  мнѣ представи
лось!—Ставни заколочены; зелёная плесень по
крыла нѣкогда опрятныя стѣны; на доскахъ, 
сорвавшихся съ кровли, прыгаютъ сороки; на 
дворѣ нечистота и кучи навоза; опустѣлыя 
комнаты растворены и кои-какая мебель 
валяется въ пыли.—Иду въ садъ—деревья по
ломаны, заборъ разобранъ на дрова,—а бесѣд
ки нѣтъ и слѣду !—гідѣ  я надѣялся найти  
у т ѣ х у  горести -моей .-г-гдѣ недавній ребе
нокъ думалъ блестящими эполетами изумить  
п ріятн о былыхъ, милыхъ, знакомымъ жиль
цовъ, — тамъ встрѣтило его печальное раз
рушеніе и т а  же п у ст о т а  могильная!—

Отправляюсь къ городничему—развѣдать о 
докторѣ-Пруссакѣ, й узнаю, ч т о  его нѣ тъ  
уже Hä свѣтѣ, а семейство выѣхало неиз- 
•вѣстно куда ,—вѣроятно на-родину.—Досада 
и грусть бѣсновались въ душѣ моей; я не 
зналъ, ч т о  предпринять: въ Пруссію ѣхать  
было невозможно.. . ,

Гонимый грустію  къ мѣстамъ печали и 
уедипенія, я побрёлъ на кладбище, гдѣ, за 
нѣсколько лѣтъ, на могилѣ матери Ка- 
тинжиной, — я проводилъ съ нею безцѣнные 
часы. Прошедшее не возвращалось, а только 
сирое воспоминаніе о быломъ щ астіи еще 
болѣе увеличивало печаль мою въ этомъ  
прію тѣ смерти . . . .  Я. уронилъ искреннюю, 
горячую слезу на прахъ добраго доктора, 
соединившійся въ лонѣ одной земли съ пра
хомъ подруги его жизни.

Оставивъ будущее на произволъ судьбы, 
я возвратился въ полкъ, не переставая пи
т а т ь  мечтами въ сердцѣ моемъ образъ не
забвенной дѣвушки.

Открылась Польская война. Нашъ полкъ, 
въ числѣ другихъ войскъ, двинулся на усми

реніе буйнаго возстанія. Тревоги военныя 
бивачная жизнь, битвы за npaeà отечества-! 
заставили меня забыть на время личныя за
боты . Но часто въ пылу сраженій, въ ту
манахъ дыма пороховаго, носился предо мною 
неясный очеркъ дѣвы, воодушевлявшій меня 
къ подвигамъ мужества. Я. радовался двумя 
радостями, когда ближе и ближе мы подви
гались къ сердцу самой Польши—въ предѣ
лахъ Пруссіи, мнилось мнѣ, ждала меня она!

На приступѣ Варшавскомъ я получил 
жестокую  рану, за которой послѣдовало со
вершенное и продолжительное безчуг- 
ствіе. Очнувшись, я увидѣлъ себя въ неболь
шой, опрятной и удобной комнатѣ; передо 
мною стоялъ человѣкъ съ анатомическимъ 
инструментомъ. Я  пристально вглядываюсь 
въ черты  его, и, къ великому удивленію, 
узнаю въ немъ соперника моего, молодаго 
лекаря, котораго щиталъ погибшимъ отъ 
руки адъю танта.

Я  уставилъ на лекаря неподвижный, изу
мленный взоръ ; но двери отворились въ згоу 
м и н уту, и вошла женщина, съ чашою супу 
въ рукахъ... Она подходитъ къ моей постелѣ, 
хочетъ поставить на столъ чашу, но та 
выпадаетъ изъ рукъ ея, разбивается въ 
дребезги, и пронзительное ахъ!—восклицаніе 
испуга и неожиданности—поражаетъ слухъ 
мой.—Знакомый, милый голосъ я различу 
т еб я  и при тр убѣ  Архангела! . . .  Короче, это 
была Калш нъка— жена молодаго лекаря: она 
узнала меня.

В отъ , господа , исторія любви моей. Ос
т а е т ся  сдѣлать только маленькое объясне
ніе. А дъю тантъ вовсе не имѣлъ поединка 
съ моимъ соперникомъ, а выдумалъ его для 
успокоенія моей ребяческой реыюсти. Се
мейство докщора, послѣ смерти его остав
шееся въ самой крайней бѣдности, исполняя 
послѣднюю волю 'отца, немедленно отпра
вилось въ Москву, гдѣ Катинъка,— круг.®1' 
беззащитная сирота—для спасенія братьевъ 
своихъ о т ъ  нищ еты , рѣшилась пожері®0' 
вать собою—и вышла за мужъ за молод®0 
лекаря, человѣка весьма достаточнаго.

Она нещастлива—и потом у что любви» 
другаго, и пощдму, чщо мужъ ея, узнай0
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Прежнихъ нашихъ огпноіиейіяхъ, тер за ет ъ  
её безпрестанно неумѣстными и грубыми 
укоризнами.

Но щасшливѣе ли я? — Невольная измѣна 
Катикъки не омрачаетъ её презрѣніемъ лю
бовника: жертва великодушія, — она еще 
милѣе стала въ глазахъ моихъ. Образъ 
невинной страдалицы не оставляетъ ме
ня ни въ день, ни въ ночь. Напрасно с т а 
раюсь изгнать его изъ души моей, — на
прасно не хочу любить гуж ой: голосъ серд
ца вторитъ мнѣ: Она т воя , твоя изъ дѣт
ства! Тщетно въ другихъ связяхъ ищу заб
венія прошедшаго*, т щ е т н о  думаю полю
бить иную—cjb тѣмъ же пламенемъ, съ тѣіиъ 
же очарованіемъ. Сердце не охотн о  бьется  
для второй любви, и х о т ь

Не вдругъ у в я н е т ъ  н а ш а  м л а д о с т ь ,

Не вдругъ в о с т о р г и  б р о с я т ъ  н а с ь , ^ *

Й  неожиданную р а д о с т ь

Егце обнимемъ м ы  н е  разъ!

Но вы, ж ивы я в п е ч а т л ѣ н ь я ,

Первоначальная л ю б о в ь,

О, первый пламень уп о ен ья—

Не п р и л е т а е т е  в ы  вн овь! —

Л< Бранта .

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Е Т К А .

64.
Извѣстно всѣмъ, ч т о  настоящ ій издатель 

куриала Телескопъ и при немъ газеты: М олва , 
ѣздилъ въ прошедшемъ 1835-мъ году въ чу
жіе кран, д что безъ него сіи періодическія 
изданія продолжаемы были нѣкіимъ Бисса- 
ріополіъ Бѣлинскимъ, который, какъ справед
ливо замѣтилъ Сынъ Отегества (IN о 1 , 1836, 
опр. 41-ая): пріятно заним ался подкапываніемъ 
всш (юзліоясныхъ р епут ац ій  $ кругъ его работы  

грезвыгайно обширенъ $ вслкал извѣстность 
рШо ненавистна Телескопу и Молвѣ: Л ом о
носовъ ̂ Державинъ, П уш кинъ , Ж уковск ій , К у - 
кольпит ̂ лсертвые и живые, всѣ равно подвер- 
ыютсл благонамѣренной критики этихъ ж ур
наловъ ̂ гдѣ вы никогда не встрѣгали никакого 
Устнаго имени , и пот ом у ненависть ихъ къ 
^ спгнылсъ именамъ огенъ понят на .

Г. Надеждинъ возвратился въ отечество, съ 
нимъ и надеж да наша видѣть въ журналѣ ч т о  
нибудь, кромѣ рѣзкихъ противурѣчій и про
маховъ. Увы! ожиданія наШи не сбылись: въ No 
14, уже подъ глазами самаго Надеждина соста
влявшемся, находимъ въ Отрывкахъ изъ пут е
выхъ записокъ одного Русскаго путеш ествен
ника, ч т о  онъ (стр. 202) въ Дрезденѣ поклонился 
п р а х у  генерала М ороъ между тѣм ъ, какъ мы, 
жители П етербурга, кланяемся ему въ здѣш
ней Римско-Католической церкви, на Нев
скомъ проспектѣ. Тѣло сего славнаго полко
водца закладено въ церковной стѣнѣ, съ пра
вой стороны; тамъ и бронзовая доска съ 
надписью находится. Не ужели г-нъ из
датель не зналъ ѳтаго? Возможно ли пе
ч а т а т ь  въ журналѣ такія  нелѣпости ?

Въ No 1-мъ Телескопа^ на 1836 годъ из
даннаго , еще горше этаго ! Г. Надеж 
динъ, упрямо поддерживая своего уполномо
ченнаго Виссаріона Бѣлынскагог въ длинномъ 
разсужденіи, которое окрестилъ онъ име
нами—Европеизмъ и народность, доказываетъ, 
будто  бы поэзія Ломоносова есть Л атин
ская; Богдановига , К еМ ницера , Ф онъ-В изина , 
Озерова, К няж нина—Французская* Ж уковска
го Нѣмецкая, П уш к и н а  и Батюшкова  И талі- 
анская. Старая погудка на новый ладъ!

Не станемъ распространяться въ опро
верженіяхъ : споры э т и  столько надоѣли 
читающ ей публикѣ, сколько споры профес
сора Кагеновскаго о Ванномъ строеніи  и жал
кія вылазки Сергѣя Скромненки  противъ  
безсмертнаго Нестора и К а р а м зи н а .

Л. Кораблинскій.
і-ое Марша 

1 8 3 6 .

СТИХОТВОРЕНІЯ
Э П И Г Р А М М А .

Прочесть бѣда-бъ не велика
Твои стихи, да вотъ помѣха: 

Боюсь трагическаго смѣха 
И водевильнаго зѣвка.

Фонъ-Бейерг.
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M O D E S .
J’ai assisté e.es jours-ci à цце séance qui m’a paru 

offrir un grand et immense intérêt pour les mères de 
famille; ce sont des exercices calisthéniquçs, (ou gym
nastiques), professés., par Madame M artini, Cité-Ber
gère ri.%. Ces exercices càlisthêniques consistent en une 
suite, en un ensemble de mouvement divers dirigés 
avec une telle habileté, que tous les muscles du corps 
humain se trouvent successivement mis en état de con
traction. Cette contraction est produit avec tant d’en
tente, tant de grâce, que ce n’est pas le muscle entier 
qui fonctionne brusquement, mais les fibres musculai
res qui le composent, une à une, jusqu'à ce que l ’or
gane en masse ait acquis l ’intensité d’action dont il est 
susceptible. Çuis ces exercices tels que les enseigne 
M adame M artini , sont tout à fait dans, le sens d’un 
développement qui rapproche le plus possible du type 
de la beauté, fjne des merveilles de la calisthénie, ç’est 
la simplicité' de l ’appareil. Un triangle suspendu au 
plafond et Une longue baguette, sont les seuls instru- 
mens dont se sert M adame M artini. Je crois qu’il est 
peu de mères, qui ayant comme moi assistéàune deces 
séances, ne désire confier sa fille à M adame M artini, 
dont le maintien modeste, la bonne grâce et l ’élégance 
des manières, sont des garanties qui témoignent en sa 
faveur,, soua tous des rapports moraux. Quant à Futi
lité del’art qu’elle.enseigne, les nombreux succès qu’elr 
l e a obtenus dàQS les capitales de F Eur ope ,; où elle 
a formé des élèves, ne laissent aucun doute sur ceux 
qui l ’attendent à Paris; car la vie sédentaire que mè
nent les jeunes personnes., rendra bien précieux ces 
exercices, si simples, si fortifiants pour la santé et qui 
donnent au corps une souplesse et une grâce., que tou
tes les leçons de danse ne peuvent jamais remplacer.

Je vous ai peu entretenue de modes aujourd’h u i, 
ma chère N ancy , mais pour le moment il règne un 
calme plat. L’orage ne gronde pas encore, mais il 
grossitj les nuages 's’amoncèlent ; encore un peu “de 
temps et il éclatera 5 heureusement, la foudre en sor
tira vêtue de rose, ornée de rubans et de fleurs et sous 
les traits d’une jolie femme ; c’est un tonnerre qui n ’a 
je crois jamais efïrayé person n e? ....

Adieu; tout à vous d’esprit et de cœur.—Sarah .

PI. No 1 2 , Chapeaux de gros d’orient. ~  Redin
gotes de satin, à manches plattes.

М О Д Ы .
Я  была сегодня въ одномъ собраніи, которое, 

какъ мнѣ казалось, должно быть весьма занпмэ* 
тельно для матерен семействъ. Эліо упражненія 
калиет енигеекіл  (или гимнастическія), препода 
ваемыя г-жею М арт ини . Эти калистениіескіл 
упражненія состоя тъ  изъ разныхъ движеніи, на
правленныхъ такимъ искусшвомъ, что всѣ му
скулы человѣческаго тѣла приводятся постепен
но въ сотрясеніе. Э то сотрясеніе производится 
съ такою  ловкостью, ч то  не весь мускудь ра- 
зомъ отправляетъ свое дѣло, но Фибры, соста
вляющіе его, одинъ по одному, покуда весь ор
ганъ въ массѣ получитъ силу дѣйствія по его 
способности. Сверхъ т о г о  эти  упражненія пре-* 
подаются г-жею М артини  совершенно въ смыслѣ 
развитія, приближающаго сколько возможно къ 
совершенству красоты. Странность калиетніи 
состои тъ  въ п р остотѣ  приготовленій. Трерль- 
никъ, подвѣшенный къ потолку и длинныя па
лочки, вотъ всѣ» инструменты, употребляемые 
г-жею М артини . Я думаю, мало найдется мате
рей, которыя побывавши тамъ какъ я, не поже
лали. бы ввѣрить своихъ дочерей г-жѣ Мартшщ 
ея скромная осанка, ловкія и щеголеватыя тѣло
движенія, служатъ вѣрными залогами въ ея поль
зу, во всѣхъ нравственныхъ отношеніяхъ. Что же 
касается до искуства, ею преподаваемаго, томно* 
гочисленные успѣхи ея въ столицахъ Европы не 
оставляютъ никакого сомнѣнія объ ожпдаюпрш 
ея въ Парижѣ, потому ч т о  сидячая жизнь молодыхъ 
дѣвушекъ дѣлаетъ эт и  упражненія драгоцѣнны
ми; они такъ просты , такъ у к р ѣ п л я ю тъ  здо* 
ровье, и придаютъ тѣлу гибкость и ловкость, 
которыхъ никогда не замѣнятъ танцовальные 
уроки.

Я сегодня мало говорила тебѣ о модахъ, милая 
Н анеиу но теперь царствуетъ плоскал шишим> 
Буря молчитъ еще, но сбирается, тучи скоп
ляются -, еще не долго—и опа разразится; но къ 
щасщію, громъ упадетъ одѣтый въ розовый цвѣтъ, 
убранный лентами и цвѣтами, л въ видѣ пріи°* 
жей женщины ; такой громъ, я думаю, еще никои» 
не пугалъ? . . .

Прощай, вся твоя  умомъ л сердцемъ.—
Карт. No 12. Шляпки изъ gros-d’orient.—Й6,1 

новые реденготы съ плоскими рукавами.

С . Петербургъ, Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут е й  сообщенія ц  пу&ргшьрсъ зданій.—

П е ч а т а т ь  позволяется: 20 Апрѣля 1 856 года. —  Ценсоръ А* НихитмнМ*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ 

до Средамъ к  

Субботамъ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
Оe ® e i ® S ^ Î Î ® ® e ® e e e ® ® e ® e e ® ® f

Г  34
СУББОТА, Апрѣля 25 дня 18156 года.

Ц ѣна годовому изданію , 
состоящему изъ і о 4 JVo 
и  4 0* картинокъ модъ, въ 
С. Петербургѣ 30, съ до
ставкою и  пересылкою 
3 5 рублей.

Я  не думала ни о чемъ въ свѣтѣ т у ж и т ь  ,
Пришло время, начало сердце к р у ш и ть  ;

Съ воздыханья .бѣлой груди тяж ело !
T o-ли въ свѣтѣ здѣсь любовью прослыло :

Полюбя дружка, о т ъ  горести и зн ы т ь  ,
К т о  по сердцу мнѣ, не смѣть того  любить?

А . М е р з л я к о в ъ »

СЛ О ВЕ С Н О С Т Ь.
СУДЪ Б О Ж І Й .

( Повѣсть недавнихъ временъ.)

Г л а в а  1 - я .
Душъ великихъ сладострастье, 

Совѣсть, зоркій страж ъ сердецъ!
Безъ т е б я . ничтрж но лцастье , 

Гибель — злато и  вѣнецъ.
К, Батюшковъ.

Въ залѣ древняго готическаго замка пи
ровала группа молодыхъ, веселымъ офице- 
’овъ. Это было наканунѣ сраженія подъ 
іреисищъ-Эйлау. Всѣ они Съ нетерпѣніемъ  
и тайнымъ, непонятнымъ сердцу Русскому 
въ ®ою и предъ боемъ, страхомъ ожидали 
минуты, когда раскатится ужасно-веселымъ 
громомъ дрожащій, съ унылыми перекатами  

отголосками, звукъ вѣстовой грозной, ра
достной пушки съ главнаго аванпоста. Всѣ 
я в ОЖ0Дали этаго звука и никто изъ нихъ 

Думалъ о смерти, о смертномъ часѣ, о

разрушеніи тѣла, бренной оболочки высо
каго духа; никто не думалъ, ч т о  там ъ за 
см ер т ію , за доскою тр оба , будущ ность—  
ужасная, грозная, неумолимая, неизмѣняе
мая вѣчноспп.. . .  вѣчность съ своими ст р а 
хами и надеждами.. .  Они, какъ всегда, были 
реселы, шумливы,, шутливы, шаловливы; они  
обнимались дружески, ш утили дружески, 
пили и пѣли др уж н о.. . .

Но посм отр ите въ глубину залы: какую 
удивительную, рѣзкую противоположность  
этой  буйной, рѣзвой, необузданной радости  
вы увидите въ двухъ лицахъ, которыя си
дя тъ  вдали о т ъ  прочихъ, и не видятъ ни
чего, ч т о  окружаетъ ихъ. Одинъ — воинъ, 
посѣдѣвшій въ бояхъ, съ угрюмою важно
ст ію  на челѣ и съ холодною, ращётливою, 
ФилосоФІею въ сердцѣ —  э т о  р отм и стр ъ  
Г ран и н ъ} другой блѣдный, исхудалый мо
лодой полковникъ; подъ блѣдностію и худо
бою скрыты привлекательныя черты  пре
краснаго лица; черные волосы вились кудрями; 
черныя, живыя, быстрыя очи остановлены
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были безъ движенія на р отм и стр ѣ , к аж ет
ся, первомъ предметѣ, попавшемся этом у  
проницательному взору; не рука времени, 
но рука горестей  и безнадежной любви по
ложила на челѣ полковника печать своего 
п р и сутств ія  въ его высокой, благородной 
душѣ.

«Вѣришь ли т ы  предчувствіямъ? спросилъ 
вдругъ полковникъ Г р а н и н а : «Можно ли вѣ
р и ть  этом у тайном у голосу сердца, этом у  
чудном у, непонятном у, непостижимому 
чувству души о скоромъ разлученіи ея съ 
тѣломъ, в

—Не спорю,—отвѣчалъ Гранинъ: душа наша 
имѣетъ въ себѣ силу предчувствія, или луч
ше, предугадыванія будущаго; но дѣйствіе 
этой  силы зависитъ о т ъ  обстоятельствъ, 
въ которы хъ человѣкъ находится; о т ъ  на
строенія  его духовной природы, о т ъ  раз
личнаго отнош енія его ' духа къ м а т ер іи , 
о т ъ  чувствъ, которыми зан ятъ , во время 
дѣйствія силы предчувствія, духъ его... -—

Но полковникъ не .слыхалъ продолженія 
рѣчи Г р а ни на  онъ опять погрузился въ 
размышленіе, и , казалось, задумчивость для 
него сладка была. Долго молчалъ полковникъ, 
потомъ произнесъ глупимъ голосомъ:

«Я  чувствую, Гранинъ у конецъ мой при- ‘ 
ближается, тайная грусть  леж итъ на мо- 
эмъ сердце, давитъ грудь мою; я долженъ 
предъ тобоір» одному шебѣ объяснить ужас
ную т а й н у  моей ж изни...м ож етъ бы ть зав
т р а , съ разсвѣтомъ, я паду жертвой пер
ваго непріятельскаго ядра, можетъ быть....»

—Смерть, перервал^егоГранинъ:  смерть!... 
для кого изъ насъ не страш на... Ч т о  я го
ворю! Кому изъ насъ извѣстенъ приходъ 
этой  незваной, чудной гостьи, которая такъ  
самовольно, ' такъ нахально, такъ рѣшитель
но все р уш и тъ , къ чему лишь коснется... но . 
доскажи!...-—

«Да, другъ мой, если я пролью кровь за 
мое отечество, т о  к т о  донесетъ мое бла- 
госл...., ему . . .  ц е щ . . .  сир . . .» —Полковникъ 
не могъ договорить словъ, онъ рыдалъ какъ 
ребенокъ и не стыдился слезъ своихъ.

Р отм и стр ъ  молчалъ.

«Нѣтъ;» продолжалъ полковникъ: «янехочу 
скрывать стыда своего предъ смертію! лш 
каюсь предъ см ер тію ,—и покаюсь не тайно 
одному Богу,— покаюсь предъ всѣми, ктоздѣсь 
есть ! . .  п у сть  всѣ услышатъ ужасную по
вѣсть моей таинственной  жизни! пусть 
всѣ узнаю тъ, какъ Провидѣше казнигпъпре- 
сгііупниковъ Его закона.-. . . »

Полковникъ всталъ. Быстрый взоръ его од
нимъ разомъ окинулъ залу; онъ увидѣлъ дру. 
зей,— неизмѣнныхъ товарищей въ битвахъ л 
за чашей круговою; вспомнилъпрошедшее-и 
сердце его облилось кровію и очи его пази
лись слезами, этим и жемчужинами чистаго 
раскаянія. Онъ хотѣлъ и т т и  обнять всѣхъ 
до одного, но ноги ему измѣнили; онъ упалъ 
въ кресла и только могъ сказать: «товари
щи, ко мнѣ!»

Всѣ сбѣжались къ любимому полковнику 
и окружили его съ дѣтскою заботливостью.

«Друзья! произнесъ полковникъ твердымъ 
голосомъ: «я знаю, изъ васъ никто не отка
ж ет ся  исполнить моей просьбы, можетъ 
статься , уже послѣдней въ этой жизпи; во 
прежде, вы должны узнать меня, узнать 
жизнь мою .. .  Садитесь и слушайте !... Я не 
жду вашего отв ѣ та  : я его знаю.»

Всѣ молча наклонили головы, придвинули 
стулья и сѣли кругомъ полковника и Гри
нина. Р о тм и стр ъ  не говорилъ ни слова.

Г л а в а  2-я.
• . .  Е м у  былъ страшенъ взоръ д№Ь 

Онъ видѣлъ въ немъ себѣ укоры;
С т р а д а л ь ц у  мнилось: т ы  злодѣи. 

В ъ  глухихъ о тзы вахъ  вто р ятъ  горы.

Злодѣй, казалось вопіютъ 

Е м у  лѣсовъ дремучихъ сѣни!

Такъ нацалъ полковникъ разсказъ свои-
«Я немного, друзья,' ошциму у васъ ВР® ' 

мени моимъ разсказомъ. Я  не стану гов 
рпгпь вамъ о моемъ воспитаніи, горькіе ь 
Ды котораго вы будете  примѣчать _вв 
мой большой половинѣ- моей жизни. АоВ 
но будетъ, если я вамъ скажу, что вое
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шаптедемъ моимъ былъ иностранецъ. Ино
странцы въ наше время были въ модъ, зна
читъ я воспитанъ былъ по модѣ. Недокон- 
чпвъ курсъ воспитанія, (окончанія котора
го я никогда бы не дождался), я поступилъ  
юнкеромъ въ армейскій гусарскій полкъ. 
Дядюшка и бабушка старались за меня, и я 
чрезъ тр и  мѣсяца былъ корнетомъ въ том ъ * 
же полку. Съ эшаго времени началась и сти н 
ная жизнь моя ; до сего времени я не жилъ. 
Гусаръ, офицеръ, съ блестящими эполетами, 
я думалъ: зсе могу дѣлать. Какъ ж естоко я 
ошибся! О, дорого я заплатилъ за такое пра
вило своихъ поступковъ! полжизни горести  
и безнадежности не искупили и одного пре
ступленія, которое т я г о т и т ъ  меня, к ото
рое сзываетъ на меня казнь Правосуднаго.

«Первое проявленіе во мнѣ жизни было 
желаніе любить. Я  полюбилъ прекрасную, 
молодую, невинную дѣвушку, съ прекрас
нымъ овальнымъ личикомъ, съ розовыми 
щечками, съ каштановыми локонами, к ото
рые, прелестными, тѣнисты ми группами, 
разсыпались на перловую, лебединую шею 
моей красавицы. Я. любилъ её, но, если бы 
вы знали, какова была любовь моя. Э т о  бы
ла не любовь, а мгновенная вспышка модода- 
го, неопытнаго сердца, которому нуженъ  
былъ предметъ для испытанія себя, нуженъ 
былъ опытъ для того , чтобы  теор ію  люб
ви, хорошо мнѣ извѣстную, приложить къ 
практикѣ, для того, чтобы  научиться лю
бить не истинно, не всѣмъ сердцемъ и ду
шою, а всѣми словами, выражающими самую 
пламенную любовь. Я  такъ  и любилъ. Я  
вамъ сказалъ, каковъ былъ предметъ моей 
испытательной любви, по не сказалъ, к то  
была мол любезная. Она была дочь помѣщи
ка Видива, сосѣда моего, добраго и смирнаго; 
мащери она не имѣла, они жили вдвоемъ. Я  
жилъ въ деревнѣ одинъ; меня не кому было 
Удерживать.

«Однажды, въ прекрасный Майскій день, 
мы, т . е. я и Лиза, пошли прогуляться по 
берегу рѣки, которая раздѣляла наши се
ленія. Мы шли пшХо. День вечерѣлъ. При
рода раскинула всѣ красоты свои, какъ буд- 
1,10 Для того, чтобы завлечь насъ далѣе въ

прогулкѣ. Ночь начинала закидывать т е м 
ное покрывало свое на лазоревое небо и  
солнце стало скрываться за горами. Лиза  
замолчала, обратила прекрасныя очи свои 
къ небу и т и х о , невинно паслаждалась зрѣ
лищемъ захожденія солнечнаго. Въ головѣ 
моей мелькнула мысль пагубная, злодѣйская: 
ссвотъ удобная м инута къ побѣдѣ надъ дѣ
вушкой ! Не робѣй, не будь ребенкомъ—п она 
твоя!» Но,, она невинна! говорилъ мнѣ раз
судокъ и совѣсть, бойся погубить её, ст р а 
шись лишишь её земнаго щ астія! Но опять  
т а  же убійственная мысль: она твоя, лови, 
лови м и нуту! так ія  мгновенья р ѣ д к и . . . .  
II я безъ мысли, безъ чувства, схватилъ за 
руку Л изу , остановилъ её, и не зналъ, ч т о  
говорить. . .  но, она, она нещ астная, она 
сама помогла свершиться всему.

«Вы у с т а л и , Николай Андреигъ, сядемъ 
здѣсь!» произнесла она, и дрожь пробѣжала 
по всему тѣ л у  моему, и холодъ коснулся 
души моей.

Я  сѣлъ и отвѣчалъ:
-—Да, вы угадали: я усталъ, только не о т ъ  

дороги, я у с т ал ъ . . . .  усталъ . . . — и глаза мои 
блистали преступнымъ пламенемъ.

«О тъ  чего? о т ъ  чего? скажите мнѣ. . . .  » 
вскричала она съ нѣжнымъ любопытствомъ, 
и ел мягкая, бѣлая рука обвила мою шею.

— Я  усталъ скрывать мои чувства. Я  люб
лю т еб я , милая! я весь міръ готовъ поверг
н у т ь  къ стопамъ твоимъ, моя ненаглядная! 
я всіо жизнь отдамъ за одинъ поцѣлуй твой, 
мое солнце красное, за другой — всѣ б о га т 
ства и щасшіе. . . .  Люби -меня, моя милая! 
дай приж ать т еб я  къ груди моей ! . . . -—И  она 
съ тихим ъ тр еп етом ъ  склонилась на грудь 
мою—и у с т а  ея прильнули къ устамъ обо
льстителя.

— О , не сожги меня, очаровательница, по
цѣлуемъ пламеннымъ ! . . . —-И она отпрядала  
о т ъ  груди моей, какъ волна о т ъ  скалы ка
менной. Голубые очи ея дышали нѣгою, 
уста , оторванные о т ъ  у с т ъ  моихъ, горѣли 
лобзаніемъ.



268 —

Свершилось^.. .  Она бросилась ко мнѣ, по
висла на шеѣ губителя и, какъ змѣя, впилась 
въ у с т а  м о и . . . . .

«О, не покидай меня, другъ мой милый,» 
говорила мнѣ жерпіва моей испы тательной  
любви.

Сверш илось!... и небо н ахм ур и лось .... 
Мѣсяцъ красный выглянулъ изъ-за сѣрыхъ 
т у ч ъ , громъ грянулъ надъ главою п р есту п 
ника и молнія освѣтила мое преступленіе.... 
и она ближе прижалась къ груди моей.

Скоро, скоро приближалось время; въ ко
т о р о е  должна была разразиться гроза надъ 
главою преступника.

«Ты так ъ  холоденъ,» часто мнѣ говорила 
нещастная: сапы не любишь меня !.. » и у с т а  
ея лобзали меня, какъ друга и любовника.

Наконецъ я сдѣлался отцомъ д и т я т и , сы
на преступленія. Видовъ узналъ поношеніе 
дочери: она открыла преступника. Но какъ 
былъ благороденъ Видовъ, какъ кротокъ ко 
мнѣ въ укоризнахъ..... На другой день р о 
жденія сына, я получаю письмо о т ъ  Видова; 
я вамъ прочитаю  его ..

Полковникъ отстегн улъ  мундиръ, / вынулъ 
медальонъ съ портретом ъ, ' раскрылъ его, 
взялъ изъ него бумагу и читалъ:

«Извергн, недостойный имени человѣка!- 
Ты погубилъ дочь мою! она родила сына 
шебѣ и внука мнѣ. Приди, полюбуйся своею 
игрушкою! Приди, взгляни на ж ер тву  свое
го безумія и коварства . . .  но приди съ тѣмъ, 
чтобы загладить преступленіе. Если т ы  
имѣешь еще каплю благородства, т ы  испол
нишь всё, ч т о  сказалъ тебѣ  -нещастный 
отецъ.—Видовъ.у)

—Да, добрый старикъ,— сказалъ я: я пойду 
къ тебѣ, и съ тѣмъ, чтобы  избавить т е б я  
и, болѣе, дочь твою  о т ъ  позора. . . .  Но о тец ъ  
мой, мой отецъ , помѣшанный на планахъ 
честолюбія и ращ етахъ корысти, согласит
ся ли онъ на э т о т ъ  бракъ ; на бракъ, ко 
торы й не принесетъ ему никакихъ выгодъ ; 
на бракъ, чрезъ который не получитъ онъ 
никакого чина,- ни кучи зол ота? ... Но Богъ 
пом ож етъ , . .  иду къ почтенному старцу,

о т ц у  моей возлюблёиной ! брошусь къ но
гамъ его и испрошу прощеніе.—Я такъ и 
сдѣлалъ: т о т ч а съ  явился къ старику, дал 
предъ нимъ на колѣна и поклялся поедъ

—Я  страшился отк ры ть вамъ,—говорил 
ему я : позоръ вашей дочери и свою безум
ную  любовь къ ней , л ждалъ, когда само 
время о т к р о ет ъ  мое преступленіе. —

Старикъ повѣрилъ словамъ моимъ. Обру
чилъ меня кольцомъ съ дочерью и отпустил 
въ П етербургъ. Нещастный ,старецъ, щ 
И умеръ, не видавъ исполненія-моей клятвы!

Слёзы навернулись на глазахъ полковника,
Я  уѣхалъ. Предлогомъ моего отъѣзда въ 

П етербургъ было: свиданіе съ отцомъ и 
родными. Въ первый день моего появленія 
въ П етербургѣ, я, по рекомендаціи бабушки, 
былъ приглашенъ на балъ къ графинѣ, на 
другой, на т р е т ій  . —  всякій день: вечеръ, 
балъ, пирушка, разговоры, танцы, вино.... 
Въ чаду свѣтской веселости, въ вихрѣ тан- 
цовъ, я забылъ все, въ пѣнѣ искристаго Шам
панскаго я потопилъ все; обручальное коль
цо было потеряно— и съ нимъ потеряно все; 
всѣ клятвы, всѣ обѣты  и любовь. Какъ буд
т о  въ немъ заключалась очарованная сила, 
ѣлекшая меня къ погубленной мною дѣвѣ; 
какъ б у д т о  съ лотерею  его рушилось всё 
очарованіе, пропала вся обворожительность, 
и чародѣйка не могла снова приковать меня 
къ себѣ.

Я  искалъ новой любви въ П е т е р б у р г ѣ ;  
но лишь только приближался къ женщинѣ 
съ мыслью о любви—и бѣдная Лиза, съ гру? 
нымъ младенцомъ на рукахъ,, и сѣдовласыя 
старецъ, съ грознымъ , укоризненнымъ взо
ромъ, являлись мнѣ посреди шума ( бальнаго 
и при блескѣ тысячи свѣчей.

Уже Зоркій глазъ мой примѣтилъ, ЧІП0 
одна изъ молодыхъ, хорошенькихъ дѣвушек,ь, 
очень пристально глядитъ на меня, пріяя- 
но, иногда безъ надобцости улыбается мя ; 
она охотнѣе разговаривала со мною, чѣмъ съ 
другими кавалерами ; видно было желаніе^ 
всегда танцевать со мною. Но я боялся 
подумать о любви; Т еперь.. .  Боже, давсИ̂  
досказать всѣ мои преступленія!..» Тепер
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я долженъ откры ть вамъ, ч т о  побудило 
меня раскаяться. И звините, я забылъ ска- 
зашь вамъ , ч т о  я уже оылъ въ гвардіи въ 
чипѣ подполковника. Въ четвергъ каждой 
недѣли назначался балъ у  графини Б . . . ,  я 
тамъ бывалъ въ числѣ первыхъ, не потом у, 
чтобы- я былъ слишкомъ красивъ; а потом у, 
что я былъ богатъ, въ чинахъ и имѣлъ по
кровителей. Т у т ъ  должна была бы ть и она, 
вторая жертва моей любви, къ щ астію , не 
совсѣмъ погубленная. Вечеромъ, мы двое съ 
нею (имени ея. я вамъ не скажу) удалились 
въ самую тём ную  и дальнюю алею сада 
гр а ф ск а го . Скажите, можно ли бы ть съ лю
бимою дѣвицею наединѣ и не сказать ей ни 
слова о любви? Любить её и вдали взоровъ 
и я зы к ов ъ  людскихъ не сорвать ни одного 
поцѣлуя съ устъ  возлюбленной! Т р еп етать  
сердцемъ и не дать ощ ущ ать ей этаго т р е 
пета !

«Я люблю т ебя !»  произнесъ я , и тайный  
страхъ объялъ душу м ою , и невѣдомая го
ресть вшѣснилась въ грудь м ою , и мороз
ный холодъ обдалъ всѣ чувства мои.

«Я люблю теб я  ! » и поцѣлуемъ хотѣлъ  
сжечь возлюбленную.. .  Но вдругъ раздался въ 
ушахъ моихъ хриплый голосъ ста р ц а , т о го  
старца, чья дочь.. .

— Измѣнникъ, другая ж ертва ! — восклик
нулъ величавый старикъ.. . .  Я  отпрянулъ  
отъ ней—и старецъ сталъ межь нами.

«Другъ мой, другъ мой, куда ты? За чѣмъ 
оставляешь меня/» кричала она.

—-Смотри, смотри!—отвѣчалъ я: смотри, 
какъ грозенъ э т о т ъ  старикъ-дьяволъ, .онъ 
пришелъ смѣяться надо мною .. . . — Но с т а 
рикъ снова произнесъ: Измѣнникъ, гдѣ дочь 
моя? куда дѣвалъ т ы  её?.. .  Да, она тамъ,—  
отвѣчалъ онъ спокойнымъ голосомъ, указы
вая на небо.

«Смерть!» вскричалъ я, и бросился бѣжать, 
не знаю куда и какъ бѣжалъ я.

Я былъ въ горячкѣ. Чрезъ двѣ недѣли я 
пришелъ въ память, и мнѣ говорили, ч т о  
нашли меня безъ чувствъ , безъ п а м я ти , 
распростертаго при гробѣ Александра Нев
скаго; подлѣ меня стоялъ монахъ-старецъ,

отрекшійся міра, онъ плакалъ о мнѣ. Вы

здоровѣвъ, я былъ въ монастырѣ, но старца  
тамъ не было;—я только могъ узнать, ч т о  
за двѣ недѣли предъ симъ, какой-то старецъ- 
монахъ ушелъ въ Кіево-Печерскую лавру на 
богомолье. Э т о  былъ онъ монахъ-старецъ ! 
э т о  былъ отецъ  погибшей дѣвы! Э т о  былъ 
сѣдовласый старецъ , удержавшій меня о т ъ  
новаго преступленія.

Я  молился • предъ гробомъ С вятителя  
Невскаго—и душа моя возродилась въ новую 
жизнь и раскаяніе пролилось въ душ у мою 
живымъ, .гуіі.штельнымъ бальзамомъ ; я пла
калъ предъ гробомъ князя Праведнаго — и  
сладкія слёзы согрѣвали душу мою теп л о
т о ю  чудотворною; я простиралъ руки къ 
небу, и, мнѣ казалось, Ангелы небесные, слу
ги Бога Вышняго, открывали мнѣ свои объя
т ія  и принимали въ лоно свое ; я падалъ 
ницъ предъ гробомъ Чудотворнаго, и мнѣ 
чудилось, будто  надо мною виталъ Ангелъ 
хранитель мой и благословлялъ, меня бла-
годащію В сев ы ш н я го ............................. . .
.................................Молчаніе. . . . . . .

Чрезъ т р и  дня послѣ этаго я былъ въ 
отставкѣ, на четверты й выѣхалъ изъ П е
тербурга, и быстрые кони мчали меня на 
м ѣ с т о , гдѣ я свершилъ преступленіе. Но 
уж е напрасно! Её не было въ здѣшнемъ мі
рѣ , она обитала въ мірѣ горнемъ. Я  по
шелъ къ м ѣсту преступленія — и ч т о  же? 
На том ъ мѣстѣ —  курганъ на курганѣ— 
слова': Лиза Видова.

сс<3дѣсь твЪй прахъ!» произнесъ я: «душа 
твоя  нокоитсяч на лонѣ Авраама. П р ости  
своего обольстителя и молись за него Все
вышнему. Именемъ Сердцевѣдца клянусь 
бы ть вѣрнымъ тебѣ  до самаго гроба и, если 
м ож но, т о  клянусь лю бить т е б я  и въ са
мой вѣчности любовію святою и чистѣй
шею. О, молись, молись!.. Полковникъ о т ер ъ  
глаза, полные слезъ, и продолжалъ:

«Сына своего я нашелъ у  священника. Онъ 
и теперь у  него. Въ э т о  время объявлена 
война, и я, чтобы  п о т о п и т ь  горе въ чемъ 
нибудь, вступилъ въ вашъ полкъ. На моги
лѣ Лизы  я поклялся, бы ть вѣрнымъ ей до 
самой вѣчности—и, теперь, какое-то тёмное
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предчувствіе говоритъ мнѣ, ч т о  вѣчность 
скоро н а ст у п и т ъ  для м ен я , нещ астнаго. 
Просьба моя къ вамъ, товарищи! к т о  оста 
н ет ся  изъ васъ живъ -послѣ войны, найдите  
священника N. въ селѣ а о т ъ  него уз
н а й т е  о Николаѣ Волховскомъ ; о т н ес и т е  
ему благословеніе отц а  и о т д а й т е  ем у... 
в отъ  все, ч т о  я имѣю.«

Полковникъ подалъ Г р а н и н у  пакетъ и за
молчалъ. —  Слёзы, крупныя слёзы текли по 
щекамъ его.

Молча разошлись офицеры.
*

К т о  съ богомъ брани въ брань п ой детъ ?
Мерзляковъ.

На другой день послѣ Ѳйлавскаго сраженія, 
высокій, черноволосый гусаръ ходилъ на 
мѣстѣ боя, между трупам и убиты хъ, и съ 
ж адностію  кого-то отыскивалъ. Наконецъ 
одинъ тр у п ъ , кажется, болѣе привлекъ его 
вниманіе. Онъ былъ окруженъ кучею т р у 
повъ непріятельскихъ. Въ нѣсколькихъ мѣ
стахъ  разрубленная голова и дважды про
стрѣленная грудь доказывали, какъ упорно  
онъ защищался. Онъ лежалъ на т р у п ѣ  Фран
цузскаго офицера, въ правой рукѣ его зако^ 
стенѣла сабля, вонзенная въ грудь Францу
за. На йемъ былъ полковничій гусарскій мун
диръ. Долго ротм истръ  Гранинъ  (это  былъ 
онъ) всматривался въ черты  лица уби таго , 
такъ  были онѣ обезображены; наконецъ 
произнесъ: (.(.Судъ Бож ій  надъ тобой  свер
шился; ІІровидѣніе, наказавшее т еб я  въ 
здѣшней жизни, помилуетъ въ будущей в 

Очи добраго Г ранина  налилась слезами; онъ 
поднялъ тѣло нещ астнаго, положилъ его 
на свои руки и опять произнесъ; Нещасщ- 
ный, надъ тобой  свершился Судъ Бож ій,

В к ...

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .
65.

Гамильтонъ въ своемъ п утеш ествіи  по Сѣ
верной Америкѣ не очень доволенъ тамош 
нею свободою книгопечатанія, которая пре
вратилась въ своевольство.—«Газеты въ Аме
рикѣ такъ дешевы, ч т о  попадаются во мно
гія ' руки и, слѣдственно, ихъ ч и таю тъ

люди и изъ самаго низкаго званія. Д„ІЯ npj. 
обрѣтенія  большаго числа подпищнковъ 
между чернью, надобно и писать языкомъ 
ей понятнымъ. Люди, упражняющіеся весь 
день въ тяж кой работѣ для снисканія на
сущнаго хлѣба, не разумѣютъ языка обра
зованныхъ людей; щеголеватость и благород. 
ство слога не производятъ на нихъ впе
чатлѣнія. Ежели х о т и т е  заслужишь по
хвалу такихъ  читателей: т о  не надобно 
скупиться на ругательства и насмѣши • 
впечатлѣніе тѣмъ сильнѣе, чѣмъ болѣе са
мыхъ грубыхъ  о с т р о т ъ ; брань замѣняешь 
доказательства. Самый послѣдній негодяй, 
который мож етъ завести маленькую типо
графію, начинаетъ любимыми выраженіш 
народа привлекать ч и тател ей ,' и если по
падетъ въ т о н ъ  и заслужитъ одобрѣніе 
мѣстной черни: скоро пріобрѣтетъ значи
тельное количество подпищиковъ.»

Такъ вотъ какими средствами уведпчп- 
ваютъ журналисты число своихъ субскри- 
бентовъ въ Америкѣ! Да это  и въ Европѣ 
пригодилось бы. А я всё думалъ, что ты
сячи людей, платящ ихъ за журналъ сотни 
тысячъ рублей — неопровергаемо доказыва
ю т ъ  высокую нравственную цѣль, разбор
чивость въ выборѣ с т а т е й , слогъ и языкъ 
обольстительный и только въ обрататт 
беаъдѣ употребляемый,— Какой же я глупецъ,

J , Кораблшст,
20-ое М арш а  

1836.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Э К С Ц Р О М П Т Ъ .

Дѣеицть, дурно птъвшей ролсансъ: Я. ЖДУ Т М  
Вы ждёте? , , . Ж дать, душѣ мученье 

Т^кожь точно, какъ ушамъ!
Теперь и мы ждёмъ: скоро ль вамъ 

Угодно будетъ кончить лѣнье ?
• /Г//

В ъ  No 3 2-мъ, помѣщенная загадка значишь .

новыя морскія книги.
О т ъ  начала кораблестроенія въ P°c®f J 

до настоящаго времени, не было у яа



десяти сочиненія по части Корабельной Ар- 
хдтектуры, какъ вдругъ теперь явилось 
до этому предмету п ять  новыхъ книгъ: од- 
но сочиненіе и четыре перевода. — Начало 
славное, дай Богъ хорошаго продолженія!

Вотъ новички учено-Морской л и т е р а т у 
ры нашей:

1) Опытъ соъиненіл герт.ежей военнымъ судамъ, 
составленный для кондукторскихъ р о т ъ  
Учебнаго Морскаго Рабочаго экипажа кора
бельнымъ инженеръ-подпоручикомъ Окуне
вымъ. С. П. Б., 1836, (8), 368 ст р . и 6 листовъ 
чертежей; цѣна 1 р. 50 к.—Книга эта , пер
вая въ своемъ родѣ, Напечатана съ одобре
нія Ученаго К ом итета Главнаго Морскаго 
Штаба и состоитъ  изъ двухъ отдѣленій: 
Въ l -мъ заключается т еор ія  сочиненія чер
тежей, а во 2-мъ практика этаго лскуства 
для судовъ четырехъ родовъ: линейныхъ, кор- 
серовъ̂ коліергескихъ и пароходовъ, — на которые 
авторъ раздѣляетъ всѣ главные роды море
ходныхъ судовъ, и по этом у въ книгѣ на
ходится болѣе, нежели ч т о  обѣщ аетъ ея 
заглавіе. Для образованія подводной части  
судовъ предложены т р и  способа: параболи
ческій, прогрессическій и эллипсическій. Въ 
концѣ приложенъ примѣръ всѣхъ вычисле
ній, для сочиненія чертеж а большаго фре
гата.—Вообще сочиненіе г-гу*. Окунева есть  
трудъ самый добросовѣстный и очень дѣль
ный;—первое доказываетъ его предисловіе, а 
второе саадое содержаніе книги, А которая бы 
сдѣлала честь автору и старѣйшихъ море
ходныхъ Державъ, нежели Россія. Изданіе 
книги очень хорошее.

Изъ четырёхъ переводовъ, т р и  сдѣлалъ 
корабельный мастеръ Берковъ.— ТІесть и сла
ва его трудолюбію, успѣхъ и успѣхъ дѣламъ 
еГ°Г 7 7 Ъ перевелъ съ Англійскаго:

) иравила построенія ліореходныхъ и ртьгныхъ 
пароходовъ. С. Л. Б., 1836, (8); цѣна 5 р . -  

ачинаепгся кращкою рсщоріею пароход- 
ства, попнэмъ слѣдуетъ описаніе отличнаго 

нглщскаго парохода Brillant; далѣе, размѣ- 
р шя пароходовъ, способъ составлять ихъ 

ртежи, скрѣплять ихъ, и отч а сти  гово- 
Р тся о плаваніи на пароходахъ. Отдѣль- 

описаны колеса и другія части механиз- 
» выдвижные кили и сила машины; по

том ъ средство находить её по данному друзу  
и п р .—Все э т о  пояснено искусными ч е р т е 
жами; но жаль, ч т о  обо всемъ говорится  
очень коротко; впрочемъ э т о  вина сочини
тел я — г-на Гедервикъ,— а не переводчика, ко
торы й съ своей стороны  виноватъ только 
въ упущ еніи книжной техн и к и ; на прим, 
въ книгѣ его н ѣ тъ  оглавленія, чертеж и не 
разнумерованы; а о т ъ  эта го , при ч т ен іи , 
тр у д н о  справляться съ ними,—  и еще кое- 
ч то.

3 )  Наъалъныя правила или Теоретигескіл основы 
Корабельной Архитектуры. Сочиненіе Давида 
Стилл. С. П. Б., 1836, (4), 2 0 6 -с т р .;  цѣна 
8 р.—Классическое сочиненіе, котораго пере
дана намъ только одна 1-я часть, содер
жащая двѣ главы: 1-я. О жидкихъ тѣлахъ и 
дознанномъ опытами дѣйствіи ихъ на тѣла  
плавающія, и 2-я. О видѣ и образованіи ко
раблей и судовъ вообще, и о способахъ со
общ ать онымъ псѣ нужныя для плаванія 
качества, съ замѣчаніями о различіи Англій
скихъ судовъ.—-Особенно замѣчательны по
мѣщенные въ этомъ переводѣ опыты Лон
донскаго Общества усовершенствованія Ко
рабельной А рхи тектуры , произведенные съ 
П93 по П 98 годъ, надъ сопротивленіемъ 
жидкихъ тѣлъ на тѣла твердыя разныхъ 
Формъ.—Также описаніе Лет угей проа , лод
ки острововъ Ладронскихъ, — какъ бы ст
рѣйшаго изъ извѣстныхъ судовъ (проа хо 
ди тъ  до 35 верстъ, вѣ часъ!); описаніе выд
вижныхъ килей капитана Ш апка  и спаси
тельнаго б о т а , устр оен ія  Грет ееда.. К о  
всѣмъ этимъ описаніямъ приложены -под
робные чертеж и.

4) Собраніе статей, относящихся до Корабель
ной Архитект уры. С. П. Б., 1836, (4), 216 сщр. 
и  1 листовъ чертежей; цѣна 12 р.— Въ эт о й  
книгѣ помѣстилъ г. Берковъ, извлеченныя ймъ 
изъ лучшихъ иностранныхъ авторовъ, слѣ
дующія десять ст а т ей : і)  Взглядъ на по
степенный ходъ Корабельной А р хи тек тур ы  ; 
2) О замѣнѣ полупортиковъ на Фрегатахъ и 
корветахъ воздухочистительными т р у б а 
ми между надводными наборными деревьями 
и плоскими иллюминаторами во внѣшней об
шивкѣ; 3) Замѣчанія объ уклонѣ корабель
ныхъ мачгііъ; 4) Замѣчанія о ходѣ кораблей
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подъ парусами, объ остойчивости , о боко
вой и килевой качкѣ; 5) О пропорціи меж
ду длиною, шириною и глубиною комерче- 
скихъ судовъ; 6) Описаніе новаго способа 
крѣпленія кораблей' для противодѣйствія  
перегибу, Зутерллеера, Г олландскаго корабель
наго мастера; 1 ) О крѣпости дерева, желѣза 
и веревокъ; 8) О выдѣлкѣ цѣпныхъ канатовъ; 
9 ) О пропорціи и размѣреніяхъ стоячаго 
такелажа, и 10) О вѣсѣ якорей и канатовъ.^- 
Сколько т у т ъ  полезнаго и любопытнаго 
для мореплавателя военнаго и особенно ку
печескаго! О пять повторяю —ч есть  и слава 
г-йу Беркову-—и полная ему благодарность и 
признательность всѣхъ моряковъ, любящихъ 
свое искуство.— Оба послѣдніе перевода на
печатаны по Высочайшему повелѣиію и из
даны очень, очень хорошо.

5) Ч етверты й переводъ есть сспреложеніе» 
сдѣланное еще въ 1833 году, напечатанное 
въ 1834 ивъ 1836 году здѣсь явившееся. В отъ , 
полное его заглавіе: «17равила, на  коихъ осно
вано познаніе о линейныхъ корабляхъ. Сочине
ніе Шведскаго адмирала Ч апмана, П 95 года. 
Съ Французскаго перевода на Россійскій 
языкъ переложилъ 5-го класса Сиверсъ.п^-Ии- 
крлаевъ. 1834, '(4), Л2 с т р .—Давно ожиданное 
классическое сочиненіе знаменитаго Ч апм ана  
теперь передъ нами «на Россійскомъ языкъ;» 
но все таки оно, во многихъ мѣстахъ, та к 
ж е непонятно — какъ Шведскій оригиналъ 
для незнающихъ этаго языка. О наружно
с т и  этой  книги и говорить нечего, она со
вершенно характеризуетъ и внутреннее ея 
достоинство.

Сергтьй Крашенинниковъ.
18 3 6 года,

Апрѣля 13 -го.

M O D E S
Hélas! que vous dire? ma chère sœur, si ce n’est 

que l’homme propose et Dieu dispose, et que ce pro
verbe aidant après toutes nos attentes et nos prépara
tifs, nous avons eu en Longchamp fêté par toutes les

cataractes du ciel. Le premier jour, pluie et vent* le 
second jour pluie, vent et un rare soleil, le troisième 
jour, le beau, le fashionable jour, pluie continuelle. ]] 
y  avait cependant encore guelques voitures, mais pas 
une seule toilette, à l ’exception de plusieurs chapeaux 
très jolis et très-frais, qui se laissaient apercevoir à 
travers les glaces des voitures hermétiquement fer- 
méesj pour le reste de la parure, des manteaux, des 
pèlerines de fourrures, en dérobaient entièrement la 
vue, et d*ailleurs on voyait qu’on n’y avait apporté 
aucun soin. Les piétons isolés et malencontreux qui 
se promenaient dans les contr’allées des Champs-Ely
sées, étaient affublés de parapluies et bottés jusqu’à 
l ’échine'; les pauvres femmes, qui sans-doute n’avaiept 
pu faire autrement que de se trouver .là, (car jene 
crois pas que sans une absolue nécessité on patauge 
ainsi), avaient les cheveux éméchés sur la figure, à la 
manière des pleureuses : les vêtemens et les chapeaux 
empreints d’une humidité collante et applaissantej 
enfin c’était pitié de les voir. , .  .

М О Д Ы .
Увы! ч т о  сказать тебѣ? любезная сестра, 

какъ развѣ т о  только, ч то  человѣкъ распола
гаетъ, а Богъ опредѣляетъ^ и что съ помощію 
эт ой  пословицы, мы праздновали Лрнгшапсш 
гулянье при водопадахъ съ неба. Первый день, 
дождь и вѣтеръ; вщорой день, дождь, вѣшрръ н 
изрѣдка солнце; т р е т ій  день, прекрасный, ще
гольской день, безпрерывный дождь. Было однако 
нѣсколько каретъ, но пикакихъ парядовъ, за ис
ключеніемъ множества красивыхъ, новыхъ шля
покъ, которыя видны были сквозь плотно за
крытыя стекла; остальные же наряды совершен
но были закрыты плащами и мѣховыші пелерин
ками; сверхъ т ого  вид по было, что о нихъ ни
к т о  не заботился. Неіцастные, одипокіе пѣше
ходы прогуливались въ боковыхъ алеяхъ Елисеп- 
скихъ полей, съ зонтиками и въ сапогахъ; бѣдныя 
женщины, которыя вѣрно не могли не оьшь 
тамъ (потому ч то  я не йогу вообразить, чшо ь 
безъ крайней необходимости мешпо было шлендагоь 
въ грязи), были съ распущенными волосами по 
лицу въ видѣ плёрезовъ; на платьяхъ п шляп* 
кахъ были слѣды клейкой сырости; наконец1 
жалко на нихъ было смотрѣть.

('Продолженіе^ ерго письма въ слтъд, лиешкп}

С , П етербургъ. —  В ъ  Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичны хъ зданіи, -г-

П е ч а т а т ь  позволяется: 2 4 Апрѣля 1 8 3  6 года. —  Цеясоръ Л» Никитгіенко*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ 

по Средамъ и 

Субботамъ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
ê * e « ï j » * s e e s e ® e f ? e î î î « $ ® e e

Г  38.

СУББОТА, М а я  9 дня 1836 г о д а .

Ц ѣ н а  годовому и з д а н ію , 
состоявш ем у изъ і  0 4 ІѴо 

и  4 0 к а р т и н о к ъ  модъ, въ  
С . П е т е р б у р г ѣ  3 0 , съ до
с т а в к о ю  и  пересы лкою  
35 рублей.

Б л а ж е н ъ , к т о  о т ъ  с т и х о в ъ  своихъ р а зб о га т ѣ л ъ  ;
Б л аж ен ъ , к т о  вѣ р н ую  л ю б о в н и ц у и м ѣ е т ъ  ѣ}

Б л а ж е н ъ , к т о  К а н т о в ы  п и са н ь я  р а з у м ѣ е т ъ  |
Б л аж ен ъ  ревни вой  м у ж ъ , п р о ж и в ш ій  безъ роговъ!

П . С у  ліар'оковъ*

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
о д и н ъ  И З Ъ  Р Ѣ Д К И Х Ъ  С Л У Ч А Е В Ъ ,  п о  

К О Т О Р Ы М Ъ  В Ы Х О Д Я Т Ъ  в ъ  л ю д и .

Не правда ли, ч т о  о т ъ  умѣнія, вы йти  въ 
люди, зависитъ, болѣе илименѣе, благополу
чіе наше на сей п л ан етѣ ?  П о м н ѣ , я  о т 
кровенно сознаюсь, чщо душевно бы желалъ, 
чтобъ какой нибудь глубокомысленный у ч е
ный, безъ педантсщва и выспренняго красно
рѣчія, написалъ книгу о наукѣ вы ходить  
Ьъ люди. Да, о наукѣ: для т о г о ,  ч т о б ъ
выйти въ люди, необходимо дѣйствовать по  
извѣстнымъ и положительнымъ правиламъ, 
которыя часто измѣняю тся о т ъ  игры слу
чайности или о б ст о я т ел ь ст в ъ , но м огутъ  
ыть приведены въ си стем у -— слѣдователь

но и обработаны въ видѣ науки.

Но пока философы , утверж даю щ іе, ч т о  
человѣкъ долженъ п о ста в и ть  себя въ воз
можность повелѣвать о б ст о я т ел ь ст в а м и , 
пользоваться ими и подчинять ихъ своей 

лѣ> выдадутъ въ свѣтъ ученыя разсуж де

н ія  свои о возможности невозможнаго, я  вамъ 
опиш у жизнь моего покойнаго п р ія т ел я  М., 
сдѣлавшаго бы стр ую  и бл естящ ую  каріеру  
самымъ собою , или лучше сказать своимъ 
умомъ и  любовію къ долгу.

Молодой ІЧ„ сынъ Ипіаліанскаго дворяни
на , безплодно проживш аго значительны я  
помѣстья, воспитывался въ-Падуискомъ У ни
в ер си т ет ѣ . П о окончаніи* курса наукъ, пріѣ
халъ онъ во Ф лоренцію  и опредѣлился ' въ 
служ бу по адм инистраціи; но н е имѣя про
текціи, поневолѣ долженъ былъ довольство
ваться мѣстомъ канцелярскаго чиновника 
(scriba). Э т о  скромное званіе, которы мъ иной  
новичекъ гордится , крайне унижало ч есто-' 
дю біе молрдаго JN., съ надменною д у ш о ю , 
образованностію  ибысщрымъ соображеніемъ. 
Но какъ бы ть ! j для дости ж ен ія  своей цѣли 
слѣдовало на врёмя покориться о б ст о я т ел ь 
ствамъ, И  т а к ъ  ,JN. скрылъ свои ч у в ст в а , 
принялся усердно р а б о т а т ь , х о т я  по при
родѣ былъ лѣнивъ, й- вскорѣ обрати лъ  iïa 

л себя вниманіе своего начальника. На э т у  
п ор у  приготовляли,, какъ дѣлается у  насъ , 
о т ч е т ъ  о годовомъ кругѣ дѣйствій  министерш
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сшва и списокъ о наградахъ чиновниковъ. 
JN. былъ представленъ и получилъ подарокъ. 
На другой день онъ и д е т ъ  благодарищь 
своего начальника за оказанное ему внима
н іе— и въ т о  ж е время п р о си т ъ  объ уволь
неніи  , объявляя, ч т о  ему обѣщ ано м ѣ сто  
въ канцеляріи князя Б . . . .

— Напрасно вы т у д а  п ер ех о д и т е  (говоритъ  
ем у начальникъ): т а м ъ  сл уж атъ  тольк о бо
гаты е люди ; и какъ вы не и м ѣ ете силь
ной протекціи : т о  васъ завалятъ р аботою , 
и, ч т о  всего х у ж е , не о б р а т я т ъ  вниманія 
на ваши т р у д ы ,- развѣ только для т о г о ,  
"чтобъ вашими тр у д а м и  д о ста в и ть  вашимъ 
товарищ амъ награды, между тѣ м ъ  какъ вы 
о ст а н ет есь  безъ всего. —•

Э т и  слова нисколько не подѣйствовали  
на молодаго IN.; онъ остался непоколебимъ 
въ своемъ нам ѣреніи, и сп у с т я  нѣсколько 
дней, занимался уж е въ канцеляріи князя.

П ророчество преж няго начальника N. 
сбылось*, однакожъ п р ія тел ь  мой отн ю дь  не  
скучалъ.

— Ты увидишь,—не разъ говорилъ онъ мнѣ: 
ч т о - я успѣю снискать м илости к н язя , за
с л у ж и т ь -его -благоволеніе и сдѣлаться ему 
необходимымъ. Съ моими товарищ ами, ко
тор ы е т еп ер ь  чуж даю тся меня п о т о м у , 
ч т о  не в стрѣ ч аю тся  со мною въ высшемъ 
кругѣ (псІІа soeieta dei principi о dci conti), и 
п отом у , ч т о  я не т а к ъ  щегольски о д ѣ т ъ , 
какъ они,— непремѣнно подруж уся. Я  ч асто  
за нихъ работаю : э т о  имъ п р ія т н о , а мнѣ 
еще болѣе, ибо я скорѣе усцѣю д о с т и г н у т ь  
своей цѣли, к оторая  ест ь  моя тай н а , пока 
не сбудутся  планы мои. Будь увѣренъ, ч т о  
я дѣйствую  по непреклоннымъ и положи
тельнымъ правиламъ, безъ чего я конечно 
не вздумалъ бы служ ить у  князя.—

Э т о т ъ  языкъ былъ для меня не совсѣмъ 
п о н я т е н ъ , а будущ ія надежды моего п р ія 
т ел я  казались совершенною м ечтою .

Черезъ годъ, молодой N. былъ въ большой 
милости у  князя; по э т а  милость однакожъ 
ограничивалась только т ѣ м ъ , ч т о  онъ ино
гда обѣдалъ съ нимъ въ кругу его семейства

и былъ приглашаемъ на парадные вечера 
П ри общемъ ж е представленіи о наградам 
н е было объ немъ въ поминѣ. "

Однажды сидя у  него, развалившись на ди- 
ванѣ , между тѣ м ъ  какъ онъ усердно зани
мался дѣлами служ бы , напомнилъ я ему 
преж ній  нашъ разговоръ. 1

О нъ положилъ перо, улыбнулся, и веемо 
сказалъ: чрезъ нѣсколько мѣсяцовъ ты уви
дишь , какъ разительно перемѣнится мое 
состоян іе . На дняхъ князь перебирается ва 
дачу (nella sa villa).— Т у т ъ  онъ задумался, по
то м ъ  значительно кивнулъ головою, и ска
залъ: да, б у д е т ъ  по моему!— Послѣ, обращаясь 
ко мнѣ, прибавилъ: когда настанетъ осень, 
я буду  ж и т ь  въ богатой  квартирѣ, на набе
реж ной рѣки А рно, разъѣзжать въ коляскѣ, 
и одинъ день въ недѣлю буду роскошно уго
щ а ть  своихъ п р ія тел ей ,— словомъ, я стану 
прож ивать до 10 т .  s с и di въ годъ. Если же 
э т о  мнѣ не у д а с т с я , т о  отправлюсь въ 
Америку. Но до времени должно молчать. 
И  т а к ъ  оставимъ э т у  ст а т ь ю . —

Вскорѣ послѣ т о г о  пришли ему сказать, 
ч т о  князь т р е б у е т ъ  его къ себѣ, и мы дру
жески разстались.

Въ одинъ дождливый осенній вечеръ, воз
вративш ись дом ой , я нашелъ на своемъ 
письменномъ столикѣ записку, отъ кото
рой благоухало Аравійскими духами; распе
чатываю и ч и т а ю  : сс Ты кажется совсѣмъ 
забылъ о моемъ сущ ествованіи ; завтра со
б е р у т с я  у  меня друзья, п отом у  что эпіотъ 
день п остоя н н о  посвящ ается мною друж0* 
и веселію. О брадуй меня твоимъ посѣще
ніемъ.»

Весь твой

N.

Г. S. Я  живу на набережной рѣки Ар®і 
въ домѣ Бартолетти.

На другой день, около о д и н н а д ц а т и  

совъ вечера, я поѣхалъ къ N* Въ пеРеЛ 
толпилось м нож ество слугъ въ ливр1 
н аты  были убраны  р о с к о ш н о  и съ



— 299 —

шймъ вкусомъ. К енкеты , канделабры и алеба
стровыя лампы изливали яркій свѣтъ по 
всѣмъ покоямъ. Э тр у р ск ія  вазы, дорогія  
бронзы и изящныя картины  плѣняли взоръ.—  
Гости сидѣли уж е за карточными столами. 
Я т и х о  пробрался въ к аби н етъ , гдѣ на
шелъ іѴ, весело бесѣдующаго съ нѣскольки
ми отборными Фашіонаблями и молодыми 
офицерами.

Хозяинъ принялъ меня радуш но, осыпалъ 
комплиментами, посадилъ подлѣ себя, и про
должалъ прежній разговоръ съ удивитель
ною бѣглостію, игривостію  и о с т р о т о ю .

Спустя нѣсколько времени, начали и гр ать  
въ quiiidicc; всѣ офицеры и Фашіонабли при
няли участіе въ э т о й  игрѣ. Тогда N., к о т о 
рый вмѣстѣ со мною оставался зрителемъ, 
взялъ меня за рук у и повелъ въ спальню.

—Здѣсь намъ н и к то  не пом ѣш аетъ,— ска
залъ онъ: и слѣдовательно, я  исполню дан
ное мною тебѣ  обѣщ аніе, отк р ою  т е б ѣ  
ною тайну, к оторую  т ы  одинъ не знаешь, 
между шѣмъ какъ она уж е извѣстна всему 
городу.—Слушай :

—Я давно желалъ бы ть введенъ въ домъ 
князя и сдѣлаться там ъ  домашнимъ. Для 
зтого не было другихъ средствъ, разум ѣ ет
ся для человѣка, не имѣющаго состоя н ія , 
какъ только служ ить въ его канцеляріи и  
посредствомъ постоянны хъ тр уд ов ъ  снис
кать его благосклонность. Тёбѣ извѣстно, 
что въ теченіе года я успѣлъ; но э т о  былъ 
только первый шагъ къ дости ж ен ію  моей 
цѣли. Сблизясь съ нимъ такимъ образомъ, 
я не переставалъ р а б о т а т ь  прилежно — и 
чало помалу сдѣлался для него необходи
мымъ. П остоянство мое увѣнчалось успѣ
хомъ я занимаю т еп ер ь  значительный  
постъ, получаю большое жалованье и какъ 
видишь, живу въ изобиліи. Въ чемъ ж е за
ключается моя т а й к а  ? въ неутомимомъ  

и постоянствѣ.— «Признаюсь,« о т в ѣ 
ялъ я: «это рѣдкій случай; немногіе этим ъ  

путемъ.выходятъ, въ люди.»— Немногіе,— ска- 
ялъ мнѣ мой пріятель : однакожь т ы  ви- 

Д0ШЬ’ ЧІПР не однимъ ухищ реніем ъ можно 
сгпигнуть этаго  • на свѣтѣ: е ст ь  уголокъ

и для твердой  воли знанія.— П ри сихъ сло
вахъ онъ крѣпко пожалъ мнѣ рук у и по
шелъ медленными шагами въ комнаты , гдѣ 
сидѣли гости .

С ъ  И т а л і а и .  Ю. Дэю — пи.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
2 1  М А Р Т А  1 8 0 4  Г О Д А .

Въ Маршѣ мѣсяцѣ 1804 г о д а , глубокій  
ровъ Венсейскаго замка былъ сценою т о й  
страш ной, кровавой драмы, к отор ая  о с т а 
вила въ сердцахъ наш ихъ вѣчную и неу
т ѣ ш н у ю  скорбь о см ер ти  герцога А нгіен- 
скаго.

К т о  изъ насъ не слыхивалъ въ д ѣ т ст в ѣ  
своемъ о всѣхъ п одр обн остя хъ  эт а го  пла
чевнаго происш ествія? Кому не памятны; 
часты е разсказы о немъ —  повторяемы е по 
вечерамъ, въ кругу  семьи— съ намѣреніемъ  
поселить въ юныхъ сердцахъ наш ихъ лю
бовь къ нещасшной ж ер твѣ  властолю бія и  
ненависть къ ея гонителямъ? П ом н и те ли, 
съ. какимъ невыразимымъ душевнымъ волне
ніемъ, внимали мы э т о й  страш н ой  повѣ^ 
спш, к отор ой  каждое слово о тдается - ещ е 
въ сердцѣ моемъ, -—.каждое об ст о я т ел ь ст в о  
т а к ъ  живо въ моей п ам я ти , какъ б у д т о  я? 
самъ былъ всему свидѣтелемъ.

В о т ъ  ѣ детъ  к арета , съ подняты ми шпо
рами, окруж енная конвоемъ; войско српро- 
вож даетъ её въ молчаніи и съ поникш ею  
головою;—она ѣ д ет ъ —ѣ детъ ,— по н и к т о  не 
зн аетъ  отк уда , н и к то  не смѣетъ спросить  
куда?— К а к а я -т о  непроницаемая, уж асная  
т а й н а , наложила печать свою на мрачныя 
лица воиновъ, её провожающихъ, и лю бопы т
ств о  не дерзаетъ  п рон и кн уть  её. —  Она  
ѣ детъ , ѣ д е т ъ ,— минуя города, не останав
ливаясь въ селеніяхъ, какъ человѣкъ, скры
вающій п р еступ н ы е замыслы. Мирный зем
ледѣлецъ, с т о я  у  воротъ  хижины своей, ка
ч а ет ъ  головою и говоритъ самому себѣ: ко
го везетъ  э т а  печальная карета, мрачная 
какъ тем ница, безотвѣ тн ая , какъ гробъ? —  
И  к ар ета  все ѣ детъ  —  ѣ детъ ! —  она зн аетъ
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назначеніе свое; она повинуется волѣ т о го , 
к т о  велѣлъ ей ѣ х а ть , и остан ов и тся  въ 
свое время.— П ри приближеніи ея, невинныя 
д ѣ т и  со страхом ъ  бѣ гутъ  прочь съ дороги, 
и м атери , по какому-то тай н ом у внушенію, 
крѣпче приж имаю тъ ихъ къ груди своей. 
Но она ѣ детъ —все ѣдетъ  и нечувствитель 
но подвигается впередъ, какъ дума п р е с т у п 
ника, за которою  ти хи м и  шагами и д ет ъ  
вдали позднее раскаяніе.

В о т ъ , изъ мрака ночи, поднялись печаль
ныя башни Венсенскаго замка. Онъ возвы
ш ается одинокъ— страш енъ, какъ огромный 
камень надъ уединенною  могилою , какъ 
мысль о см ерти  въ душѣ грѣшника!— Ужас
ный стр аж ъ  тем ницъ, ввѣренныхъ надзору  
его, онъ с т о и т ъ  надъ ними, храня тай п ы  
ихъ, о которы хъ н и к то  вопрош ать не дер 
за ет ъ  ! Наконецъ карета въѣхала въ замокъ, 
гдѣ её ож идаю тъ;— она загремѣла у  подъѣз
да —  остановилась, изъ неё вышелъ юный 
воинъ;— благородное чело его украш ено ла
врами, и по нихъ вы у зн а ет е  въ немъ о т 
расль славнаго поколѣнія героевъ, потом ка  
великаго Конде,—молодаго, прекраснаго гер
цога А нгіенскаго.—  Знамениты й предокъ 
его былъ так ж е привезенъ въ э т и  ужасныя 
стѣны , и скоро оставилъ ихъ, чтобы  спа
с т и  славу Ф ранціи при Рокруа и СенеФѣ; 
по опъ, не менѣе знаменитый, не меігве ве
ликодушный, обреченъ бы ть ж ертвою  кро
вавой политики пришельца ! Н ѣ тъ ! не т е м 
ница, не судъ ож идаю тъ еі'О здѣсь, но мо
гила, заранѣе для него приготовленная,— но 
см ерть скорая и неминуемая. О! какъ го
р ест н о  ум и рать во всей полнотѣ  жизни, и 
так ъ  рано отк азаться  о т ъ  славной будущ 
н о ст и , о т ъ  дружбы —  любви и всего, ч т о  
дѣлаетъ жизнь драгоцѣнною!

И  отц ы  наши досказывали печальную  
повѣсть свою — и мы блѣднѣли, внимая ихъ  
разсказамъ! —  В о т ъ  въ полночь, и д у т ъ  бу
ди ть  судей, и велятъ имъ готов и ться  къ 
п реступлен ію . В став ай те! говорятъ имъ, 
в ст а в а й т е , чтобы  осудить на см ерть по
томка великаго К онде , которы й сейчасъ же 
долженъ бы ть разстрѣлянъ;—невинный, или 
п р ест у п н ы й , онъ равно обреченъ пасть

о т ъ  пули, для него назначенной, и власте
линъ Франціи рѣшилъ его погибель. Вста
вайте—вставайте не мѣшкавъ; когда испол
н и т е  кровавый долгъ вашъ, вамъ останется 
время для усп ок оен ія .... Н о— гдѣ же сонъ? 
увы! его уж е нѣтъ  для очей ихъ! Видите 
ли этаго блѣднаго юношу? Отнынѣ онъ 
ст а н ет ъ  посѣщать ихъ въ страшный часъ 
полуночи — и тѣнь его будетъ носиться 
надъ изголовьемъ ихъ и тревожишь ихъ 
сновидѣнія. Никогда кровь мученика не 
смоется съ преступны хъ рукъ убійцъ его!

Драма началась — судьи явились, — и всѣ 
эт и  голоса, покорные одному Слову, послуш
ные волѣ одного человѣка, съ трепетомъ 
в то р я тъ  одинъ другому: къ смерти! Лица 
судей блѣднѣе лица жертвы ихъ; они вспом
нили, ч т о  неправедный приговоръ ихъ свер
шался вблизи древняго дуба, подъ вѣтьвлмп 
котораго благочестивый Лудовикъ IX вѣрою 
и правдою судилъ народъ свой.

Наконецъ все рѣшилось.. . Тамъ, во мра
кѣ—изъ грозныхъ стѣнъ замка, вышли мол
чаливыя тѣни, и т и х о  спустились въ глу
бокій ровъ, его окружающій; посреди ихъ, 
идетъ к т о -т о  благородный, величавый, сту
пая смѣло , какъ человѣкъ, привыкшій вла
дѣть собою, и рожденный повелѣвать дру
гими. Къ груди его привѣшенъ Фонарь, что
бы смерть могла яснѣе видѣть цѣль свою; 
глаза его подняты, на небо — и лицо выра
ж аетъ т и х у ю  покорность Провидѣнш.— 
В отъ  пришли, остановились, — шопотомъ 
велѣно подать сигналъ,—  раздался ужасный  
ружейный залпъ—и иещастный герцогъ Ан- 
гіенскій палъ съ величіемъ героя, умираю
щаго па полѣ чести, съ спокойствіемъ то
го, к то  знаетъ, ч т о  ни мракъ ночи, сокрыв
шій т а й н у  смерти его, ни глубина рва
ни ч т о  не укроетъ  злодѣянія отъ прони
цательнаго ока исторіи  — и грознаго суда 
потомства.

Наполеонъ! Наполеонъ! эт а  ночь будеЛП1 
вѣчнымъ пятномъ на славѣ твоей,—эта ne 
винная кровь помрачитъ память твою в* 
глазахъ позднѣйшихъ поколѣній — я заста̂  
витъ ихъ проклинать имя твое! Наполеону 
въ э т у  ужасную ночь, т ы  показалъ се



— 301 — ■

.истиннымъ сыномъ Корсики: его сердце
билось въ груди твоей  и внушало т е б ѣ  вар
варскіе твои замыслы ! -— Н ѣ тъ , въ э т и  ми
нуты страш наго забвенія—т ы  былъ не ге
рой, который на поляхъ брани призывалъ 
славу посредницею между т о б о ю  и  наро
дами; не великодушный покоритель Монга- 
бора и Арколы; не т о т ъ  великій человѣкъ, 

.который, въ степ я х ъ  Е ги п та , являлся ге
ніемъ благости для побѣжденныхъ, и раз
дѣлялъ послѣднюю каплю воды съ ст р а ж д у 
щимъ войскомъ своимъ. Н ѣ т ъ  I но д и к ій , 
мстительный, злобный Корсиканецъ, вышед
шій ночью изъ стѣ н ъ  Аякчіо, ч т о б ъ  на по
воротѣ дороги у м ер т в и т ь  врага своего; —  
и - ш  знаетъ, не небесное ли мщ еніе, за 
кровь невиннаго, опредѣлило т е б ѣ  ум ер еть  
на уединенной скалѣ, далеко о т ъ  ближнихъ, 
не вздохнувъ въ "послѣдній разъ на груди  
сына!— Ты въ Германіи преслѣдовалъ юнаго 
потомка великаго Конде, т ы  сорвалъ э т у  
послѣднюю цвѣтущ ую  вѣтвь роднаго лавра 
Франціи, и бросилъ её въ глубокій ровъ 
Венсенскаго замка; —  но Германія, въ свою 
очередь, похитила юнаго орла изъ высокаго 
гнѣзда его, и другой голосъ, отвѣчая на тв ой , 
сказалъ изгнаннику П Іёнбруна: У м р и  и т ы !

Прошло т р и д ц а т ь  т р и  года послѣ эт а го  
происшествія, и буря революцій всё ещ е  
не перестала буш евать надъ могилою пад
шихъ ж ертвъ ея. —  Она и стребила знакъ, 
стоявшій на том ъ  мѣстѣ, гдѣ умерщвленъ 
герцогъ Ангіенскій—и п о ч т и  все благород
ное потомство Конде исчезло или въ В ен- 
сенѣ, или въ тайны хъ подземельяхъ не ме
нѣе ужаснаго Сен-Лескаго замка. О т е ц ъ  и  
сынъ имѣли равную участь .

И такъ, два п реступ л ен ія  заклю чаю тъ без
смертную и стор ію  Наполеона ,—двѣ черныя 
страницы вклеены въ блестящ ую  книгу  
жизни его, и п отом ств о  п р о ч т е т ъ  ихъ съ 
содроганіемъ! Тѣ, которы е подняли корону, 
упадщую съ головы К а р л а  X , наслѣдовали 
также имѣніе, принадлежавшее потомкамъ  
принца Конде, по они не о т м ст и л и  за см ерть  
отца и прахъ сына до э т и х ъ  йоръ ж д ет ъ  
еіЦе надгробнаго камня.

Т.

Л И ТЕРАТУРН АЯ ЗАМѢТКА.
69.

Е й Б огу , э т и  господа оцѣнщики новыхъ 
книгъ въ Библіотеки, длл гт ен іл , съ своими не
справедливыми толками, у р о н я т ъ  э т о  пре
восходное періодическое изданіе , котораго  
первая мысль родилась въ головѣ профессора 
О. И . Сенъковскаго и приведена въ исполненіе 
книгопродавцемъ А. Ф. С м и р д и н ы м ъ , един
ственны мъ по любви къ просвѣщ енію и  го
т о в н о с т и  споспѣш ествовать всѣми своими 
силами изданію книгъ полезныхъ. Со всѣмъ 
моимъ къ Библіотекѣ  добрымъ расположе
ніемъ, я  немогу не з а м ѣ т и т ь , ч т о  она въ
1835 году стала х у ж е , ч ѣ м ъ  въ 1834; а въ
1836 хуж е, чѣмъ въ 1835-мъ.

П осм отр и щ е, съ какою презрительною  
насмѣшкою,, отзы в ается  одинъ изъ э т и х ъ  
оцѣнщиковъ о г. Нфдеждинѣ и о книгѣ его:

С о р о к ъ  о д н а  п о в ѣ с т ь  л у ч ш и х ъ  и н о 
с т р а н н ы х ъ  п и с а т е л е й  : Бальзака , Б алъолл, 
Б лу м ен б а х а  , доктора Гаррисона  , Е. Г и н о , 
Г о ф м а н а , Александра Д ю м а , Ж .юлъ-Ж .аненл, 
В аш ингт она-И рвинга , К и н д а , К р у зе , И . Шока, 
С ент ина , Т и к а , Ц ш оке, Ф. Ш а л л  и другихъ. 
Москва. 1836; въ двѣнадцати частяхъ: И з
даны Н иколаем ъН адеж дины ліг.

«О значенны й г. Надёж динъ ,л говоритъ  
р ец ен зен т ъ :, «й робы въ , какъ самъ извѣ
щ а ет ъ , ч еты р е мѣсяца Среди Европей
ской образованности , объѣхавъ съ своимъ 
наблюдательнымъ окойъ Ф ранцію , Герма
нію, И т а л ію , и прочая, и прочая,— объѣхавъ 
землю, море и небо,— изучивъ на м ѣстѣ  всѣ 
достоп ри м ѣ чателы іости  оныхъ , понялъ  
духъ времени, возвратился въ Москву, обо
бралъ всѣ книжки прош едш ихъ годовъ сво
его Телескопа , —  так ъ , каж ется, если мы не  
ошибаемся, зовутъ . Московскій ж урналъ, из
даваемый означеннымъ г. Надеж диныліъ , —  и 
в о т ъ  явилось цѣлые двѣнадцать том овъ с т а 
рыхъ повѣ стей , подъ замѣчательнымъ на
званіемъ: Сорокъ одна повѣсть самыхъ луч
ш ихъ иностранны хъ писателей  въ самомъ 
дурномъ Русскомъ переводѣ, й  -прочая, и п ро
чая. Заглавіе, какъ вы изволили видѣть, очень 
Д«1ДПНО'
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ссЧшо п р и к а ж ет е  сказать объ этом ъ  пе

реводѣ? П едан ти зм ъ  и безвкусіе ды ш атъ  
въ немъ всею своей п релестью ; школьный 
СЛОГЪ, испещ ренны й силсщ онылси, ознагенны- 
леи и еышесказаннылси, является въ полномъ 
блескѣ и величіи; дѣйствую щ ія лица х ор о
шаго общ ества говорятъ  т а к ъ , какъ т о л ь 
ко семинарные Делсосѳены и люди безъ вся
каго чувства подлинной и зя щ н ости  Р у с 
скаго языка въ состоя н іи  п и сать  на бума
гѣ, забывши, ч т о  Русскій  языкъ и х о р о ш ее  
общ ество ест ь  на свѣтѣ. Мы были т р о н у 
т ы  усиліями и таи н ствен ны м и  изворотами, 
среди которы хъ мысли «лучшихъ и н остр ан 
ныхъ писателей» п р о ся тъ , по-Русски, здра
ваго слысла, какъ м илосты ни, Х р и с т а  ра
ди. Б ы т ь  м о ж ет ъ , е ст ь  въ нашемъ языкѣ 
переводы съ лучш ихъ и н остр анн ы хъ  писа
т е л е й  столь ж е безобразные, какъ э т о т ъ ;  но  
безобразнѣе навѣрное н ѣ т ъ  ни одного. О х о т а  
ж е означенному т.Надеж дину та к ъ  коверкать  
вы ш еупомянуты хъ лучш ихъ писателей! О , 
бѣдные лучшіе писатели! для т о г о  ли с т а 
рались вы говорить какъ можно милѣе и  
изящ нѣе на своихъ діалектахъ, ч т о б ъ  бле
с т я щ ій , свѣтскій языкъ вашъ, легкій и па- 
Хуріщ какъ воздухъ будуаровъ ( і) , былъ, превра
щ ёнъ означеннымъ г. Надеждинылеъ въ са
мый грубый и неуклюжій глаголъ Русскаго  
повы тчика, поднимающагося на куДрявый 
слогъ? Povrra umanita, clove si perde! Мы го
воримъ по И таліански для т о г о , ч т о  озна
ченный г. Надеждинъ, послѣ своего четы - 
рехъ-мѣсячиаго п у т еш е ст в ія  по разнымъ 
частямъ свѣта, иначе и не изъясняется  
какъ на семъ діалектѣ, т а к ъ  ч т о , напри
мѣръ, слова v en d etta , ссмщеніе», оиъ уж е и 
не переводитъ по-Русски, по п и ш етъ  п р я 
мо Русскими буквами— в ен д ет т а .

«Означенный г. Надеждинъ та к ж е и п о эт ъ , 
какъ сіе видно изъ вы ш еупомянуты хъ двѣ- 
надцати  ч астей  лугш ихъ иностранныхъ писа
телей. В о т ъ  п релестны е, звучные стиш к и , 
исполненные Нѣмецкой ч ув ств и тел ь н ости  
и И таліаиской нѣги:

( і)  Сравненія употребляю тся для того, ч то б ы  пояснишь 
шдедь, а у Брамбеуса  они её вовсе затем няю тъ.— К .

«Уединенье  

Н е всѣмъ д а н о , —

М нѣ наслажденье, 
М нѣ рай оно!

Сегодня, з а в т р а , 

Всегда равно,

Всегда одно 

М нѣ упраж ненье:

Х в а л и т ь  н  д ѣ т ь  

Уединенье. »

И д я , напримѣръ, сіи стиш ки:
«Уединенье  

Т ы  далеко!

Н о  сожалѣнье 

О  п реступденьѣ  

Н е далеко,

Х о т ь  далеко

Уединенье. »

И ди , напримѣръ, сти ш к и  нижеслѣдующіе.
«Уединенье  

Мое о п я т ь ,

И  наслажденье 

Со мной о п я т ь ;

И  подозрѣнье 

Здѣсь не ж и ветъ  j

Б ѣ д ы  мнѣ пѣнье 

Н с навлечетъ

В ъ  уединеньѣ.»

И зъ сего я в ст в у е т ъ  какъ-нельзя бойе( 
ч т о  вы ш еупомянуты й г. Надеждинъ имѣетъ 
столько ж е дарованія въ поэзіи, сколько вку
са и чувства и зя щ н ости  въ прозѣ.»

Недѣли черезъ т р и  вышла рецензія па 
э т у  же книгу въ другомъ Петербургской  
журналѣ. Какая разница въ изложеніи, шоп* 
и доводахъ ! На каждой строчкѣ дадно ум- 
ж ен іе къ писателю , занимающему почетное 
м ѣсто по учебной ч асти , извѣстному хор 
шими сочиненіями, искусными лереводаШі 
совершившему х о т я  короткое, но полезное 
п у т еш е ст в іе  по Европѣ. Не распростра
няясь въ похвалахъ э т о й  послѣдней реЧе1І„ 
зіи , противополож у её неблагонамеренно* 
критикѣ, напечатанной въ ж урналѣ А' 
Смирдина, вѣроятно, безъ его вѣдома.
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В т о р а я  р ец ен зія .

Почти всѣ издатели наш ихъ журналовъ, 
начиная съ К а р а м зи н а , собирали, по окон
чаніи своихъ повременныхъ изданій, помѣ
щенныя въ нихъ повѣсти, и издавали особо. 
Журналы т е р я ю т с я , разрозниваю тся, а въ 
нѣкоторыхъ есть  с т а т ь и , достойны я со
храненія. Э т о  самое сдѣлалъ нынѣ г. Надеж
енъ: собралъ повѣсти, напечатанны я въ 
пяти годахъ Телескопа, и издалъ въ пользу 
лобителей легкаго ч т е н ія . Н е возможно 
требовать, чтобы  переводы, изготовленные 
къ срочному изданію, гдѣ очень ч а ст о  дол
жно спѣшить трудом ъ , ч т о б ъ  не п реду
предили насъ другіе, были совершенные и 
классическіе! П ри том ъ  и содержаніе боль
шей части журнальныхъ повѣстей т а к ъ  
легко, что тяж еленькій переводъ не много 
придастъ имъ грузу. П о сей причинѣ не  
станемъ привязываться къ обработкѣ  э т о 
го изданія: скажемъ, ч т о  э т и  повѣсти мо- 
жно прочесть разъ и два съ удовольствіемъ. 
Если, съ одной сторон ы , мы не можемъ 
сказать, чтобъ  изданіе э т о  было превос
ходное и классическое, т о  съ другой, долж
ны признаться, ч т о  т р у д ъ  въ составленіи  
его былъ добросовѣстный. С отрудники Т е
лескопа переводили э т и  повѣсти по крайне
му разумѣнію, какъ Богъ послалъ, безъ 
урѣзокъ, безъ поправокъ, безъ прибавленій. 
Они, въ этомъ случаѣ, не слѣдовали с т р а н 
ному обычаю нѣкоторы хъ ж урналистовъ, 
которые передѣлываютъ иностранны я по
сети для вяпдшаго ихъ уразумѣнія Россій
скою публикою (2). Э ти м ъ  незванымъ опе
кунамъ и благодѣтелямъ могли бы мы ска
зать: «Милостивые государи! Н е дум айте, 
чтобъ Русскіе ч и т а т е л и  были люди без
толковые, которымъ не в н я тен ъ  п р остой , 
Низкій переводъ съ иностранны хъ языковъ. 
Увѣряемъ васъ, ч т о  они не им ѣю тъ нужды  
въ вашихъ поясненіяхъ, и м огутъ  оби ж ать
ся этимъ снисхожденіемъ. У  насъ— въ п ро
винціяхъ, мало говорятъ на иностранны хъ

Д) Такъ п о ступ аетъ  О . И . Сенъковскііі со всѣми повѣ
стями, которы я прелагаешь онъ иа Р оссійскій  
языкъ— длд журнала А .  ф . Смирдина. —  К.

языкахъ, не много выписываютъ заморскихъ  
книгъ; но умъ прямой, сужденіе здравое, 
вкусъ не испорченны й, неподдѣльное чув
ств о  Русское  госп од ств ую тъ  там ъ  во всей 
своей силѣ, и многое, ч т о  въ шумѣ и дви
ж еніи столицъ проскакиваетъ незамѣчен
нымъ и ненаказаннымъ, т а м ъ  подвергается  
справедливому суду и безп р и стр астн ом у  
приговору.« П ом н и т е э т о  господа писатели  
столичные !

С. К.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М О Я  З В Ѣ З Д А .

С А— и— о—у . )
Среди полночной тишины,

Когда окрестность у т и х а е т ъ ,
Она съ бездонной вышины 

Привѣтомъ радости сверкаетъ.

Она хранителъ—ангелъ мой 
Меня преслѣдуетъ лучами,

И освѣщаетъ предо мной 
Мой путь, сокрытый за годами.

* -

И свѣтелъ вѣкъ грядущій мой;
Блестящ ъ, какъ діамантъ безцѣнный,

И вознесусь я надъ толп ой,
Какъ гордый Фениксъ возрожденный.

*

Сіяй, сверкай моя звѣзда 
Средь неба темнаго высоко,

И поведи меня туда  
Въ страну желанную, далеко!

М. Демидом.
1835.

В ъ No з 8 мВ, помѣщенная шарада значишь г Corniche.
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M O D E S .

Savez-vous, ma chère sœur, que voici un temps 
qui fait rentrer chacun dans sa coquille, et que ce qu’il 
y a de plus à la mode pour le moment c’est le coin 
du feu ? Cependant les autans, les frimas n’ont point 
glacé l ’amour ; et, comme chez certaines gens l ’amour 
conduit au mariage, on se marie, à preuve Mmo de 7 \.., 
la petite-fille de l ’infortuné maréchal M., qui s’est ma
riée ces jours-ci à Saint-Philippe-dû-Ron le. C ’était 
une fashionable noce,~ je vous assure, et les voitures 
de la cour que Гоп distinguait au milieu de tous les 
autres brillans équipages., attestaient du haut rang des 
époux. La mariée était vêtue avec la simplicité qui 
convient toujours à une fille de haut rang dans un 
jour solennel, et surtout â l ’église, en presence de ce
lui qui accueille aussi bien la prière d’un cœur caché 
sous des haillons que celui que recouvre le brocart 
d’or et d’argent, lVille de J 7.... avait une robe .de tulle 
blanc uni, avec un dessous de satin blanc, le corsage 
drapé et montant jusqu’à la naissance du cou. Les 
manches larges et longues; une ceinture de satin blanc 
à bouts flottans. Pas un bijou, pas un ornement, qu’un 
magnifique voile d^Angleterre, retenu sur le haut 
de la tête par l ’aigrette de fleurs d’oranger ; c’était la 
jeune fille dans toute sa pureté! Une grande partie 
des dànies- de la noce étaient vêtues de robes lilas 
c’étaiènt des parentes encore en demi-deuil du maré
chal; elles portaient presque toutes • dès chapeaux 
blancs ornés de plumes. Je dois dire que, parmi tou  ̂
te cette société élégante, il n’y avait pas une seule ro
be à manches -plates: je n’en conclus rien, je dis seu
lement un fa it  que j’ai vu. Si la mode des manches 
plates s’établit, il faudra supprimer les pelerines., ou 
les faire très petites; car rien 11e sera plus desavanta-» 
geux que ce grand collet, qui, n’étant plus retenu par 
les manches, flottéra et plissera tout autour des épau
les et de la poitrine.

PL Ko j /\. Costumes d’hommes.

М О Д  Ы .

Знаешь ли т ы , любезная сестра, что  насту
паетъ время, заставляющее всякаго убраться въ 
свою раковину, и что теперь болѣе всего въ мо
дѣ сидѣть въ тепломъ углу у камина. Однако

стужа не заморозила любовь, и какъ у нѣкоторьщ 
людей любовь ведетъ къ женитьбѣ, въ іпакомъ слу
чаѣ̂  женятся 5 доказатѳльспівоыъ тому служишь 
что  дѣвица Т ...,  внука нещастнаго маршала М.%! 
вышла па дняхъ замужъ за Saiîit-Philippe-du-Roùk 
din о была щегольская сваніьба, и придворпыя кз* 
реты, отличавшіяся между другими блестяіфмі 
экипажами, удостовѣряли q высокомъ санѣ жени
ха съ невѣстой. Невѣста была одѣіна съ проещо» 
тою , всегда приличною дѣвицѣ высокаго сана вь 
столь торжественный день, и особливо въ цер 
кви, въ присутствіи т о го , кто принимаетъ рав
но: молитву, изливающуюся изъ сердца, прикры
таго - рубищемъ, какъ и золотою парчею. На дѣ
вицѣ Т ...было платье изъ гладкаго бѣлаго плодя, 
на бѣломъ атласѣ; л и ф ъ  драпировапный, оканчи
вающійся при началѣ шеи, рукава широкіе длин
ные; поясъ бѣлый атласный съ длнпными конца
ми. Никакой драгоцѣнной вещи, пикакого укра
шенія, только великолѣпный вуадь изъ Англій
скихъ кружевовъ, прихваченный на верху голо
вы вѣткою fleurs -d’oranger^ Это была дѣвушка во 
всей ея чистотѣ! Большая часть дамъ, принадле
жавшихъ къ сватьбѣ, были въ лиловыхъ платьяхъ; 
онѣ, какъ родныя, были въ полу-траурѣ по мар
шалѣ; на всѣхъ почти были бѣлыя шляпки съ перь
ями. Я  должна сказать , что во всемъ этомъ ще
голеватомъ обществѣ не было ни одшіхъ плос
кихъ рукаковъ: я не дѣлала изъ того никакого 
заключенія, а говорю только что видѣла. Если 
мода на плоскіе рукава утвердится, то надо 
будетъ оставить пелеринки, или дѣлать ихъ 
меньше ; потому что  ничего не будешь некра
сивѣе этаго большаго воротника, которьш, не 
будучи поддерживаемъ рукавами, будетъ болтать
ся и висѣть складками на плечахъ и па груди.

f  Оконганіе сего письма въ елпд. лисмюь.)

Карт. No 14, Мужская одежда къ свѣтлой) 
празднику,

П о п р а в к а .

Въ No 52-мъ сей г а з е т ы , страница 25 5, столбецъ Ь 
на строкѣ 1 і -й сверху, напечатано: и с п о л н я е ш ь  негоДМ 

а надобно ч и т а т ь -: исполнлеш ъсл н е г о д о в а н і е м ъ

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго, Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданій.—

П е ч а т а т ь  позволяется: 5 Мая 185 6 года.— Ценсоръ Л» Никитѣ*0
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W  39.
СРЕДА, Мая 13 дня 1836 года.

Цѣна годовому изданію , 
состоявшему изъ і о 4 ІУо 
И 40 картинокъ модъ, въ 
С і П . бургѣ s o , съ до
ставкою и  пересылкою 
3 з рублей.

(с*Лнзета чудо въ бѣломъ свѣтѣ »
Вздохнувъ if самъ себѣ сказалъ :

«Красой подобныхъ н ѣ тъ  Л и зетѣ ;
Л и зета  чудо въ бѣломъ свѣтѣ ;

Умомъ зрѣла въ весеннемъ цвѣтѣ.»
Когда же злость ея узналъ..

« Л и зета чудо въ бѣломъ. свѣтѣ !»
Вздохнувъ, я  самъ себѣ сказалъ.

К а р а м з и н ъ ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Б У Д У А Р Ъ .

Пока академія Модъ не пріискала еще на
званія для того  кабинегпца, въ которомъ  
женщины большаго Свѣта принимаютъ ко
роткихъ друзей своихъ, или посвящаютъ 
нѣсколько часовъ уединенію, мы принужде
ны назвать его будуаром,*, х о т я , правду 
сказать, рнъ не есть будуаръ въ настоя
щемъ значеніи слова,—а просто маленькая го- 
тищя. Будуаръ, 'вмѣстѣ съ пудрою и ф и- 
жбенами, принадлежитъ исключительно жъ 
прошедшему столѣтію  и правамъ т о го  вре
мени. —- Нынче женщины не жеманятся —  
напротивъ то го  онѣ чрезвычайно просты, 
п верхъ кокетства состои тъ  теперь въ 
самомъ близкомъ, подражаніи природы. Въ 
Ларину будуаромъ  называлась маленькая 
устраненная комнатка, гдѣ модная щего- 
ЛИха проводила жизнь свою въ праздности

или пустякахъ. Входя ту д а , она бросалась 
въ длщряыя кресла свои (chaiselong.ae), ч и та
ла Мармонтелл или жаловалась на каперы.

Нынче никто не ж алуется на ваперы- ̂  
потом у "что и слово и болѣзнь давно уж е  
вышли изъ моды.

Правда, иныя \  страдаю тъ нервическими 
припадками, но они ужасны и слѣдователь
но нимало не забавны.— Самая мигрень пе
рестала возбуждать участіе и бы ть при
манкою кокетства.

Каждый вѣкъ имѣетъ свода физіономію.
Нынче маленькая гостиная называется 

іпакже учебнымъ кабинетомъ, и въ самомъ 
дѣлѣ заслуживаетъ имя эт о . Красавица про
водитъ т у т ъ  цѣлые часы въ полезныхъ 
зан я т ія х ъ , образуя умъ свой и таланты , 
данные ей природою, '

Она знаетъ, ч т о  принадлежности наукъ 
и искусщва, которыя окруж аю тъ её, возвы
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ш аю тъ прелести ея гораздо болѣе, чѣмъ і 
пошлая роскошь, не имѣющая никакой поэзіи.

Въ учебномъ кабинетѣ нѣтъ нигдѣ хо
лодной сим етріи, но во всемъ видна какая- 
т о  гармонія; тамъ украшенія среднихъ вѣ
ковъ не мѣшаются съ тѣм и, которыя при
надлежатъ ко временамъ регентства, и глаза 
ваши не в ст р ѣ т я т ъ  древняго барельефа 
на модной гипсовой вазѣ. Главныя мебели 
обиты  одинаковою матеріею  съ обоями; но 
подвижные стульчики-табуреты , скамейки, 
маленькіе канапе—разнообразны и цвѣтомъ 
и Формою иродомъ дерева, всё э т о  разстав
лено—гдѣ и какъ прцало, между нужными 
и ненужными столами — по угламъ или по
среди комнаты—у  камина, у  оконъ. Вообще 
самую большую прелесть этаго маленькаго 
щегольскаго к аби нета , составляетъ при
х о т ь  во всѣхъ видахъ,—Фантазія, принимаю
щая ф изіоном ію  всѣхъ вѣковъ и всѣхъ странъ  
Свѣта.— Здѣсь видите вы Индѣйскаго паго
да—тамъ Китайскую куклу—далѣе ФарФоро - 
вую чашу Севрской Фабрики ; словомъ, хо 
зяйка соединила т у т ъ  дань всѣхъ- земель —  
всѣхъ народовъ — всѣхъ временъ; и н ичто  
такъ ясно не обнаруживаетъ ёя харак те
ра, вКуса,’ склонностей, какъ э т и  прекрасныя 
бездѣлки, собранныя ею въ любимомъ ея 
убѣжищѣ.

Приподнимемъ э т о т ъ  занавѣвъ, которы й  
закрываетъ входъ въ спальню, и войдемъ въ 
небольшую продолговатую  к ом нату съ бал
кономъ въ садъ.

Она о б и т а  зеленою шелковою м атер іею  
съ атласными разводами.—  Т олсты й шелко
вый ш нуръ малиноваго цвѣта составляетъ  
кайму около стѣ н ъ , какъ вверху, та к ъ  и 
снизу, и рѣзко отдѣ л я ется  о т ъ  карниза 
лѣпной работы , украшающаго потолокъ, къ 
коліорому привѣшена нозолоченая бронзовая 
лю стра. На каминѣ, стоящ ъ часьі, выклеен
ные черепахою ; два канделябра одного рода 
съ лю строю ; двѣ голубыя фарфоровыя вазы, 
ррсдисанныя золотомъ — П ом падурской  фор
мы ; бронзовая курильница и так ая  ж е ко
робочка съ Бразильскими ароматическими  
палочками для куренья.

П о обѣимъ сторонамъ -зеркала с т о я т ъ  
два прекрасные шкапа еъ полками и съ с т е 

клянною дверью— сверху до низу нагромо- 
щенные склянками съ духами, Фарфоровы
ми и бронзовыми игрушками и бездѣлицами 
всякаго рода. Ш капы  э т и  запираются на 
ключъ, и на каждомъ изъ нихъ стоитъ 
огромная Я понская ваза.

Главныя мебели комнаты вызолочены и 
обиты, зеленымъ лампасомъ; спинки креселъ 
округлены на подобіе медальона, а ножки 
выгнуты: э т а  Форма мебелей принадлежитъ 
къ времени ЛуЪовика  X Y .  Занавѣсы у оконъ 
и гардина, закрывающая дверь, изъ лампаса, 
подбитаго малиновою кисеею. Они обшиты 
то л сто й  шелковой бахрамою и схвачены 
вверху бронзовою Фигурою, представляющею 
КаФимскій узелъ и украшающею также всѣ 
зеркала и картинныя рамы, ч то  совершен
но напоминаетъ вѣкъ Дюбари, и слѣдователь
но даетъ комнатѣ истинную  физіономію 
т о г о  времени.— Софэ, съ выхваченною до по
ловины спинкою, поставленная возлѣ самаго 
камина, есть обыкновенное мѣсто хозяйки; 
другая, стоящ ая на возвышеніи въ глубо
комъ ниш ѣ, украшенномъ драпировкою, 
см утно отраж ается  въ древнемъ Венеціан
скомъ трю мо, въ которомъ прабабки наши 
любовались своими прелестями.

М нож ество низкихъ стульевъ съ высоки
ми спинками, разставленные безъ всякаго 
порядка, ож идаю тъ  гостей: хозяйка сидятъ 
въ большихъ ш тоф ны хъ креслахъ, передъ 
огромнымъ бю ро, украшеннымъ бронзою и 
черепахою , съ подножкою, обитою бари
т о м ъ  съ золотымъ галуномъ и т а к и м и  ДО 
кистями на углахъ.— ІІа немъ вѣроятію пи
салъ какой нпбудь м инистръ двора Фрт' 
циска I, или ученая и прекрасная Маргарит'

Въ углу, у  камина, круглый столикъ ждешь 
или книги или стакана воды, — онъ такъ 
малъ, ч т о  ни къ чему другому не годится. 
Другой столъ , ч е т  вероугольный съ позоло
т о ю , рышивкою по краямъ, — заваленъ кнн 
гами, альбомами, ящиками съ работою ни? 
Далѣе у  окна с т о я т ъ  пяльцы краснаго fl 
рева.

Свѣтъ въ ком натѣ смягченъ тюлевым 
сторам и, подложенными малиновою кисее , 
воздухъ наполненъ ароматами цвѣло® і
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также благоуханіемъ, испаряю щ имся изъ  
ящиковъ, гдѣ л е ж и т ъ  бум ага, и  изъ Фарфо
ровыхъ вазъ, наполненны хъ амброю .

Посреди всей этой  роскоши, маркиза о т 
личается п р остотою  одежды своей.— Она 
молода, богата, хорош а,— у  неё тьма на
рядовъ,—но она знаетъ, ч т о  женщина, имѣю
щая вкусъ, должна бы ть одѣта по у т р у  
чисто, опрятно и безъ всякой претензіи .

Т.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П Р И К Л Ю Ч Е Н І Е  НА. О Х О Т Ѣ .

(Уѣздный р о м а н ъ .)
цфедоръ Петпровиъъ! Федоръ Пет ровичъ! Ку

да это?» кричалъ сидѣвшій у  окна капи
танъ # * . . . .  егерскаго полка Р —въ проходив
шему по улицѣ поручику В а р ско л іу .— Куда? 
видишь,— отвѣчалъ т о т ъ ,  показывая свое 
ружье: на Охоту.—«Смотри же, братъ , при
шли и мнѣ парочку дупелей, если много 
настрѣляешь. Да не ходи, по обыкновенію 
своему, къ Зайцеву, — тамъ вовсе нѣ тъ  ди
чи.»—А я туда-то  и и д у ,— сказалъ , разсмѣ
явшись, Барскій ,—и отошелъ.

«Эхъ! малому-то нейм ется,» продолжалъ 
капитанъ, обращаясь къ другому, сидѣвше
му съ нимъ въ комнатѣ офицеру: « т о  и дѣ
ло таскается около Зайцева,— Богъ знаетъ  
за чѣмъ?—Вѣдь, кажется, ему ясно сказали, 
что Вѣры за него не выдадутъ; ч т о  она 
уже помолвлена за другаго.—Да т ы  слышалъ, 
говорятъ, ч то  на дняхъ и сватьба?»—Слы
шалъ, капитанъ; но знаешь л и ? ... Э т о т ъ  
Варскій. . .  ужь онъ даромъ ходить не с т а 
нетъ.—Къ о т ц у -т о  онъ вѣрно не покажет
ся, а къ дочкѣ ... н у , за э т о  я не 'пору- 
чусь. . .  да онъ и самъ - одинъ разъ ч т о -т о  
проговаривался.. .  — «А что? чего добраго . . .  
помнишь, бывало, куда не придемъ.. .  Э т а 
кой повѣса.. . .  » Г

Й вотъ, капитанъ съ своимъ собесѣдни
комъ пустились въ дальнія разсужденія и 
коспоминаиіл о проказахъ своего-товарища,— 
« онъ, между тѣм ъ, насвистывая, проби
рается полями къ Зайцеву.

Э т о  Зайцево, очень хорошо в с т р о е н н о е  
село, лежащее не болѣе какъ въ четы рехъ  
верстахъ о т ъ  города,—принадлежатъ двумъ 
помѣщикамъ, которы хъ домы красуются у  
двухъ въѣздовъ. Въ одномъ изъ эти хъ  домовъ, 
уж е нѣсколько обветшаломъ, съ огромнымъ 
дворомъ, съ огромными Флигелями, съ садомъ, 
который почти  соединяется съ растущимъ  
на полверсты лѣсомъ, живетъ Николай А н т о 
новичъ С —нъ, 50-ти-лѣтній вдовецъ, съ. своею 
дочерью Вѣрою , которая обворожила бѣдна
го егерскаго поручика—и которую  отец ъ  
о т д а ет ъ  за мужъ за своего сосѣда, владѣль
ца другой половины селенія и обитателей; 
дома на противоположномъ въѣздѣ, Ника
нора Осиповича Суслова.

Н иколай Антоновиъъ, дочь его и щастливый 
женихъ сидѣли за обѣдомъ и разсуждали объ 
очень важномъ предметѣ,—а именно: когда 
звать гостей, — на второй или. на т р е т ій  
день послѣ сватьбы, которая должна была 
совершиться въ слѣдующее воскресенье. —  
Никаноръ Осиповичъ безпрестанно обращался 
съ вопросами къ своей невѣстѣ; но она бы
ла какъ-то разсѣянна, отвѣчала т о  да, т о  
нѣтъ, и по-видимому вовсе не занималась 
разговоромъ, который долженъ бы ть очень 
занимателенъ для всякой дѣвушки. — О тец ъ  
ея, между тѣмъ, крѣпко нападалъ на « т о р 
жество уѣздной кухни» бараній бокъ, на
биты й кашею, перемѣшанной Съ кусками 
жира, й запивалъ э т о  виномъ, привозимымъ 
съ благословеннаго острова С аятури н а,—  
изрѣдка приговаривая: ч то , братъ , непьешь?.. 
истинно винцо х о т ь  Куда.— Но женихъ  
разглагольствовалъ, и не пилъ; не потом у, 
чтобы  онъ не уважалъ Сантурина, о нѣтъ! 
напротивъ, онъ много, очень много пивалъ 
его и всегда похваливая: «вотъ вино! и де
шево, и пр іятн о на вкусъ, и здорово . . .  » не 
смотря на т о ,  ч т о  у  человѣка непривыч
наго о т ъ  этаго здороваго вина всегда Дѣ
лаются корчи въ желудкѣ.

На дворѣ накрапывалъ дождикъ.— Вдругъ 
раздался довольно явственно ружейный вы
стрѣлъ.—В ѣ ра  -вскрикнула, вскочила и бро
силась изъ комнаты. «Ч то  ты?» кричалъ ей 
вслѣдъ Отецъ. — Вы зн аете, папенька, ч то
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я боюсь гром а. . .  у  меня так ъ  слабы нер
вы...— ссДа э т о  негромъ, душенькаР» Но она 
уже исчезла.

Если-бъ женихъ пристально смотрѣлъ 
ей въ лицо, когда она такъ  перепугалась, 
т о , мож етъ быть, онъ и замѣтилъ бы, ч т о  
на немъ скорѣе выразилась какая-то внезап
ная радость, чѣмъ испугъ; но въ т о  время 
взоры его покоились на крышкѣ табакерки, 
которую  замысловатый Московскій худож 
никъ украсилъ изображеніемъ п астуха  и 
пастушки, сидящихъ подъ сѣныо розоваго 
куста, каждый цвѣтокъ котораго былъ вдвое 
больше ихъ головъ,—й окруженныхъ семьею 
козловъ и барановъ. Онъ- обыкновенно ча
с т о  и продолжительно любовался, на э т у  
картину семейнаго щ астія, даже показы
валъ её Втъртъ Николаевнть, когда не зналъ о 
чемъ заговорить съ нею; но теперь онъ 
поспѣшно спряталъ свою идиллію въ кар
манъ и обратился къ Николаю Антпоновигу.— 
аКакъ онѣ пугливы.. . .  »—Эхъ, братецъ, не 
знаешь,— перебилъ т о т ъ ,  — она прежде ни
когда и  не боялась, —  да вотъ какъ стала 
невѣстой , такъ и модничаетъ . . .  а все, ви
дишь, хочется передъ тобой  поинтересни
чать. . . .  —

Никанорѣ Осиповичъ самодовольно улыбался, 
слушая такое объясненіе, и думалъ . . . ,  нѣтъ,' 
онъ вовсе ничего не думалъ;— а право ему 
ие мѣшало бы подумать .. < не даромъ э т о т ъ  
Б арскій  бродитъ безпрестанно около Зайцева.

Съ перваго дня брака Никаноръ Осиповигъ 
замѣтилъ невыразимую грусть въ своей мо
лодой супругѣ; какъ онъ ни былъ простъ, 
однакожъ не оставлялъ безъ вниманія ея 
тайныхъ вздоховъ—и скоро открылъ , ч т о  
предметомъ ихъ былъ Барскій . Взоры его 
постоянно преслѣдовали В ѣ р у  и молодаго 
поручика. — Онъ не сомнѣвался уж е; но 
ч т о  же было дѣлать ему, этом у бѣдному 
Н иканору Осиповигу ? — Правда , онъ часто  
хаживалъ съ ружьемъ, даже въ т о р ж е
ственные дни самъ заряжавъ всегда чу
гунную проржавѣвшую пушку и палилъ 
изъ неё ; но пистолетовъ т ер п ѣ т ь  онъ 
не могъ и боялся ихъ какъ нельзя боль

ше.— Чшо-жь было ему дѣлать? Развѣ мол
чать?—и онъ рѣшился.

Впрочемъ, человѣкъ, одаренный ілакимл 
силами, ч т о  м ож етъ съѣдать цѣлую поло
вину барана со всѣмъ и съ кашей и съ жи
ромъ, и п и ть  безнаказанно здоров.ый Сан- 
т у р и н ъ .. .  о! такой человѣкъ можетъ пе. 
ренести  многое, очень многое.

Бѣдная В ѣ ра  не нашла въ бракѣ ни ца- 
ст ія , ни покоя. Она блѣднѣла, худѣла, чах
ла; была въ безпрерывномъ волненіи.

Э т о  было въ глубокую осень, когда всѣ 
сельскія работы  были уж е кончены.—Помѣ
щики, не находя зан ятія  дома, проводил 
время въ полѣ, подъ проливными дождями, 
гоняясь за зайцами.—Никаноръ Осиповигъ былъ 
такж е любитель псовой охоты и не про
пускалъ случая порыскать съ своимъ Зарѣ
зомъ, Зарѣзомъ, котораго не могла обскакали 
ни одна изъ борзыхъ собакъ цѣлаго уѣзда, 
и который, составляя славу и гордость сво
его господина, пользовался за т о  всею его 
милостію и до женитьбы даже раздѣлялъ 
его ложе.

Однажды человѣкъ восемь помѣщиковъ, съ 
кучею псарей и охотниковъ, собрались око
ло Зайцевскаго Лѣса. Къ нимъ присоединя
лось нѣсколько офицеровъ, которые обыкно
венно, за неимѣніемъ собакъ, ходили съ 
ружьями. — Погода была хороша и травля 
шла какъ нельзя лучше.—Наконецъ, уже до
вольно стемнѣло и хотѣли было вызывать 

гончихъ изъ лѣса, какъ вдругъ вся с т а я  за
лилась и погнала по зрячему. «Ого!» закри
чалъ Никаноръ Осиповигъ, прихлестывая свою 
лошадь и принимая -вправо, — «да это что- 
т о  не даромъ.— П остой, слышишь?» продол
жалъ онъ, обращаясь къ стремянному: «что 
э т о ? 'какъ Будило-то тявкаетъ ,—да л Зв°- 
нишка.. .  Ч у ! . . .  Эге! да э т о  по красному. ••11 
И  онъ - пустился скакать сломя голову 
другому концу лѣса, куда пронеслись гончія.

Вдругъ изъ опушки выскочилъ огромныя 
волкъ, и поле застонало о т ъ  крика охот
никовъ. Собаки бросились за нимъ и пяі®і 
ш есть подоспѣли и  окружили его. Н° оЯ̂ 
задушилъ одну, больно укусилъ другу10)
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когда, видя эліо, прочія остановились,—  пу
стился снова бѣжать къ росшему въ 30— 40 
саженяхъ мелкому кустарнику.—Волкъ былъ 
уже довольно близко, какъ вдругъ подъ ку
стами блеснулъ огонекъ и вслѣдъ за піѣмъ 
грянулъ выстрѣлъ. Волкъ остановился и  
хотѣлъ было повернуть назадъ; но о х о т 
ники гнались по пятамъ, собаки неслись 
цѣлой стаей,—и онъ бросился прямо на вы
стрѣлъ. Черезъ м и нуту раздался крикъ и  
стонъ, и когда охотники подскакали, они 
увидѣли поручика, растян утаго  на землѣ и 
плавающаго въ крови. Они ужаснулись.—  
Волкъ между тѣмъ ушелъ, потом у ч т о  ни
кто о немъ не думалъ, а всѣ бросились по
могать нещастноМу: Его перенесли на ру
кахъ въ Зайцеве» и уложили въ постель въ 
домѣ Никанора Осиповига.—Когда осмотрѣли 
л обмыли раны, т о  нашли, ч т о  горло было 
измято и прокушено въ т р ех ъ  мѣстахъ; 
но раненый былъ въ памяти и успѣлъ про
говорить нѣсколько невнятныхъ словъ.— -- 
Охотники, чтобы не безпокоить больнаго, 
тотчасъ разъѣхались, — а двое офицеровъ, 
тутъ бывшихъ, поскакали въ городъ за сво
имъ полковымъ лекаремъ. Б арскій  остался  
одинъ. Минутъ черезъ десять, проводя го
стей, вошелъ къ нему хозяинъ и сѣлъ у  из
головья. «Ну что, Ѳедоръ Петровыхъ,у> сказалъ 
онъ: «какъ вы себя чувствуете?» Больной 
прошепталъ ч то-то . «Я боюсь,» продолжалъ 
Никаноръ Осиповигъ: «чтобы жена не узнала 
объ этомъ.. . .  Она еще очень слаба послѣ 
родовъ... притомъ же она васъ такъ любитъ; 
она очень васъ лю битъ, Ѳедоръ Нет ровигъ! .» 
Онъ остановился. Между тѣмъ больной на
чалъ оказывать безпокойство. «Не безпокой
тесь, не безпокойтесь, Ѳедоръ Петровыхъ! . . .  
шло?—Это п устя к ъ ... пройдетъ.—Дайте-ка 
я посмотрю еще раны,»—и онъ открылъ ему 
шею. «Вотъ видите ли,' кровь идетъ уже 
гораздо т и ш е . . .  только по бокамъ видны 
синія пятна; да ещо ничего.. .  Н у ч т о  же, 
ѵеооръ Петровыхъ!.. жена-mo моя очень васъ лю- 
оитъ. ааа?. . .  » Б арскій  старался повернуть  
голову, чтобъ не см отрѣть ему въ глаза.—  

вотъ какъ? . . .  Вамъ э т о  весело ,
. Шоръ Петровыхъ, аа? не правда ли? Ч то-ж ь  
ви не скажете ни одного слова , » продол

жалъ онъ, видя, ч т о  э т о т ъ  не могъ уж е  
п оч ти  дохнуть: «аа?» И  онъ нагнулся къ 
самому лицу задыхающагося и старался воз
будить его вниманіе. « Ч т о  же, Ѳёдоръ П е 
тровыхъ , весело? аа? н у , . . .  очень радъ.»

Черезъ часъ явились назадъ офицеры. Они 
вошли въ комнату вмѣстѣ съ докторомъ и 
вскрикнули. — У постели Барскаго лежала 
хозяйка дома безъ ч увствъ , безъ всякаго 
признака жизни.—Докторъ не могъ воскре
си ть  никого изъ нихъ.

Макаровъ.
1834.

А Н С И Л Ь О Н Ъ .

Іоаннъ-Петръ-Ф ридрихъ Ансылъонъ, П рус
скій министръ иностранны хъ дѣлъ, родился 
въ Берлинѣ 30 Апрѣля П66. Онъ происхо
ди тъ  изъ почтенной Мецской Фамиліи, выѣ
хавшей изъ Франціи во время гоненія на 
п р отест ан тов ъ .— Дѣдъ г. Ансылъона, авторъ  
И сторіи  поселенія Французскихъ выходцевъ 
въ Бранденбургіи (Берлинъ, 1690) и Л и те
ратурно-критической смѣси ( 3 ч., Балеиъ, 
1698), умеръ въ Берлинѣ въ П 15 году. О тец ъ  
его, Лудовикъ Фридрихъ Ансылъонъ, пасторъ  
Реформатской церкви въ Берлинѣ, человѣкъ 
отмѣнно умный и ученый, далъ своему сыну 
отличное воспитаніе, которое сильно содѣй
ствовало развитію  преждевременныхъ его 
дарованій. Онъ назначилъ его въ духовное 
званіе ; однакожъ, не смотря на т о , послѣ 
Богословіи и церковнаго краснорѣчія, началъ 
обучать его И стор іи , которою  онъ занял
ся съ величайшимъ рвеніемъ. Пл> окончаніи 
ученія, молодой Ансылъонъ поѣхалъ п утеш е
ствовать по Швейцаріи; потомъ посѣтилъ 
Францію въ самый разгаръ революціи, и  
там ъ познакомился, между прочими, съ М и 
р аб о .— Возвратясь въ Берлинъ, онъ заслу
жилъ одобреніе и пріобрѣлъ покровитель
ство принца Г ен р и ха , брата великаго Ф ри
дриха. Онъ обязанъ былъ этимъ щастіемъ  
случаю. Однажды Ансылъонъ говорилъ въ Рейн
сбергѣ рѣчь при какомъ-то бракосочетаніи. 
Принцъ зашелъ въ церковь и, прельстив
шись краснорѣчіемъ молодаго проповѣдника,
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опредѣлилъ его къ своему Двору. Черезъ нѣ
сколько времени послѣ т о г о , онъ былъ наи
менованъ пасторомъ Французской Рефор
матской церкви въ Берлинѣ и профессоромъ 
И ст о р іи  въ Военной академіи. Онъ вскорѣ 
прославился своими проповѣдями, и Ф ридрихъ  
Вильгельмъ  п всегда внималъ имъ съ удоволь
ствіемъ. Первыя сочиненія г. А т ильона  - на
печатаны въ Политическомъ ж урналѣ, ко
торы й тогда издавалъ родственникъ его, 
знаменитый публицистъ и государственный 
человѣкъ, г. д ёГ ен ц ъ , т о  былъ историческій  
опы тъ о первой Бельгійской революціи про
тивъ Испанскаго короля Ф илиппа  П. — Б ъ  
1801 году онъ издалъ свою Л и тер атур н ую  
и Философическую смѣсь (2 части), которая  
так ж е, какъ и его Политическій опы тъ, 
доказываетъ проницательный умъ и глубо
комысліе автора. — Въ 1803 году вышла въ 
свѣтъ его картина переворотовъ въ поли
тическихъ системахъ Европейскихъ госу
дарствъ съ 15-го вѣка. Въ этомъ важномъ, 
но, къ сожалѣнію, неокончаниомъ твореніи, 
замѣтно, глубокое изученіе историческихъ  
характеровъ, блестящ ій слогъ и проница
тельность^ съ которою  авторъ умѣлъ ра
зобрать политическія выгоды разныхъ го
сударствъ въ различное время.— Въ 1810 году 
комиссія Французскаго И н с т и т у т а , въ до
кладѣ своемъ объ успѣхахъ Исторіографіи, 
отзывается съ большими похвалами о г. 
Апсилъонп, называя его достойнымъ преем
никомъ великаго Лейбница. «Онъ доказываетъ 
своимъ примѣромъ,л сказано въ семъ докла
дѣ: «ч то  цѣль истинной философіи есть  
умножать, а не ун и ч тож ать  истины*, ч т о  
главную свою силу извлекаетъ она изъ со
гласія чувствованій съ правилами, и ч т о  луч
шихъ адептовъ своихъ находитъ она между 
душами возвышенными.» Въ emo время г. 
Ансилъонъ, наименованный членомъ Берлин
ской академіи и исторіографомъ, оставилъ 
духовное званіе. Послѣ Тильзитскаго мира, 
знаменитый баронъ Ш тейнъ, бывшій тогда  
первымъ министромъ, избралъ его въ вос
питатели наслѣднаго принца. Т у т ъ  начи
нается его политическое поприще, которое  
впрочемъ не заставило его отказаться о т ъ  
авторства: ибо онъ издалъ въ 1810 году по

хвальное слово члену академіи г. Меріану в 
надгробное слово П русской королевѣ.—Хощ 
г. Ансилъонъ Ф ранцузскаго происхожденія 
но онъ оказалъ себя совершенно достойнымъ 
гостеп р іи м ства, которы мъ предки его поль
зовались въ Б ранденбургіи; онъ принимал 
весьма дѣятельное у ч а с т іе ' въ образованія 
союза, которы й низложилъ Наполеона. — Въ 
1814 году г. Ансилъонъ сопровождалъ Авгус
тѣ й ш аго своего воспитанника въ Парижъ 
П о возвращеніи въ Берлинъ и по окончаніи 
образованія сего принца, онъ назначенъ на
чальникомъ политическаго отдѣленія въ 
м и н и стер ствѣ  иностранны хъ дѣлъ. Съ эта- 
го времени онъ, при  обоихъ министрахъ, 
князѣ Гарденбергтъ и графѣ Бернсдорсрѣ, имѣлъ 
большое вліяніе на Берлинскій кабинетъ. 
О нъ одинъ писалъ всѣ дипломатическія но
т ы  къ важнѣйшимъ Державамъ. Онъ былъ 
членомъ комиссіи, занимавшейся составле
ніемъ государственнаго Уложенія. Послѣд
нія erb т в о р ен ія , сто л ь  же превосходныя, 
какъ и первыя, суть : Sur -la souveraineté etla 
constitution de l’çtat (1816); La science d’état 
(1824); De là Foi et de la science dans la Philoso
phie; Oe l’esprit des constitutions de l’etat èt de leur 
influence sur la legislation (1825); Meditation des 
opinions (1828). Г. Ансилъонъ нынѣ министромъ 
иностранны хъ  дѣлъ и почитается въ Гер* 
маніи душ ою и покровителемъ умѣренныхъ 
п а р т ій .

Оі.

ОБШИРНОСТЬ АНГЛІЙСКИХЪ ВЛАДѢНІЙ.

Англійскія владѣнія въ Западной Индія 
занимаютъП4,140 квадратныхъ Англійский 
миль; слѣдственно, они вдвое болѣе Англія 
и Ирландіи, вмѣстѣ взятыхъ. Народонасе
леніе простирается  до 958,840 человѣкъ, въ 
том ъ числѣ 44,240 бѣлыхъ и 884,600 Негровъ 
и другихъ цвѣтныхъ людей. Дохода этн вла
дѣнія: приносятъ 541,500 Фунт, стерлинговъ 
(13,534,500 р.); издержки управленія состав 
ляю тъ 551,600 Фунтовъ стерлинговъ; 1,1 
варовъ привозится на 5,806,400-Ф. сяк, ^  
зится  на 8,932*500 ф. ст.;„ поземельныя ь 
дѣнія цѣнятся въ 126,690,000 ф. стерлингов ■
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П Р О Г У Л К А  ПО СРЕДИЗЕМНОМУ МОРЮ.

Александръ Д ю м а, Ж юлъ-Ж аненъ  и Ж юль 
Лекомтъ предполагаю тъ сдѣлать поѣздку 
по Средиземному морю и издать книгу: Сре
диземное море и берега его. Необходимые рас
ходы для этаго  л и тер а ту р н а го  п р ед п р ія т ія  
составляютъ 300,000 Франковъ.— Д ю м а ж Ле- 
комтм уже заготовляю тъ матеріалы. О ни  
берутъ съ собою живописца ЖаЪена, для 
снятія видовъ. К артины  для гравировки они  
хотятъ послать въ Лондонъ тамош нимъ  
знаменитѣйшимъ художникамъ. Описаніе 
должно бы вы йти черезъ годъ-, но знамени
тые писатели уж е годъ просбирались въ до
рогу—и еще не выѣхали!!!

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .

ю .

Всѣ Россійскіе писатели, ж урналисты , га
зетчики—роп щ утъ  на своевольные, неспра
ведливые приговоры т о г о , или т ѣ х ъ , кому 
ввѣрена критическая часть  Библіотеки для 
гтніл.

Всѣ. благовоспитанные люди н егодую тъ  
на картины à Іа Paul de Kock эта го  ж у р 
нала *), а дамы и дѣвицы не б е р у т ъ  въ 
руки вновь выходящихъ книжекъ. Для т ѣ х ъ  
и другихъ Библіотека не с у щ е с т в у ет ъ , и 
почтенный т р у д ъ  основателя ея, профессора 
0. И. Сенъковскаго —  п о ч т и  п отер я н ъ !

Тотъ и другой н ед остаток ъ  можно о т 
несши иди къ промахамъ, иди къ личному 
отношенію главнаго издателя къ п и са т е
лямъ, къ его ошибочнымъ о л и т е р а т у р ѣ  
понятіямъ.

Но мы открыли т р е т ій  порокъ въ Б и б - 
щтет , цорокъ, которы й и господиномъ 
п. Д  В. не былъ замѣченъ, а именно: с т р а с т ь  
Дередѣдывашъ на свой Фасонъ с т а т ь и  зна
менитыхъ иностранны хъ писателей , въ ней  
печатаемыя. На прим.:

Приводя Quaferly-Review, БибліоМ ека увѣ
ряетъ, ч то  въ Исповѣди Ж а н е н л , жена А на-

( ) Всё euje лучшаго л и те р а т у р н а г о  періодическаго нзда-

т о ліл} ложась спать, забыла имя мужа, тогда, 
какъ въ романѣ— А нат олій  забываетъ имя 
своей жены.

2. Въ Библіотегноліъ  разборѣ драмы Алек
сандра Дюлса-—К ат ерина  Говардъ закалываетъ 
Зт елъвуда , тогда , какъ Зтелъвудъ остается  
на сценѣ живъ-живёхонекъ.

3. Редакторъ, под редакторъ или сотр уд
никъ, исчисляя драмы В икт ора  Гюго> пропу
стилъ лучшую изъ нихъ Кролівелъ.

4. Библіот ека длл ътенія объявила, ч т о  из
датель Подлинныхъ свидѣтельствъ о взаимныхъ  
отношеніяхъ Россіи  и. П ольш и , г. М ухановъ , 
пріобщилъ къ историческимъ актамъ свов' 
критическое разсужденіе о походѣ В ладисла
ва въ Россію въ і б П - м ъ  и 1618-мъ годахъ. 
А выходитъ, ч т о  Миткевигъ прибавилъ къ 
ней свой историческій очеркъ Владиславова  
похода въ Россію, ч т о  г. М ухановъ  не прщ  
свбивалъ себѣ ѳшаго очерка, а О.  И.  Сенъ-  
ковскій насильно хоч етъ  навязать его ему 
на шею.

Собственность умственная, такж е, какъ и 
вещественная, должна быть неприкосновенна.

А. Кораблинскій .
2 2-е Марша 

18 з с.
С . П етер б ургъ .

СТИХОТВОРЕНІЯ,
Р У С С К А Я  ПѢСНЯ.

Заря угасла. Мѣсяцъ полный 
Взошелъ на небеса.

Въ Двинѣ катились ти хо  волны;
Слнелися лѣса.

*
Къ рѣкѣ вдругъ дѣвица приходитъ 

Печальна и блѣдна.—
Взглянувъ на мѣсяцъ, слёзы ронишъ,

И говоритъ она:

к О, ,і?сный мѣсяцъ! Ты свидѣтель 
Обѣтовъ нашихъ былъ!

Ты не измѣнчиво всё свѣтелъ;
А другъ мнѣ измѣнилъ!—

*
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«Ты будь свидѣтель, мѣсяцъ ясной;

Кончины дней моихъ!)) —
Т утъ  голосъ дѣвицы нещастной 

Прервался и—затихъ,
*

Вода всплеснулась...  нѣтъ прекрасной!
Жизнь кончила въ волнахъ,

Н о, часто людямъ тѣнь нещастцой 
Являлась въ тѣхъ мѣсяцахъ.

Сухановъ*

О М р Н И М Ъ - А Н А Г Р А М М А .

Въ лѣсахъ р осту , когда я деревянный;
Когда же мѣдный я, лужёный и пространный: 

Тогда гнать водку пригожусь.
И въ математикѣ я также нахожусь 

Товарищемъ квадрата неразлучно.
Родной я дубу братъ ,

Кострюлѣ кумъ и сватъ .. . .
Отгадывайте же . . • пора, вить ждать васъ скучно!

M O D E S .
Si on rétrécit les manches , on agrandit les cha

peaux; les passes surtout sont immenses. On en voit qui 
sont entièrement liserés en couleur, comme cerise sur 
blanc, lilas sur paille., rose sur gris, et ainsi de suite. 
Les rubans alors sont assortis aux liserés. Cette mode 
ne fait qu’apparaître, et prendra sûrement de l ’exten
sion, car elle est jolie ; mais rien n’est encore éclos, et 
pour parler avec sécurité, il faut attendre que les 
rayons d’un soleil qui sç fpit bien désirer soient venus 
sécher les promenades et faire fleurir les lilas. Les 
cheveux se portent comme cet hiver. Je crois que les 
bandeaux l ’emporteront 5 car, avec la forme des cha
peaux collans sur les joues, il est très difficile de faire 
cadrer les grosses touffes tombantes, et cette profu
sion de cheveux, très jolie quand elle est dégagée, 
devient laide et mal seyante quand elle est rappro
chée du visage. 'Voici le moment où les brodequins et 
les souliers-guêtres vont devenir indispensables. C’est 
une chose si séduisante qu’une femme bien chaussée,

qu’il me semble que c’est la partie de la toilette qu’on 
doit le moins négliger; c’est au moins ce que j ’entends 
dire à tous les hommes de bon goût, et j’en connais un 
qui m’a assuré très plaisamment que, rencontra-t-il 
sa mère dans la rue, si elle était sans cothurnes il 
ne la saluerait pas : c’est porter un peu loin 1 amour 
du bien chaussé /

Quant à vôus, chère soeur, avec ou sans sauliers, 
en bas encore plus bleus que ceux qui font frémir 
MM. du Corsaire, si je vous rencontrais, je vous em
brasserais de tout mon cœur.— Sarah.

МОД  ы.
Рукава убавляютъ, а шляпы увеличивают! ; 

поля“1.особенно огромны. Видны нѣкоторыя съ 
цвѣтной выпушкою, какъ бѣлая шляпка съ алой, 
соломеннаго цвѣта съ лиловой, дикая съ розовой, 
и такъ далѣе. Ленты тогда бываютъ подъ цвѣтъ 
выпушки. Эта мода только ч то  показалась, и 
вѣрно распространится , потому что красива ; 
но ничто еще не развернулось, и чтобъ гово
рить ръ увѣренностію , надо дождаться, чтобь 
лучи солнца, ожидаемаго съ нетерпѣніемъ, высу
шили прогулки и заставили цвѣсть сирень. Во
лосы продолжаютъ носить какъ зимою. Я думаю, 
ч то  гладкіе волосы возьмутъ перевѣсъ , потому 
ч т о  поля, прижатыя плотно къ щекамъ, труд
но будетъ уладить съ густыми висящими локо
нами , и эт о  множество волосъ, будучи красиво, 
когда отдѣлепо, дѣлается прошивцо и безобраз
но, когда близко къ лицу. В отъ время, въ которое 
сапожки и башмаки съ штиблетами дѣлаются 
необходимы. Хорошо обутая женщина, имѣешь 
нѣчто въ себѣ столь привлекательное, что мнѣ 
кажется эта  часть ту а л ета  должна быть менѣе 
всего въ пренебреженіи; по крайней мѣрѣ я слы
шу, ч т о  э т о  говорятъ всѣ мущины съ хоропшмь 
вкусомъ, и я знаю одного, который мнѣ говори 
ч т о  еслибы онъ встрѣтилъ сестру свою на ули
цѣ безъ сапожковъ, т о  онъ бы ей не поклонил
ся : ужь эт о  значитъ простирать немного да*
леко пристрастіе къ хорошей обуви.

Ч т о  же касается до т е б я , милая сестра, вь 
башмакахъ или безъ башмаковъ, въ чулкахъ Щ 
голубтъе, заставляющихъ содрогаться въ £ор<*№ 
если бы я тебя  встрѣтила, т о  разцѣловала 
о т ъ  всего сердца.— Сара.

С. Петербургъ. —- Въ Типографіи. Главнаго Управленія п у те й  сообщенія ж публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: и  Мая іввв  года.— Ценсоръ А. Н и к и т ѣ
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В ы хо ди тъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.
ГГ 40.

СУББОТА, М а я  16 дня 1836 г о д а .

Ц ѣна годовому изданію , 
состоящему изъ і о 4 No 
и  40 картинокъ модъг въ 
С. Петербургѣ 50, съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

Г т т я ш т т шт  и п д і

А х ъ ,  скучно одинокому 
И  дереву р осш и !

А х ъ , горько, горько молодг^у 
Везъ милой жизнь в е с т и !

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Г О РО Д С К О Й  Ш УМ Ъ .

Шумъ большаго города ест ь  гармонія, со
ставленная изъ всѣхъ возможныхъ звуковъ, 
и т о т ъ , к т о  ум ѣ етъ  слуш ать и поним ать  
её, находитъ въ ней высокую поэзію . Взой
дите на колокольню соборной церкви Б ого
матери , Notre D am e, или на куполъ П ан
теона, куда доходи тъ  гл ухой , неопредѣлен
ный гулъ, подымающійся о т ъ  земли; закрой
те на м и н уту  глаза, ивамъ п редстав и тся , 
что вы с т о и т е  на вы сотахъ Дувра или 
Двепа , л слышите подъ собою Неумолкае
мый говоръ О кеана, к отораго волны, пле
скаясь о скалы, разбиваю тся у  ихъ п о д н о 

ж і я . Или н ѣ тъ , за чѣмъ и т п ій  т а к ъ  высо
ко?—О станьтесь у  себя въ комнатѣ, и там ъ, 
подъ вечеръ, въ ти ш ин ѣ  и уединеніи , п ри
слушивайтесь къ человѣческимъ голосамъ на 
улицѣ, къ с т у к у  удаляющ ейся кареты  или 
лошадиному т о п о т у  " на далекомъ м осту.-— 
Сколько воспоминаній п р осн ется  вдругъ въ 
Душѣ вашей! и какъ всё давно у т р а ч ен н о е, 
Давно забытое, ож иветъ для расъ въ лервог 
оытной рилѣ своей !

А. М е р з л л к о в ъ .

Л ѣ тн ее солнце к а т и т с я  къ западу -, ро
скошный П ар и ж ан и н ъ , лежа на мягкомъ 
диванѣ, дрем летъ  подъ шумъ улицы, и по- 
лусолцъдй, шолунаяву, качается въ неясныхъ  
м еч тахъ  ' своихъ. В другъ подъ окномъ «го- 
раздался/голрсъ разнощ нцы : Сладость /  сла
дость /  покупайте дѣтушки !  к ри ч и тъ  она ; 
э т о  сахарные крендельки, т а к ъ  с т р а с т н о  
любимые имъ въ младенчествѣ; и  на э т о т ъ  
призывный голосъ мгновенно сл е т а ю т с я  къ 
нему воспоминанія дѣтскихъ р а д о стей  и  
т ѣ х ъ  дней невинности  и блаж ен стР а, ко
гда всѣ желанія его, всё п о н я т іе  о чувствен
номъ наслаж деніи, ограничивались caxaçr  
нымъ кренделькомъ, которы й, при  малѣйг 
шемъ прикосновеніи, разсыпался на мелкія- 
крошки ! —г Скоро возникаю тъ въ душѣ его 
воспоминанія б  наслажденіяхъ другаго воз
р аста , т а к ж е  Х рупкихъ, какъ и первые, но 
съ т о ю  разницею , ч т о  вмѣсто сл а д о ст и , 
они оставляю тъ  по себѣ одно пресы щ еніе  
и горечь,— и, послѣ м и н утн аго  удовольствія, 
цѣлые годы скорби и раскаянія.

Крикъ пирожницы удаляется—-и скоро ис
ч езн етъ , какъ крылатый мигъ щ астія . Меж
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ду  тѣ м ъ  солнце закатилось, и на углу  
улицы послышались звуки подвижнаго ор
ган а, п о  временамъ прерываемые рѣзкимъ 
голосомъ савояра, сзывающаго лю бопы тны хъ  
зр и тел ей  см о т р ѣ т ь  К итайск ія  т ѣ н и  и ку
кольную комедію.—  Ещ е воспоминанія д ѣ т 
ства! Съ какимъ восхищеніемъ смотрѣлъ онъ  
т о г д а  на э т и  жалкія представленія и какъ 
хол одн о, какъ равнодуш но, слуш аетъ  т е 
перь пламенныя выраженія любви, на пер
вомъ т е а т р ѣ  въ свѣтѣ, там ъ , гдѣ прелесть  
языка, роскошь тѣ л одвиж еній , искуство и  
поэзія , всё должно бы обворож атъ чувства  
его. Йо увы! для него невозвратно прошли  
д ѣ та  б езо т ч ет н а го  и п ростодуш наго э н т у 
зіазма! Разочарованный въ настоящ ем ъ, онъ  
невольно увлекается прелестью  прош едш а
го — и карщины, видѣнныя имъ нѣкогда въ 
тем ном ъ шалашѣ савояра, какъ легкія К и
тай ск ія  т ѣ н и , мелькаютъ передъ нимъ од
на за другою на бѣломъ кругу воображенія.

В о т ъ  забили зарю , и т и х ія , п ротяж н ы я  
звуки т р у б ы  живо напомнили ему пѣсню, 
к отор ою  кормилица усыпляла его въ вися
чей его колыбели : онъ засылалъ при  бара
банномъ боѣ,—гпри гармоніи э т о й  вечерней  
Зари,, кбгпбраж и т еп ер ь  проливаетъ слад
кое успокоеніе въ сердцѣ его.

М еч тател ь нашъ ж иветъ  возлѣ церкви и 
ч асто , въ ти ш ин ѣ  ночи, п р обуж даетъ  его 
призывный колоколъ заутр ен и . Иногда въ 
сумерки, сидя подгорюнясь у  окна , онъ съ 
тай н ою  гр устью  вним аетъ унылому коло
кольчику лю ги лън аго  зво н а р ѣ  , которы й, ходя  
по улицамъ, п р оси тъ  Х р и ст іа н ъ  молиться—  
за вѣчный покой усопш аго. На глазахъ вѣ
т р ен аго  юноши навернулись слёзы —  онъ  
вспомнилъ недавнюю кончину м атери  !

Колокольчикъ звонаря умолкъ— па башнѣ 
ударило 12 —  и онъ л ож и тся  въ постелю . 
М ало-помалу за т и х а е т ъ  городской ш умъ, 
но кое-гдѣ вдали слышенъ еще ст у к ъ  ка
р е т ъ , которы й становясь рѣже, рѣже— на
конецъ исчезаетъ—и всё п огр уж ается  въ 
торж еств ен н ое молчаніе.— С п и тъ  ли юный 
м ечтатель на мягкомъ ложѣ своемъ? О, н ѣ т ъ  ! 
долго еще воображеніе его слѣдитъ за одною  
опоздалою каретою : гдѣ былъ, дум аетъ  о н ъ , 
т о т ъ ,  кого везетъ  она ? —  Какія с т р а с т и

тревож или душ у его в ъ этоп іъ  вечеръ?—Съ 
какимъ чувствомъ возвращ ается онъ домой 
съ блестящ аго бала—изъ т е а т р а -^  или мо
ж е т ъ  бы ть  съ пагубной игры , гдѣ гну
сное коры столю біе лоперемѣнно. терзало 
сердце е г о — т о  страхом ъ , т о  надеждою? 
Наконецъ к ар ета  удалилась—стукъ колесъ 
ея замеръ въ п р о ст р а н ст в ѣ —и мечтатель 
засы паетъ.

О нъ просы пается вмѣстѣ съ городомъ, 
въ т о т ъ  часъ, когда ранняя ласточка щебе
ч е т ъ  на кровлѣ селянина, й забогплшш мо
лочница вы ходитъ изъ хижины, съ полны
ми своими кувшинами —  и скоро разноситъ 
ихъ по улицамъ П арижа. Мало по малу, всё 
просы пается, всё в ст а ет ъ , всё приходитъ 
въ движеніе и приним аетъ  новую жизнь. 
Э т а  разноголосица смѣшанныхъ криковъ, 
сливаясь въ одну общ ую  дикую гармонію, 
полна п рел ести  и п о эз іи , когда мы слы
шимъ её п о ч т и  въ просолкахъ н не стрях
нувъ ещ е сна съ отягченны хъ рѣсницъ на
шихъ.

Вдругъ р аздаётся  барабанъ — заиграли 
т р у б ы  и литавры  —  полкъ вышелъ изъ ка
зармъ и мѣрнымъ шагомъ идетъ  къ разво
ду.— Э т а  музыка— э т о  напоминаніе войны — 
э т и  громкіе звуки побѣды — п о р а ж а ю т ъ , 
увлекаю тъ воображ еніе ! Самыя с т ѣ н ы  до
мовъ к аж ется  оживились и п о т р я с л и с ь  отъ 
грома оружія*, окна отворились, т о л п ы  зри
тел ей  высыпали къ воротам ъ— на у л и ц у -  
на крышки.— В ставать! вставать! кричитъ  
м еч тател ь , и вскочивъ съ кровати, садится  
у  окна, ч тобы  снова предаться мечтамъ 
своимъ.

Т.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
С В А Т Ь  Б А.

f Повѣсть.)
А дріепна Мюарбнъ выходила за графа Юлн 

Ссавъеля, одного изъ знатнѣйш ихъ жителей 
Валенціи, и о т ец ъ  ея, богаты й капиталистѣ 
выдавалъ её за него по ращ етамъ самолю
бія. Сватьба была великолѣпна. Мюарот не 
жалѣлъ никакихъ издержекъ, думая только



— 315 —

о томъ, чтобы  блескъ роскоши замѣнилъ 
къ глазахъ зрителей  неравенство состоян ій  
жениха и невѣсты. Наканунѣ подписанъ  
былъ брачный к о н т р а к т ъ  въ п р и су т ст в іи  
двухъ маклеровъ и многочисленнаго собра
нія. Э то  первый краеугольный камень, на 
которомъ полагается основаніе цѣлой ж из
ни будущихъ супруговъ, съ большею или 
меньшею тор ж еств ен н ость ю , судя по званію  
или богатству каждаго. За тѣ м ъ  слѣдовалъ 
гражданскій актъ , холодная пародія, к о т о 
рая никого не т р о г а е т ъ  и заним аетъ раз
вѣ однихъ кучеровъ у  подъѣзда, и болтли 
выхъ старуш екъ, приглашенныхъ на свать- 
бу. Не менѣе т о г о  гражданскій а к т ъ  необ
ходимъ, и эт а  комедія и грается  въ судѣ съ 
дозволенія и въ п р и с у т ст в іи  г-на мера.

Наконецъ брачный союзъ получилъ п о 
слѣднее утверж ден іе свое о т ъ  церкви; но 
этотъ священный обрядъ, столь важный, 
столь торж ественны й, нынѣ не зн ачи тъ  
почти во Ф ранціи ничего, съ т ѣ х ъ  поръ, 
какъ бракъ щ и т а ет с я  там ъ  однимъ граж 
данскимъ обязательствомъ.

Новобрачные возвратились въ домъ бан
кира, окруженный прекрасными садами, въ 
которыхъ открылся великолѣпный балъ.

Лѣтній вечеръ былъ т и х ъ  и прекрасенъ; 
длинныя алей сада горѣли разноцвѣтными  
огнями — въ тем ны хъ лѣскахъ гремѣла му
зыка, въ павильонахъ, украш енныхъ ц вѣ та
ми, были разставлены роскошные столы  и 
на откры той галереѣ танцевали прекрас
ныя женщины. Вы бы подумали, ч т о  какой 
нибудь сонъ перенесъ васъ въ т ѣ  волшебные 
сады, о которыхъ говорятъ еще маленькія 
дѣти, потом у ч т о  они одни сохранили ща- 
стливую способность вѣрить чудесному.

Графъ Ю лій  былъ веселаго нраву, хорош ъ  
собою, и всѣ ч ерты  его выражали самона
дѣянность моднаго свѣтскаго повѣсы, ко
торый щ и т а ет ъ  для себя всё позволитель
нымъ. Въ тан ц ахъ  онъ жалъ мимоходомъ 
руку женщинъ, которы хъ прежде удостои - 
валъ своего вниманія, желая м ож етъ  бы ть  
успокоить ихъ на идетъ своего супруж е
ства. Онъ воображалъ, ч т о  всѣ онѣ- были 
влюблены въ него по уш и и в н утр ен н о  
терзались о т ъ  отч аян ія  ; не знаю, ч т о  ду

мали нѣкоторы я; но по крайней мѣрѣ бла
горазумныя и добродѣтельныя женщ ины  
презирали графа Ю лія  и искренно жалѣли 
объ, уч а ст и  н ещ астн ой  Адріенны.

Молодая казалась не весела; она улыбалась 
принуж денно, танцовала какъ-то н е -х о т я ,  
и съ тайны мъ страхом ъ  взглядывала на му
жа своего.— П отом ъ  отверты валась, давала 
бѣлую р ук у  свою сама не зная кому, — о т 
вѣчала не слушая, или  слушала не отвѣчая, 
и походила на молодую царевну, скучающ ую  
великолѣпіемъ двора своего, или, скорѣе, на 
какую нибудь и н остр ан к у, въ чужомъ и со
вершенно незнакомомъ ей общ ествѣ.

Е ё позвали на к о н т р о т а н ец ъ —и она заня
ла м ѣсто свое возлѣ ш палеру померанцовыхъ  
деревьевъ, которы хъ тем н ая  зелень рѣзко 
отдѣлялась посреди ослѣпительной иллюми
націи садовъ.

В другъ она задрожала и поблѣднѣла какъ 
мертвая.

« Адріенна, Адріенна/»  говорилъ к т о -т о  т и 
хо  изъ-за деревьевъ. «Я  пришелъ сюда, ч тобы  
видѣть т е б я  одну м и н у т у  и п р о с т и т ь с я  
съ т о б о ю  на вѣки.»

Т у т ъ  иаДобно было дѣлать Фигуру; бѣд
ная Адріенна  должна была о т о й т и , но ко
лѣна ея дрожали и въ глазахъ темнѣло. Не 
помня сама себя, она возвратилась на преж
нее мѣсто.

« А дріенна,»  продолжалъ т о т ъ  ж е голосъ: 
«поступокъ т в о й  благороденъ; т ы  пож ер
твовала клятвами любви удовольствію  сдѣ
латься графиней; послѣ дѣтской  куклы и  
веселыхъ прогулокъ по озеру, т е б ѣ  понадо
билась другая игрушка, и я былъ для т е б я  
т ѣ м ъ , чѣмъ ш у ты  бывали при дворѣ госу
дарей нашихъ. Дурачество мое забавляло 
т е б я  и льстило тв оем у  самолюбію. —  ІД а-  
стливая и безпечная, т ы  ласкала меня, 
какъ ласкаю тъ собачку, ч тобы  выказать 
бриліантовы я п ер ст н и  на прекрасной рукѣ; 
улыбалась, какъ молодая красавица, хв астаю 
щая перлами зубовъ своихъ; но собачка на
скучила т е б ѣ  и т ы  выбросила её за окно. »

О п я ть  новая Фигура —  и о п я т ь  Адріенна  
должна танцоваш ь. Кавалеръ водилъ её за 
собою, улыбаясь ея разсѣянности. . . . .
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«Ты думала,» продолжалъ незнакомецъ: « т ы  
думала, ч т о  любовь моя для т е б я  нарядъ, 
которы й всегда можно б р о си ть  •, т ы  надѣя
лась, ч т о  вѣяніе опахала с д у е т ъ  всё п ро
шедшее. . .  Ошибаешься, АЪріенна^-п. любовь 
моя и прош едш ее живы еще, и есл и они без^ 
Сильны наказать т е б я  за т в о е  вѣроломство, 
т о ; знай, ч т о  о т м с т и т ъ  за меня т о т ъ ,  ко
т о р а г о  m û  избрала защ итником ъ обоимъ. 
О, АЪріенна! есть  кровли, к оторы я валят
ся на т ѣ х ъ , которы хъ бы должны онѣ бы
ли охр ан я тъ  о т ъ  б ур и ; е с т ь  деревья, т о 
чащ ія ядъ свой на п утеш ествен н и к а , заснув
шаго подъ тѣ н ь ю  и хъ .»

Молодая о п я т ь  умчалась за кавалеромъ 
своимъ, которы й прыгалъ въ т а к т у  на свѣ
жей зелени- лужайки. Наконецъ, юна, какъ 
милосты ни, просила позволенія о т д о х н у т ь ,  
и сѣла бЛѢДная, задумчивая, на скамейкѣ у  
шгіалера.— Какъ она неловка и застѣнчива ! 
говорили молодые люди. —  Немудрено, о т 
вѣчали дамы, она Отъ роду не бывала въ 
хорош емъ общ ествѣ, и графу б у д е т ъ  с т о и т ь  
большаго труда п ер ев осп и тать  её.—

М ежду тѣ м ъ  кадриль кончилёя пошли  
тайцОвахЩ» -въ д р у го е  м ѣ сто , и  АЪріенна 
Осталась одна.

«Бѣдная -женщина! т ы  уст а л а , т ы  огор
чена, —  т ы  плачешь и закрываешь лицо-ру
ками, но подожди, э т о  еще не всё, драмма 
еще только начинается. О, т ы  не знаешь 
ещ е, ч т о  п р е д с т о и т ъ  т е б ѣ ! тв ой  мужъ  
к аж ется  т еп ер ь  милъ и забавенъ. Увы! онъ 
скоро сдѣлается грознымъ, неумолимымъ по
велителемъ ! Знаешь ли т ы , ч т о  онъ им ѣетъ  
надъ т о б о й  власть ж изни -и см ерти^  онъ  
б у д ет ъ  позволять себѣ всё, — но гпеоѣ не 
п р о с т и т ъ  ничего, и за оскорбленіе ч ест и  
своей, разорветъ т е б я , какъ лю ты й звѣрь 
раздираетъ ж ер т в у  свою.»

— О, пощади меня;— прош ейтала она за
дыхаясь о т ъ  слезъ.

«Н ѣтъ, не жди о т ъ  меня іюЩады, АЪрі
енна: если т ы  еёй часъ ж е не отдаш ь мнѣ 
обручальнаго кольца твоего.— Даймінѣ его— и 
я на вѣки оставлю т е б я  въ покоѣ. »

АЪріенна, не оборачиваясь, п р отя н ул а  
руку назадъ; незнакомецъ сдернулъ съ неё  
перчатку, схватилъ кольцо,—  деревья-заш е

велились— и всё о п я т ь  пришло въ прежнюю 
т и ш и н у  и молчаніе.

Пока с т р а х ъ  поддерживалъ еще бѣдную 
А Ъ ріепну , она чувствовала въ себѣ какую- 
т о  лихорадочную  бодрость, которая давала 
ей силы сидѣть прямо и не обнаруживать 
своего смущ енія передъ другими. Но эта 
бодр ость  наконецъ оставила её, и она безъ 
чувствъ склонилась на скамейку, какъ нѣж
ный цвѣтокъ, переломленный бурею.

— Какъ она г р у ст н а , и  какъ блѣдна,—не за
немогла ли она?— сказали, проходя мимо ел, 
какія-то зн атн ы я дамы.

«Ничего, э т о  п р о й д ет ъ ;»  возразилъ раз
душ енны й Ф рантъ, съ коварною улыбкою: 
«м ож етъ  бы ть  шумъ праздника и свѣжесть 
ночи безпокоитъ её.»

В ъ э т у  м и н у т у  графъ Ю лій  прошелъ во 
алеѣ-—ища глазами жены своей, о которой 
онъ было совсѣмъ позабылъ во время бала,- 
Увидя её лежащею на скамейкѣ, онъ подбѣ
жалъ и нашелъ её въ обморокѣ.

Скоро АЪріенна приш ла однако-жь въ чув
с т в о , и графъ повелъ её -въ замокъ, какъ 
блѣдную ж е р т в у  на закланіе. Дорогою они 
слышали за собою чьи -то  шаги, и какая-то 
т ѣ н ь  скользнула назелени деревъ—при свѣ
т ѣ  полнаго мѣсяца. АЪріенна дрожала отъ 
стр а х а .

Въ э т о  время, шумъ, музыка, танцы воз
обновились въ саду— и громкія поздравленія  
провожали супруговъ. Такъ радуются дикіе, 
когда всѣ звѣзды, кативш іяся по небу, къ не- 
щ а ст ію  с т о л к н у т ся  вмѣстѣ въ неизмѣри
мыхъ п р о ст р а н ст в а х ъ  эфира.

Наконецъ они вошли въ спальню, и Ющ 
съ самоувѣренностію  избалованнаго волоки
т ы , обнялъ молодую, неопы тную  жену свою.

Вдругъ подъ окномъ раздался пистолет
ный выстрѣлъ ; графъ подбѣжалъ къ окошку 
и АЪріенна упала безъ чувствъ на полъ.

Черезъ нѣсколько м и н у т ъ  послѣ того 
слуги подняли назейлѣ т р у п ъ  молодого че
ловѣка, застрѣливш агося подъ самымъ окно«1 
АЪріенны. Голова см ертоубійцы  была р83 
дроблена и лицо т а к ъ  обезображено, 
н и к т о  не могъ у зн а т ь  его.— Тайна его ост 
лась неизвѣстною ..
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На дворѣ нашли кольцо Адріепни,— неща- 
сшный зарядилъ имъ п и ст о л ет ъ  свой.

Въ городѣ долго говорили объ этом ъ  ужас
номъ происшествіи, наконецъ замолчали и  
забыли о немъ; однако-жь оно придало 
АИріенть удивительную  цѣну въ глазахъ 
всѣхъ вѣтрениковъ и вѣтреницъ большаго 
свѣта. Ч т о  касается до неё, т о  она скрыла 
печаль свою, и только наединѣ Молилась О 
нещастіи.

Въ свѣтѣ можно и должно н оси ть  глу
бокій траур ъ  по мужѣ, к отор аго 'ж ен а  его 
презирала и ненавидѣла при ж изни; но 
трауръ по человѣкѣ, нѣжно любимомъ въ 
первыя лѣта молодости, не позволяется; п е 
чаль по томъ, которы й былъ предм етомъ  
пламенныхъ сновъ ю н ости  ;^ -эт а  печаль ни
когда ,яе должна являться въ одеждѣ ж ен
щины, имѣвшей довольно силы, ч т о б ъ  пере
жить её; но она н оси тъ  её въ сердцѣ своемъ 
и проливаетъ слёзы наединѣ сама съ собою.

Т.

ДВѢ А Н Г Л ІЙ С К ІЯ  К А Р И К А Т У Р Ы .

Никогда Парижъ не представлялъ так ой  
пестроты, такого разнообразія лицъ, одеждъ  
націи, какъ во время вторичнаго за н я т ія  
Франціи союзными войсками. На каждой 
улицѣ, на каждомъ шагу, глаза ваши в стр ѣ 
чали безпрестанно новые предметы: здѣсь 
попадались вамъ казаки на бы стры хъ лоша
дяхъ, съ длинною пикою въ рукѣ; там ъ  оф и- 
церы Русской гвардіи, обвѣшанные орденами; 
далѣе Австрійцы, Прусаки, Англичане въ бѣ
лыхъ, зеленыхъ, красныхъ мундирахъ. П рус- 
К1е -Гусары, так ъ  называемаго полка смерти, 
въ черной одеждѣ, съ серебреными галуна
ми и бѣлою мертвою  головою на груди, и  
наконецъ воины ПІотлагндіи, съ голыми но
гами л въ шапкахъ съ перьями.

Когда первое очень гр у ст н о е  впечатлѣніе, 
произведенное всѣми эти м и  войсками, немного 
Поизгладилось;—ж Парижа не, благодаря при
родной легкости своей, привыкли видѣть  
непріятеля въ самомъ недрѣ своего о т е ч е 
ства: тогда склонность находи ть во всемъ

забавную сторону, и врожденное имъ любо
п ы тство , застунйли въ нихъ мѣсто преж* 
няго отчаянія,— и вѣтреные Французы с т а 
ли толпами бѣгать за пришельцами.

Однажды въ Тадльерійскомъ саду явился ка
к ой -то  долговязый, неуклюжій Англичанинъ, 
въ маленькой шляпѣ, похожей на опрокину
т у ю  лодку, на которой развѣвались т р и  пѣ
туш ьи пера, ©пустившіеся о т ъ  сы рости , 
въ одеждѣ, которая представляла стр ан н ую  
смѣсь военнаго мундира съ Фракомъ, и ра
зинувъ р о т ъ  и переваливаясь, -прохаживался 
онъ по алеѣ, нимало не заботясь о том ъ, 
ч т о  всѣ глаза были устремлены на него, и 
ч т о  толпа любопытныхъ слѣдовала за нимъ 
съ громкимъ смѣхомъ.

Признаюсь, я  сама не могла безъ х о х о т а  
см о т р ѣ т ь  на эт а г о  стран н аго  человѣка, ко
тор ы й  представлялъ собою олицетворенны й  
идеалъ неряш ества и разсѣянности.

Н о , вообразите наше удовольствіе, ко
гда на другомъ концѣ алей -показалась Дру
гая карикатура, совершенно п роти в н ая  п ер
вой; э т о  былъ другой Б р и тан ец ъ , столько ж е  
т о л ст ы й  и коротк ій , какъ соотеч еств ен 
никъ его былъ длиненъ и сухощавъ. О ни  
встрѣ ти ли сь на срединѣ алей, крѣпко сжали 
другъ др угу  руки, и л отом ъ  стал и  разгулп- 
вать-вм ѣстѣ  взадъ и  впередъ , говоря съ яка- 
ромъ и ни крошечки не замѣчая, ч т о  всё около 
нихъ помирало со смѣху.— М еж ду т ѣ м ъ  въ 

г углу алей,' за деревьями, мдлодой худож никъ  
рисовалъ съ іійхъ к ар и к атур у , к отор ая  
скоро п отом ъ  начала п ер еход и т ь  изъ рукъ  
въ руки и умножила общ ую  веселость.-—  
Э т о т ъ  молодой а р т и с т ъ , былъ знам ениты й  
Горацій Вернетъ.

Въ э т о  время трупа Англійскихъ- гене-' 
раловъ вышла изъ дворца и сошла въ садъ: 
её составляли лордъ Велингтонъ, который, 
какъ извѣстно, чрезвычайно походитъ на ор
ла; прекрасный и вѣтреный Фицъ-Кларансъ , 
сынѣ регента^ ученый лордъ Гилъ, генералъ- 
анщеФЪ-Британской арміи, и наконецъ мо
лодой Гордонъ, -который скоро послѣ -того' 
окончилъ блистательную  жизнь свою на 
поединкѣ.

Зрители ахнули о т ъ  удивленія, когда всѣ 
Эти знаменитые воины съ отмѣннымъ-по-
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чтен іем ъ  и пріязнію  подошла къ парѣ ори
гиналовъ, надъ к отор ой  мы т а м ъ  искренно 
забавлялись, и когда лордъ Велингтонъ, ч т о 
бы удобнѣе разговаривать и съ тѣ м ъ  и съ 
другимъ, взялъ обоихъ друзей подъ р ук у  и  
пош елъ х о д и т ь  съ ними.—П отом ъ  онъ п ри 
гласилъ ихъ сѣсть съ нимъ .въ к а р е т у  его, 
и  друзья приняли э т о  л естн ое  предлож еніе  
т а к ъ  п р о ст о  и свободно, какъ люди давно 
привыкшіе къ уваженію  и  почестям ъ.

Лордъ Гилъ, замѣтивъ меня въ тол п ѣ , о т 
сталъ  о т ъ  Велингтона  и подошелъ ко мнѣ.

— Ради Бога, милордъ, скаж ите: к т о  э т и  
двѣ карикатуры ?— спросила я.

« К т о ? ..» отвѣчалъ онъ немного сурово. «Я  
сей часъ назову ихъ вамъ, сударыня. Одинъ  
изъ нихъ называется Г ум ф ріем ъ  Дави, а др у
гой Дж емсомъ В  ат омъ.У)

—  Н у  ч то-ж ь  изъ эт а го ? '—•
«Какъ ч то?»  продолжалъ онъ съ удивлені

емъ: «да развѣ во Ф ранціи неизвѣстны еще 
имена Г у м ф р іл  Дави  и Дж емса В а т а ? — Такъ 
у зн а й т е  ж е ,  сударыня, ч т о  Джемсъ В ат ъ  
е ст ь  т о т ъ  благодѣтельный геній, которы й  
пособилъ злу, нанесенному Ф ранціи войною, 
И открывъ новый способъ пром ы ш ленности, 
скоро достав и тъ , хлѣбъ насущный бѣднымъ 
ремесленникамъ вашимъ. Однимъ словомъ, 
Д ж ем а  Ват ъ , если не изобрѣлъ паровую  
м аш ин у, т о  по крайней мѣрѣ показалъ 
первый уп отр ебл ен іе  и пользу ея. Вы, на
дѣюсь, зн аете , ч т о  так ое  паровая машина?» 
прибавилъ онъ съ ироническою усмѣшкою,

— Д а...я слыхала о ней;— ну, а ч т о ж ь  сдѣ
лалъ Д ави? —

а Дави  знамениты й учены й, р асп р остр а
нилъ царство Х им іи , и выдумалъ запасные 
Фонари, которьіе спасли жизнь многимъ 
рудокопамъ.

«И так ъ , сударыня, в отъ  два благодѣтеля  
Человѣчества, надъ которы ми Ф ранцузы  
насмѣхаю тся съ такимъ легкомысліемъ, един
ственно по т о м у  только, ч т о  они им ѣю тъ  
некрасивую наруж ность, и н ося тъ  немного 
странны й мундиръ, которы й надѣли они  
для то го , чтобы  удобнѣе осм атривать ваши 
заведенія и пособить вашимъ недостаткам ъ. 
Согласитесь, сударыня, ч т о  Французы похо

ж и на школьниковъ, которы е часто смшщСя 
сами незная чему.» ’

Нѣсколько л ѣ т ъ  сп у ст я  послѣ то го  я 
узнала мое невѣж ество, и стыдилась легко
мыслію, съ которы мъ смѣялась надъ людь
ми, заслужившими безсм ертную  славу. Те
перь н ѣ т ъ  человѣка въ Европѣ, который 
бы не зналъ Д ж емса В ат а  и Гуліфрія Дат 
и не прославлялъ именъ ихъ.

Даже и самый гораЦій Вер/істъ, -нарисовав
ш ій карикатуру ихъ въ Тюльерійскомъ саду 

Съ Англійскаго, Ш —тг.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  ЗАМѢТКА.

•и.
П остановивъ себѣ правиломъ записывать 

въ денникъ свой, разъ въ недѣлю, всё, что 
особенно о б р а т и т ъ  вниманіе мое въ продол
ж еніи её, —  а каждые полгода — прочиты
вать э т у  т е т р а д ь  разнообразныхъ примѣ
чаній и наблюденій: в о тъ -ч т о  почелъ я не- 
и з л и ш н и м ъ , при послѣднемъ ч.теніи, извлечь 
изъ неё, м ож етъ  б ы т ь , нѣсколько поздно.

«А хъ , какой прелестны й журналъ вта 
Б и бліотек а г. С м ирдина!  Какія милыя въ 
ней повѣсти. Вѣрно вы не откажетесь про
ч есть  намъ сегодня вслухъ одну изъ нихъ.»

Такъ говорила мнѣ молодая дама, подавая 
Сентябрьскую книжку. Не отвѣчая ей да
же обыкновенною Фразою: «съ большимъ удо 
вольствіемъ, » я прямо развернулъ книжку 
и , въ отдѣленіи иностранной словесности, 
началъ ч и т а т ь  ст а т ь ю  Ф ридриха Сули: дар- 
листы и Филипписты.

П очти  два часа продолжалось чтеніе, к 
п отом у только не утомило слушательниц 
моихъ: хозяйку дома, милую, прекрасную 
женщину лѣтъ т р и д ц а т и , сестру её, едва
распустивш ую ся розу и двѣнадцатилѣтнюю 
дочь, —  ч т о ,  не см отр я  на мояопюмнос 
сочиненія, онѣ все ещ е ожидали какой- 

развлеки, к оторая  составляетъ  всю прйвд 
т ел ь н о ст ь  романовъ для извѣстнаго во і 
носящаго подвязки.

Наконецъ я дошелъ до с л ѣ д у ю щ а г о  °чаР° 
нательнаго мѣста:
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—jBonib ваши покои, сударь.,— сказалъ мнѣ слуга.
Въ одномъ изъ нихъ разведенъ былъ огонь, и  я  посе

в а  шутъ. Э т а  ком ната, обитая желтою  камкою, бы- 
да очень просторна. Въ углу стояла огромная кровать съ 
подзоромъ, а по стѣнамъ кресла.

Слуга отворялъ дверь въ смежную ком н ату , и сказалъ:
—Е сли вамъ понадобится, сударь —  —

Я подошелъ къ двери и увидѣдъ двадцать п я т ь  или 
тридцать таиистнепныхъ креселъ, разставленныхъ въ 
.яшічайшемъ порядкѣ.

((Это ч то  так о е?» вскричалъ я.

—Это, сударь, для праздничныхъ дней, когда у маркиза 
бываетъ много гостей '!!??? — (стран . і4  и is .)

Проворчавъ всѣ эт и  прелести сквозь зубы, 
я не смѣлъ взглянуть на моихъ слушатель
ницъ, по чувству приличія и разборчиво
сти; продолжалъ ч и тать , потом у ч т о  столь- 
ко-же неловко было бы п ер естать  изъ ува
женія къ стыдливости ихъ, которую  на
вѣрное оскорбилъ бы, подавъ видъ, ч т о  за
мѣтилъ такую благовонную красоту раз
сказа Библіотеки.

Читая и читая, дочиталъ я до слѣдую
щихъ словъ, вложенныхъ въ у ст а  дамы:

«Что касается до г-жи Мопфильонъ,' т о  она: женщина 
истинно набожная и свѣтская, находилась въ весьма не- 
пріятномъ положеніи между абатомъ Лоро и  другими 
грубыми деревенскими ханжами. То были т о л с тя к и , к о то 
рые пили каждый за двоихъ, и , садясь за столъ, подни
ши полы своего платья. Я  помню, ч т о  однажды ихъ 
бшо за столомъ і і человѣкъ. Одинъ изъ нихъ вызвался 
разрѣзать индѣйку съ трю флями, которая стояла передъ 
шшь. Г-жа Монфилъопъ т а к ъ  перепугалась; какъ я  нико
гда нсЕігдывалъ, ,.и вскричала, указывая на меня:

—Позвольте ! В отъ  э т о т ъ  господинъ большой охот- 
ÄHKb рѣзапіь; онъ проситъ э т о т ъ  труд ъ  на себя.—

«Я совсѣмъ не умѣю рѣзать,» сказалъ я  ей потихоньку.
__ГТ

пужды нѣтъ,—отвѣчала она т а к ъ  же: рѣж ьте, х о ть  
гору-бите эту  индѣйку, только бы онъ до нее не’ дотро- 
гпвадся. У эіпихъ господъ всегда ерлзпы л р у к и , и они 
Щгъ суютъ ихъ!— (стр . %&.)

Чшб сказала бы литературная лѣтопись Б и - 
мопгеки длл гтеісіл, еслибы к то  изъ насъ грѣш- 
Ны*ъ подобную печатную  гадость?

Іожете вообразить себѣ, какъ милъ сталъ  
послѣ эінаго моей знакомкѣ журналъ г. Слъир- 
Ша% Только я съ тѣ хъ  норъ там ъ не обѣ- 

Даю, боясь, чтобы, при разрѣзываніи индѣй- 
КІГ> не вспомнили объ абашѣ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Р О С В Ѣ Т Ъ .

Таинственныхъ судебъ завѣтная звѣзда 
Мнѣ новый въ жизни п уть  внезапно озарила,

И бурной ю ности нѣтъ болѣе слѣда, 
Исчезла сладкихъ сновъ магическая сила !

Разсѣялся въ душѣ сомнѣній мракъ г у ст о й , 
Разрушилось мечты моей очарованье 

При осіяніи денницы золотой,
И благодатное слетѣло упованье

Съ небесъ—уврачевать сердечную печаль, 
К оторую  тоска безсмертія смѣнила.

Яснѣе для мепя синѣющая даль ,
И не страш итъ меня унылая могила:

' Тогда Душа рубежъ перелетя земной,
Какъ Фениксъ въ бытіи чистѣйшемъ возродится, 

И, обновленная, ни суетой  мірской,
Ни алчной клеветой уже не омрачится !

П усть время убѣлитъ м аститой сѣдиной 
Главу мою, для бурь житейскихъ обнаженну ; 

П усть опытъ многихъ лѣтъ нарушитъ мой
покой :

Я сохраню въ душѣ надежду неизмѣпну , 
Единственный залогъ другаго бы тія ,

И въ грудь, о тъ  грозныхъ бурь и бѣдъ изнемо-
ж енну,

Прольется свѣтлая спасенія стр уя !
Æ  Баталинъ.

Винница.

C H A R A D E .

А la’fin de six jours, sur ceux de la semaine, 
On trouve mon premier.

Grâces à mon dernier,
De l’ivraie on purge la graine.

A Stamboul règne mon entier.

Въ No s 9-иь, помѣщенный омонимъ-анаграмму значитъ* 
Букъ , кубъ.

M O D E S .
C’est fini : ma chère soeur, les gigots ont disparu , 

leur vieille gloire a pâli!... Ainsi ten i passe; — *Л и-
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jourd liu i sur le trône , et demain dans les fers!»  La cho
se ici n’est^pas aussi sérieuse, puisqu’il n’est question 
que de l ’abandon -des manches de baleine ou tféd re-  
don. Cependant ces accessoires boujfans supprimés, 
on ne peut rien;préciser sur la forme des manches; 
la plupart sont larges et tombantes; viennent ensuite 
les manches à crevés, à spirales, manches plates avec 
un jockey garni de ruches, manches larges jusqu’au 
dessous du coude, et terminées par un haut poignet 
faisant la pointe. C’est le goût qui décide, et il en est 
des formes des manches comme dés couleurs, chacun 
prend ее -qui lui sied le mieux. Les pèlerines ont subi 
aussi un changement; elles sont beaucoup moins am
ples, surtout sur les épaules; les corsages sont tou
jours les mêmes, xlrapés, colans, à guimpes plus ou 
moins décolletées. Les jupes immenses de largeur, 
sont une idée moins longues que cet hiver. Pour ro
bes de promenades, les redingotes l ’emportent de 
beaucoup suivies robes fermées; on le s ,garnit en étof
fe pareille, que Pbn festonne sur les robes de mousse- 
ine; on met des liserés aux robes de soie; on place 

Ides nœuds au devant du jupon ou sur le côté. Les 
pèlerines-collets doubles sont de très bon goût sur 
ces redingotes. On a vu quelques volans, mais c’cst 
une rfiode exceptionnelle; La lingerie commence à 
être Un objet essentiel du moment; car rien ne donne 

Ла dernière main à.une élégante toilette.de printemps, 
comme qès'merveilleuses broderies en application snr 
tulle ou dessins аи^.ріцmetis sur la mousseline des 
Indés y aussl'les magasins de la Cauchoise, d'es D eux  
Sœ urs , de la Crèche, rue Saint-Honoré, sont-ils cu
rieux à visiter, par la variété d'objets que l ’on y trouve; 
il n’est pas de femme qui puisse résister à l ’attrait-de 
ces bônnets si coquettement ornés de rubans, dont les 
nœuds, placés de chaque côté des garnitures, ont tant 
de grâce et de simplicité. Quand le soleil aura chassé 
les manteaux, les shalls et les palatines, on verra beau
coup de inantelets et'de shalls de pou de soie noire, 
garnis de dentelle noire; c’est une mode trop avanta
geuse et trop distinguée, pour que tout ce qu’il y a 
de femmes comme il faut, ne s’en empare pas. À dé 
faut de dentelle on peut substituer une garniture dou
ble en pou de sôife;* on taille les bandes en biais et on 
les roule avec une petite ganse; on peut aussi mettre 
une frange de la hauteur de la main, c’est fort joli et 
moins cher que la dentelle.

M О Д Ы .
Все кончилось, любезная сестра, упругіе р 

кава исчезли, ихъ старая слава померкла! 
Такъ все прбходитъ: сс Сегодня на троить, а зав' 
шра въ оковахъ!)) Здѣсь дѣло не столь важное 
потом у ч т о  рѣчь идетъ только о томъ, что 
оставлены рукава пуховые и на костяхъ. Однако 
безъ этихъ пыш ныхъ  принадлежностей, нельзя 
ничего опредѣлительпо сказать о Формѣ руъ> 
вовъ; большая часть широкихъ виелцщхъ; по
томъ съ прорѣзами, винтомъ, гладкіе съ эполе
там и, обшитыми рюшемъ, широкіе, по ниже 
локтя оканчивающіеся широкою обшивкою сь 
мыскомъ. Э то рѣшаетъ вкусъ, и Ф»асонъ рукавовъ, 
подобно цвѣту, всякой выбираетъ какъ лучше 
идетъ. Въ пелеринкахъ равно произошла перемѣг 
на; онѣ не такъ широки, особливо на плечаи; 
лифы все т ѣ  ж е, драшіровайыые, гладкіе, болѣе 
или менѣе откры ты е. Юбки отмѣнно широки, 

-немного короче, нежели зимою. Для прогулокъ, 
рединготы предпочитаю тся закрытымъ плать
ямъ; ихъ отдѣлываютъ такою-же матеріею. На 
кисейныхъ платьяхъ вымётываютъ зубцами; па 
шелковыхъ дѣлаютъ выпушку. Видно было ntt 
сколько оборокъ^ но э т о  исключительная мода. 
Бѣлое шитье становится теперь значительнымъ 
предметомъ— потом у ч то  ничто не довершаетъ 
такъ щеголеватаго весенняго наряда, какъ эти 
чудесныя накладныя вышиванья по тюлю иди 
гладью по Индѣйской кисеѣ. Весьма любопытно 
посѣщать магазины de la Cauchoise, des UeuxStéws, 
de la Creche, по разнообразію предметовъ въ 
нихъ находящихся. Нѣтъ женщины, которая бы 
противостояла прелести этихъ щеголевато-от
дѣланныхъ лентами чепчиковъ: банты, пришпи
ленные съ обѣихъ сторонъ оборки f  чрезвычайно 
просты и красивы. Когда солпце прогонитъ плащи, 
шали и палантины, т о  много будетъ видно 
шилій и платковъ изъ чернаго рои  de soie, oup 
ты хъ чернымъ кружевомъ ; эта мода .слишком* 
удобна-и отлична., чтобъ всѣ порядочныя Рн 
щшіы не ухватились за цеё. Въ недостаткѣ к$ 
жева, можно замѣнить его двойною оборкою 
рои de soie; полосы рѣжуть вкось и обруоляюш 
съ узенькимъ шнуркомъ; можно также* обшив 
бахрамою въ ладонь ширины, что весьма кр 
во и дешевле кружева.

СПродолженіе сего гіисъма въ слѣд. лиспом

Ç, Петербургъ.-^-Съ Типографіи Главнаго Управленія п у те й  сообщенія и  публичныхъ зданіи.—

П е ч а т а т ь  позволяется: и  Мая 185 6 года.— Ценсоръ А. Н икит ѣ
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Ш Е С Т О Й  г о д ъ .
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№  д і .

СРЕДА, М а я  20 дн я  1856 года.

Ц ѣ н а годовому и зда н ію , 
состо ящ ем у изъ 1 0  4 ЯѴо 
и  4 0  кар ти н о к ъ  модъ, въ 
С . % П .  бургѣ 5 0 , съ до
ставк о ю  и  пересылкою 
г г  рублей.

К акъ  ст а н е ш ь  п р е д ст а в л я т ь  къ к р ест и щ к у  ли, къ м ѣстечку:
Н у  какъ не п ор ад ѣ ть родному человѣчку ! . . .

Г риб от ьдд вг -

СЛОВЕСНОСТЬ.
ИЗЪ ЗА П И С О К Ъ  П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К А .

Ж  е р  m e  а.

Я курилъ спокойно т р у б к у  въ залѣ дере
венскаго т р а к т и р а , по дорогѣ въ Норш - 
гаипшонъ, совсѣмъ не слушая,- ч т о  говорили 
между собой сп утн и к и  мои, какъ вдругъ1 
одинъ изъ нихъ, молодой человѣкъ довольно 
пріятной наруж ности , вскочилъ съ своего 
мѣста, и откашлявшись, какъ обыкновенно 
водится, когда приготовляешься ч т о  нибудь  
разсказывать и тр ебуеш ь  вниманія слуша
телей ,— сказалъ важнымъ и учительскимъ  
голосомъ: милостивые государи!

«Слушайте! слуш айте!» прервало нѣсколь
ко голосовъ вмѣстѣ.

~Г осудари м ои , —  повторилъ ораторъ: 
каждый изъ васъ разсказалъ въ свою оче
редь какой нибудъ необыкновенный случай, 
и я слушалъ разсказы ваши съ большимъ 
удовольствіемъ, п о т о м у  ч т о  ни мало не со
мнѣвался въ ихъ истинѣ , х о т я  правду вамъ 
сказать, иные изъ анекдотовъ вашихъ каза
лись мнѣ черезъ ч уръ  удивительными. —

«Право?» возразили мы нѣсколько ирони
чески.

О нъ притворился б у д т о  не слыхалъ на
шего замѣчанія, и продолжалъ :

— П роисш ествіе, о котором ъ я  намѣренъ  
разсказать вамъ, не изъ числа т ѣ х ъ , к о т о 
рые случаю тся каждый день: тѣ м ъ  болѣе, 
ч т о  оно случилось со мною ночью.—

Э т о т ъ  плохой каламбуръ заставилъ всѣхъ 
насъ р асхохотатьр я .

— Въ Декабрѣ мѣсяцѣ 1794 года, ѣхалъ я изъ 
Лондона въ Девонширъ, и въ первый вечеръ 
моего п у т еш ест в ія  остановился ночевать  
въ маленькой уединенной корчмѣ, стоявш ей, 
миль за десять  о т ъ  селенія. Ночь была т е м 
ная, сырая, крупныя капли дождя начинали  
уж е с т у ч а т ь  по кровлѣ, и я очень радъ  
былъ, ч т о  ^добрался, х о т я  не красиваго, но 
спокойнаго убѣжища.' Приказавъ п о ст а в и т ь  
лошадь мою на конюшню и у б р а т ь  повозку, 
я вошелъ въ общ ую  залу т р а к т и р а , въ ко
т о р о й  можно быАо задохнуться  о т ъ  т а -  
башнаго дыму, но гдѣ довольно изрядный  
каминъ замѣнялъ Н едостаток ъ  другихъ ме
белей, х о т я  свѣтъ, распространявш ійся о т ъ  
него въ комнатѣ, очень н еп р ія т ію  о т р а -
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жался на мрачныхъ лицахъ какихъ - mo 
т р е х ъ  человѣкъ подозрительной н аруж но
с т и , к оторы е сидѣли на скамейкѣ въ д р у 
гомъ концѣ залы.

~Я  не храбрецъ, —  но и не т р у с ъ , м. г., 
однакожъ долженъ вамъ п р и зн ать ся , ч т о  
видъ э т и х ъ  т р е х ъ  человѣкъ навелъ на ме
ня  невольный уж асъ, и я  начиналъ раскаи
ваться, ч т о , испугавшись дождя, не доѣхалъ 
до перваго селенія. —  Ч т о б ы  преодолѣть  
в н утр ен н ее  безпокойство мое— я  позвонилъ 
въ колокольчикъ.

«С таканъ грогу  и т р у б к у ,»  сказалъ я  во
шедшему слугѣ.

— Сей часъ, сударь, —  отвѣчалъ съ о тв р а 
т и т е л ь н о ю  гримасою засаленный мальчишка, 
к оторы й отправлялъ долж ность коніоха и  
буф етчика.

«Бѣдняжка !» прош епталъ  одинъ изъ т р е х ъ  
незнакомцевъ, но т а к ъ  ч т о  я  могъ слышать  
его: «ему о с т а е т с я  одно спасеніе выскочить 
въ окно.»
- ' П ри  э т и х ъ  уж асны хъ словахъ я за т р е 
п ет а л ъ , ноги мои подкосились, и я, боясь 
у п а ст ь  въ обморокъ, выпилъ цѣлый стаканъ  
грогу.

«Ч т о -ж ь  дѣлать?» продолжалъ т о т ъ  же 
человѣкъ ш ёпотом ъ: «чему бы ть, т о г о  не 
миновать; ч о р т ъ  меня возьми, если я  забо
чусь о т о м ъ , ч т о  скаж утъ . Пускай гово
р я т ъ , ч т о  х о т я т ъ ! »

И  всѣ т р о е  встали и вышли изъ комнаты .
—  Добрый вечеръ, г. м., — сказали они въ 

одинъ голосъ, проходя Мимо меня.
«Добрый вечеръ, государи мои,» отвѣчалъ  

я.— «Только мнѣ каж ется , ч т о  дождь поря
дочно вымочитъ васъ.

—Намъ и т т и  недалеко— возразилъ одинъ  
изъ нихъ, затворяя за собою дверь.—Дагдѣ-жь 
собака моя?— Не видали ли вы моей собаки,—  
спросилъ онъ уходя у  к о г о -т о — к т о  вѣро
я т н о  стоялъ въ сѣняхъ за дверью. Н о ско
ро они удалились и всё вокругъ меня умолкло.

Оставшись одинъ, я  набилъ т р у б к у  свою, 
налилъ другой стаканъ грогу—и сѣлъ ближе

къ камину; слова: собака, окно, идемъ нею 
леко — безп р естан н о  раздавались въ ушап 
моихъ и приводили меня въ трепетъ. Д 
погибъ, думалъ я, прихлеоывая по-немногу 
грогу,— они х о т я т ъ  у б и т ь  меня: это  ясно: 
но ч т о  дѣлать? со мною нѣтъ никакого 
ор у ж ія ,— я никогда не ношу его. Какъ спа 
стись? В ѣ р оя тн о  они увели лошадь моюсь 
повозкою — слѣдовательно всё кончено п j 
пропалъ!

Я  всталъ и подошелъ къ окну, чтобы по
см о т р ѣ т ь , ч т о  дѣлалось на дворѣ, какъ 
вдругъ нѣжный ж енскій голосъ останови 
меня.

— Н е п р и к аж ете  ли нагрѣть постель ва
шу» сударь? —

Я  оборотй лся  и увидѣлъ лреяестньш цвѣ
т о к ъ , которы й бы каждый изъ васъ, м, г., 
желалъ безп р естан н о  имѣть передъ глазам: 
э т о  была п р ел естн ая  молодая дѣвушка, а 
чёрными волосами, падавшими густыми до- 
конами по бѣлымъ плечамъ, съ выразитель
ными глазами —  и  съ улыбкою ангела. Она 
была ст р о й н а , какъ пальма и бѣла, какъ лплея,

Н е знаю, почему, но я не могу терпѣть 
гр ѣ то й  п остел и , и п отом у, какъ можно 
уч ти в ѣ е и запинаясь, сказалъ красавицѣ: 
Благодарю васъ, милая, н о я  никогда—я не 
имѣю привы чки.. . слѣдовательно...

Она поняла— и выходила уж е изъ комнаты, 
но мнѣ не хотѣ лось  т а к ъ  скоро разстать
ся съ эти м ъ  милымъ су іцествомъ, и я оста
новилъ её.

«П остой , красавица!» сказалъ я.
— Меня зов утъ  Б ет ц и , сударь; отвѣчала 

она закраснѣвшись,' и стала отъ  того еще 
прелестнѣ е.

« Бетци?— Н у т а к ъ , милая Бетци, позволь 
мнѣ сказать т е б ѣ , ч т о  т ы  хороша, кай 
ангелъ. »

В спом ните, м. г., ч т о  я  выпилъ цѣлыя 
два стакана грогу.

— Ч т о  вамъ угодно, сударь?—спросила она, 
какъ б у д т о .н е  слыхавъ ничего.

«Только т о ,  ч то б ы  т ы  дозволила мнѣ® 
цѣловать т е б я  въ алыя тв ои  губки.»
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—Ч т о такое? — закричалъ вдругъ какой- 
то грозный голосъ; и въ т у  ж е м и н у т у  
д в е р ь  отворилась— и дюжій, безобразный му- 
щина, котораго я .ещ е  не имѣлъ удоволь- 
ствія видѣть, вошелъ въ ком нату.

_Ч то т ы  здѣсь дѣлаешь?— закричалъ онъ
дѣвушкѣ,—развѣ Л у к а  не м ож етъ  служ ить  
этому господину?— Пошла къ себѣ, и т о т 
часъ ложись спать.—А  вы, сударь,— продол
жалъ онъ оборотясь ко мнѣ,— если не знае
те, какъ должно в ести  себя въ честном ъ  
домѣ, — т о  скоро ув и ди те, ч т о  здѣсь ест ь  
люди, которые н ауч атъ  васъ этом у .

Мнѣ показалось, ч т о  лезвіе ножа его уж е  
заблестѣло на груди моей; слова, которы я  
я  передъ тѣм ъ только ч т о  слышалъ, при
шли мнѣ на пам ять—и холодный п о т ъ  вы
ступилъ На лицѣ моемъ. Э т и  т р и  человѣка, 
съ ужасными ихъ лицами, и хъ  стран н ы е  
поступки, уединенное полож еніе т р а к т и 
ра—всё,подтверждало мое подозрѣніе, всё—  
даже самая Б ет ци , к оторая  казалась мнѣ 
какою нибудь н ещ асти ою  дѣвушкою, похи
щенною изъ Лондона. Въ молодости моей я  
читывалъ романы, гдѣ описывались п охо
жденія молодыхъ принцовъ, увезенныхъ раз
бойниками, которы е должны были служ ить  
имъ какъ рабы, и нерѣдко бывали ж ертвам и  
ихъ распутства.—Н еу ж ь  ли, думалъя, пре
красная, милая Бетци—т е р п и т ъ  здѣсь т а к у ю  
же участь? О! зачѣмъ я былъ т а к ъ  н еучтивъ  
съ нею? Если бы я не оскорбилъ её, она бы 
можетъ быть разсказала мнѣ свою и ст о р ію —  
и мы вѣрно нашли бы средство убѣ ж ать  
отсюда.

Било 11 часовъ —  и мальчикъ вошелъ со 
свѣчею.

—Вотъ вамъ свѣчка, сударь,— сказалъ онъ, 
лоставя её на столъ. — Въ котором ъ часу 
прикажете завтра р азбуди ть  васъ? Теперь  
У насъ въ домѣ немного п о у т и х л о  ; всѣ про
ѣзжіе давно спятъ кртьпкилоъ сномъ.—

И мнѣ показалось, ч т о  при словахъ давно 
(плтг, онъ какъ-то ст р а н н о  улыбнулся.

«Разбуди меня ровно въ ш есть часовъ,» 
сказалъ я.

— А хъ, сударь, извините, я совсѣмъ забылъ 
сказать вамъ, ч т о  хозяйскій сынъ, которы й  
нездоровъ и легъ уж е с п а т ь ,. . .  велѣлъ.. .  —

«Какъ! развѣ человѣкъ, которы й былъ сей 
часъ здѣсь, сынъ тр ак ти рщ и к а?»

— Точно так ъ , сударь; его зов утъ  Г р и 
горіемъ—и онъ п р о си т ъ  васъ п р о с т и т ь  ему, 
ч т о  онъ т а к ъ  грубо говорилъ съ вами; у  
него были г о ст и — онъ выпилъ лишнюю рюм
ку, т а к ъ  . . .  вы поним аете? —

«Понимаю, понимаю!» отвѣчалъ я, и, взявъ 
свѣчу, пошелъ въ приготовленную  для. меня 
ком нату. Бетци  стояла въ коридорѣ, и я, 
проходя мимо её, хотѣ л ъ  было ост а н о в и т ь 
ся 'и  п оп росить  у  неё прощ енія за глупый  
мой п оступ ок ъ  съ нею, но ужасный взглядъ 
Г ригорія  устрем ился на меня, и я осмѣлился 
только поклониться ей.

— Добрая ночь!— сказала она, присѣдая.
А хъ  ! голосъ ея , взглядъ, которы й она 

бросила на меня въ э т у  м и н у т у , никогда 
не изгладятся изъ моей п ам яти!

— Сюда, сударь, сюда, ваша ком ната здѣсь!—  
закричалъ Г ригор ій , выходя мнѣ на встрѣ чу, 
и я пошелъ за нимъ въ назначенную  мнѣ 
горенку, на самомъ концѣ длиннаго кори
дора,

С Оконъаніе въ олтъд. листктъЛ

Б Е Л  Л  И Н И.

Вингенцо Беллини  родился въ . Палерм:ѣ въ 
1808 году. Отличнымъ своимъ музыкальнымъ 
тал ан том ъ , онъ пріобрѣлъ славу, к отор ая  
сдѣлалась Европейскою. Первое его сочине
н іе , обративш ее на него вниманіе публики, 
была опера 11 Рігаіо (Морской Разбойникъ), 
игранная въ Миланѣ, въ концѣ зимы 1828 
года. Она п р и н я т а  была та м ъ  съ в остор 
гомъ и, вскорѣ п отом ъ , играна во всей И т а 
ліи. Наконецъ, она дана въ П арижѣ, во мно
гихъ Германскихъ городахъ— и вездѣ приня
т а  съ громкими рукоплесканіями. Слушая 
оперы Беллини , чувствуеш ь, ч т о  Россини 
увлекъ его за собою; но его геній лю битъ  
подражаніе и тѣ м ъ  вреди тъ  небѣ; .онъ по-
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линуется н е голосу уч и тел я , а модѣ, вкусу  
своего времени; но ч асто , сбрасывая съ себя  
ѳ т и  цѣпи, вполнѣ п р едается  х а р а к т е р у  
собственнаго своего т а л а н т а . В ъ важныхъ 
тв ор ен ія хъ , Беллини , болѣе спокойный, чѣмъ 
Россини , не столь пламенный, и  не столь  
ориганальный, превосходитъ  его прелестью  
и е с т е с т в ен н о ст ію . О нъ долженъ образо
вать  новую ш колу, к о т о р а я , избѣгая без
ц в ѣ т н о ст и  сен ти м ен тальн аго р о д а , не с т а 
н е т ъ  при н им ать шума за силу. О нъ не  
столь б л естя щ ъ , но модуляціи его, т а к ъ  
сказать, глубокомысленнѣе, е ст е с т в ен н ѣ е —  
и  благоразумнымъ сочетан іем ъ и н ст р у м ен 
т о в ъ  онъ д о с т и г а ет ъ  блестя щ и хъ  резуль
т а т о в ъ , не производя оглуш ительнаго шума, 
которы мъ гр ѣ ш и тъ  иногда его соперникъ.—  
П роизвёденія его, кромѣ II Pirata, о котором ъ  
мы уж е говорили, с у т ь : Bianca et Ferrando, 
La Straniera (чуж естранка), I  Capuleti ei Mon- 
techi: (Роліео  и Ю л іл ), к оторы я п р и н я ты  
съ восхищеніемъ на Европейскихъ meamjiaxb. 
rs'orma, игранная на т е а т р ѣ  de Іа Scala въ Ми- 
ладѣ, не имѣла так ого  успѣха; между т ѣ м ъ , 
въ, ней е ст ь  м ѣста прекрасныя. Беллини  ж и
в ет ъ  въ Венеціи.

О.

СРАВНЕШЕ АНГЛІИ СЪ ФРАНЩЕЮ.

А нглія  х И р л а н д ія ,
Ш от ландія . Франція .

Ж ителей . 22 ,000,000. 32,000,000.

Пахашпой Земли
(гектаровъ) . . . .  20,000,000. 41,000,000.

Хлѣба, овощей въ
годъ родится на . . 5,500,000,000 *р. 4,600,000,000*.

Вывозится про
изведеній земли па 15,000,000 — 150,000,000—

П отребляется  
внутри государ-
сшва н а ...............5 ,500,000,000 —  4 ,500 ,000 ,0 0 0 -

Гражданъ, имѣю
щихъ недвижимое
* м ѣ н іе .... 9,000,000. 19,000,000.

А н гл ія , И р л а н д ія , 
Ш от лалд іл. fpamtU,

Помѣщичьихъ се- 
мей. . ......................... 1,800,000. 3,800,000.

Г ек тор ъ  земли 
при носи тъ  дохода 
въ сред пій годъ . . 210 Фр. 117*.

3 е м л е д ѣ л е ц ъ 
производитъ круг
лымъ числомъ . . . 600 — 250-

Людей, заняты хъ  
на Фабрикахъ, ма
нуфактурахъ и за
водахъ ..................... ; 11,500,000. 6,5 00,500.

Фабрики произ
водятъ  на . . . .  3 ,600,000,000фр. 1,800,000,000*.

Каждый Фабрич
ный круглымъ чи
сломъ производитъ  
н а ..................... ...  ЗООфр. 280*.

Въ чуж іе кран 
вывозится Фабрич
ныхъ издѣлій на. . 800,000,000 — 260,000,000-

В н утри  государ
ства п о т р еб л я ет -
с я на ........................2 ,150,000,000 —  1 ,6 0 0 ,000,000-

Каждый житель 
ежегодно п отр еб
ляетъ произведе
ній земли н а . . . . 125 — 50-

Фабричныхъ на 250 —

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  ЗАМѢТКА.

12.
Главный редак торъ  журнала, издаваемаго 

А. Ф. Слсирдиныліъ, увѣренъ, что издатели 
Сѣверной ІІгелы , Московскаго Наблюдателя, См- 
па Ômezecmea, М олвы , Телескопа, ЛитерЩТ 
пыхъ Прибавленій къ РусскоАіу Инвалиду на
п адаю тъ  на него напрасно, п р и ст р а ст н о . 
Жаль, ч т о  онъ ош ибается; но мы не въ со 
ст о я н іи  п р осв ѣ ти ть  его. По крайней мѣр*і 
наша обязанность откры вать глаза *УС 
скимъ нашимъ братьям ъ. П усть оня УВІГ*
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дяіпъ его ошибки и промахи въ л и т ер а т у р 
ныхъ дѣлахъ.

Въ Маѣ мѣсяцѣ вышла въ Москвѣ любо
пытная книга, подъ заглавіемъ Рукопись  
Жолкѣвскаго ; въ Іюлѣ получили мы одиннад
ц а т ы й  (Іюльскую) том ъ Библіотеки для Чте
нія и нашли въ ней другой переводъ двухъ 
третей Рукописи Жолкѣвскаго.

Вотъ мнѣніе Библіотеки  о семъ истори
ческомъ документѣ:

« Записки Жолкѣвскаго можно п оч и тать  
важнѣйшимъ изъ всѣхъ пріобрѣтеній, какія 
только отечественная истор ія  сдѣлала о т 
носительно эпохи Самозванцевъ.» Мы въ 
полной мѣрѣ согласны съ мнѣніемъ Библіо
теки, и по этом у щ итаемъ, ч т о  разборъ 
перевода этого важнаго историческаго до
кумента не только полезенъ, но и необхо
димъ, дабы любители отечественной и ст о 
ріи, незнакомые съ Польскимъ языкомъ, мо
гли основать свое мнѣніе и пользоваться съ 
большею или меньшею довѣренностію этимъ  
документомъ въ Русскомъ переводѣ.

Переводъ, напечатанный г. М ухаповыліч , 
разсмотрѣнъ издателями Библіотеки для Чте
нія', переводъ же г-на Миткѣвига до сихъ 
поръ не былъ разсмотрѣнъ: займемся имъ.

1) Жолкѣвскій, слѣдуя тогдаш нему обычаю 
Польскихъ писателей, испестрилъ свои За
писки Латинскими Фразами; переводчику 
слѣдовало бы сдѣлать одно изъ двухъ: или 
сохранить ихъ всѣ въ том ъ видѣ, какъ онѣ 
у автора, или перевести; но г. -ЛИйткѣвичъ 
избралъ другую м етоду и п оступ аетъ  съ 
ними деспотически ; онъ т о  оставляетъ Ла
тинскія выраженія (cm. 3 и др.), т о  пере
в о д и т ъ  (cm. 3 и друг.), т о  совершенно вы
брасываетъ (cm. 4 и друг.).

2) У Жолкѣвскаго часто слово, а иногда и 
фраза, поставлены въ скобкахъ; переводчикъ 
вносилъ, и свои поясненія въ т е к с т ъ  и ст а 
вилъ ихъ также въ скобкахъ. Теперь пред
стоитъ вопросъ: какимъ образомъ узнать,

0 Дѣйствительно принадлежитъ т е к с т у , 
1 что г-ну М ит кпвигу ?

3) Гетм анъ ни одного раза не у п о т р е 
билъ выраженій Русской, Русскіе ; перевод
чикъ, вѣроятно не знавши, ч т о  въ тогдаш 
нее время Русскихъ называли Московитя- 
нами, весьма часто о т с т у п а е т ъ  о т ъ  т е к 
с т а  и уп отр ебляетъ  слово: Русскіе.

4) Для т ѣ х ъ , которые ж елаю тъ знать, 
каковъ слогъ переводчика, приводимъ здѣсь 
нѣсколько Фразъ, взятыхъ наудачу:

Произвели гвалч (44).— Ш уйскій  ощупывалъ 
средства (46).— Ш уйскій  до такой степ ен и  
раздулся  этимъ успѣхомъ и этим ъ чуже- 
странныліг войсколіъ (26).—По произведеннымъ 
мною’ распросамъ (25).—-Нѣчто въ родѣ т о 
го какъ (48).—  О чистить дѣло съ Самозван
цемъ (51).— Былъ въ великомъ значеніи (*) 
(4).—Не алча ихъ крови.— Особенно тѣ, к т о  
мечталъ (57).— Чернь, ни вѣсть съ чего взбун
товала и убила его (57).—

5) Мы сначала подум аіи , ч т о  въ перево
дѣ г-на ЛТиткпвича неровность слога - иску
пается точ н ост ію  перевода;— однакожъ, къ 
сожалѣнію, сравнивая оный съ подлинникомъ, 
нашли совершенно йрошивное, — и въ дока
зательство приводимъ нѣсколько изъ числа 
замѣченныхъ нами ошибокъ (**):

С тр . 2. Г-нъ ЛІйткѣвиъъ перевелъ слѣдую
щую Фразу: «idnakokzé nie pödlo sie byl urod- 
zil,» — но огіъ былъ й 'не подлаго -племени: 
ш у т ъ  слово podlo ни коимъ образомъ нельзя 
перевести 'Русскимъ словомъ подлый, надоб
но было сказать: но и не изъ низкаго про
исхожденія. О ткуда взялъ г-нъ Ліиткѣвичл 
въ Россіи подлое плеліл?  Э т о  выраженіе могъ 
бы у п о тр еб и ть  Индійскій браминъ, подра- 
зумѣвая касту  Парія.

С тр. 3. «Самъ онъ (Борисъ) и многія з н а т 
нѣйшія особы, должны были положить головы

(*) Т. е. уваженіи.

(**) Мы іцитаемъ не излишнимъ прибавиш ь, ч т о  при 
сличеніи перевода г-на Миткгъвиш  съ подлинникомъ, 
мы сличали съ подлинникомъ и  переводъ, сдѣланный 
гг. Бгьлецкияіъ и  Шпакомъ, подъ руководствомъ г-на 
М ухапова, и  въ семъ послѣднемъ переводѣ не нашли 
ни одной изъ ошибокъ, сдѣланныхъ г-мь Митпктъвигеля, 
X приводимыхъ нами въ этомъ разборѣ.
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на плаху.ъ  Дѣйствительно, Фраза: «положить 
головы на плаху» живописнѣё просты хъ  
словъ: см ертная казнь, но какъ первой Фра
зы въ подлинникѣ не находится, т о  каж ет
ся и не слѣдовало бы переводчику изобрѣ- 
ш ать.

— «Князя Мстиславскаго , —  М икиту Р ол іа -  
ановига, князя Ш уйскаго , которы хъ, отец ъ  
«Ѳеодора Царь Іоаннъ , вид л  н едостатк и  свое- 
«го сына, назнаъилъ ельу опеку паліи ; я не видя ; 
но зная (wiedzae).

Выраженіе: «назначилъ ему опекунами» 
слишкомъ опредѣлительно, Жолкѣвскій  пи 
ш етъ: Iakoby za opiekuny naznaczyl, т .  ц. какъ 
би опекунами, или въ видѣ опекуновъ.

— -«.На свою сторону склонилъ онъ (Борисъ) 
«одного, только канцлера НДелкалова.п Ж о л 
кѣвскій не только не говоритъ, но даже и 
не намѣкаетъ, чтобы  Годуновъ склонялъ Щ е л 
кало ва\ да кажется Борисъ  и не имѣлъ нуж 
ды склонять; ибо всѣ и безъ т о го  покор
ствовали всемогущему Годунову , — у  Ж олкѣв
скаго сказано п р осто: ztym (.Щ елкаловымъ) 
Вр£уб wsialsie. za iedno, т .  е. Борисъ  съ нимъ 
былъ за одно.

— « И  какъ- прёпятствіем ѣ къ т о м у  (*) могъ 
«быть еще царёвичь Д им ит рій , родившійся 
«отъ  царя Іоанна  и М аріи  Нагой, т о  э т о  де- 
«вятилѣтнее ди тя  воспитывалось въ Угличѣ, 
«и Борисъ  помощію великаго и хитраго зло- 
«дѣянія постарался, чтобы  оно там ъ по- 
«гибло.» Мы прочли э т о т ъ  періодъ въ ори
гиналѣ съ большимъ вниманіемъ, и никакъ 
не могли понять, откуда переводчикъ взялъ, 
ч то , дабы Б орису  не былъ препятствіем ъ  
къ достиженію П рестола Диллитрій  царе
вичъ, это дитя воспитывалось въ Угличѣ; ка
ж ется  ясно, ч т о  Годуновъ  приказалъ умер
тв и т ь  царевича Д илш т ріл, потом у ч т о  онъ 
былъ ему препятствіем ъ къ достиженію  
П рестола; Полькое.слово postaraisiq., совсѣмъ 
не к стат и  переведено постарался.

—  О  двухъ боярскихъ д ѣ т я х ъ , отправ
ленныхъ Борисомъ для убіенія Диллитрія 
царевича, Жолкѣвскій говоритъ: х о т я  они и 
были in tim i Б ориса , г-нъ же Миткѣвигъ слово

(*) Т . е. къ достиженію Престола.

intimi неизвѣстно почему переводитъ: «хо
т я  были душой преданы Б орису, Ѳіпо не толь' 
ко от ст у п л ен іе  о т ъ  оригинала, но и про 
тиворѣчіе описываемому Жолтвстип', \  
дѣйствительно, если бы эт и  боярскіе дѣпш 
были душой преданы Б орису , т о  исполнял 
бы его приказаніе, — а мы видимъ пролив
ное. Борисъ  принужденъ былъ вести ихъкь 
царю и обманомъ 'заставилъ самаго царя 
дать  имъ приказаніе. Слѣдующей Фразы: 
о у  страшились однако подобной мысли» не нахо
дится  въ подлинникѣ; э т о  вставка; въ под 
линникѣ сказано просто: trworsyli sip, чщ 
значитъ: встревожились или ужаснулись,
«кровь царская была у  нихъ въ высочайше» 
уваженіи.» Не у  нихъ, no u tego INarodu, ш. 
е. у  этаго  народа.

—Въ подлинникѣ: Борисъ не зналъ ашого 
примѣра изъ книгъ, потом у что не зналъ 
ни ч и т а т ь , ни писать ; переводчикъ на
шелъ нужнымъ, не знаю почему, слова:» 
книгъ выбросить, и сдѣлалъ періодъ непонят
нымъ. «Онъ (Борисъ) приказалъ выйти ват 
изъ покоя, оставивъ только двухъ бояр
скихъ дѣпіей.» Если оставилъ двухъ, то уже 
не всѣмъ приказалъ выйти; у іКоммсш 
inczym, т .  е. прочимъ.

«А  э т о т ъ  человѣкъ (Иванъ Петровиче 
Ш уйскій  ) былъ въ великомъ зпагеніи у всего 
Московскаго народа.» Вмѣсто слова знатіщ 
надо ч и т а т ь  уваж еніи  (p'owagu).

С тр. 5. « ....с ъ  Гришкою , или, какъ Моа» 
называетъ его, Разстригою. »

Здѣсь дѣло и детъ  не о Москвѣ, но о Мос 
квитянахъ; переводчикъ могъ замѣтить, 
ч т о  гетманъ , Россіянъ не называетъ і 
скалями, но Moskioa.

С тр . 9. «Въ т о  самое время DOflBß“ffill( 
въ Стародубѣ другой обманщикъ, 
ни гѣмъ не замт ателъный , кромѣ того 
похожій на перваго. Выраженія «человѣкъ 
чѣмъ не замѣчательный» вовсе въ под ^ 
никѣ не находится; послѣднюю час1В. 
ріода переводчикъ не понялъ. .?озст‘ТрІ)до 
емъ т ек ст ъ : вовсе не похожій на г 
(развѣ тѣ м ъ , ч т о  былъ человѣкъ).



Сшр. i l . . . .  «съ паномъ Брацлавскимъ вое
водою Яновомъ Потоцкимъ . »  Двухъ, послѣд
нихъ словъ въ подлинникѣ не находится.

Сшр. 13.... Смоленскъ, замокъ съ давнихъ 
лѣтъ укрѣпленный, а теперь еіце болѣе 
обстроенный Борисом ъ , . . .  л слово warowany 
переведено: обстроенный? вмѣстоукршгленный^ 
здѣсь ошибка прошивъ Польскаго языка и 
противъ смысла; гетманъ уговариваетъ ко
роля нейти на Смоленскъ, представляя о 
силѣ укрѣпленій сего города; но к т о  бы могъ 
подумать, чтобы во время военныхъ дѣй
ствій причиною н ей ти  на какой нибудь 
городъ было т о ,  ч т о  сей городъ хорошо
обстроенъ.

—....«Взятіе же Смоленска открытою силою.» 
Послѣднія слова прибавлены переводчикомъ.

Стр. 16__«Уже вмѣстѣ съ квартирнымъ
сборолеъ, съ жалованныхъ стар) о ставъ.»

О «Жалованныхъ староствахъ» н ѣ тъ  въ 
подлинникѣ ни полслова; вѣроятно не-зна
комый съ Польскою исторіею  переводчикъ 
не зналъ, ч то  значило въ Польшѣ въ X Y I  
п XVI1 столѣтіяхъ слово: кварт іанныл , и 
передѣлалъ оное въ квартирный  сборъ; о квар
тирахъ т у т ъ  и помину нѣтъ.

Слово квартіанный, квартный (Kwarsiany) 
происходятъ о т ъ  кварты (kvVarta), четвер
той части имѣній или староствъ , изъ коей 
отпускалось жалованье регулярному илпквар- 
тіанному войску, учрежденному въ царство
ваніе Сигизмунда Августа  въ 1562 году.

Стр. 1Т.... « Отправилъ къ нему Якова 
Понтуса Делагарди.» Послѣдняго слова въ под
линникѣ не находится.

«Передъ этимъ бочка ржи (двѣ temeepmuJ 
стоила....» Здѣсь переводчикъ самопроизволь
но перемѣняетъ слова гетмана и впадаетъ 
въ погрѣшность; въ оригиналѣ словъ: ш)вѣ 
гетеерти» не находится, но послѣ словъ 
«оочка ржи» поставлено въ скобкахъ: «ра
вняющаяся четыремъ Краковскимъ корцамъ.» 
переводчикъ ' зачеркнулъ выкладку гетмана  
н вставилъ свою; кажется, так ія  вставки 
въ переводахъ не допускаются, но если и 
вздумалось г-ну Миткѣвигу дѣлать свои ариѳ
метическіе выводы—т о  надобно, по крайней

мѣрѣ, стараться, чтобы  они были вѣрны,—  
мы находимъ противное: бочка ровна не 
двумъ четвертям ъ, но одной (#).

«О Смоленскѣ, и прог. и проъ.»
Послѣднія четы ре слова прибавлены г-мъ 

переводчикомъ.
(.Продолок. 12-й Лит. Замѣтки въ елѣд. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ,  
о ч и.

Бъ альбомъ . .  т . . .
Ч т о  за очи у  васъ! Ч т о  за милыя очи ! 

Нашъ Пушкинъ, какъ будто  объ нихъ разъ сказалъ, 
Ч т о  свѣтлѣй они дня и чернѣй темной ночи; 

Но онъ бы и лучше т о г о  написалъ,
Когда бы волшебникъ-поэтъ увидалъ 

Х оть  разъ ваши ясныя очи.

Диво очи у  васъ! Ч т о  за пламень прелестный! 
Въ немъ іцастье земное, въ немъ стр а сти  кипятъ. 

Бакъ черпый брильянтъ блещетъ свѣтъ ихъ
чудесный ;

Лазурныя-жь очи, какъ звѣзды бл естя тъ ,
Но сердца не грѣютъ и хладно горятъ,

И какъ-то ужь слишкомъ небесны.
Л .  . .  л  . въ,

Л О Г О Г Р И Ф Ъ  - А Н А ГРА М М А .

Вамъ въ р отъ  въ обѣдѣ не придутъ:
Ни стерлядь золотая к 1 

Ни соусъ съ тріофлями, ни супъ,
Ни куропатка молодая,

Когда вы сядете обѣдать безъ меня.
Я, вкусъ вашъ щекоча, маня,

О хоту  кушать подстрекаю.
Но подождите, я перемѣшаю 

Себя теперь —
И сдѣлаюся звѣрь :

(*) Обыкновенный корецъ содержитъ въ себѣ 3 2 гарнца^, 
Краковскій же, содержащій только половину, т .  е. 
16 гарнцевъ, ровняется ч е тв ер то й  долѣ Русской чет» 
вер ти  или двумъ четверикамъ; ergo бочка ровна од
ной Русской ч е т в е р т и , а не двул€Ъу какъ говоритъ 
г-нъ Мишктьвшъ.
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КопытаміГи гривою, и съ рожи,

На лошадь очень схож ій ,
А по хв осту—корова я , иль быкъ.

Ж иву я тамъ, гдѣ лѣсъ высокъ, дремучъ и дикъ. 
Но вишь не всё, еще немного подождите,

И дайте кончить рѣчь.
Когда я голову свою снимаю съ плечъ: 

Тогда на мнѣ вы въ дрожкахъ мчитесь -,
Безъ насъ бы не было к а р ет ъ ,

Не двинулся-бъ и пушечный лаф етъ,
Тѣлега не скрыпѣла,

Бъ пень сталъ бы пароходъ 
Среди глубокихъ водъ—

И мѣльница-бъ осиротѣла !

Въ No 40-мь, помѣщенная шарада значитъ: D ivan .

M O D E S .
Puisque je suis si Lien en train de vous décrire de 

jolies choses, je vous parlerai du M inaret, boulevard 
Poissonnière. Je ne puis mieux vous donner une idée 
clé èé-magâisinî qu’em vous le désignant sous le nom 
à'Èçrtiri: car tout ce qu’il contient est un choix si admi
rable ffe choses précieuses, qu’on, ne peut le compa
rer qu’à une boîte contenant des bijoux. Imaginez-vous 
des mousselines-laine 'd’un tissu admirable, à palmes 
de cachemire, puis à dessins étranges., imitant le point 
des tapisseries des Gobelins. Les cpuleurs sont assor
ties d’une manière si contrariée, que l ’effet qu’elles 
produisent est merveilleux. — Des foulards de Chine 
d’une grande beauté, à petits carreaux, pour robes 
de promenade. Viennent ensuité les mousselines imi
tant les mousselines anglaises, mais avec une telle per
fection, qu’en pensant à nos mousselines si renommées 
de Londres, je ne pouvais en faire la différence; la 
dimension des dessins, l ’assemblage et le ton des cou
leurs, tout est d’une imitation parfaite. — La chose la 
plus curieuse à examiner sont des jaconas imprimés 
avec'd’ànsiennes plan ch es r mais anciennes tout-à-fait, 
de sorte que l’on a, dans toute sa pureté,,les dessins 
de nos grand’-mères, si recherchés dans ce moment : 
c’est le type de l’etoffe avec laquelle on faisait le sé
duisant vertugadin et la coquette robe détroussée dans 
les poches. Je ne vous énumérerai pas les charmans

scliàlls brochés à hautes franges de soie, les éclianv 
si légères, si fraîches et les mille fantaisies de Loi! 
gout qui se trouvent au M inaret; mais en somme ie 
vous dirai que c’est un fashionable  séjour dont la q i 
ce du maître est en harmonie avec tont ce qu’il cou- 
lient. 1

PI. No I 5. Bonnets de bloude.— Redingote de gros 
de naples.

М О Д  Ы.
Какъ я сегодня въ необыкновенномъ располо

женіи описывать все хорош ее, т о  скажу дпей 
нѣсколько словъ о M inaret у на булеварѣ Poisson
nière. Я не могу передать лучшаго понятія объ 
этомъ магазинѣ, какъ назвавъ его d'Ecrin, пошоод 
ч т о  все, въ немъ заключающееся, составляешь 
такой отличный выборъ, ч то  нельзя ни къ челу 
его столько принаровить, какъ къ ящику съ дра
гоцѣнными вещами. Вообрази себѣ шерстяныя 
кисеи отличной ткани, съ Турецкйми пальмаяі, 
потомъ съ странными узорами, на подобіе Го- 
беленевыхъ обой. Краски подобраны такъ про
тивоположно , ч т о  видъ, ими производимый, чу
десенъ. Китайскіе Фулары чрезвычайной красоты, 
съ мелкими клѣтками, на платья для прогулокъ. 
Потомъ кисеи на подобіе Англійскихъ? но въ ша- 
комъ совершенствѣ, чшо< думая о нашихъ слав
ныхъ Лондонскихъ кнсеяхъ, я не могла сдѣлать 
никакого различія; размѣръ узоровъ, подборъ и 
тѣнь красокъ—все превосходно. Всего любопыт
нѣе видѣть жаконеты, печатные старинными до
сками, не совсѣмъ ст аринными, отъ того, что мы 
имѣемъ во всей точ н ости  узоры нашихъ бабу- 
іпекъ , отыскиваемые теперь съ такимъ стара
ніемъ: э т о  первообразъ (type) матеріи, изъ кото
рой дѣлался^обольстительный verlugadw, пр 
ле;ватое платье, продѣтое въ карманы. Я ne у* 
ду вычислять тебѣ  прелестныхъ затканныхъ 
платковъ съ широкою шелковою бахрамою, лег* 
кихъ шарфовъ , и тысячи прихотливыхъ веи|М 
въ изящномъ вкусѣ, находящихся въ Минарет 
Но вообще скажу тебѣ , ч т о  эігіо щегольской м* 
газинъ, гдѣ ловкость хозяина согласуется 
всѣмъ прочимъ.

С'Оконганіе сего письма въ слтъд. лист0>̂
К арт. ^No  ̂15. Блондовые чепчики- ГрМ 

наплевый реденготъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у те й  сообщенія и  публичныхъ зданій- —
П е ч а т а т ь  дозволяется: 17 Мая 18 36 года.— Ценсорь А . Никит*»*9'



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Вы ходитъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
в в в е в 8 » л « « ® в ® ® е в * » в ï * ® « ® e ®

№  '42.
СУББОТА, М а я  23 дня 1836 г о д а .

Ц ѣ н а годовому и здан ію , 
состо ящ ем у изъ 10  4 IV о 
и  4 0 к арти н окъ  модъ, въ 
С . П етер б ур гѣ  3 0, съ до
ставкою  и  пересылкою 
3 5 рублей.

Злонрава наконецъ разсталась съ бѣлымъ свѣ то м ъ ; 
Л и х а  б ы л а . . . .  Грѣш но намъ го во ри ть объ этом ъ.

П у с т ь  наслаж дается спокойствіемъ она.
К ак ъ ! развѣ в м ѣ стѣ  съ ней скончался— С а т а н а ?

Пг С у м а р о к о в ъ .

СЛ О В Е С Н О С Т Ь .
ИЗЪ ЗАПИСОКЪ П У ТЕШ Е С ТВ ЕН Н И К А .

С ОкокганіеJ.
—Ч то будетъ  теп ер ь  со мною? думалъ я, 

бросившись на стулъ: у  меня не было ни
какого оружія, и въ комнатѣ я не находилъ 
ничего, чѣмъ бы можно было оборониться  
въ случаѣ нападенія; ничего, даже кочарги, 
которою мѣшаютъ уголья. Слова: войт и  г е 
рмъ окно, вертѣлись у  меня на умѣ, и л всталъ, 
чтобы осм отрѣть горницу ; но окно было 
безъ ставень; оно очень н еп л отно затв о
рялось , и, къ н ещ астію , вмѣсто вы биты хъ  
стеколъ, было во многихъ м ѣстахъ заклѣе- 
но бумагою; возлѣ окошка въ стѣ нѣ  была 
какая-то дверь, к оторая  вела Богъ зн аетъ  
Дуда, и которую .силился я о т в о р и т ь , но 
тщетно; наконецъ я рѣшился раздѣться и 
хотѣлъ уже лечь с п а т ь , какъ подойдя къ 
кровати, услышалъ, ч т о  к т о -т о  тяж ел о  
вздохнулъ, так ъ  какъ б у д т о  стараясь осво
бодиться о т ъ  какой-то т я ж е с т и . Я  отск о
чилъ, и устремилъ глаза на кровать; вдругъ 
°Дѣяло зашевелилось— я окаменѣлъ о т ъ  с т р а 

ха, ожидая еж ем ин утн о, ч т о  полъ о п у с т и т 
ся внизъ и кровать провалится въ западню, 
какъ обыкновенно п рои сходи тъ  въ рома
нахъ, гдѣ описываются ночныя приключенія  
въ т р а к т и р ѣ . М ежду тѣ м ъ  о п я т ь  к т о -т о  
простоналъ, о п я т ь  зашевелилось одѣяло ; я  
задрожалъ, въ глазахъ у  меня потем нѣло, й 
въ т у  м и н у т у , какъ я  х о тѣ л ъ  закричать  
р ѣ ж утъ ! пом огите . . .  въ э т у  м и н у т у  одѣя
ло упало и съ к р о в а т и .. . .

сс Соскочилъ разбойникъ ? . . .  » Перервали  
мы въ одинъ голосъ.

—  Н ѣ т ъ , милостивые госугдари, а собака, 
ужасная Тернёвская собака, ростом ъ  п о ч т и  
съ меня.—

Мы всѣ захохотали  и спросили вина; по
слѣ чего спутн и к ъ  нашъ продолжалъ раз
сказъ свой.

t—Я  отворилъ дверь и выпустилъ собаку; 
она была т а  самая, к о т о р у ю  спрашивалъ 
одинъ изъ т р е х ъ  подозрительны хъ чело
вѣкъ , видѣнныхъ мною въ залѣ ; я  пцрлѣ 
узн ал ъ , ч т о  онъ обыкновенно ночевалъ въ 
эт о й  комнатѣ и  спалъ на э т о й  самой кро- 
ватѣ .»
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Э т о  смѣшное окончаніе моего приключе

нія совершенно разсѣяло с т р а х ъ  мой, и я, 
осмотрѣвъ ещ е разъ всѣ углы комнаты , легъ 
и скоро заснулъ крѣпкимъ сномъ.

Я  спалъ часа съ два, какъ вдругъ скрыпъ 
двери, находившейся у  окошка, разбудилъ  
меня ; я встрепенулся  и посм отрѣлъ во
кругъ себя. Облака, пробѣгая по н е б у , по  
временамъ разсѣевались— и т о г д а  полная лу
на освѣщала ч асть  ком наты  и Фигуры, на
рисованныя на бумажны хъ обояхъ. Всѣ онѣ, 
казалось мнѣ, плясали, махали руками и ма
нили меня къ себѣ-, я  закрылъ глаза и с т а 
рался у с н у т ь , но вдругъ послышался о п я т ь  
с т у к ъ  возлѣ окна , и вообразите, государи  
мои, ч т о  сдѣлалось со мною , когда у  зт а г о  
окошка я  увидѣлъ стоящ аго человѣка ! —  
Свѣтъ мѣсяца падалъ прямо на лицо его— и  
я узналъ въ немъ одного изъ т р е х ъ  ст р а ш 
ныхъ незнакомцевъ, о которы хъ я говорилъ 
вамъ.— Онъ далъ знакъ рукою — и въ т у  ми
н у т у  явились товарищ и е г о , неся на р у 
кахъ ч т о -т о  похож ее на м ертвое т ѣ л о ; по  
крайней мѣрѣ мнѣ казалось т а к ъ  ; —  силы 
моц меня оставили— я обмеръ о т ъ  с т р а х а , 
ды ханіе мое остановилось, кровь п р и ст у п и 
ла мнѣ къ сердцу— и я  захрипѣлъ какъ уми
рающ ій.

Они влѣзли въ окно, подошли къ малень
кой двери, и я  понялъ, ч т о  она вѣроятно  
вела въ погребъ, куда сносили они тѣла  
нещ астиы хъ ж ер твъ  своихъ.— У часть моя 
рѣшена ! думалъ я—и м ож етъ  бы ть  черезъ  
нѣсколько м и н у т ъ  т р у п ъ  мой б у д е т ъ  о т 
несенъ т у д а  же.

Одинъ изъ эти хъ  людей шелъ впередъ 
съ Фонаремъ и говорилъ другимъ шепо
томъ: тиш е, тиш е! вы его разбудите, онъ 
вѣрно давно ужь спитъ. —

П отом ъ  онъ вынулъ изъ кармана ключъ, 
отп ер ъ  дверь— и всѣ т р о е  скрылись.

Теперь, не т е р я я  времени, надо бѣж ать, 
сказалъ я самъ себѣ ; но лишь только х о 
тѣ л ъ  соскочить съ к р о в а т и , какъ свѣтъ  
показался о п я т ь ,. и разбойники, вѣ роятно  
сложивъ свою ношу, вошли въ к ом н ату  и  
подошли прямо ко мнѣ.

Б ож е, умилосердись надо мною! прого
ворилъ я— и лишился чувствъ. *

Н е знаю, сколько времени продолжалось мое 
б езп а м я т ст в о — но когда пришелъ въ себя— 
всё перемѣнилось.— Въ комнатѣ било свѣш- 
•іо и солнце^ во всемъ великолѣпіи своѳмъ 
сіяло на небѣ.—Я . одѣлся и сошелъ въ залу* 
куда Л ука  принесъ мнѣ завтракъ. ’

— Хозяйскій сынъ проситъ , сударь, позво
ленія у  вашей м и л о ст и , пришши погово
р и т ь  съ вами,— сказалъ онъ съ вѣчною своею 
улыбкою.

« П у ст ь  п р и детъ ,»  отвѣчалъ я , и черезъ 
нѣсколько м и н у т ъ  Григорій вошелъ въ залу.

—  И звините, сударь, ч т о  я осмѣлился 
приш ши къ вамъ,— сказалъ онъ, посмотри» 
вокругъ себя и удостовѣрясь, чшо небш о  
никого съ нами : я  надѣю сь, что васъ не 
очень безпокоили въ нынѣшнюю ночь.

Я  былъ, безъ п ам я ти  радъ, чшо остался 
живъ и п о т о м у  отвѣчалъ ему ласково: «О, 
н ѣ тъ , не очень ! — Х о т я  правду сказать, 
здѣсь происходило ч т о -т о  странное.»

— О, сударь, б у д ь т е  увѣрены, чшо мы все 
ст а р а н іе  наше прилагаемъ только о томъ, 
ч тобы  проѣзжимъ было у  насъ хорош о п 
покойно.— Я  надѣюсь, ч т о  вы довольны на
ми. . .  Ч т о , грогъ былъ не дуренъ?—

«О чен ь хорош ъ !»
О нъ помолчалъ —  и потом ъ продолжалъ 

запинаясь: надобно вамъ сказать, сударь, что 
мы иногда по'случаю  скупаемъ напили, 
провезенные безъ пошлины. —

« Для чего-жь т ы  не сказалъ мнѣ этаго 
вчера?—Я  право думалъ, ч т о  здѣсь хотятъ 
у б и т ь  м ен я , и если бы со мною были пи
ст о л ет ы , т о  вѣрно я застрѣлилъ бы пли 
по крайней мѣрѣ ранилъ кого нибудь пзъ то
варищей тврихъ.»

—  Ваша правда, сударь, и я виноватъ-" 
Но в отъ , изволите видѣть : Блаксом я 
товарищ и вчера только выгрузили бочку 
славной водки; мы съ ними сторговались-;1 
боясь, ч тобы  они не продали её въ ДРЯ* 
р у к и , поспѣшили взять и  привезли бочку
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сюда.—Подъ вашею комнатою  ест ь  погребъ, 
куда мы ставимъ товары  эта го  рода, и ни
кто, кромѣ насъ, даже Л ука  не зн аетъ  э т а 
го.—Вчерась, боясь васъ п отр ев ож и ть , я бы
ло уговаривалъ п р ія тел ей  своихъ, с п р я т а т ь  
ату водку куда нибудь въ другое м ѣ ст о , 
но на эт о  требовалось время, а имъ надоб
но было чѣмъ-свътъ ѣхать, т о  мы и рѣши
лись тихонько о т н е с т и  её въ погребъ. Из- 
вппите, сударь, если э т о  васъ обезпокоило.—

И Григорій, съ низкимъ поклономъ, вышелъ 
изъ залы.

Правду сказать въ признаніи господи
на Григорія не было ничего хорош аго, и  
его безъ ошибки можно было назвать мо
шенникомъ, но въ э т у  м и н у т у  я  былъ рас
положенъ п р о с т и т ь  ему не только э т о , 
воровство, но даже какое нибудь важнѣйшее 
преступленіе: так ъ  мнѣ было легко и весе
ло,. послѣ ужаснаго стр аха , которы й онъ  
навелъ на меня.

Кто же Бетци, и ч т о  сдѣлалось съ нею ? 
думалъ я, не понимая о т ъ  чего она не по
казывалась.

— Повозка ваша готова!—закричалъ Л ука  
у дверей залы. —  П отом ъ  подойдя ко м н ѣ , 
продолжалъ кланяясь въ поясъ : Ваша ми
лость найдетъ всё въ порядкѣ, колеса были 
всѣ въ грязи—я. вымылъ ихъ, вымазалъ и онѣ 
теперь б л естя тъ  какъ зеркало. Х ом уты , 
сУДарь, такж е вычищены.—

Я понялъ смыслъ э т и х ъ  словъ и далъ 
ему шилингъ, которы й онъ принялъ съ
благодарностію.

—Вотъ, сударь, боченочекъ заморской вод
ки, которую я и товарищ и мои просимъ 
васъ принять о т ъ  насъ на пам ять.— Куда 
прикажете п остав и ть  его? —  шепнулъ мнѣ 
Іригорій, когда я садился въ коляску.

«Благодарю,» отвѣчалъ я: ссно водка мнѣ 
ненужна, — оставь её у  себя —  и будь увѣ
ренъ въ моей скромности.»

—Повѣсть моя кончилась, государи мои; я 
скажу только въ заключеніе , ч т о , сп у ст я  
нѣсколько щастливыхъ для меня лѣ тъ , с т а 
рикъ трактирщ икъ умеръ, раздѣливъ имѣ

н іе свое между Григоріемъ  - и племянницею  
съъ&юБетцхі.— Григорій , разбогатѣвъ, бросилъ 
к он тробан ду и уѣхалъ въ К е н т ъ ; ч т о  ж е  
касается до Б етЧи.........—

ссАхъ! ч т о  съ ней сдѣлалось?»
т—Она вышла за мужъ. —
«За кого же?» спросили мы.
Разскащикъ посмотрѣлъ вокругъ себя —  

сѣлъ, закурилъ т р у б к у  и , п о т у п я  скромный 
взоръ, отвъчалъ: «За меня, государя мои ! »

— Браво! браво!—За здоровье Бет ци , —закри
чали мы, наполни стаканы — и стѣ ны  залы 
задрожали о т ъ  громкаго ура, к отор ое  раз
далось во всѣхъ углахъ ея.

Т.

БАРОНЪ Ш Т Е Й Н Ъ -А Л Ь Т Е НШ ТЕЙН Ъ.

Баронъ Гйшейяъ-Алъщенштецщ, Прусскій 
министръ Народнаго Просвѣщенія, Духов
ныхъ и Медицинскихъ дѣлъ, родился въ П 60  
году, во Франконіи. Окончивъ курсъ наукъ, 
онъ служилъ въ вѣдомствѣ министра Г а р -  
Ъенберга и послѣдовалъ за нимъ въ Берлинъ. 
Онъ занималъ мѣсто совѣтника въ депар
т ам ен тѣ  Финансовъ, когда началась война 
между Пруссіею и Франціей). Впослѣд
ствіи, онъ былъ отправленъ въ Кёнигсбергъ 
и наименованъ, въ званіи статскаго совѣт
ника, членомъ комиссіи, которой поручено 
было составить планъ преобразованія госу
дарственнаго управленія. Баронъ Алътен- 
ш т еіт ъ  соединяетъ возвышенный умѣ съ об
ширными познаніями и независимымъ харак
теромъ. Благодаря его усиліямъ, многія зло
употребленія уничтожены. По возвращеніи 
его въ Берлинъ, онъ съ величайшею дѣя
тельностію  занимался разными поручаемы
ми ему дѣлами. Въ 1813 году управлялъ онъ 
М инистерствомъ В нутреннихъ дѣлъ; въ 
1815 ѣздилъ съ канцлеромъ Гарденберголіъ въ 
Парижъ; въ 1818 былъ въ числѣ т р ех ъ  ко
миссаровъ, которымъ правительство пору
чило объѣхать Нижне - Рейнскія провинціи 
и Вестфалію, чтобы  собрать свѣдѣнія о 
старинныхъ коренныхъ узаконеніяхъ сихъ 
странъ, По исполненіи этаго порученія, онъ
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былъ наименованъ М инистром ъ Народнаго  
П росвѣщ енія, Духовныхъ и М едицинскихъ  
дѣлъ. В ъ  -этомъ высокомъ зв ан іи , баронъ  
ІЕІтпейнъ-Алътенштейнъ оказалъ важныя услу
ги о т е ч е с т в у  и наукамъ, въ особен н ости  
учреж деніем ъ Бернскаго у н и в ер си т ет а . У ни
в ер си т е т ы  , училища и вообще всѣ учебны я  
и  учены я заведенія обращ аю тъ  на себя его 
неусы пное вниманіе, и ежели народное п ро
свѣщеніе н аходи тся  нынѣ въ П руссіи  на 
стол ь  высокой ст еп ен и  развитія , т о  эти м ъ  
обязано оно наиболѣе мудрой попечитель- 
н о с т и  сего миниетра-Ф илантропа.

Оъ.

Ж И В О П И С Ь  И М О З А И К А .

Главное преим ущ ество Мозаики передъ  
Живописью ест ь  п рочность. М ожно ч и с т и т ь  
картины  и придавать имъ новую свѣжесть, 
не боясь и с п о р т и т ь  колоритъ . Н еудобство  
Мозаики е ст ь  продолж и тельность  р аботы  
ж огромныя издержки, которы хъ она т р е 
б у е т ъ . П о уваженію  эт а г о , Живопись мас- 
ляНЫМН" красками на хол стѣ  всегда б у д е т ъ  
въ большомъ уп отр ебл ен іи . Въ Римѣ и Фло
ренціи  Мозаика никогда не была бы доведе
на до нынѣшней степ ен и  соверш енства, 
еслибъ Не производилась на деньги папы и 
герцога Тосканскаго.

До наш ествія Ф ранцузовъ Московскій ун и 
в ер си т е т ъ  имѣлъ въ своемъ музеумѣ нѣсколь
ко превосходныхъ Мозаическихъ к ар ти н ъ , 
подаренныхъ ему, вмѣстѣ съ други мл рѣд
костями, княземъ Урусовымъ.

У Ч А С Т Ь  Ж Е Н Щ И Н Ъ .

Альзира была освистана. П и р о т , выходя 
изъ т е а т р а , сказалъ Вольт еру , съ обыкновен
ною своею язвительною усмѣшкою: ну, мой 
д р у г ъ , твою  Альзиру славцо уходили. ~— 
«Ч тож ь дѣлать!» отвѣчалъ Вольтеръ', «такова  
уч асть  всѣхъ прекрасныхъ ж енщ инъ ! »

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  ЗАМѢТКА.
12.

СПродолженіе. )
С т р . iS . «Но какъ вопреки Московскому 

обычаю съ посланцемъ обошлись іпаіііъ (ві 
Смоленскѣ) по-людски, т о »  и пр. Дѣйстви
тел ь н о  въ Польскомъ подлинникѣ находит
ся слово ІікЫѵо, но оно не значитъ по-ті 
ски, а ласково, снисходительно, гостепріим
но; рггукіі цо ludzko: онъ принялъ его ласко
во; переводчикъ м ож етъ  въ этомъ увѣрить
ся, заглянувъ въ любой Польскій словарь,

С т р . І9. «Въ день СВ. Михаила (il  Сенти 
бря).» Здѣсь переводчикъ дѣлаетъ опить 
свою вставку, но и ш у т ъ  весьма неудачно; 
въ І609 году разница между новымъ п ста
рымъ стилемъ была не 12 дней, а только
10. «На видъ же, ( т .  е. положеніе Смоленска) 
довольно п р ія тн о .»  В м ѣсто пріятно, въ под
линникѣ обш ирно (obszerny).

— «Не щ и т а я  наружныхъ ъастей-s)—читай
т е ,  не щ и т а я  ок р уж н ости  башенъ (wicz).

— «М ежду башнями есть  стѣны, длиною 
по полтораста и болѣе локтей.» В м ѣ с т о  пол
тораста, должно п о ста в и ть  сто  и нѣсколь 
ко десятковъ локтей .

— «Замокъ Смоленскій имѣетъ фундажнт 
съ контрфорсами, въ десять локтей вышины 
надъ землею и бы ть м ож етъ  локтемъ менѣе,» 
Здѣсь ч т о  ни слово, т о  ошибка; словъ /«"• 
d a m e n t  и п а  gorze  ( т .  е. въ верху) перевод
чикъ не понялъ; слова ж е контрфорки и кА 
землею прибавилъ; объ нихъ въ подлинникѣ 
и помину н ѣ тъ .

Мы согласны, ч т о  періодъ э т о т ъ  съ пер
ваго взгляда т р у д ен ъ . В о т ъ  его настоящія 
смыслъ: стѣ ны  Смоленской крѣпости имѣ
ю т ъ  т о л с т о т ы  въ основаніи десять лок
т е й , на верху ж е съ обсадомъ (1) можешь 
бы ть однимъ локтем ъ менѣе (2).

— Князя Якова Борятинскаго переводил11 
передѣлалъ въ Баратынскаго', удивителЛ (і)

( і )  В ѣ р о я тн о  зубцы, между коими бойницы.

(а) М ы выписываемъ э т о т ъ  періодъ изъ перевода запясо̂  
Жолковскаго^ изданнаго въ Москвѣ \ дѣда я тоже 
другихъ мѣстахъ это й  с т а т ь и .
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что Польскій авторъ записокъ правильнѣе 
п исалъ  Русскія имена, чѣмъ Русскій п ер е
в о д ч и к ъ ; у  Жолкѣвскаго находимъ Boratyn ,ski.

21). «И т о  наклонясь подъ нижнія крѣпо
стныя орудія» наклоняться подъ— э т о  не-По- 
Русски; и къ тому-ж е э т у  Фразу врядъ ли 
можно понять; надобно перевести: «и т о  
наклоняясь, по причинѣ орудій, находивших
ся, внизу стѣны.»

23) . Слово Strzelba г-нъ Шипите игъ перево
дитъ: ^бомбардированіе. » Strzelba значитъ  
артиллерія и такж е значитъ стрѣльба, 
пальба. Къ том у же еще не доказано, чтобы  
въ 1609 годуг въ Польской артиллеріи бом
бардированіе ' было дѣломъ обычайнымъ, по 
крайней мѣрѣ Жолкѣвскій, Маскѣвиъъ и Янъ  
Сапѣга въ своихъ запискахъ ни слова не го
воритъ о' бомбардированіи.

24) . Начала рваться изъ своего лагеря  пере
водчикъ не понявъ Польскаго слова sig гѵѵас, 
т. е. раздѣляться, перевелъ его словомъ 
рваться; но какъ оно разрушало смыслъ все
го періода, т о  переводчикъ прибавилъ сло
ва: изъ своего лагеря, которыхъ въ подлинни
кѣ не находится.

Здѣсь мы удивляемся малой смѣтливости  
переводчика: если онъ не зналъ значенія 
словъ sig гѵѵас, ему стоило только вникнуть 
въ смыслъ періода. Князь Рож инскій  умеръ. 
Поляки не думали умѣрить своихъ, тр еб о 
ваній и начали раздѣляться: часть перешла 
іщ сторону короля, другая часть отп р а
вилась къ Самозванцу. Какимъ образомъ 
возможно было - вставить т у т ъ  слово1 
рваться?

25) . Скопинъ -  Ш уйскій . . .  село какъ послѣ 
оказалось по произведеннымъ мною  разспро
самъ, просто о т ъ  горячки.» Изъ подлинни
ка не видно., чтобы  авщоръ записокъ самъ 
производилъ рйзспросы о причинахъ смерти  
Скопина. Можно сказать: произвести слѣд-

-Ствіе, но произвести разспросы, кажется вы
раженіе не совсѣмъ Русское.

~-Яъ Можайскѣ находился не князь Дани
ло Мыіиецкій^-но князь Данило Мезецкій.

' Опять Баратынскій  вмѣсто Борятинскій.
«Въ Вязьмѣ былъ полковникъ панъ 

картинъ Калиновскій» должно ч и та ть : К а -  
Мновскій.

29) . У Жолкѣвскаго мы вездѣ находимъ Wo- 
luef; такъ писалъ э т о  имя и Карамзинъ , но  
переводчикъ пиш етъ Балуевъ.

30) . «Гетманъ придвинулъ свое войско къ 
Цареву-Займищу. Лагерь расположился на 
т о й  горѣ, откуда было видно мѣстечко; 
пѣхотѣ приказано с т а т ь  на выгорѣвшемъ 
пространствѣ, у  конца плотины , казаки 
поселились на другой сторонѣ мѣстечка, ни
же, надъ болотомъ.»

У насъ перебывало въ рукахъ довольно 
военныхъ записокъ, описаній, походовъ, ре
ляцій и проч.; но мы до сего времени нигдѣ 
не находили, чтобы  о войскѣ, которое рас
полагается лагеремъ, было сказано: войско 
поселилось; дѣйствительно есть  военныя по
селенія, но э т о  совсѣмъ другое.

Впрочемъ, да не обвинятъ ч итатели  въ 
семъ выраженіи гетмана, — у  него п р о сто  
сказано: stanowi sig, т .  е. стали.

С тр. 32. «а Moskiewski nafod bardzо perti-
naces do brouienia,»

Переводчикъ передѣлалъ э т о  мѣсто слѣ
дующимъ образомъ: «и притомъ Московскій 
народъ весьма способенъ къ защ итѣ за езѣѣ- 
ною.У) Здѣсь двѣ ошибки; въ подлинникѣ не 
сказано способенъ къ защитѣ, но упорно защи
щ ается; о защ итѣ-ж е за стѣною, ни слова? 
не упоминается—э т о  прибавка переводчика.

—Слово taystra переведено «торба,» тогда  
когда оно значитъ суму или ранецъ. Были 
ли тогда у  Русскихъ сумы или ранцы; э т о  
не наше дѣло; обязанность переводчика—  
переводить, а не вставлять свое.

— «Онъ (гетманъ) узналъ о т ъ  плѣнныхъ, 
ч т о  Русскіе имѣютъ мало продовольствія,—- 
только т о , ч т о  принесли съ собою въ т о р 
бахъ или саквахъ, и хотѣлъ принудить ихъ  
къ сдачѣ осадою.У)

Если бы переводчикъ взялъ Польскій сло
варь, онъ бы нашелъ, ч т о  Польское слово 
oi lgzenie значитъ: осада, обложеніе, окруже
ніе какого нибудь укрѣпленнаго мѣста вой
скомъ для завоеванія онаго. Переводчикъ вы
бралъ именно т о  значеніе, котораго бы 
здѣсь не слѣдовало уп отр еби ть . Изъ самаго
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разсказа гетмана видно, ч т о  онъ не намѣ
ревался дѣйствовать своею артиллеріею  
(которой у  него почти не было, ибо мы ви
димъ, ч т о  въ генеральномъ сраженіи при 
Клушинѣ, онъ им ѣлъ  только два Фалконета). 
Г етм анъ хотѣлъ обложеніемъ принудить  
городокъ къ сдачѣ.

—  à го wem one grùdki okpane byli capaces sto 
ezteka, osobliwe przecivvko temze miejscu, gdzie 
wody dostawali. Ozadzil oiie grùdki czçsc piechota, 
czçsç kozaki; вотъ самый точны й переводъ: 
э т и  городки, окруженные рвами, могли вмѣ
щ ать до ст а  человѣкъ, особенно противъ  
т о го  мѣста, откуда брали воду. Въ эти х ъ  
укрѣпленіяхъ помѣстилъ частію  п ѣ хоту, 
частію  казаковъ.

Г-нъ Митктъвиъъ передалъ э т о  мѣсто слѣ
дующимъ образомъ:

«Окопаны рвами (городки) и заняты  каж
дый сотнею  человѣкъ, частію  изъ пѣхоты, 
частію  изъ казаковъ, и лугш им и людьми, про
тивъ т о го  мѣста, отколь осажденные до
ставали воду.»

Т у т ъ  нѣсколько ошибокъ; городки небы 
ли -заняты сотнею  человѣкъ, но могли вмѣ
щ ать (capaces) 100 человѣкъ; э т и  городки 
въ другихъ мѣстахъ, можетъ быть, были и 
не столь обширны, но тамъ, гдѣ брали оса
жденные воду, городки дѣйствительно мо
гли вмѣщать 100 человѣкъ. Слово capaces, 
непонятое переводчикомъ, заставило его 
все переиначить по своему, и совершенно 
измѣнить подлинникъ.

33). «Въ войскѣ пошли противъ гетмана  
разныя поговорки, ч т о  ему свѣтъ опроти
вѣлъ и ч т о  для этого онъ хочетъ  погубить  
вмѣстѣ и себя и людей.

Слова rosmaite mow у ни въ какомъ случаѣ 
нельзя было перевести словомъ поговорки.

Гетм ану оставалось одно изъ двухъ: или 
въ занятой имъ позиціи ожидать Русскую  
армію, или в ст р ѣ т и т ь  непріятеля^ во вре
мя его марша: Ьо receplus nie tylko nieueztiwy, 
ale i bespieczky née mogl byc, т .  e. ибо о т с т у 
пленіе не только было бы постыдно, но и 
опасно; переводчикъ не понялъ Латинскаго

слова receptus (которое т у т ъ  значитъ от
ступленіе) (1) и Польскаго слова nieueztiwy 
которое никогда не значило неблагосклонный 
но соотв ѣ тств уетъ  Русскимъ словамъ: без̂  
честный, срамныи, постыдный, недобросо
вѣстный, и передаетъ э т о  мѣсто слѣдую, 
щимъ образомъ: «П о возвращеніи, пріемъ его 
отъ короля могъ бы ть не только пеблатст- 
нет , но даже и опасенъ» и продолжаетъ 
такъ: «отъ  т о го  онъ, черезъ наблюдатель- 
ные отряды, безпрерывно собиралъ свѣдѣнія 
о движеніи князя Ш уйскаго  отъ  Можайска,))

О т ъ  того , ч т о  король могъ принять гет
мана неблагосклонно — гетманъ досылай 
безпрестанно разъѣзды и патрули!!!

Не понимаемъ, какъ эт а  несообразность 
заставила переводчика подумать, что тутъ 
дѣло идетъ  не о возвращеніи, не о пріемъ, не 
о королѣ и не о благосклонномъ.

35) . «Осадный лагеръ.» Э того выраженіями 
не встрѣчали ни въ одной военной книгѣ; 
говорятъ: осадпый корпусъ, осадная артил
лерія, но не осадный лагерь.

36) . Ponfus. . . byl na Wolmierzu Karolusowymi 
wzignty; т у т ъ  переводчикъ, вѣроятно пото
му, ч т о  не могъ'добраться ч т о  значитъ съ 
Karolusowymi (т . е. съ войсками Карла), вы
бросилъ э т о  слово и перевелъ: «вспомнилъ, 
ч т о  подъ Вольмаромъ, когда онъ ( Понпуа) 
былъ взятъ въ плѣнъ съ своимъ войскомъ.»

35). Было еще около четырехъ сотъ че- 
ловѣкъ легко вооруженныхъ казаковъ, назы
ваемыхъ Погребищанами, потому что они 
изъ помѣстья князей Зборовскихъ Погребш цъ: 
въ этой станицѣ ихъ наиболтъе.

Слѣдовало бы перевести такъ, назывались 
Погребищанами, п отом у ч т о  въ э т о м ъ  от
рядѣ наиболѣе было людей изъ Погребпщъ, 
имѣнія князей Збаражскихъ. Жолкѣвскій гово
р и тъ  объ отрядѣ, а не о станицѣ', князей 
же Зборовскихъ въ Польшѣ не было, а были 
князья Збараж скіе  (2). 1 2

( 1 )  В ъ  чемъ мож но у д о с т о в ѣ р и т ь с я , взй ян ув ъ  въЛашин 

ск іи  словарь и  если уго дн о  въ записки Кесаря.

( 2 )  М ѣ сто п р е б ы в ан іе  князей  Збаражскихъ было на 
ды н ѣ  въ городѣ З б ар аж ѣ . С м . O p is  S tra ro z y tn e y  * oS 

p r z e z  T .  S w i ç c k i e g o .  T o m .  1 1 .  p .  8 6 .
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38). а . . .  и ударили на э т у  иностранную  
кавалерію въ копія—а к т о  еще имѣлъ, т о т ъ  
дѣйствовалъ палашемъ и кончаромъ.»

Здѣсь Польскій т е к с т ъ  вывороченъ на 
изнанку; палаши и кончары были у  всѣхъ, 
но не всѣ всадники имѣли копья, потерявъ  
оныя въ началѣ дѣла (і).

« .. .  Ч то только малая ихъ (Русскихъ) 
часть держится у  обоза князя Д им ит рія , въ 
деревушкѣ, окруженной рогатками, гдѣ и 
самъ онъ находился.» Польское слово oboz 
значитъ станъ, лагерь—а не обозъ.

—Далѣе опять находимъ обозъ вмѣсто стана.
«Кн. Димитрій, х о т я  и немногіе его пре

слѣдовали, уходилъ слав но.'Л Гетманъ былъ 
слишкомъ хорошій воинъ, чтобы  бѣгство 
могло ему когда нибудь казаться славнымъ—  
и слишкомъ великодушный человѣкъ, чтобы  
изъясняться иронически, говоря о нещ астіи  
своего врага; и дѣйствительно этого  славно 
мы въ подлинникѣ не находимъ: там ъ по
ставлено potfznie, которое т у т ъ  значитъ  
сильно, очень, весьма.

—«Онъ (кн. Дмит ріи) потерялъ лошадь, на 
которой сидѣлъ, и обувь въ болотѣ, и на 
другой крестьянской кляченкѣ прокатился 
подъ Мажайскъ, въ монастырь.» Лошадь, на 
которой сидишь, п о т ер я т ь  въ болотѣ —  
совсѣмъ не по-Русски. Прокатиться подъ Мо
жайскъ, и не по-Русски и не к ст а т и ; въ 
подлинникѣ сказано просто: пріѣхалъ.
( Оконганге 12-й Лит. Замѣтки въ олтъд. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Д У Ш А .

( ЛГ, А . К л а п ш о в у . )

Ьліо ты душа, въ семъ мірѣ странница?
Огонь святой,

Или небесная изгнанница 
Въ предѣлъ земной? '

*

( ) • • • Вмѣстѣ съ сидами м ы  потерл л и  и  необходимыя 
длл гусаръ копъл, ко и м и  вредили н е п р ія т е л ю . Д н ев 
никъ Маскпвига, с т р .  4 2 .

Или чистѣйшій духъ таинственный,
Иль свѣтъ во тьмѣ.,

Иль призракъ, иль алмазъ единственный 
Въ дурной корѣ?

*
Не знаешь ты  пространства, времени,

Вездѣ т ы  вдругъ.
Что-жь ты , случайное явленіе,

Иль вѣчный духъ?
#

Ты постигаешь всё твореніе ;
И на землѣ

Чудесный мигъ святаго вдохновенія 
Знакомъ тебѣ.

*
Но въ грустной клѣткѣ духъ божественный 

Ты заключенъ,
И оболочкою вещественной ,

Увы! стѣсненъ.
*

Но часъ придетъ блаженный, радостный,
И въ прахъ тогда

Падетъ сосудъ сей бренный, тягостный,
А т ы  туда,

*
Любовью чистой, возрожденная,

Взлетишь, какъ дымъ,
И все постигнешь съединенная 

Съ Творцомъ своимъ.
М. Демидовъ.

18 3 5.

L О G О G R I Р И Е.

Soyons de notre siècle., a dit un imbécile;
Et les niais soudain répétant ce bon mot,

Ont dit, car répéter est toujours très-facile: 
Soyons de notre siècle... Eh! si le siècle est sot!

Mais, puisqu’il faut toujours obéir au proverbe, 
Prenons le mot du jour, et sur un ton superbe, 

Voyons quel résultat il peut avoir pour nous. 
Ali! si j ’osais mêler l ’altière politique

A nos délassemens si naïfs et si doux ;
Moi qui de contrôler parfois aussi me pique,

Je dirais: Là, voyons, messieurs, devinez-vous 
Ce que ce mot puissant aura pour nous d’utile?
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N on... Eli bien! laissons donc un travail si futile; 

N ’allons pas rechercher ce'qu’y peuvent gagner
Le Français, l ’Espagnol, luttant pour deux prin

cipes,
Voyons ce qu’il contient, pour nous, bénins OEdipes, 

Et pour être vainqueurs, sachons le deviner. 
D ’abord nous trouverons ce qui produit l ’orage ;

La liqueur où souvent la raison fait naufrage;
Ce que jamais tortue ou n ’ose ou n’osera ;

Ce qui, chez les humains, t’immortalisera ;
Ce qu’il faudra t ’ouvrir si la fièvre te brûle ;

Une bête aquatique à la voix ridicule;
Ce.qui te fait souffrir s’il est ou rude ou faux ;

La couleur qui de l ’œil répare les défauts;
Ce que l ’homme sensé porte sur son épaule;

Ce qu’on doit avouer si Г on n’est pas un drôle; 
Ce que.femme jamais ne dit à son amant;

Ce que perdit l ’ainour; un fauteuil enivrant ;
Un traiteur qu’aujourd’hui Paris encor renomme;

Ce qu’avec désespoir voit s’eii aller tout homme; 
Ce que dans un naufrage on désire toucher;

Cet homme dont le vrai nçsaùnfit'approcher ;
Son épouse ; un moment dé fériéur^dangereuse ; 

XJne: peur d’un moment; nue eiTeur^pTééîeÛs'e',
Lorsqu’elle offre au mortel^ dejscmlmeil éperdu, 

Ou les biens qu’il "espère, où ceux'qu’il a perdus;
Ce que tu trouveras bien souvent dans ma bourse.: 

Le pas le plus aisé pour une longue course;
Ce que donne aux enfans la joie et la santé;
Une note; le plat à la flamme apprêté ;

Ce qu’il faut toujours faire en voulant prendre femme; 
Ce qu’on écrit, l ’on chante, et souvent Гоп dé

clame ;
Enfin le mot divin, le seul digne de prix„

Que doit toujours chercher le sage en ses écrits, 
Et qui, soutenant seul l ’honneur d’une couronne , 

Sauve peuples et Rois s’il approche du trône.

Въ. No 4 і-м ъ , п ом ѣченны й омонимъ-анаграмма зн ач и тъ : 
Соль у лось, ось.

M O D E S .

Le soleil, auquel nous commencions à ne plus croj. 
re, vient de se rem-ontrer ; — les ombrelles se sont 
déployées aux Champs-Elysées et aux T u i l e r i e s ;  elles 
sont, cette année, en pou de soie blanc, écrn л gris ou 
vert, en taffetas écossais à  grands carreaux d on t tou
jours ид est blanc; — le manche, très é l é g a n t ,  est en 
bois de rose ou d’ébène; avec de petites g a n ses , un 
anneau, une pomme ou une petite tête d ’o r  très  déli
cate: sous ces ombrelles, beaucoup de ch ap eau x de 
paille cousue et de paille d’Italie avec d e s  rubans 
jaune-paille, dans les calèches beaucoup d e  plumes 
sur les chapeaux. J ’ai remarqué aussi plusieurs jolies 
petites voilures découvertes, à quatre roues,, traînées 
chacune par une chèvre, et traînant de p e t i t s  enfans 
dans les contr’allées des Champs-Elysées : c ’est un 
moyen de transport qui semble à la m o d e  pour les 
enfans.

Adieu; aimez-moi toujours bien, et ne m e trouvez 
pas trop bavarde.—  Sarah .

МОД  ы.
Солнце, которому мы начинали было уже не 

вѣришь, опять появилось.—Въ Е л и сей ск и х ъ  по
лях^ и въ Тюльерійскомъ саду развернулись он- 
брели; нынѣшній годъ, дѣлаютъ ихъ изъ рои к 
so ie  бѣлаго, суроваго, дикаго или зеленаго, изъ 
Шотландской та-гты съ крупными клѣтками, вь 
которыхъ непремѣнно должны быть и бѣлыя; -  
ручка весьма щеголеватая изъ розоваго или чер
наго дерева, съ узенькимъ шнуркомъ, кольцомъ, 
золотою  головкой или шарикомъ весьма легкой 
работы ; съ этими омбрелями много сшивныхъ я 
Италіанскихъ соломенныхъ шляпъ съ леншани 
желто-соломеннаго цвѣта; въ к о л я с к а х ъ  много 
перьевъ на шляпахъ. Я замѣтила также мяого 
маленькихъ раскидныхъ каретъ,-на четы рехъ*0 
лесахъ, въ каждую запряжена была коза; въэш  
кареточкахъ возили маленькихъ дѣшеи по ^ 
вымъ алеямъ Елисейскихъ полей. Этотъ родъ 
ревозки кажется въ большомъ употребленій.*

Проіцай; люби меня всегда, и не щишан б°,! 
шуткой. — Сара.

С . П етер б ур гъ .-г-В ъ  Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичны хъ зданіи* ■

П е ч а т а т ь  позволяется: і э  М ая 1 8 5  6 года.— Ценсоръ "Л» Никитам
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Вы ходитъ Ц ѣ н а годовому и здан ію ,

по Средамъ и W 4 3 . состо ящ ем у изъ і о 4 ЗѴо 
и  4 0  карти н окъ  модъ, въ 
С . П . бургѣ 3 0 , съ до

Субботамъ.

СРЕДА, М а я  27 дня 1856 года.

ставк о ю  и  пересылкою 
Ъ5 рублей.

«М ущ и н ы  щастпливы, а женщ ины нещ асіпны ,»
С е л еста милая т в е р д и т ъ  :

«Судьба прелестною  свободой ихъ д а р и т ъ ,
А  мы  всегда п одвластны . »

— Т акъ  чтож ъ? поспорю въ то м ъ , прекрасная, съ то б о й ,
Я  вольность не всегда блаженствомъ п о ч и т а ю :

Скаж и: ты сердцу ли лъ ! — свободу и  покои 
Т о т ч а с ъ  на цѣпи промѣняю.—

В . П у ш к и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
МОЕ П У Т Е Ш Е С Т В ІЕ  В Ъ  М ЕКСИКУ.

Согиненіе г-на Ш арпенл въ 2  гастпхъ.

Я раздѣляю путеш ественниковъ на два 
класса; къ первому принадлеж атъ т ѣ , ко
торые дѣйствительно путеш ествовали; ко 
мпорому люди, которы е никогда не выхо
дили изъ своего кабинета.

Нѣтъ никого ученѣе непутешествовавшаго 
путешественника. Онъ истинны й гpàждa- 
нинъ вселенной; онъ всякой мѣсяцъ издаетъ  
по крайней мѣрѣ т р и  т о м а  п ут еш ест в ій  
своихъ, каждый въ осьмую долю листа; не 
Щптая съ іюлдюжины мелкихъ повѣстей, 
сочиняемыхъ имъ для разныхъ журналовъ, 
я за которыя онъ б е р е т ъ  по 25 к. съ строки .

Непутешествовавшій п утеш ествен н ик ъ  
имѣетъ собственнаго своего издателя, ко
торый заказываетъ ему одно, или нѣсколь
ко путеш ествій  въ Лагоръ, О стъ-И ндію ,

Африку или другую' какую нибудь ч асть  
свѣта, болѣе или-менѣе просвѣщенную. П у 
теш еств ен н и к ъ  мой немедленно ч и н и тъ  
перо, от п р а в л я ет ъ 5 воображеніе Свое с т р а н 
ствовать  по землямъ, к оторы я подрядился 
онъ описать , и п отом ъ  говоритъ  о П ер 
сидскомъ ш ахѣ, о генералѣ Аллартъ, Илй о  
гремучихъ змѣяхъ т о ч н о  так ъ , какъ' б у д т о  
онъ провелъ съ ними цѣлую жизнь свою.

Х о т и т е  ли ч и т а т ь  новое п у т еш ест в іе  
его по Ш вейцаріи или И тал іи ?  Н ѣ т ъ  н у 
жды, ч т о  онъ не бывалъ там ъ ; онъ, какъ 
нельзя лучш е, описываетъ Ш вейцарскіе 
пастуш ьи шалаши, там ош нія  горы, имѣю
щ ія 600 ф . въ вышину; куполъ- Римской  
церкви св. П ет р а ;. В атиканъ, т е а т р ъ  ска
лы, Венецію, Лидо, Сен-Маркскую площадь, 
и даже разсказываетъ, какъ онъ цѣловалъ 
Папскій туфель, какъ напали на него Ка- 
лабрскіе разбойники, и какъ дурны въ И т а 
ліи т р а к т и р ы , гдѣ за самый плохой обѣдъ 
п л а т я т ъ  по 6 Франковъ съ человѣка.
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Н епутеш ествовавш ій  п утеш ест в ен н и к ъ  
есть  какое-то ст р а н н о е  явленіе природы; 
какое-то баснословное, энциклопедическое 
сущ ество, к о т о р о е  изум ляетъ  умъ вашъ.—  
О нъ вездѣ былъ, всё видѣлъ, всё зн а етъ , 
не трогавш ись съ креселъ и не выходя изъ  
ком наты  своей; онъ д а ж е, если нуж но, 
ск аж етъ  вамъ —  сколько кирпичей пошло 
на большую К итайскую  с т ѣ н у !

Н епутеш ествовавш ій п утеш еств ен н и к ъ  
оказываетъ при всякомъ случаѣ глубокое 
презрѣніе къ людямъ, которы е описы ваю тъ  
т о ,  ч т о  видѣли сами, и щ и т а ю т ъ  за грѣхъ  
говори ть-о  т о м ъ , о чемъ зн а ю т ъ  только  
изъ книгъ или но наслышкѣ. Заговорите съ 
нимъ о извѣстномъ романѣ Альфонса P os  
Г cnczzia la  B e lla  ( прекрасная ВенеціяJ ,  и онъ 
скаж етъ  вамъ: не дурно! и даже очень х о 
рошо— даже мѣстами превосходно ; но ч т о  
за достои н ств о  рисовать вѣрно т о ,  чему  
сами мы были свидѣтелями. А в торъ  про
жилъ полгода въ Венеціи.

Для непутеш ествовавш аго п у т еш е ст в е н 
ника главное до сто и ств о  пи сателя  с о ст о 
и т ъ  въ т о м ъ , ч тобы  говорить о том ъ , че
го н е  знаешь.

Теперь взглянемъ на п утеш ествен н и к а, 
которы й путеш ествовалъ.

Онъ сказываетъ вамъ, ч т о  въ так ом ъ -то  
часу отправился онъ изъ т а к о го -т о  мѣста, 
и поѣхалъ т у д а -т о , въ т о й  самой п о ч т о 
вой коляскѣ, к оторая нѣкогда служила двою
родному б р а т у  Мюрата', лотом ъ , ч т о  въ 
повозку его впрягли одну сѣрую, другую  
пегую  лошадь, и ч т о  пегая везла гораздо 
лучше сѣрой; онъ даже сообщ и тъ  вамъ объ  
одномъ важномъ о т к р ы т іи , доказывающемъ 
въ немъ наблюдательный духъ  и глубокое 
знаніе сердца человѣческаго: онъ замѣтилъ, 
ч т о  всѣ извощики въ мірѣ горькія пьяницы! 
Э таго  недовольно; если онъ ж ен а т ъ  и им ѣетъ  
дѣ тей , т о  вы дѣлаетесь повѣреннымъ се
мейныхъ тай н ъ  его, со всѣми ихъ скучными 
подробностями. С тарш ій  сынъ его, к о т о 
рому исполнилось 12 лѣ тъ , на э т и х ъ  дняхъ  
вступилъ въ тем ны й лаби р ин тъ  си н так 
сиса, а ш естнадцати-лѣ тняя дочь и гр аетъ  
на Фортепіано, какъ ангелъ, и въ пѣснѣ:

A h  vou s d ira i j e  main а п !  беретъ Фальшиво 
только двѣ высокія н оты ; но на будущіе 
годъ, б у д е т ъ  п ѣ т ь  D i ta iiti palpiti не хуже 
мамзель Гризи ,— п о т о м у  ч т о  въ этой до. 
вочкѣ т а л а н т ъ  необыкновенный, и она щ 
словамъ всѣхъ друзей его, рождена быть, со 
временемъ, великою кантагприсой. Наконецъ 
наговорясь съ вами досы та о дыняхъ сво
ихъ, о друзьяхъ, знакомыхъ, о любимомъ 
своемъ котёнкѣ  и постельной собачкѣ жены 
своей, онъ раскланивается, желаетъ вамъ 
доброй ночи и извиняется, ч т о  можетъ на 
э т о т ъ  разъ д остав и ть  вамъ только пять 
или ш есть  том овъ своего путешествія,-  
Благодарю покорно! В о т ъ  къ етомѵ-то 
разряду путеш ественниковъ  принадлежитъ 
г. Шарпенъ, и вы, ч и тал  его путешествія, 
у зн а ет е , ч т о  онъ десять разъ сряду чуть 
ч у т ь  не женился, но, съ помощію благора
зумія своего и о с т о р о ж н о с т и , избавился 
о т ъ  этаго  н е щ а с т ія .. . .  Какое нравоученіе! 
Бы видите, ч т о  примѣръ г. Ш арим  мо
ж е т ъ  пригодиться вамъ въ будущемъ, и по
т о м у  я совѣтую  вамъ купить книгу его,- 
Если-жь она вамъ не понравится, то я сер
дечно сожалѣю о васъ.

I.

СУДЬБА ЛИТЕРАТОРОВЪ ВЪ АНГЛІИ.

Г. Алланъ Куннингалсъ говоритъ слѣдую
щее о выгодахъ, доставляемыхъ въ Англіи 
поэтическимъ талан том ъ : сс Меня спрашива
ли, какимъ вліяніемъ пользуются въ Вели
к обри тан іи  люди съ дарованіемъ. На это 
не мудрено о тв ѣ ч ать  въ нѣсколькихъ сло
вахъ : ровно никакимъ. Директоры двухъ 
или т р е х ъ  политическихъ журналовъ важ
нѣе въ глазахъ правительства и народа, 
чѣмъ всѣ п о эт ы , жившіе въ послѣдніе пол 
вѣка. Вліяніе людей съ дарованіемъ... мо
ж но видѣть изъ ихъ и стор іи . Че/nmejinwM 
о тр ав л я етъ  себя ядомъ, потом у что ея) 
нечего было ѣ сть ; Самуэлю Джонсону отка 
зываютъ въ средствахъ ' совершить пуі® 
ш е с т в іе , необходимое для .возстановлены 
его здоровья; у  Б ори са ,-въ день его смеряй 
не было ни куска хлѣба въ домѣ, ни пт 
линга въ кошелькѣ; Краббъ умеръ бѣдныя
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священникомъ . . .  никакой духовный санъ 
не отличилъ его о т ъ  . толпы ; Вальт еръ- 
Скоттъ истощ илъ свое здоровье, ч тобы  п о 
п р а в и т ь  свое состоян іе, и Англія не хотѣ л а  
в ы к у п и т ь  его б и б л іо тек и , продававшейся 
съ публичнаго т о р г а ; Байронъ  бѣ ж и тъ  изъ 
о т е ч е с т в а  и ум ираетъ , проклиная Англій
ское имя, имъ прославленное; Колльридокъ 
дшіенъ недавно маленькаго пенсіона, к о т о 
ры й получалъ онъ; придворному п о э т у  С у 
шею производится ежедневно сумма, к о т о 
рой стои тъ  буты лка прошлаго вина, пода
ваем аго при дворѣ на столъ ; М ур ъ  нашелъ, 
ч т о  поэзія, какъ и добродѣтель, должна 
б ы т ь  сама себѣ наградою; Тоггъ  (Hogg) гло
ж е т ъ  баранью кость, пася по найму стада; 
а Вильсонъ у ч и т ъ  школьниковъ ф и л о с о ф і и .))

НЕ Л ЮБ О  Н Е  С Л У Ш А Й ,  А Л Г А Т Ь  
Н Е  М Ѣ Ш А Й .

На одной вечеринкѣ спросили о силѣ во
ображенія собакъ.— У меня былъ, увѣряю васъ, 
им. гг., -  сказалъ профессоръ I чёрный  
стриксъ, который не ѣлъ ч еты ре дня о т ъ  
того только, ч т о  поглядѣвшись въ зеркало, 
вообразилъ, б у д т о  бы морда его поблѣднѣла.—  
«Ая.» возразилъ другой гостъ: «зналъ пуде
ля, который цѣлую недѣлю воображалъ, ч т о  
ОІІЪ шпицъ.»

СЛОВЕСНОСТЬ.
И С Т О Р І Я  Л О Т  Е р Е и.

Многіе полагаю тъ, ч т о  л отер ея  выдума
на не прежде 16 ст о л ѣ т ія , или, по крайней 
мѣрѣ, въ царствованіе Лудовика  X I У  ; они  
ошибаются. Игра, извѣстная подъ именемъ 
лотереи, учреждена въ Парижѣ въ 1644 ГО
ДУ) подъ названіемъ Королевскаго Банка; но 
такого рода Банки существовали еще пре
жде того  въ И тал іи , Голландіи и даже въ 
Ліонѣ. Въ Каирѣ и во всемъ Е ги п тѣ  т о р г ъ  
производился иначе, и л отер еи  были там ъ  
такъ давно въ уп отреблен іи , ч т о  т р у д н о  
опредѣлить настоящ ее время ихъ основанія.

ИталіанЦы ввели э т у  игру во Ф ранцію  
и хотѣ л и  дать  ей названіе Л отереи , к о т о 
рое носила она въ Венеціи и Генуѣ; но  
граматикъ Вож ела  , назначенный главнымъ 
директором ъ, не доп усти лъ  слова эта го  во 
Ф ранцузской языкъ, и оно только по смер
т и  его вошло у  нихъ въ уп отр ебл ен іе .

Сначала л о т ер ея  была не т о , чѣмъ сдѣ
лалась впослѣдствіи. Нынче разыгрывают
ся въ ней деньги, но то гд а  въ л о тер ею  по
ступ ал и  домы, серебро, галантерейны я ве
щи, картины  и пр.; билеты  продавались 
по самой умѣренной цѣнѣ.

Въ началѣ царствованія Лудовика  X I Y  всѣ 
придворныя дамы участвовали въ л о т е 
реяхъ ; выигрышные билеты  оцѣнивались 
въ 40, 60 и 100 ты сячъ Франковъ. Такимъ 
образомъ, за нѣсколько червонцевъ, можно 
было выиграть прекрасную  библіотеку, за
городный домъ, богаты я мебели, бриліанты  
и картины  Леонарда В и н ги ,  Тиціана  и П у с 
сен л. Директоры  эт а го  заведенія, въ к о р о т 
кое время, т а к ъ  разбогатѣли, ч т о  стали  
давать публичные обѣды и ж и т ь  какъ са
мые знатны е вельможи.

Скоро правительство учредило для л о т е 
реи особенное постановленіе, и для преду
прежденія раззоренія и злоупотребленій, 
опредѣлило цѣну билетамъ— по ЭФимку за 
каждый; сверхъ т о го  установила, чтобы  
лотерея разыгрывалась пе прежде, какъ два 
мѣсяца спустя  послѣ раздачи билетовъ, и  
чтобы въ день розыгрыша рука ребенка вы
нимала ихъ изъ колеса. Всё эт о , однако-жь, 
продолжалось недолго, потом у ч т о  купцы 
стали жаловаться на подрывъ ихъ това
рамъ, и правительство было принуждено 
въ 1667 году ун и ч тож и ть  лотерею .

Но она, возобновилась въ слѣдующій годъ, 
и чтобы  не затр удн ять  болѣе торговли, 
заплатила большія суммы денегъ. Она пу
стила въ ходъ 100,000 билетовъ; изъ к о т о 
рыхъ 90 тысячъ покупались по ЭФимку, про
чіе же по произвольной цѣнѣ. Король, его 
мать и королева, на э т о т ъ  разъ взяли би
леты  во 100 луидоровъ и выиграли. Въ ло
тереѣ  учредился непремѣнный порядокъ, л
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чтобы доказать публикѣ, ч т о  ие было ии 
какого обмана, т о  установлено было, чтобы  
розыгрышъ не производился иначе, какъ по
средствомъ ш естеры хъ малолѣтнихъ дѣтей, 
которы хъ выбирали, по жребію изъ двѣнад
ц а т и  и приводили изъ дома Призрѣнія си
р о т ъ .

Въ т о  время, скряги, простолюдины и 
горничныя служанки, обольщенныя мечта
ми и вѣря пророческимъ снамъ, не брали 
еще лотерейныхъ билетовъ; но нѣ к ото
рыя суевѣрныя особы тщ ательн о выбирали 
дни щ'астливыхъ сновидѣній. Въ т о  время, 
какъ и ны нче, • 999 человѣкъ изъ ты ся
чи напрасно теряли деньги свои въ ло
тер еѣ ; а т ѣ ,' которы е желали прослыть 
благоразумными, не брали билетовъ, или 
брали ихъ подъ чужимъ именемъ. Такимъ 
образомъ, два знаменитыхъ ю риста, гг. І іа -  
ризо  и Ж илъбертъ, выиграли два нумера, 
одинъ подъ именемъ Л ет и -Ж ан а ,  другой—  
Маскарилл.

Вскорѣ многіе богатые люди завели у  се
бя маленькія частныя лотереи , по примѣ
р у  большой, и какъ Йшаліанцы выдавали 
себя за ' изобрѣщащелей ея , т о  • г какой - т о  
ученый доказалъ, ч т о  она издревле еще су
ществовала въ Е гиптѣ, гдѣ посредствомъ 
ея производилась вся торговля. Потомъ, 
чтобы  еще болѣе унизить гордость коры
столюбивыхъ Ломбардцевъ, написалъ, ч т о  
Кентавры и ЛеяиФы вели когда-то крово
пролитную  . войну за первую лотерею , о 
которой упоминается въ исторіи. По мнѣ
нію этаго ученаго, выдумка дѣлить по ж р е
бію—принадлежитъ къ самой глубокой древ
ности. Раздѣленіе свѣта между баснослов
ными богами, раздѣленіе Лаконіи Л икурголіъ , 
и похищеніе Сабинокъ, которыхъ Римляне 
брали себѣ по жребію, — всё эт о , говоритъ  
онъ, было ни ч т о  иное, какъ лотерея.

Въ исторіи древняго Рима мы находимъ, 
ч т о  кесари, при раздаваніи народу щ едротъ  
своихъ, употребляли такж е родъ лотереи; 
для этаго навертывали на деревянныхъ до
щечкахъ имя вещи, или-'суммы денегъ, и по 
окончаніи театральнагощредставленія, бро
сали ихъ въ толпу; и каждый, к-mo могъ

поймать одну изъ таковыхъ дощечекъ 
лучалъ т о ,  ч т о  было въ ней означено/

Императоры Н ерот  и Титъ очень части 
награждали такимъ образомъ невольнпковъ 
своихъ— деньгами и подарками.

Геліогабалч забавлялся этаго рода лоте
реями съ придворными и народомъ. Но при 
немъ имена вещей означались па раковинахъ 
которыя такж е бросали народу, и, нерѣдко 
для забавы, половина раковинъ обѣщала по 
дарки—ни на ч т о  негодные или смѣшные,- 
Напр: одинъ получалъ сто  золотыхъ мо
н ет ъ , а другой такое же число пузырей; 
одинъ десять Фунтовъ свинцу, десять мед
вѣдей или верблюдовъ,—другой десять лицъ, 
ф унтъ говядины или десятокъ сверчковъ. 
Случай и щ астіе располагали выигрышемъ; 
иному доставалось десять страусовъ, между 
тѣмъ какъ товарищ ъ его долженъ былъ до
вольствоваться десятью мухами, и пр. Лил- 
пидій говоритъ, - ч т о  игра эта  такъ нрави
лась Римлянамъ, ч т о  „они почитали себя 
щастливыми имѣть Императоромъ Геліт- 
бала} не см отря на безуміе этаго разврат
наго и кровожаднаго тирана.

I.

М А РЬ И Н А  Д О РО ГА .

С П реданіе J .

В ъ обозрѣніи. обѣихъ гастпеи свѣта, (Revue îles 
d e u x  m ondes)  есть  описаніе путешествія по 
Норвегіи-, которое, по прелести слога н 
очаровательной занимательности своей, за
ставляетъ насъ жалѣть, ч то  мы можемъ 
выписать изъ него ие болѣе какъ только 
нѣсколько  страницъ.

...........Передъ нами открылась пропасть
въ 100 Футовъ глубины; утесы, окружавшіе 
её, были отвѣснсщы, мрачны и покрыты 
блестящею влагою. Они т о  понижались, 
т о  представляли страшныя трещины; вер
шины ихъ озарены были яркиаіъ свѣтомъ, а 
подножія терялись во мглѣ. Длина пропа
ст и  простирается  на 150 Футовъ, а ши-
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рина ея на 1200. Прошивъ насъ, изъ одной 
изъ двѵхъ разсѣлипъ каменной стѣ ны  низ
вергался быстрый п отокъ , или, лучше ска
зать, рѣка, которая, не находя себѣ препо
ны въ пространствахъ  воздуха, всею пѣни
стою массою своею падала съ вершины у т е 
са; на другой сторон ѣ  его кипѣли два во
допада, изъ которы хъ одинъ билъ въ верхъ, 
другой съ шумомъ катился къ низу; одинъ  
ослѣпительною бѣлизною своею рѣзко о т 
дѣлялся о т ъ  черныхъ базальтовыхъ краевъ 
скалы, служившихъ ему рамою; другой въ 
быстромъ стрем леніи т о  покрывалъ ихъ  
собою, т о  открывалъ оп ять , уносимый по
рывами вихря, которы й вѣчно др уж и тся  на 
этихъ ужасныхъ стрем нинахъ. Иногда во
дяныя пары, поднявшись къ облакамъ, обра
зуютъ въ нихъ блестящ ія радуги,— иногда, 
сбитые вѣтромъ, они сгущ аю тся и т у м а 
номъ висятъ надъ пропастью . Мы загляну
ли на дно ея, и увидѣли водный адъ—хаосъ  
пѣны! Проходя по краямъ у т е с а , чтобы  
осмотрѣть её во всѣхъ видахъ, мы съ уди
вленіемъ нашли маленькую площадку, к о т о 
рая повисла со скалы, въ видѣ терассы , у с т р о 
енной природою для лю бопы тнаго п у т е 
шественника.

Окружность ея простирается  не болѣе 
какъ на 4 Фута; мы легли на гладкой ка
мень; проводники наши держали насъ за 
ноги, и такимъ образомъ, свѣся голову съ 
площадки, мы смотрѣли внизъ, и я могу ска
зать, что если к то  въ этомъ положеніи не 
чувствовалъ головокруженія, т о т ъ  можетъ  
быть увѣренъ, ч т о  не будетъ  подверженъ 
ему никогда. Я. смотрѣлъ и содрогался; не-, 
щаспшый, который бы упалъ въ э т у  ужас
ную пропасть, въ одну м и н уту  былъ бы 
изорванъ на части; одиако-жь мнѣ непре
мѣнно хотѣлось добраться до вершины, съ 
которой низвергается потокъ, и для этаго  
надобно было игпти узкою , скольскою и 
чрезвычайно опасною, тропинкою. Живопи
сецъ мой пошелъ со мною, но офицеръ нашъ 
остался на краю.

Не успѣли мы о т о й т и  шаговъ с т о , какъ 
Ныли принуждены снять обувь и цѣплять
ся ножными пальцами за трещ ины  ка.мня,

не болѣе какъ въ 2 вершка шириною, и хва
т а т ь с я  руками за т р а в у , которая кое-гдѣ 
пробивалась изъ разсѣлинъ. Э т о  было един
ственною  опорою нашею на голой, .гладкой, 
какъ стекло, стрем нинѣ, наклоненной на 45 
градусовъ! i t  думалъ о м а т  бри моей и, при 
знаюсь, раскаявался въ безразсудномъ своемъ 
предп ріятіи ; но уж е было поздно, и надобно 
было ишгпи далѣе, ч тобы  д о й т и  до удобной  
.дороги. Достигнувъ её, мы разсудили, ч т о  
сдѣлали довольно для будущ ей славы нашей, 
и п отом у  рѣшились ворош иться назадъ. 
Наконецъ увидѣли себя на плоской землѣ, съ 
радостью  мореплавателей, спасш ихся о т ъ  
бури.

Э т а  подгорная дорога называется М арьи
ною дорогою, и она, какъ и Алпійскія т р о 
пинки, им ѣетъ  свое преданіе.

Одна молодая дѣвушка, изъ Г уета -Т ал я , 
была обручена п а с т у х у  верхней долины. 
Любовники, приходя повидаться другъ съ 
другомъ, должны были иіпіпи по э т о й  ст р а ш 
ной дорогѣ, и, желая раздѣлишь опасность  
пополамъ, условились навѣщ ать другъ др у
га по очереди.

'О днажды  М аріл, прождавъ долго п а ст у х а  
своего, рѣшилась ипппи къ нему сама, х о т я  
въ т о т ъ  день была очередь не за н ею ,—до
шедши до самаго опаснаго м ѣста, она уви
дѣла, ч т о  ж енихъ ея боролся на краю п р о 
пасши съ ужаснымъ медвѣдемъ, которы й, 
вцѣпясь лапами въ тр ещ и н ы  камня, каза
лось не хотѣ л ъ  уступ и ш ь  прохода врагу  
своему. Любовники смотрѣли другъ на д р у 
га въ оцѣпѣненіи уж аса,— медвѣдь см отрѣлъ  
на обоихъ, какъ б у д т о  въ нерѣш имости, н  
вдругъ, передвигая медленно одну лапу за 
другою, придвинулся къ молодому человѣку—  
и всею массою своею хотѣ л ъ  ст о л к н у т ь  его 
въ пропасть. Въ э т о  время п а ст у х ъ  выхва
т и л ъ  ножъ, и ударилъ имъ въ медвѣдя съ 
так ою  силою, ч т о  онъ отскочилъ назадъ и  
упалъ бы въ п роп асть , если бы к о гти  его 
не вцѣпились въ камень. Опомнившись о т ъ  
удара, разъяренное ж ивотное пошло прям© 
на бѣдную М арію ; нещ астная кричала, пла
кала, . хотѣ ла бѣж ать, хваталась за камни— 
но т щ е т н о ;  медвѣдь н асти гъ  её и смёлъ съ
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дороги своей, какъ легкую соломенку. Мнѣ 
стыдно сказать, ч т о  молодой любовникъ не 
бросился за нею, но онъ сдѣлалъ гораздо 
лучше; онъ убилъ медвѣдя, продалъ съ него 
кожу и на вырученныя деньги отслужилъ  
обѣдню за упокой невѣсты своей. Р азум ѣ ет
ся, ч т о  всё э т о  произошло еще до Реформы.

Т.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  ЗАМ ѢТКА.

12.
- СОконъаніе. J

С тр . 40 «Приказавъ...жителямъ, просить  
у  побѣдителя милости и милосердія; Поль
ское слово— miiosierd/.ie значитъ т у т ъ :  по
щада, помилованіе. Слѣд. просить милости  
и пощады.

—«Можайскіе ж ители такъ и сдѣлали: они 
отправили къпану гетм ану депутаціюп  Слово 
депутація, въ подлинникѣ не находится, и , 
кажется, переводчикомъ употреблено не 
весьма к ст а т и .

—«Битва при Клушинѣ,т> послѣднее слово 
прибавлено переводчикомъ ; у  гетмана прос
т о :  э т а  битва*

— Въ подлинникѣ Торт ;— у  переводчика 
Норштейнъ.

—  «  Лонт усъ  и ТЪрштеі.нъ оба были въ 
душѣ убѣждены, ч т о  они сдѣлали въ Ш веціи 
измѣну противъ его величества короля.» 
Т у т ъ  переводчикъ не понялъ, въ какомъ 
значеніи было употреблено Латинское слово: 
conseius, consciM, и потом у перевелъ: были въ 
душѣ убѣждены— когда слѣдовало перевести: 
бывъ соугастниками  въ измѣнѣ и проч.

С тр. 4І. Здѣсь Осиповъ передѣланъ пере
водчикомъ ВЪ ((.Осипово.»

—«А морить бы голодомъ, пошло бы на
долго, такъ какъ Московскій народъ,— и въ 
этомъ пикто съ нимъ не сравнится! — мо
ж етъ  питаться  гѣмъ ни попало.

Въ подлинникѣ сказано: lada czcm zyw, m. е. 
довольствуется весьма малымъ, или можетъ  
прож ить, получая чрезвычайно мало пищи.

С тр . 43. «Но узнавъ (Татары) отъ плт- 
ныхъ^п вмѣсто плѣнныхъ читайте: языковъ* 
языковъ, какъ всякому Извѣстно, по большой 
ч асти  схватываютъ въ селеніяхъ, въ полѣ 
и гдѣ ни попало, и узнавъ отъ нихъ что 
нуж но, отп уск аю тъ , ни мало не щцщая 
ихъ за плѣнныхъ.

С тр. 44. Липцемъ называютъ Поляки не 
Іюнь, но Іюль, и поэтому переводчикъ 
ош ибается поставивъ, ч т о  сверженіе Шуй
скаго съ престола происходило 22 Іюня.

С тр . 45. Князь Мстиславскій,, отлигюітй 
человѣкъ «этаго  времени въ Москвѣ.» Кто 
читалъ Русскую и стор ію , тому извѣстно, 
ч т о  к. Мстиславскій былъ не ошличнѣйшііі,- 
но пустѣйш ій человѣкъ.

Въ подлинникѣ nayprzedrieyszy, m.e. почет
нѣйшій, знатнѣйш ій и проч.

С тр. 46. «А там ъ  вся сила заключаешсявъ 
стрѣльцахъ.» Должно чи тать: а тамъ весь
ма много зависитъ о т ъ  стрѣльцовъ (а ыіа 
lam па strze.leaeli na lez у); ибо Польское слово 
sila, не льзя перевести т у т ъ  Русскимъ сш, 
оно значитъ т у т ъ :  весьма много.

«П ротивъ враждебной факціи.ъ Ошъ чего 
же не сказать—партіи?

— «Чернецъ спросилъ Ш уйскаго, хочетъ 
ли бы ть монахомъ?—Ш уйскій  отвѣчалъ, что 
не имѣетъ никакого призванія . »

Послѣднее слово употреблено весьма не 
к ст а т и ; въ подлинникѣ сказано просто: к 
niemal ley woli, т .  e. не имѣлъ желанія.

— «И  там ъ уж е держали его ( UlyucmaJ 
взаперти.» Въ оригиналѣ сказано: potl süm  
go mieli, m. e. держали его подъ страж ею .

Cmp. 41. «Товарищами f Кавалеристами).)) 
Къ чему поставлено т у т ъ  переводчиковъ  
послѣднее слово? Если для того, чтобы опре
дѣлить, ч т о  значило въ Польской арміи  »w- 
варищ ъ , mo переводчикъ въ семъ не успѣй; 
ибо казаки, драгуны, рейтары —кавалеристы, 
но не товарищи. Имя товарища давалось
служащему въ войскѣ дворянину; богатѣв
шіе дворяне обыкновенно служили въ г)й 
рахъ, которые въ т о  время составляли тя 
желую конницу Польской арміи, ио въ г) 
сэрахъ же были рядовыми пахолики, к0
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рыхъ никогда не называли товарищами, не 
смотря па т о ,  ч т о  они были кавалеристы.

Слгр. 48. «И два думные дьяка, — нѣгто въ 
роди того какъ у  насъ хранители печати;»  
вь подлинникѣ: liakotô u nas pieczçt'arze, т .  е. 
тоже, что у  насъ хранители печати.

Стр. 51. «ІІанъ гетманъ не хотѣлъ возоб
н о в л я т ь  его, являясь съ такимъ предложе
н іем ъ ;»  въ подлинникѣ: nieihcial Р .  H e t m a n  z  
tjm sig odkrywac, т .  е. панъ гетманъ и не 
х о т ѣ л ъ  въ этомъ открываться.

—«Ионъ (Гопсѣвскій) былъ весьма доволенъ, 
что вся затѣя была переведена паномъ г е т 
маномъ къ этом у результату. » Т у т ъ  все 
изобрѣтено переводчикомъ — и результатъ  
и затѣя; въ подлинникѣ находимъ: і bard/.о 
sig kontentowal, zo, ad istum Statum rzecy byiy od 
P. Hetmana przywiedzione;» а онъ весьма радо
вался, что дѣла были приведены гетманомъ 
въ такое положеніе.

—«Оставалось огиститъ дѣло съ Самозван
цемъ и съ войскомъ, которое при немъ на
ходилось.» Э та Фраза переведена весьма т о ч 
но, только прибавлено, и, кажется, очень не 
кстати, слово: очистить.

Стр. 52. Фраза: «То in istumewntum Р. Het
man czynit, isz inz» переведена слѣдующимъ 
образомъ: панъ гетманъ сдѣлалъ ет р  ттиъ 
правильнѣе,• ч то  должно было перевести: г е т 
манъ поступилъ так ъ , на т о т ъ  конецъ, 
чтобы и пр.

—«Панъ Сайта  радъ' бы былъ принять  
предложеніе гетмана, но имѣлъ дѣло съ вой
скомъ буйнымъ и пр.» Переводчикъ, какъ мы 
видѣли выше, имѣлъ очень тем ное п он ятіе  
о томъ, ч то  разумѣли въ Польшѣ подъ име
немъ товарища, и потом у т о  объясняетъ  
оное словомъ кавалеристъ, — т о  переводитъ  
словомъ войско. Жолкѣвскій  не говоритъ о 
буйствѣ всего войска, но только о буйствѣ  
товарищей.

«Обозъ остался на мѣстѣ.» Здѣсь опять  
обозъ вмѣсто лагеря.

Стр. 55. «Новгородъ великій, Czeranda (Чер-
ДЫНЬ?)»

Переводчикъ предполагаетъ, ч т о  Черан- 
Да ничто иное, какъ городъ Чердынь. Пред

полагать всякому позволено, х о т я  э т о  пред
положеніе совершенно неосновательно.

—  « В сѣ плѣнные, содержавшіеся по раз
нымъ замкамъ въ тяж кой неволѣ, освобожде
ны: ихъ было въ Москвѣ до 2,500 человѣкъ, 
съ т ѣ м и , которымъ дана (свобода. Многіе 
изъ нихъ принадлежали къ благороднымъ 
Фамиліямъ. Однихъ отправили въ столицу, 
а другихъ куда ближе. Изъ Великаго Нов
города, Чердыни и другихъ мѣстъ, они были 
отосланы- подъ Смоленскъ.» Здѣсь перевод
чикъ выбрасываетъ названіе Черанда, и за
мѣняетъ оное - самопроизвольно городомъ 
Чердыныо.—Въ подлинникѣ сказано самымъ 
опредѣлительнымъ образомъ, ч т о  однихъ 
отправили въ Москву, а другихъ , которымъ 
было ближ е , какъ изъ Новгорода Великаго ,  изъ 
Черанды и прогахъ, подъ Смоленскъ. Теперь не 
явно ли, ч т о  э т о  не могло относиться до 
Чердыня, города Пермской губерніи, о т с т о я 
щаго о т ъ  Москвы на 1695 в ер ст ъ ,— а о т ъ  
Смоленска еще далѣе.

—«И  снабдили ихъ большимъ запасомъ 
живности. »

Слово zvwnosé значитъ по-Польски всѣ во
обще съѣстные припасы.—Русское же слово

этом у, если-бы было поступлено по словамъ 
переводчика, т о  Русскіе послы, съ ихъ че
ты рехты сячною  сви тою , могли бы о с т а т ь 
ся безъ куска хлѣба.

—Я нъ Кохановскій  названъ въ подлинникѣ 
ловчимъ; переводчикъ называетъ его егер
мейстеромъ.

—«Бояре страшились подобныхъ приклю
ченій.»

Послѣднія дза слова прибавлены перевод
чикомъ; въ подлинникѣ сказано просто: ст р а 
шились того-же.

—«Но мы и э т о  ей (дружинѣ Сапѣги) во
спретили, и погрозили подраться съ нею.»

Здѣсь измѣненъ подлинникъ, и прибавлено 
слово: погрозили; надо чи тать: и были готовы  
сражаться съ ними и проч.

С тр . 59. «П отом у ч т о  изъ т ѣ х ъ  мѣстъ 
мы ожидали продовольствія для нашего вой-
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ска. » Здѣсь измѣненъ смыслъ подлинника ошъ 
пропуска слова наиболѣе, к о т о р о е  слѣдовало 
бы п о ст а в и т ь  послѣ слова м ы .

— сс Валлвскій , ближайшій и п о ч т и  главный ' 
наушникъ Самозванца....» Слово konfident не  
льзя перевести  наушникъ.

— а По отступленіи Санти о т ъ  Москвы;» въ 
подлинникѣ: ро odeyscïii, т .  е. когда Сайта 
отош ел ъ , или по удаленіи Сапти.

С т р . 60. сс На удовлетвореніе столь зна
чительной издерж ки.» Э т о й  Фразы въ под
линникѣ не н а х о д и т ся , но сказано: ссАкакъ 
платиш ь жалованье столь многимъ войскамъ 
не было о т к у д а ....»

— ссПанъ гетм ан ъ  распорядился  такимъ об
разомъ , ч т о  начальство надъ стрѣ льцам и, 
по добровольному согласію бояръ, съ к о т о 
рыми онъ предварительно условился, было 
поручено пану Велиж скому  с т а р о с т ѣ  С Г о н - 
спвскому.) »

Здѣсь слово распорядился  состав л я етъ  яв
ное противорѣчіе со всѣмъ, ч т о  сказалъ 
гетм анъ, к о т с ± ый описываетъ всю важ ность  
званія . начальства надъ стрѣльцами,— и раз
л и ч н ы е -  с п о с о б ы ,  у п о т р е б л е н н ы е -  и м ъ  к ъ  т о -  
му, чтобы  э т о  назначеніе пало на Гонсѣвска- 
го, а п оэтом у  могъ ли онъ сказать: я распоря
дился?  Не нуж но прибавлять, ч т о  въ под
линникѣ авторъ вы ражается совсѣмъ иначе.

— Переводчикъ называетъ начальника надъ 
стрѣльцами: т о  ст.ариіиною, т о  головою. З а 
чѣмъ и зобр ѣ тать ?— Гораздо было бы лучше 
придерж аться подлинника- и перевести  сло
во Slarszy nad et... старш ій  или начальникъ 
надъ стрѣльцами ; —  но переводчику угодно  
было, у п о т р е б и т ь  на одной стран и цѣ  слово 
голова (ст р . 60), а на другой слово старшина 
(стр . 61).

К т о  нѣсколько знакомъ съ Русской И с
т о р іе й , т о м у  извѣстно, ч т о  стрѣльцами  
завѣдывалп не головы, не старш ины  —  но  
Стрѣлецкій Приказъ.— Званія старшинъ мы

въ стрѣльцахъ не находимъ; стрѣлецкія» 
головы дѣйствительно были.—иоатп^ • 
было самое незначительное'и  равнялось т е  
переш нему чину р отн аго  командира; князь 
К ур б ск ій , въ своихъ сказаніяхъ, называетъ 
стрѣлецкихъ головъ не болѣе, не менѣе, какъ 
только р отм и стр ам и  (*). ’

Ж Ж

СТИХОТВОРЕНІИ.
ЭПИГРАМ М А.

Плодомъ познанья своего 
Нашъ врачъ себя увѣковѣчитъ: 

Старуха смерть бѣжитъ его, 
Боясь, ч то  онъ её залечишь.

Ф онъ-Бейеръ,

Ш А Р А Д А  - ОМОНИМЪ.

Когда меня раздѣлите на слоги:
Два первые—гора, гдѣ обитали боги;

Слогъ т рет ій  литера съ замѣткой на верху 
К т о  на своемъ вѣку 

Байроновы  не зналъ стихотворенья / 
ПоелтьЪниліъ слогомъ дочь Байроновр зовутъ.

А цтьлыліъ въ .Греціи вели л ѣ т о сч и сл ен ь е. 

Вамъ отгадать меня нѣтъ затрудненій тутъ;
Однако же готовъ еще дать поясненье. 

Завоевателя, царя, героя мать,
Моимъ названіемъ йзволила назвать. 

Теперь ни слова не прибавлю,
И честь отгадывать самимъ вамъ предоставлю.

Въ No 4 2-мъ, помѣченный логогрифъ значитъ. ^  
v e n tio n , въ коемъ заключается : P e n t , ѵіпу vile- 
v e in e , o i t ,  t o n , v e r t,  tê te , to r t, n o n , Troie., iront, /̂ * 
v ie , r iv e ,  R o i ,  R e in e ,  i r e , v e n e t te , rêve , rien . trol 
r e y r o t , t r i ,  n o te  и v ér ité .

(*) См. Описаніе Лдгадяндской в^йны ( i s s 4 *ів0/
сказаніяхъ князя Курбскаго часть і . стр.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія
П е ч а т а т ь  позволяется: 2 5 Мая 18 36

и публичныхъ зданіи, 
года.— Ценсорь А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
f t e ? « » » î » « e ® e ? e e e * ê ï e e e e e e ®

Выходишь 

по Средамъ и 

Субботамъ,
44.

СУББОТА, Мая 30 д н я  1836 года.

Ц ѣ н а годовому и здан ію , 
состо ящ ем у изъ го 4 JVo 
и  4 0  кар ти н о к ъ  модъ, въ 
С . П етер б ур гѣ  зо, съ. до
ставк о ю  и  пересылкою 
3 5 рублей.

Е с т ь  много сребра, золота .*
Кого имъ пбдарить?

Е с т ь  много славы, почестей :
Но съ цѣмь ихъ раздѣлить ?

А , М е р з л л к о в ъ .

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
П Р Я С Л И Ц А .

(П овѣ ст ь.)

О лилія ! какъ прекрасна гац въ скром
ной п ростотѣ  твоей! какъ п релестна дѣв
ственною бѣлизною и стыдливымъ смире
ніемъ ! Милый цвѣтокъ ч и ст о т ы  и невин
ности—щ астливъ, с т о к р а т н о  щ астливъ  
тотъ, к т о  насладится твоим ъ благоуха
ніемъ и назоветъ т е б я  св о ею !.. Но ахъ! не 
для меня цвѣтешь т ы ! . . .  не для меня, осуж
деннаго покинуть свѣтъ и заживо погреб
ши себя въ мрачномъ гробѣ ! Н о ч т о  я го
ворю? Н ѣтъ! т щ е т н ы  стар ан ія  варваровъ 
Удержать меня; я разорву оковы Мои,— я  
возьму назадъ клятвы, вырванныя у  меня 
корыстолюбіемъ и х и т р о с т ію — и т ы , роза 
любви, будешь моею!

Такъ говорилъ про себя молодой Овидій 
ѵфланжъ, проходя по улицѣ Гренье-сюръ- 
,10> и смотря на окошко Ю л іи .

— Гдѣ э т а  улица, о к отор ой  н и к т о  не слы
хивалъ? сп р оси те  вы, и к т о  т а к іе  Овидій 
и Ю л ія ?  —

ІІ  сей часъ объясню  вамъ всё двумя 
словами.

Улица Гренье-сюръ-ло, маленькая и узкая, 
и д ет ъ  паралельно съ грязною  улицею  Мор- 
телл ер и  и примы каетъ, къ. церкви св. Ж ер- 
везаі

Вы вѣрно разсмѣялись поэтическимъ вы
раженіямъ Офланж а  при  видѣ Ю л іи ,  —^ к о 

т о р у ю  сравнивалъ онъ съ лиліями прозам и  
посреди тѣ снаго и нечистаго предм ѣстій  
М аре.—-Но вы забыли, ч т о  въ с т а р и н у  П а
рижъ, э т а  гордая столица великолѣпія и 
роскоши, былъ не т о ,  ч т о  нынче, и ч т о  
лредм ѣстіе Маре представляло т о г д а  об
ш ирную  долину, покры тую  садами и живо
писными домиками.

Теперь надобно сказать вамъ— к т о  была 
э т а  Ю л ія , к оторая  внушила т а к у ю  нѣж ную  
и возвышенную* с т р а с т ь  молодому и бога
т о м у  Овидію. Ю л ія  была п ростая , бѣдная 
дѣвушка, к оторая  жила тр уд ам и  рукъ сво-
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ихъ, въ маленькой улицѣ Гренье. Она вста
вала вмѣстѣ съ солнцемъ, выходила на крыль
цо, и ждала там ъ  знакомую молочницу, ко
т о р а я  каждое у т р о  носила ей на завтракъ  
свѣжее молоко и Фрукты,— обыкновенную  
пищ у ея. В о т ъ  о т ъ  чего, прибавляетъ х р о 
ника, Ю л ія  уподоблялась бѣлизною своею 
горном у снѣгу и была невинна и т и х а , какъ 
скромная горлица.

Звучное имя Овидія Офланжа  доказываетъ 
вамъ, ч т о  онъ принадлежалъ къ одной изъ 
знатнѣйш ихъ Фамилій Ф ранціи. П о обычаю  
т о г о  вѣка, онъ назначенъ былъ родителями  
въ духовное званіе, и съ малолѣтства о т 
данъ былъ въ семинарію ІеновеФинскаго мо
насты ря.

Офлапжг не хотѣ л ъ  уч и ться  ни чему, 
слѣдовательно немного успѣлъ въ наукахъ; 
у  него однако-жь было одно любимое заня
т іе ,  къ к отором у п р и стр асти л ся  онъ тѣ м ъ  
сильнѣе, ч т о  могъ только предаваться ему 
въ свободные часы о т ъ  классовъ или въ т ѣ  
дни, въ которы е пріѣзжалъ въ отцовскій  
замокъ. Вы удивитесь, когда я скажу вамъ, 
ч т о  э т о  былъ токарны й станокъ.

Подъ надзоромъ наставника, Овидій посѣ
щалъ сосѣдей, бывалъ ч асто  въ Парижѣ и 
при Дворѣ, но сердце его оставалось по ви
димому спокойно, и онъ хладнокровно смо
тр ѣ л ъ  на первыхъ красавицъ Двора и с т о 
лицы. Ни одна женщ ина не привлекала вни
манія его, пи одна— кромѣ бѣдной, н езн а т 
ной Ю л іи , к оторая  плѣнила его, не желая 
и не зная побѣды своей. Разум ѣется, ч т о  
Овидій скрывалъ с т р а с т ь  свою, какъ какую  
ннбудь уж асную  т а й н у , и наставникъ, видя 
его мнимую холодность и равнодушіе, былъ 
тв ердо  увѣренъ, ч т о  онъ безъ всякаго со
противленія войдетъ въ монастырь Іеиове- 
фпновъ, гдѣ всё готово было къ его п о ст р и 
ж ен ію ; но въ самый день, назначенный для 
этаго  обряда, Овидій убѣжалъ изъ семинаріи.

Зачѣмъ, сп р оси те вы, зачѣмъ ввели эт а го  
молодаго человѣка въ свѣтъ, если оиъ скоро 
долженъ былъ отк азать ся  о т ъ  него навсе
гда и п осв я ти ть  жизнь свою религіи? Для 
чего дали ему у зн а т ь  великолѣпіе Двора, 
удовольствія общ ества, прелесть ж енщ инъ—  
и потом ъ  указали на грозныя стѣ н ы  мона

сты ря, гдѣ нещ астны й осужденъ былъ по. 
гр еб ст и  себя на вѣки? За тѣмъ, ч то  въ это 
время ІеновеФішскій Орденъ желалъ стать  
на ряду съ знамениты ми сынами Лойолы и 
подобно имъ, соединить монашескіе обѣты 
со всѣми наслажденіями роскоши и разсѣян
н о ст ію  свѣтской жизни.

Въ пышномъ убѣжищ ѣ своемъ, молодые 
монахи не отказывали себѣ ни въ чемъ и 
проводили дни свои въ безпрестанныхъ за
бавахъ и праздности . Всѣ они были зпат- 
наго рода, богаты  , отлично воспитаны и 
блистали ловкостью въ обращеніи и самою 
утон ч ен н ою  свѣ ткостію . Самая одежда 
ихъ нимало не согласовалась съ святостью л 
смиреніемъ званія ихъ— и походила больше 
на театрал ьн ы й  костю мъ, нежели на рясу 
монашескую.

Желая для выгодъ монастыря привлечь 
къ себѣ молодаго и богатаго юношу, Іено- 
вефины истощ или всѣ средства, чтобъ вос
пламенить его честолю біе и поощрить при
родныя его способности, т о  есть они же
лали сдѣлать изъ него пронырливаго интри
гана, х и т р а го  и тон к аго  политика, кото
рый бы со временемъ могъ овладѣть слабымъ 
умомъ Лудовико. X Y  и управлять не толь
ко Франціей), но и цѣлою Европою. Стара
нія ихъ остались однако тщ етны ми и, къ 
сожалѣнію наставника, Овидій нимало не 
плѣнялся Дворомъ и не желалъ обратить на 
себя вниманія государя. Однажды, когда на
ставникъ говорилъ ему о славѣ сдѣлаться 
духовникомъ короля Французскаго и мо
ж е т ъ  бы ть первымъ министромъ въ госу
дарствѣ, Овидій, выслушавъ его спокойно, 
спросилъ только: хорош о ли его величество 
т о ч и т ъ  изъ к ости  ; м ен тор ъ  съ досадою и 
презрѣніемъ отвернулся о т ъ  воспитанника 
своего и не отвѣчалъ ему ни слова.

Офланжа  искали вездѣ— и нигдѣ не нахо
дили; онъ однакожъ не улетѣлъ на небо; 
куда-жь дѣвался оиъ? Полиція не знала, что 
дум ать  и разослала шпіоновъ своихъ повсю
ду, но между тѣ м ъ, какъ они бѣгали по все
му городу, Овидій, переодѣты й въ платье 
п р о с т а т  ремесленника, жилъ въ маленькой 
улицѣ Гренье, гдѣ разцвѣтала для него роза 
любви.
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Отецъ Оф лапж а , по примѣру <Лудови- 
%а X Y , имѣлъ у  себя токарны й станокъ, 
и часто о т ъ  скуки точилъ на нем ъ разныя 
бездѣлицы. Овидій, въ ребячествѣ пріѣзжая  
дзъ школы домой, выучился т а к ж е  т о ч и т ь  
р, посвятивъ себя единственно атом у  заня
тію, пріобрѣлъ въ немъ большой навыкъ и 
рскуство. Бѣжавъ изъ сем инаріи , онъ на
нялся въ поденщики къ ток арю , работалъ  
прилежно и скоро заслужилъ похвалу и лю
бовь хозяина, какъ за стар ан іе  свое, т а к ъ  и 
за отличное поведеніе. Возвращаясь съ ра
боты домой, Овидій приготовлялъ самъ скром
ный обѣдъ свой, и п отом ъ  цѣлые вечера 
просиживалъ подъ окномъ своей бѣдной го
ренки, или гулялъ по Селестинской набе
режной, которая, съ улицею Гренье, со ст а 
вляла для него, вселенную. Не удивляйтесь: 
въ этомъ уёдиненномъ предм ѣстій  жила 
Юлія, какъ прекрасный и рѣдкій цвѣтокъ, 
возращенный природою въ дикой и безплод
ной пустынѣ.

Долго не смѣлъ онъ кланяться молодой 
дѣвушкѣ, и встрѣчаясь съ нею, т р е п е т а л ъ  
д блѣднѣлъ, какъ п реступ н и к ъ  въ часъ смер
ти. Наконецъ, однажды рѣшился онъ покло
ниться ей, но она прошла скоро и не огля
дываясь; въ другой разъ, выходя изъ церкви, 
онъ подалъ ей святой воды— и Ю л ія  о т б л а 
годарила его, закраснѣвшись. Овидій искалъ 
случая—не говорить съ нею; так ое  желаніе  
сначала казалось ему слишкомъ дерзновен
нымъ,—а по крайней мѣрѣ д а т ь  ей какъ ни- 
будь замѣтить с т р а с т ь  свою. Наконецъ  
судьба сжалилась надъ бѣднымъ любовникомъ.

Приближился прекрасный день Новаго го
да, и вы знаете какія су ет ы  поды маю тся  
въ это время п о ч т и  во всякомъ домѣ. Това
рищи Овидія говорили съ восторгомъ о удо
вольствіяхъ, которы я ожидали ихъ въ семей
ствѣ. Одинъ ждалъ пріѣзда о т ц а , и м атери , 
и надѣялся, ч т о  они п ри везутъ  ему денегъ; 
Другой богатаго дядю, т р е т ій  т ё т к у ;  иные 
спѣшили кончить разныя бездѣлки для се
стеръ, ддя маленькаго бр а та , для любимой 
племянницы; но каждый, говоритъ болтли 
вая хроника, готовилъ т а й н о  особенный  
подарокъ для т о й  — к о то р у ю  не называлъ, 
и никому не говорилъ о немъ.

Овидій, слушая ихъ, вздыхалъ изъ глубины  
душ и своей; ему было некого ж д а т ь , не
кого д а р и т ь .. .  К т о  о немъ заботился,— к т о  
любилъ его на свѣтѣ? . . .  О н а ! . . .  П ри э т о й  
мысли онъ вскочилъ и ударилъ себя по лбу. 
Почему-жь бы мнѣ не сдѣлать чего нибудь 
для неё и не подарить ей на Новый годъ?... 
Но ч т о ,  напримѣръ? . . . .  П ряслицу? . . .  О, 
да, конечно,— я подарю ей пряслицу!

И  в о тъ — Овидій принялся т о ч и т ь , т о ч и т ь ,  
и  пряслица наконецъ поспѣла; онъ раскра
силъ, раззолотилъ её, и наканунѣ Новаго 
года, пока Ю л іи  не было дома, о т н есъ  и по
ставилъ въ ея комнатѣ, положивъ въ коле
со нѣжные с т и х и  своего соч и н ен ія , подъ  
которы ми рднакожь онъ не подписалъ сво
его имени.

Накрнецъ онъ осмѣлился заговорить съ 
Ю л іею , но т и х о  и дрожащимъ голосомъ. 
Однакожъ первый шагъ'былъ сдѣланъ, и съ 
э т о й  м и нуты  они рѣдко встрѣчались, не  
сказавъ другъ др угу  нѣсколько словъ. Малр- 
по-малу разговоры Овидія сдѣлались живѣе, 
пламеннѣе, и въ одно прекрасное у т р о  кон
чились полнымъ признаніемъ любви. Окна 
дѣвушки были прямо п роти въ  окошекъ Ови
дія , и разстоян іе ихъ было та к ъ  смѣжно, ч т о  
они безъ т р у д а  могли давать другъ другу р у 
ку. Ю л ія  испугалась, когда онъ сказалъ ей, 
ч т о  для неё убѣжалъ изъ семинаріи и былъ 
сынъ зн атн аго  вельможи, О на плакала и  
твердила, ч т о  онъ вѣрно скоро забуд етъ  и  
о с т а в и т ъ  её.

«Мнѣ о с т а в и т ь , мнѣ забы ть тебя ?»  о т 
вѣчалъ Овидій-. «Н ѣ тъ , никогда, никогда я не  
разстан усь  съ то б о ю ! т е б ѣ  я о т д а ю  всю 
жизнь мою, и дыша для т е б я  одной—забы
ваю зн а т н о с т ь  мощ и самое имя.»

Ч а ст о  Ю л ія , разговаривая съ другомъ сво
имъ о гордыхъ красавицахъ Двора, о роско
ши ихъ и богатой  одеждѣ, Невольно взгля
дывала въ зеркало и вздыхала, см отр я  на 
п р остой  нарядъ свой.

«О, ЮлілІТ) говорилъ’то гд а  Овидій: «кля
нусь, ч т о  ни оДна изъ э т и х ъ  ж енщ инъ не 
привлекла ни на м и н у т у  глазъ моихъ; но 
т е б я , несравненная, т е б я  я  полюбилъ съ 
перваго взгляда :— и никогда лю бить не пе
р ест а н у . Всё щ а ст іе  для меня— бы ть съ
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т о б о ю , см о т р ѣ т ь  на т е б я , —  обож ать  
т е б я  ! »

И  Овидіи падалъ на колѣна —  и цѣловалъ 
бѣлыя руки Ю ліи .

■— Вѣрю т е б ѣ , вѣрю и боюсь; т ы  з н а т 
ный, богаты й, воспитанны й въ великолѣп
ныхъ палатахъ  —  будешь ли долго сно
си т ь  тя ж к у ю , бѣдную  жизнь грубаго ра
ботника? . . .  —

«О, не говори этаго , Ю л ія !  Какъ ч а ст о  въ 
эт и х ъ  великолѣпныхъ п а л а т а х ъ , с т о я  у  
мраморнаго окна, я смотрѣлъ изъ него въ 
поле, гдѣ весело работал и  добрые поселяне—  
и съ тай н ою  гр у ст ь ю  говорилъ самъ себѣ: 
для чего судьба не опредѣлила мнѣ р оди ть
ся подъ соломеннымъ кровомъ бѣднаго зем
ледѣльца; для чего не могу я пром ѣнять  
эта го  пышнаго замка, съ древними башнями 
его, па скромную хи ж и н у п астуха , гдѣ оби
т а ю т ъ  т и х ія  радости  семейной ж изни—и 
наслажденія сердца замѣняю тъ печальное 
б о га т ст в о  и жалкія удовольствія зн а т н о 
с т и . Но тогда  я еще не зналъ т е б я , Ю л ія , 
т о гд а  взоръ тв ой  еще не пробудилъ душ и  
моей къ новой жизни. О, Ю л ія !  т ы  не знаешь
м ен я -----я уважаю честнаго ремесленника,
которы й, въ п о т ѣ  лица, д о с т а е т ъ  хлѣбъ 
для дѣ тей  и милой жены своей, и, мѣняясь 
съ ними ласками, забываетъ тр уд ы  и у с т а 
лость.— Такая жизнь ест ь  прямое и и с т и н 
ное назначеніе человѣка —  э т о  законъ при
роды, законъ Бога: н ѣ т ъ  на земли ни одно
го жнваго сущ ества, к отор ое бы не покоря
лось ему.—  Смопгри, » продолжалъ онъ, ука
зывая въ садъ, гдѣ въ э т о  время распѣвали 
п ти ч к и  : «см отри, съ какимъ весельемъ, съ 
какою заботл и вость ю , э т и  крылатые пѣв
цы природы п ер ел ет а ю т ъ  т у д а  и с юд а , 
чтобы  п р и н ести  нѣсколько зеренъ милой 
подругѣ ; съ какимъ нѣжнымъ попеченіемъ  
иные изъ нихъ заготовляю тъ гнѣзда для 
будущ ихъ п тенцовъ  своихъ ; они б ѣ гу т ъ  
палатъ гордаго вельможи, л е т я т ъ  о т ъ  ве
ликолѣпнаго ч ертога  роскош и, но лю бя тъ  
оживлять своимъ п ри сутств іем ъ  скромный 
уголокъ бѣднаго, и подъ низкою кровлею 
его— находятъ зимній п р ію т ъ  свой.— Такъ и 
мы, Ю л ія , сокроемъ любовь наш у въ убогой

хижинѣ, гдѣ будемъ дѣлить жизнь между 
тр уд ом ъ  и сладкимъ отды хомъ. Тамъ улн- 
бается  намъ щ а с т іе , и скука никогда не 
п о с т у ч и т с я  у  дверей нашихъ.«

Наконецъ Ю л ія  совершенно успокоилась 
и черезъ нѣсколько дней надлежало быть 
скромной сватьбѣ ихъ.

М ежду т в м ъ  въ предм ѣстій  узнали о пря
слицѣ, подаренной Ю л іи ,—  и слухъ о моло
домъ работникѣ  распространился скоро до 
всему городу. Модныя дамы желали видѣть 
прекраснаго т о к а р я —и на перерывъ заказы
вали ему для себя пряслицы.

Но увы ! слава бы ваетъ часто гибельна 
далее и въ самомъ низкомъ состояніи. По
лиція, к оторая никогда не дремлетъ—или 
по крайней мѣрѣ дрем летъ однимъ только 
глазомъ, скоро провѣдала т а й н у  Овидія—и 
сообщила о ней Іенове<і>инамъ. Нещастный 
былъ схваченъ и отвезенъ  въ монастырь,— 
а па другой день послѣ т о г о  окровавленное 
тѣ л о  Ю ліи  найдено въ улицѣ Гренье у са
маго дома, гд ѣ жила она. Добрые отцы ска
зали, ч т о  она съ о тч ая н ія  выбросилась въ 
окошко.

Овидій, заключенный сперва въ кельѣ, по
то м ъ  въ тю рьмѣ, нѣсколько разъ пытался 
у й т и , и наконецъ озлобленные монахи све
ли его въ подземельѣ аббатства, гдѣ онъ 
кончилъ горестны е дни свои.

Н и к то  не зналъ о у ч асти  страдальца; 
глубокая т а й н а  сокрыла гробъ его—и вѣтре
ный свѣтъ скоро позабылъ о немъ.

Много л ѣ тъ  с п у с т я  послѣ того, на стѣ
нѣ подземелья нашли с т и х и , до половины  
стер ш іеся  о т ъ  сы рости— и по смыслу ихъ 
догадались, ч т о  они должны были быть на
писаны Овидіемъ.

Н ещ астны й начерталъ ихъ въ м и н у т ы  
смертельной тоск и  и м ож етъ  быть въ по
слѣдніе часы своей жизни.

Ужасныя времена! И  какъ намъ не жалѣть 
предковъ нашихъ!

Т.
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Р Е К Р У Т Ъ .

Разсказъ.

Нѣтъ сомнѣнія, ч т о  т о м у , к т о  привыкъ 
къ дому и ти хи м ъ  удовольствіямъ семьяни
на, тяжело надѣть солдатскую  суму— й по
кинуть родину, друзей и кровныхъ. Но, во 
Франціи, рек рутск ій  наборъ ест ь  долгъ, ко
торый каждый изъ гражданъ обязанъ за
платить о т еч ест в у  ; въ противномъ слу
чаѣ, онъ подвергается или ж есток ом у на
казанію., или мучительной жизни бѣглеца, 
исполненной ст р а х а  и безпрестанной т р е 
воги. Такая жизнь въ ты ся ч у разъ ужаснѣе 
бѣдствія , о т ъ  к отораго онъ желалъ изба
виться.

Николай Б уке  и Сильвестръ П и ш о , сы
новья бѣдныхъ земледѣльцевъ, были съ мало
лѣтства товарищами, жили въ одной ули
цѣ и въ одинъ годъ взяты  въ рек руты . Ни  
тотъ, ни другой не имѣлъ склонности къ 
военному ремеслу; слѣдовательно, э т о  каза
лось , имъ ужаснымъ ц ещ а ст іем ъ , и тѣ м ъ  
больше, ч т о  оба любили А н ю т у , молодую  
крестьяночку. Но она предпочла Николая 
Буке—и любовники должны были обвѣнчать
ся въ слѣдующій годъ.

Лито великодушно перенесъ свое двойное 
испытаніе, и мысль, ч т о  Анюта  его не лю
битъ, облегчала для него нѣкоторымъ об
разомъ горесть разлуки съ родными. Онъ  
обнялъ отца и добрую  м ать свою,- к оторая  
долго не могла вырваться изъ его объ я т ій , 
и наконецъ благословивъ е г о , дала ему, на  
дорогу маленькой кошелёкъ съ деньгами, ко
торыя она долго копила. Молодой солдатъ , 
выходя изъ села, взглянулъ въ послѣдній разъ 
на колокольню приходской церкви—и о т е р ъ  
сДезу, выкатившуюся изъ глазъ его. —  
Скоро одъ пришелъ въ гор од ъ , гдѣ п олу
чилъ свое назначеніе.

Буке, неосторож ны й Б ук е  не пош елъ.съ  
нимъ; до ему стало ст ы д н о , когда Пиш о  
прошелъ мимо его дома, окруж енны й моло
дыми крестьянами, которы е провожали его 
~  пѣснями, — и еще сты днѣе послѣ, когда 
Пишо ушелъ съ полкомъ въ п о х о д ъ , а онъ  
остался въ деревнѣ.—  К т о  не исполнилъ

своего долга, т о т ъ  на каждомъ ш агу в стр ѣ 
ч а ет ъ  ун и ж еніе и н еп р ія т н о с т и .

Срокъ, данный конскриптамъ, кончился, и  
Б уке  не смѣлъ казаться; Е го всюду искала 
п оли ц ія , и онъ бѣжалъ изъ дому. Бѣдные 
родители, зная, гдѣ онъ скрывался, снабжали 
его всемъ нужны мъ, но онъ ч а ст о  перемѣ
нялъ м ѣсто, ч тобы  не бы ть  пойману. Онъ  
просилъ работы  у  поселянъ— но н и к т о  не 
хотѣ л ъ  взять его, боясь подвергнуться на
казанію, если бы полиція нашла бѣглаго въ 
ихъ домѣ.

Б ук е  не могъ в ор оти ть ся  домой п о т о м у , 
ч т о  там ъ  жили полицейскіе, к оторы хъ  
о т е ц ъ  его долженъ былъ содерж ать и кор
м и ть до т ѣ х ъ  поръ, пока пропадалъ сынъ 
его. И  так ъ , онъ скитался въ ок р естн о
с т я х ъ  села ; спалъ лѣтомъ въ полѣ подъ ку
с т а м и , зимой въ какомъ- нибудь п устом ъ  
сараѣ, й еж ем и н утн о ожидалъ, ч т о  его пой
м аю тъ .

Бѣдный о т е ц ъ  его продалъ всё, Ч то  имѣлъ, 
и даже и зб у , въ к отор ой  жилъ двадцать  
лѣ тъ . Б уке  оставалось только красть или 
п р оси ть  мцлостыню; къ щ аст ію , онъ былъ 
малой ч е с т н о й , и п о т о м у  рѣшился на по
слѣднее. Но какъ ж е тя ж ел о  было молодо
му, здоровому человѣку п р отя ги в ать  р ук у  
п рохож и м ъ , слышать упреки  въ лѣ н ости  
о т ъ  незнакомыхъ , и сносить п резр и тель
ные взгляды о т ъ  т ѣ х ъ , к то' зналъ его!-—На
конецъ, одинъ добрый земледѣлецъ взялЪ'еуо 
изъ ж алости  къ себѣ и помѣстилъ въ са
момъ отдаленномъ углу своего Дома.

О нъ давно долженъ былъ отк азать ся  о т ъ  
Анюты, которая, сѣ своей стор он ы , с т а р а 
лась забы ть нещ астнаго : она была бѣдна, 
но желала уваж ать мужа своего, и п о т о м у  
Б ук е  не могъ надѣяться на преж ню ю  лю
бовь ея.

П иш о , напротивъ т о г о , служилъ съ ч есть ю , 
бьілъ въ многихъ сраж еніяхъ, получилъ нѣ
сколько ранъ и к р естъ  П оч етн аго  Легіона, 
которы й самъ полковникъ принесъ ему* въ 
гош ііиталь, гдѣ онъ лечился.—Черезъ десять  
л ѣ тъ  его произвели въ с ер ж а н т ы , и онъ, 
получивъ о т ст а в к у , спѣшилъ о бн я ть  мать;
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но дорогою съ гр у ст ь ю  думалъ объ Анютѣ 
и  о нещасшномъ своемъ товарищ ѣ.

Сходя съ горы , съ к отор ой  онъ за десять  
лѣ тъ  до т о г о  см отрѣлъ въ послѣдній разъ  
на сельскую церковь, онъ увидѣлъ передъ  
собою о т р я д ъ  жандармовъ, к оторы е вели 
а р е с т а н т а . О нъ шелъ нахлабуча на глаза 
ш ляпу и с п у с т я  голову на грудь. — Р ук и  
его были связаны—п латье изорвано.— И ишо 
всм атривается— и дрожь пробѣжала по всѣмъ 
членамъ его.— О нъ узналъ Буке.

Н ещ астны й т а к ж е  узналъ друга и, за
крывъ лицо руками, горько заплакалъ. Пиша 
бросился, обнялъ его—-и не могъ выговорить  
ни одного слова, —  но положилъ кошелёкъ 
свой въ р ук у  бѣднаго а р е с т а н т а . Б уке  не  
могъ не п р и н я т ь  его, п о т о м у  ч т о  взглядъ 
его былъ краснорѣчивѣе самой убѣдитель
ной просьбы. В ъ этом ъ  взглядѣ была въ э т у  
м и н у т у  вся душ а добраго юноши.

Пито удалился, о т е р ъ  слезу съ густы хъ  
усовъ своихъ и долго шелъ гр устн ы й  и за
думчивый. Наконецъ голосъ м атери : «сынъ, 
милый сынъ!» разбудилъ его.—О на ждала его 
на дорогѣ и бросилась съ слезами къ нему  
на шею.

Ч ерезъ два мѣсяца Ишио женился на Аню
тѣ. :і

Буке  умеръ въ т ю р ь м ѣ , гдѣ содержался 
т р и  года,

Т .

ОТЪ ЧЕГО УПАЛА В О Л Ь Т Е Р О В А  ТРАГЕДІЯ.
А б б а т ъ  Пилигримъ выговаривалъ Вольте

р у  , послѣ представленія новаго его драма
тическаго сочинен ія , не имѣвшаго успѣха, 
ч т о  онъ занялъ у  него многіе ст и х и . « А ! . . .  
т а к ъ  ни ч у т ь  не уди в и тел ьн о , ч т о  моя 
т р а гед ія  не понравилась публикѣ;» сказалъ 
равнодушно Вольтеръ.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .

Тз.
Ещ е разъ—=и послѣдній—-принимаюсь за пе

р о , чтобы  побесѣдовать съ моимъ знамени
ты м ъ антагонистом ъ г. В . В . В . ,  к отор а
го неблагопріятны й отзы въ о Лит. Прибав

леніяхъ—въ Сынѣ Отегества, тронулъ често 
любіе издателя сихъ листковъ столь снль 
но, ч т о  ни похвалы А. С. Пушкина, въ пер. 
вой книжкѣ Современника помѣщенныя щ 
доброе мнѣніе объ нихъ издателей Мостъ 
скаео Наблюдателя, ни ч т ен іе  Посланія къ 
нему Ж уковскаго , обезсмертившаго его имя 
не м о гу т ъ  п р огн ать  хандры его. Для утѣ
ш енія и здателя осталось одно средство -  
оправдать его передъ всесокрушающимъ его 
гонителем ъ и застав и ть  его признать дѣль
н о ст ь  критическихъ разборовъ, въ его газе
т ѣ  помѣщаемыхъ.

Сердечно сожалѣю, ч т о  объёмъ Jump- 
турныхъ Прибавленій, будучи такъ малъ, не 
дозволяетъ мнѣ распространиться въ дока
зательствахъ . П о крайней мѣрѣ, я сдѣлаю все, 
ч т о  о т ъ  меня зависитъ.

На сщр. бі-ой книжки 1-ой G. О. на 1836 
годъ , г. В. В . В ., объявя всенародно, что 
желудокъ его не варитъ краткихъ крити
ческихъ замѣчаній на новыя книги, въ Фелье
тон ѣ  Р . И . имъ встрѣчаемыхъ, глаголетъ: 
«Болѣе любопытна критика Инвалидныхъ 
(1) листковъ, называемыхъ Литературтм 
П рибавленіяліи . Т у т ъ , нѣкто г. Кораблинсйщ 
въ каждомъ нумерѣ, поставляетъ себѣ за 
непремѣнный долгъ, изъ любви къ отечес
твенной л и тер атур ѣ , сказать что-нибудь 
въ порицаніе барону Б рам беусу  и Библіотечи 
для Чтенія. »

О п р а в д а н і е .
1. Г. В . В . В .  правъ: Л итературны я За

м ѣтки п и ш у т ся  изъ чистаго усердія къ 
языку нашихъ предковъ , на которомъ Фи
ларетъ , Ипокентій, протоіерей  Маловъ про 
повѣдуетъ  намъ Слово Бож іе, А; И. 
евъ написалъ свое П у т еш ест в іе  къ Святымъ 
М ѣстамъ, Ц ари наши даю тъ  намъ законы: 
полководцы п рои зн осятъ  рѣчи войнамъ, 
котором ъ  Ж уковскій  прославилъ цодвпгпг 
роевъ священной войны, Пушкинъ восп

( і )  Почему г. В. В . В .  наименовалъ Лит.
листкам и И н в а л и д н ы л іи , мы не постигаемъ. ^ 
зета  чи сто  л и т е р а т у р н а я , частнымъ че,Д0ВоФИціздь 
даваемая; Р у с с к ій  жъ И н в а л и д ъ  есть газета 
ная, Военная, та к ж е , какъ Ж урналъ ^ иііиСШ̂ ф  
Н ародн аго  Просвтъщеніл, Коліергескал газету 
Ж ур н а л ъ  и прочіе.— Прилітъганіе издателя*
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взятіе Варшавы, Батюшковъ переходъ черезъ 
Реннъ, Державинъ переходъ черезъ Альпы, 
Хомяковъ переходъ черезъ Балканы,— к ото
рымъ говорятъ 5 7,000,000 ж ителей Россій
ской Имперіи, на 12,000 верстахъ разстоя
нія.

2. Если я, Алексѣй Кораблинскій, у  Брало- 
щса, у  Морозова, у  Тютюнджи - О е л у , у  
Анисима Бѣлкина и у  почтеннѣйшаго Оси
па Ивановича Сенъковскаго, —  ловлю съ жад
ностью типографскія опечатки: т о  я въ 
этомъ подражаю старѣйшинѣ Россійской 
журналистики, И. И. Г регу .  С т о и т ъ  толь
ко развернуть (No 78-й Сѣв. Игелы  и про
читать Фёльётонъ. Я  э т о  сей часъ же сдѣ
лаю, для убѣжденія многочисленныхъ по
клонниковъ барона Бралібеуса.

Заступаясь за Руководство къ Педагогикѣ , 
составленное по Нилсейеру экстраординар
нымъ профессоромъ Главнаго Педагогиче
скаго и н сти тута  и инспекторомъ классовъ 
Воспитательнаго дома Александромъ Обо- 
дивскимъ, самоуправно разруганное О. И. 
Сецъковскиліъ, Н. И. Грегъ  говоритъ: к Въ од
номъ Петербургскомъ журналѣ (2) произ
несенъ смертный приговоръ этой  книгѣ 
потому, ч то  въ ней встрѣчаю тся слова 
сей и оный. Въ самомъ дѣлѣ,я продолжаетъ, 
развеселясь такою  смѣшною выходкою г. 
рецензента, Николай Ивановичъ: «какъ не 
стыдно издателю ея уп отр еблять  слова, ко
торыми начинаются и И сторія  государства 
Россійскаго—К арам зина  и И сторія  Пугачев
скаго бунта,—-П уш ки на , которыя у п отр еб
ляются всѣми нашими хороніими писателя
ми? Еслибъ г. Ободовскій написалъ, ч т о  онъ 
сидѣлъ на стул ахъ н довилъ крокодилещ ч т о  
гора подъ его ногами осувается, и онъ т у д а  
не со вайе яг, ч то можно найти диво въ каждомъ 
Шлющелісл въ пескѣ предметѣ-, ч т о  въ Нубіи 
много мулыеваго тряпья; ч т о  там ъ накаты
вают восторгомъ путеш ественниковъj ч т о  
тамъ любуются на яблока-, ч т о  там ъ нераз- 
мьіеляюіціе валяютъ брошенную имъ идею ; 
что тамъ нѣкто водружилъ знамя; ч т о  онъ 
разстелилъ скатерть, которая была валю т а-,

еслибъ безпрестанно употреблялъ слова: 
мошенникъ, подлецъ, ллерзавецъ, надулъ , удралъ , 
и проч. и проч. и мроч.,—т о  конечно заслу
жилъ бы благоволеніе возстановителя правъ 
Русскаго языка, и э т о т ъ  нашъ незваный 
благодѣтель и учитель, съ своею братьею, 
воскликнулъ бы ему во срѣтеніе: Dignus, 
dignus es intrare ia nostro docto corpore!»

3. Еслибъ эт и  и подобныя этимъ погрѣш
н ости  нашлись въ сочиненіяхъ Сизова ,  Се
ливанова, Тиліофѣевах они не имѣли бы вред
наго вліянія; но въ твореніяхъ О. И . Сенъ- 
ко века го , жарко воюющаго противъ мѣсто
именій сей ж оный, называющаго языкъ К а -  
ралізина  языкомъ кухоииыліъ (!!!): они м огутъ  
вскружить слабыя головы, имѣющія распо
ложеніе къ обморокамъ.

В о т ъ , ч т о  заставило Н. И. Г рега  и меня, 
нижеподписавшагося, вывести на свѣжую во
ду нелѣпость вышеприведенныхъ выраженій, 
составленныхъ по Польскому синтаксису.

А. Кораблинскій.
1 6-ое Апреля..

1836.
Ямбургъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
C H A R A D E .

Avec mon premier, sans adresse/
On peut gagner beaucoup d’argent 

Dans l ’espace roulant sans cesse,
Mon second brille au firmament;

Mais si le Ciel, dans sa colère,
En arrêtait le mouvement,

Moji tout en ce fatal moment,
Serait à craindre pour la terre*

В ъ  No 4 3-мъ, помѣщенная шарада * омонимъ зн ачи ть  ; 
Олиліпъ- і- Ада.

M O D E S .
Quand les lois humaines dévient de la régie com

mune, tout ce qui dépend de ces lois ne sait plus à

3uel mobile se rattacher, c’est ce qui arrive de la mo- 
e aujourd’hui. Le temps est venu déjouer ses pro-(2) Именно въ Библіотекъ д л я  Чтенія*— К\
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jels et ses préparatifs de printemps, et la voilà ren
trée dans ses fourrures et scs pantoufles du coin du 
feu ! Aussi, est-ce dans les ateliers de nos couturières 
et derrière les panneaux de glace de nos modistes, 
qu’il nous faut aller surprendre les trésors qui nous 
sont préparés, et qu’un doux rayon de soleil fera 
éclore. Aussi, est-ce chez madame LarocheUe, 3, rue 
Choiseul que nous avons pu admirer ces magnifiques

fmilles d’Italie, sf élégantes pour les toilettes d’été. On 
es orne très simplement, afin de ne rien dérober de 

la beayté du tissu, car le degré de finesse fait de ce 
chapeaiu*uq bijou où une chose très commune. Une_ 
branche de chèvre-feuille, un velours noir avec un 
paquet, sur le côté, de roses de Bengale , sans feuil
les, du lilas blanc, de Y aubépine avec un très simple 
nœud de rubans, sont tout ce que Гоп met sur les 
pailles d’Italie, quand on n’y place pâs de grandes 
plumes, ce qui en fait une coiffure de toilette. Une 
jolie coiffure est une capote de crêpe blanc, avec des 

blaues“ frangés de vert ou de lilas, et une bran
che de seringat ou de lilas de Р епе. Les formes de 
chapeaux et capotes, à l ’exception que les passes sont 
une peu plus grandes, sont les mêmes que celles de 
l ’année dernière. L’affaire des manches est encore 
dans lé statu quo; elle ne recule ni n’avance, ét il est 
probable quelle s’en tiendra là jusqu’à l’entrée de 
ГЬіѵег, au moment dû la société -fashionable rentre à 
Parish qu’elle abandonne déjà. Jusqu’à présent, cha- 

, cun porte ses manches à sa guise, et l ’exception est la 
manche plate; là seule chose qui semble totalement 
bannie, du domaine de la mode, sont les gigots de 
quelque nature qu’ils soient, sous les manches de 
mousseline ou de jaconas, on porte une petite man
che courte en calicot, légèrement empesee. Une cho
se devenue aussi indispensable, est de retenir le bas 
de la manche par plusieurs poignets, sans cela, n’é
tant plus retenue par le bouffant d’en haut, elle re
tombe sur la main, et produit l ’effet le plus désagréa
ble' à l ’œil, sans parler de la gêne qu’elle occasionne.

PI. No 1 6 , LJabit-Redingote, pantalon de daim. — 
Redingote à un seul rang de bouton, pantalon de Ca
simir, gilet de cachemire d’été. — Habit rond, panta
lon de drap de fil et gilet de piqué.

М О Д Ы .
Когда человѣческіе законы отклоняю тся ѵ отъ  

общихъ правилъ, т о  все зависящее отъ  этихъ

законовъ не знаетъ къ какой пружинѣ птг 
питься, ч т б  случилось нынче съ модою. В 4 
разрушило ея предначертанія и весеннія ПрС  
товленія, и она опять въ мѣху и въ домащЯ1Щ 
туфляхъ. И потом у , только въ рабочихъ на- 
шихъ швей и за стеклами у модистокъ можно 
замѣтить сокровища, для насъ приготовленныя 
которыхъ заставятъ появиться первые луня 
солнца. У г-жи LarocheUe удивлялись мы ве
ликолѣпнымъ Ищаліанскимъ шляпамъ, столь ще- 
голевашьшъ для лѣтнихъ нарядовъ. Ихъ отп
лываютъ весьма п росто , чтобъ нисколько не за
крывать красоту ткани; доброта только и дѣ- 
лаетъ изъ этой  шляпы игрушку, или самую 
обыкновенную вещь. Вѣтки каприфолія, чериып 
бархатъ съ пучкомъ Бенгальскихъ розъ, безъ 
листьёвъ на боку , шиповникъ съ весьма про
стымъ бантомъ—вотъ всѣ украшенія на И ш аліап- 
скихъ соломенныхъ шляпкахъ, когда онѣ н е с ь  
большими перьями, ч т о  дѣлаетъ изъ пнхъ наряд
ный уборъ. Весьма красивый уборъ, бѣлыя кре
повый капотъ, ленты бѣлыя съ зеленою или ли
ловою бахрамою, и вѣтка воздушнаго жасмина 
или Персидской сирени. Форма шляпокъ и капо
товъ, исключая, ч то  поля немпого болѣе, все т ѣ  
же, ч т о  и въ прошломъ годѣ. Дѣло рукавовъ все 
еще въ statu quo; оно не подвигается ни впе
редъ, ни назадъ , и вѣроятно, что оно такъ п 
остан ется  до зимы, время , когда" модное об
щ ество возвращается въ Парижъ, которыя оно 
теперь уже оставляетъ. До тѣхъ поръ, всякой 
носитъ рукава по произволу, исключеніе только 
гладкіе ; подставные же рукава, какого бы они 
рода ни были, совершенно, кажется, выгнаны взь 
предѣловъ моды ; подъ кисейные или жаконето* 
вые поддѣваютъ маленькіе коленкоровые, слегка 
накрахмаленные рукава. Поддерживать йхъ снизу 
нѣсколькими обшивками сдѣлалось необходимо) 
иначе, не бывъ поддерживаемы вверху, овп упа* 
даютъ на руку и дѣлаютъ самыя непріятныя 
видъ для глазъ.

С Оконганіе сего письма въ слтъд. лисш )̂

К арт, t îo  16. Фракъ-реденгошъ, лосинш>іЛ̂  
талоны.—Реденгошъ съ пуговицами въ одинъ 
казимировыя панталоны , жилетъ изъ л  ̂
кашемира. — Круглый Фракъ, панталоны изъ 
тянаго сукна, жилетъ пике.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго, Управленія п у те й  сообщенія 'и  публичныхъ зданіи.

П е ч а т а т ь  позволяете^.* 27’ Мая 185  6 года.— Ценсоръ А» Ни*итеН*
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Ц ѣ н а годовому и здан ію ,
состо ящ ем у изъ 10  4 ЗУ о

по Средамъ к

■и и  4 0  кар ти н о къ  модъ, въ
С . П . бургѣ з о , съ до

Субботамъ. ставк о ю  и  пересылкою

СРЕДА, Іюня Ъ дня 1856 г о д а .

»5 рублей.

П ри м ѣ ру слѣдуя ученаго народа,
Клеонъ сп ѣ ш и тъ  свои творен ья въ свѣ тъ  издать-;

Ч т о -ж ь  п р о ти в ъ  э т а г о  ск азать ?
П р ія т н о  въ кучку всѣхъ д ѣ те й  своихъ с б и р а т ь ;

П р ія т н о  съ милою семьею, о б и т а т ь ;
Н о , по нещ асіпію , s въ селитъ не безъ урода.

П, С уліароковг.

СЛОВЕСНОСТЬ.
В Р А Ф И  т я  И П А С Т  У X  ЪI

Истинное тѵроисшествиё.
Всѣ знаютъ граФйшо Ж , первую  красави

цу въ цѣломъ Парижѣ, которая, по мнѣнію  
нѣкоторыхъ, одарена и умомъ и воображе
ніемъ, хо т я , правду сказать, н и к то  не слы
хивалъ от ъ  неё ни одного умнаго слова; но 
графиня N . богата, зн а т н а ; она им ѣетъ  
прекрасныя плечи, прекрасные глаза, п р е
красный станъ ; слѣдовательно, какъ ate не 
быть ей исполненной нѣмаго краснорѣчія 
п невыразимой поэзіи?— Толпа обож ателей, 
всегда и повсюду, ок руж аетъ  прелестную , 
«знатные и щ у т ъ  руки ея, незнатны е —  не 
смѣй думать о так ой  великой ч ести , и, мо
жетъ быть, не желая ' её, довольствую тся  
надеждами другаго рода, и въ этом ъ  случаѣ 
хитрѣе соперниковъ своихъ ; вопервыхъ 
потому, ч т о  графиня не помыш ляетъ оза- 
мужствѣ — и гораздо благосклоннѣе прини
маетъ любовныя предложенія,-нежели брач

ныя; Еовторыхъ —  графиня давно у ж е  за 
мужемъ.— Какой вздоръ!— скаж ете вы; да гдѣ 
зке э т о т ъ  мужъ, к отораго н и к т о  не зн а етъ , 
о котором ъ н и к т о  не .лідхквалъ? 
т е ;  я  сей часъ разскажу вамъ ёя и стор ію ; ' 
она лю бопы тна; и если послѣ т о г о , вы п о
ж ел аете  нравиться красавицамъ, т о  по край
ней мѣрѣ цѣль исканій вашихъ п ок аж ется  
вамъ еще легче и доступнѣ е.

Всѣмъ извѣстенъ романическій нравъ и  
Необычайная смѣлость графини, к о т о р у ю  
для перемѣны назовемъ мы Атенаизою. —  
Л ѣ тъ  п я т ь  т о м у  назадъ, она проѣзжала 
черезъ Ш вейцарію, преслѣдуя какого-то мо- 
лодаго полковника, которы й измѣнилъ ей  
для актрисы. Любя чрезвычайности, Ате- 
наиза  выбирала самыя Опасныя дороги, ска
кала по горамъ и восхищалась, когда т я ж е 
лая к ар ета  ея катилась по узкимъ т р о п и н 
камъ, на краю ужаснаго оврага или надъ 
бурнымъ озеромъ. Разъ, лошади ея испуга
лись, осадили назадъ и бросились въ с т о р о 
ну. Кучеръ, въ стр ахѣ , соскочилъ съ козелъ, 
горничная выпрыгнула изъ кареты ,—графи-
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я я  взглянула внизъ—л ахнула— одно колесо 
висѣло у ж е  надъ п роп астью !

В ъ э т у  м и н у т у  о т к у д а  ни взялся моло
дой Алпійскій п а ст у х ъ , к оторы й  какъ мол
н ія  сбѣжалъ съ к р ути зн ы , бросился къ ка
р е т ѣ  и остановилъ её; м еж ду тѣ м ъ  слуга 
схватилъ подъ усцы лошадей и вывезъ эки
пажъ на средину дороги.

Пылкая Атенаиза  выскочила изъ к ареты , 
и въ ж ару п р и зн ател ь н ости  отдала изба
вителю  своему полный кошелекъ золота. —  
П а с т у х ъ  взялъ его безъ всякихъ отговорокъ, 
поклонился и пошелъ.

Э т а го  было довольно; она призадумалась; 
п отом ъ  велѣла горничной своей и слугѣ—  
ѣ хать  въ Апеяцель и там ъ  ж дать  её, а са
ма съ крестьяниномъ отправилась къ ша
лашу Бат ера.

Они пришли т у д а  п о ч т и  ночью; граФи- 
ня о т п у с т и л а  своего проводника и, остав 
шись одна, постучалась и просила у  п а с т у 
ха  ночлега.— Вы зн а ете , ч т о  она говоритъ  
на всѣхъ Европейскихъ языкахъ т а к ъ , какъ 
на своемъ природномъ.

Батерч  принялъ её у ч т и в о , холодно и  
безъ всякаго вн утренн яго смущ енія. Я  уж е  
сказалъ, ч т о  Атенаиза очень хорош а собою ; 
то гд а  она была еще лучше; совсѣмъ тѣ м ъ

Ватеръ  видѣлъ въ ней только знатную 
му, к отор ая  внушала въ него одно почт 
т е ;  и онъ оказывалъ его свободно и безъ 
подлости. 31

О нъ предложилъ графинѣ постель пзі 
сухи хъ  листьевъ, на которой обыкновенно 
спала любимая его ѣозочка; а самъ пошел 
ночевать въ поле.

П о у т р у ,  когда громкая свирѣль п асш т  
огласила горы и долины —  Атенаиза, облоко
т и сь  на ж ест к о е  свое изголовье, плакала 
думая о презрѣніи или, по крайней мѣрѣ, о 
равнодуш іи, к отор ое  показывалъ къ ней 
Батерч. Наконецъ она встала, и, полная рѣ
ш им ости , пошла искать его.

Если-бъ я  писалъ романъ, т о , конечно бы, 
для наполненія том а , помѣстилъ шамъпоэ* 
ти ч еск ую  к а р т и н у  Альпійскихъ горъ, въ 
т у  м и н у т у , когда восходящее солнце бро
са ет ъ  на Нихъ первые лучи свои. Но я раз
сказываю и ст и н н о е  происшествіе, слѣдова
тел ьн о  не гоняюсь за романтическими опи
саніями, а п р о с т о  скажу нѣсколько необхо
димыхъ словъ о том ъ , какъ Атенаиза прове
ла у т р о  свое въ долинѣ.

Ш ум ъ водопадовъ, которы е съ ужаснымъ 
ревомъ стремились съ утесовъ, разбивались 
у  подошвы и хъ , и потом ъ , съ т и х и м ъ  ро
п отом ъ  катились по равнинѣ; б л е я н іе  стадъ, 
свирѣль и пѣсни п астухов ъ , пробужденіе 
всего созданія—всё э т о  вмѣстѣ воспламеняло 
воображеніе Атенаизы, и в о с т о р ж е н н ы я  ме
ч т ы  ея перенесли её въ т ѣ  дни первобыт
наго м і р а , когда люди жили т о л ь к о  д-ія 
любви и повиновались однимъ за к он ам ъ  при
роды. Но она вздыхала и.плакала, размышляя, 
ч т о  э т и  златы я пастуш ьи в р е м е н а  суще
с т в у ю т ъ  т еп ер ь  только въ э к л о г а х ъ  и иди- 
ліяхъ,— какъ вдругъ на горѣ явился молодой 
п а ст у х ъ , съ посохомъ въ рукѣ, окруженный  
ётадомъ своимъ, которы мъ п овелѣ валъ  онъ 
движеніями и голосомъ. — Атенаиза приняла 
его за Апполона, пасущ аго овецъ ц а р я  Аом 
та, и, превратясь вдругъ въ влюбленную  
Нимфу, бросилась ему на встрѣчу я упала 
къ ногамъ его, заливаясь слезами.

( В ообразите себѣ удивленіе Швейцаре»3̂  
I Апполона!— Не п о н и м а я  м и ѳ о л о г и ч е с к а г о  и

Р астроган н ая , восхищ енная, долго смо
тр ѣ л а  она ему вслѣдъ съ ужаснымъ волне
ніемъ духа, и успокоилась то гд а  т о л ь к о , 
когда оиъ безопасно спусти лся  въ равнину.

‘-Сердце ея пылало; молодость, сила, к расота  
Алпійскаго п а с т у х а  не выходили изъ ея 
п ам я ти , и она по крайней мѣрѣ съ часъ про
стояла на одномъ мѣстѣ, размышляя о сво
емъ. приключеніи. Наконецъ, дикая пѣсня  
прохож аго поселянина вывела её изъ задум
чивости.

Графиня остановила его, и съ пламеннымъ 
уч астіем ъ  распрашивала о  своемъ избави
тел ѣ .—Е го зов утъ  Бат еромч ,— отвѣчалъ кре
стьянинъ і онъ прож иваетъ  лѣщо въ шала
шѣ на горахъ, возлѣ стадъ  своихъ,—  а зиму 
съ отц ом ъ  въ долинѣ. У  нихъ лучшее ско
тов одств о  въ цѣломъ кантонѣ , и они люди 
заж иточны е.—
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сілуменія Атенаизъг, онъ не зналъ, ч т о  го- - 
воршпь, ч т о  дѣлать, и смотрѣлъ на неё 
какъ на сумасшедшую.

Наконецъ, она отерла слезы свои, и не вста
вая съ земли, сказала ему съ жаромъ:

—Я  люблю тебя , пастухъ ! —
«Вы любите меня, сударыня?» отвѣчалъ 

онъ усмѣхаясь: «для васъ легко такъ  гово
ришь; а у  насъ э т о  не ш утка,— и если к то  
лобитъ дѣвицу, т о т ъ  долженъ на ней же
нишься.»

—Боже! такъ сердце твое несвободно,— 
шакъ ты  любишь другую ! . . .  О, скажи, к то  
эта щастлдвица? —

«Мнѣ еще не досугъ думать теперь  о же
нитьбѣ; а вотъ, послѣ сѣнокоса, я выберу 
себѣ невѣсту и т о т ч а съ  женюсь. »

Эта холодность, э т о  совершенное равно
душіе пастуха—изумили графиню; но, бу
дучи не въ силахъ оставить долину, она 
провела нѣсколько дней въ шалашѣ Ватера, 
который между тѣмъ нимало не перемѣ
нялъ обхожденія своего съ нею; былъ услуж
ливъ, почтителенъ и, увы ! , . , . .  только ! . . . .  
Наконецъ она не могла удерж ивать’ болѣе 
стремленія сердца своего, и однажды сказа
ла пастуху:

—Я люблю т еб я , и буду твоею  женою, 
если ты  непремѣнно хочешь, этаго.—

Пастухъ ахнулъ о т ъ  удивленія—и заду
мался.

ГраФйня стояла молча, и съ тр еп етом ъ  
ожидала рѣшенія своей участи.

Въ это время Ватеръ размышлялъ о зн а т 
ности графини, о великолѣпіи и роскоши, 
которыя окружали её при первой его встрѣ
чѣ съ нею—и не могъ рѣшиться принять  
страннаго ея предложенію Но съ другой 
стороны любовь эт о й  женщ ины, любовь 
пламенная и непритворная, поражала его 
простымъ краснорѣчіемъ своимъ и льстила 
его самолюбію. П астухъ  гордился своею по
бѣдою.

Ватеръ сказалъ графинѣ, ч т о  не думалъ 
еще жениться. Онъ солгалъ, желая испы

т а т ь  её. Х и т р о ст ь , очень обыкновенная по
ч т и  во всѣхъ поселянахъ, особенно въ Б а-  
терщ который былъ не глупъ и слылъ въ 
деревнѣ большимъ плутомъ. Въ самомъ дѣ
лѣ онъ давно замѣтилъ между молодыми 
коровницами полную, здоровую и румяную  
дѣвушку, на которой желалъ жениться.

«Но вѣдь я еще не сказалъ ни слова о люб
ви моей, думалъ Ватеръ $ ч т о  за бѣда, если 
э т о  такъ  останется . Однако посмотримъ 
прежде, ч т о  э т а  госпожа принесетъ мнѣ 
въ приданое.»

Вы видите , чпіо въ 19 стол ѣ тіи  даже и  
п астухи  вѣтрены и корыстолюбивы.

«Сударыня,» сказалъ опъ наконецъ: «я бы 
охотн о  женился на васъ, если бы зналъ, ч т о  
есть за вами . . .  вы вѣдь иностранка, т о  
какъ мнѣ полагаться.. . . . . .

— О, я богата! очень, очень богата , и  
осыплю т е б я  золотомъ.—-

Такое пышное обѣщаніе испугало Ватера, 
потом у ч т о  казалось ему обманомъ. Онъ 
предпочиталъ ему не столь блестящ ія, но 
прочныя и основательныя надежды.

«О тецъ мой,» продолжалъ с>нъ: «хочетъ, 
чтобы  жена моя принесла мнѣ въ приданое 
мызу; вотъ на примѣръ х о т ь  такую , какъ 
эта.» И  онъ указалъ вдали на небольшой 
домъ, который тогда продавался.

— Я . куплю её сей часъ,—отвѣчала граФи- 
ня: и подарю тебѣ въ день нашей сватьбы.—

«А, когда такъ! т о  извольте, я  теп ер ь  
же пойду и поговорю съ батюшкой. »

Онъ посовѣтовался съ отцомъ; графиня 
купила мызу— и они обвѣнчались.

Домъ былъ конечно не красивъ и не по
коенъ, но въ немъ обитала любовь и щ астіе, 
и героиня наша воображала себя какою ни- 
будь богинею, изгнанною съ Олимпа па зем
лю, или Діаной, жертвую щ ей собою пре-: 
красному Эндиміону.

Не знаю, сколько времени продолжалась 
эт а  ‘прозаическая идилія, но думать надоб
но, ч т о  графиня, сдѣлавшись простою  по
селянкою, покорилась всѣмъ должностямъ
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новаго со ст о я н ія  своего; т о  ест ь , ч т о  она  
доила сама коровъ, дѣлала сыръ, би.іа масло, 
и стр я п ал а  обѣдъ для мужа. З а н я т ія  пре-, 
лестны я, очаровательныя для зн а т н о й  гос
пож и, к о т о р а я  всю жизнь проводила на ба
лахъ и въ т е а т р ѣ , и только изрѣдка о т ъ  
скуки вышивала по канвѣ или рисовала цвѣ
т о ч к и  по дереву. Однакожь, я долженъ вамъ 
сказать, ч т о  пастуш еское щ а ст іе  Атпенаи- 
зы  сущ ествовало недолго, и она скоро уви
дѣла, ч т о  прекрасный Эндиміонъ  не очень 
плѣнялся ея возвышенными чувствами и 
поэтическимъ разговоромъ.— Сама Діана, къ 
удивленію своему, ч а ст о  скучала съ нимъ и  
даже досадовала, когда онъ рано возвращался 
съ поля.

Наконецъ, она совершенно разочаровалась 
и начала раскаяваться въ своемъ дурачествѣ. 
Н о ч т о  было ей дѣлать? П р оси ть  развода? 
О безславить себя передъ цѣлымъ свѣтомъ?
О, э т о  у ж а сн о — э т о  
у м ер еть !

невозможно! лучше

Такъ размышляла она въ одно у т р о , дѣлая 
Сыръ и сцѣживая сы воротку въ деревянную  
чашку, какъ вдругъ за дощ атою  перегород
кою у  слышала, голосъ мужа, разговариваю
щаго. съ отц ом ъ  своимъ, пришедшимъ посѣ
т и т ь  ихъ.

— Н у ч т о , Б ат еръ , каково поживаешь? —  
говорилъ старикъ : т ы  богатъ  т е п е р ь , и  
въ цѣломъ Апенцелѣ н ѣ т ъ  скотника зажи
точ н ѣ е т е б я . —

«Конечно л богатъ , батю ш ка; да в отъ , 
видишь ли ! »

—  Ч т о-ж ь  так ое? —
« Ж ен а -т о  у  м е н я . . . . »
■— Ч т о -ж ь , упряма ч т о  ли, или лѣниво 

работаетъ? —
« Не т о .  »
— Не уж ь -то  не л ю би тъ  тебя ?  не у ж ь -т о  

поглядываетъ на молодыхъ работниковъ или 
на сосѣдняго скотника? —

«Ахъ н ѣ тъ ! грѣхъ сказать, эт а го  за нею  
не водится,—да я ж е всегда запираю её, ко
гда выхожу со двора. »

— Такъ и надо; женѣ воли не давай....
Да скажи, ч т о  такое?—

«А в о т ъ  ч т о , батю ш ка; она, межъ нами 
сказать, не въ полномъ разумѣ. »

— Н у, э т о  ещ е не бѣда; я научу тебя 
какъ её вылечишь.—

сс Какъ же? »
'— А  й о т ъ  какъ. —
И  п ещ астн ая  Атепаиза услышала стукъ 

п алк и , к отор ою  старикъ изо всей сад 
билъ по земляному полу хижины.

« Э т о  не п ом ож етъ  , » отвѣчалъ Ватеръ- 
«А хъ, батю ш ка! если-бъ т ы  зналъ, какую 
дичь она иногда говоритъ! какія-то мудре
ныя слова, ч т о  я  право боюсь её.»

— А  ч а ст о  на неё находитъ? —
« Да п о ч т и  каждый день. »
— Н у, т а к ъ  знаешь ли ч т о ?  Потерпи не

много, и если э т о  не пройдетъ , мы пойдемъ 
съ т о б о ю  къ лекарю., возьмемъ у  него сви
дѣ тельство и свеземъ её въ Сенгальскую 
больницу.—

П ри э т и х ъ  уж асны хъ словахъ — бѣдная 
Атенаиза  содрогнулась. Да и к то  бы не со
дрогнулся!— Не т е р я я  времени, она заста
вила мужа своего подписать бумагу, по ко
т о р о й  онъ обязывался д а т ь  ей полную сво
боду ж и ть , гдѣ она х о ч ет ъ , съ тѣмъ одна- 
ко-жь, ч тобы  мыза со всѣми ея принадлеж
ностям и осталась за нимъ и чтобы граФИ- 
ня давала ему ежегодно значительную пен
сію.

Такимъ образомъ графиня кончила романъ 
свой и поспѣшно уѣхала въ Парижъ, гдѣ 
ж иветъ  о п я ть  по преж нем у и только разъ 
въ т р и  или ч еты р е года вспоминаетъ о 
своемъ супруж ествѣ.

Т.

Д Р А К  O B  О Й  К У С Т Ъ .

С Б аснл.)

П рестарѣлы й Францъ, пася стадо свое на 
холмахъ и въ долинахъ, любилъ п р и сл у ш и 
ваться къ ш уму лѣсовъ, къ журчанью РУ"
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чейка, бѣгущаго по бѣлымъ камышкамъ, къ 
свисту осенняго вѣтра,— и такимъ образомъ 
дѣлалъ надъ природою п р осты я , но всегда 
точныя наблюденія, и рѣдко ошибался въ 
предсказаніяхъ своихъ.— Однажды, въ зимній  
вечеръ, когда снѣгъ крупными клочьями 
сыпался на землю :п въ печальныхъ рощ ахъ  
ворчала сердитая бур я , сельскій философъ 
нашъ сидѣлъ у  свѣтлаго очага, окруженный  
милою семьею, и  няньчилъ на колѣнахъ 
своихъ маленькаго внучка , —  между тѣ м ъ  
какъ другіе дѣти , усѣвшись въ кружокъ пе
редъ огнемъ, смотрѣли дѣдушкѣ въ глаза и 
съ нетерпѣніемъ ожидали какой нибудь 
сказки. Дѣдушка улыбнулся, призадумался, и, 
покачивая ребенка, началъ ти хи м ъ , но в н я т 
нымъ голосомъ :

—Разъ, милые дѣтуш ки, проходилъ я мимо 
высокой горы , надъ к оторою  всегда кру
жится вѣтеръ ; на горѣ стоялъ  вѣковой 
дубъ, а подъ горою росъ низенькій драко- 
вой куспіочикъ;—э т о  было весною; солныш
ко привѣтно глядѣло на землю и землѣ бы
ло тепло и весело..—  Вдругъ на горѣ ч т о -  
то загудѣло—я посмотрѣлъ на верхъ и уди
вился.—П одумайте!—стары й дубъ говорилъ 
съ молодымъ кустикомъ.

« Вотъ ужь т р и  мѣсяца , » сказалъ онъ: 
«какъ морозъ сковалъ землю— и бѣлый снѣгъ 
легъ на горы и долины; скоро однако бу
детъ оттепель, и тогда  горе т е б ѣ , бѣдный 
дружокъ мой!— Знаешь ли, ч т о  въ нынѣш
нюю ночь я услышалъ страш ны й тр еск ъ , и 
въ т у  же м и н у т у  цѣлая груда снѣга обру
шилась вонъ съ т о г о  холма, но къ щасшію  
упала далеко отсю да, а не т о  т еб ѣ  бы не  
сдобровать.— Ч т о  было бы съ т обою , если-бъ 
она свалилась т е б ѣ  на голову?

« Ты только думаешь о том ъ , ч тобы  ско
рѣе нарядиться въ мелкіе цвѣты  свои и  
позабылъ, ч т о  прошлаго году ч у т ь  - ч у т ь  
избавился о т ъ  бѣды. —  Помнишь ли какой 
страшный обвалъ скатился объ э т у  п ору  
съ сосѣдняго у т е с а  и съ громомъ разсыпал
ся почти у  ногъ нашихъ ? На мою долю  
Достался щакже порядочный обломокъ, но я  
Удержалъ его на вѣтвяхъ своихъ , и тѣ м ъ , 
спасъ т е б я  о т ъ  погибели.

«Не знаю, к т о  занесъ т е б я  сюда, бѣдный 
сосѣдъ м о й , но, право, здѣсь опасно росши  
так ом у  слабому и маленькому деревцу, какъ 
т ы .— П ритом ъ, въ л ѣ т н іе  дни, т ы  безпре
ст а н н о  манишь къ себѣ беззаботнаго па
стуш к а долины, и глупенькій ребенокъ спо
койно сп и т ъ  подъ зелеными твоими в ѣ т
вями; но когда нибудь зной р а с т о п и т ъ  вѣ
ковые горные льды, и они обоихъ васъ зада
в я тъ  собою!»

К у с т ъ  ти хон ьк о зашевелился, какъ чело
вѣкъ, которы й просы пается о т ъ  сна, и, п о
молчавъ немного, отвѣчалъ д у б у :

— Спасибо за добрые совѣты, сосѣдушка; но 
я и безъ т е б я  давно зн а ю , ч т о  ж изнь не  
прочна ни для сильнаго, ни для слабаго; да 
если бы ть б ѣ д ѣ т о  о т ъ  неё не уйдешь;—  
т а к ъ  по моему лучше не дум ать о ней— и 
не тр ев ож и ть ся  тѣ м ъ , чему пособить не  
возможно. П ри том ъ , если бы я и могъ о с т а 
в и ть э т о  м ѣсто и п ер ен ест и  корни свои 
куда нибудь подальше, т о  H é захотѣ лъ бы. 
Здѣсь моя родина;—я люблю её;— здѣсь росъ  
о т ец ъ  мой и весело зеленѣлъ подъ крас
нымъ солнышкомъ ; —  здѣсь онъ состарѣлея  
и передалъ мнѣ жизнь свою ; авось судьба 
сохран и тъ  и меня, авось и я прож иву вѣкъ 
мой спокойно и щ астливо ; зачѣмъ ж е мнѣ 
изнывать стр ахом ъ  и тоск ою  —  и ж дать  
т о г о , чего м ож етъ  бы ть никогда со мной 
не случится ? Н ѣ тъ ! благодаря Бога, я  п о 
камѣстъ не могу жаловаться, на уч асть  мою. 
Зима меня м илуетъ; я  ц в ѣ т у  до самой глу
бокой осен и , вѣтви мои зелены круглый 
годъ, и всякой, глядя на меня, сказалъ бы, ч т о  
я безсм ертенъ.

— С мотри, какъ ж ёлто-голубой мотылёкъ  
к р уж и тся  около меня и сравниваетъ цвѣ
точ к и  мои съ пестры м и своими крылуш-
ками :

— Когда луга сы рѣю тъ о т ъ  росы или на
водняю тся дождемъ, тогда  п ри ходи тъ  к р о т 
кая овца и съ ягненкомъ своимъ лож и тся  
подъ моими вѣтвями. О ни нѣжно ласкаю тъ  
другъ друга, а мнѣ весело см о т р ѣ т ь  на нихъ  
и радоваться ихъ щ астію .—

Словоохотный кусшочикъ м ож етъ  бы ть  
проговорилъ бы и долѣе, и даже до самыхъ
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т ѣ х ъ  поръ, пока свѣтлыя звѣзды заж игаю тся  
на тем ном ъ небѣ, если бъ не помѣшало ему 
громкое гарканье воронъ , которы я, сидя на  
вѣтвяхъ спѣсиваго дуба, вдругъ стал и  раз
говаривать м еж ду собою. Б ъ -э т у  ж е мину
т у ,  двѣ золоты я пчелы, ж уж ж а, подлетѣли  
къ к усточ к у  и спрятались въ л и ста х ъ  его.

Н о— в др угъ , милые дѣ туш к и , о т к у д а  не  
взялся вѣ теръ ,— закружился въ полѣ, завылъ 
въ лѣсу и надъ горою , и я скорѣе убѣжалъ  
домой. П одъ вечеръ, однакожъ, я  о п я т ь  при
шелъ къ горѣ, п осм отр ѣ ть , ч т о  т а м ъ  сдѣ
лалось*,—и ч т о ж ь  увидѣлъ !— Спѣсивый дубъ  

, лежалъ в н и зу , вырванный съ корнемъ б у 
рею  , а бѣдный драковой к усток ъ  остался  
живёхонекъ —  зеленёхонекъ , и много л ѣ т ъ  
с п у с т я  послѣ т о г о ,  росъ еще у  холма, ко
т о р ы й  защищалъ его о т ъ  непогоды. —

Т.

ОБЪ ИЗВѢСТНѢЙШИХЪ ВИНОГРАДНЫХЪ 
ВИНАХЪ.

Названія винамъ д аю тся  по имени ихъ  
родины.

Французскія вина:
Ш ампанское  в и н о , добы вается въ окру

гахъ Аи, Эперней, Гопилье, Силлери и проч., 
въ провинціи Ш ампань. Различіе; въ цвѣтѣ  
сего вина зависитъ или о т ъ  цвѣта ягодной  
кожицы, или о т ъ  окрашивающаго вещ ества, 
состоящ аго изъ сока перезрѣвшихъ ягодъ 
и крем оръ-тартара.

Бургонскія  вина п олучаю тся  изъ провин
ціи Бургояь. Изъ нихъ красныя : Романея, 
К о н т и , Кловужо и П Іам бер тен ь ; бѣлыя: 
Монраше, Ляперьеръ и Ш абли.

Эрмитаж ъ  добы вается въ Тенѣ, на Ронѣ, 
около Ч-ми миль о т ъ  Ліона.

Фронтинълкъ, Люнелъ и Безъеръ им ѣю тъ  
отечеством ъ Лангедокъ*, Ривезалътъ и Салъсъ—  
изъ Руссильона. Всѣ сіи вина сладкія.

Гасконь и П ен ь  доставляю тъ  изъ своихъ 
виноградниковъ Медокъ, Лафитъ , М арго ,  Р о 
занъ и другія красныя вина ; Гравесъ, Сгнъ- 
Б р и , Сотернъ, Барзакъ , Карбонъе и Прейианъ—?

вина бѣлыя. Всѣ сіи сорты  извѣстны въ то 
говлѣ подъ именемъ ВИНЪ Бордосскихъ, ^

Подъ названіемъ Кларет а  вывозится іщ 
Ф ранціи вино поддѣльное: на каждую бот  
настоящ аго Бордосскаго вина прибавляютъ 
4 галлона Б еникарло , полгаллона молодого 
вина и небольшое количество Эрмитажа - 
смѣси слегка выбраживается. Въ Кларет’ 
идущ ій въ А нглію , прибавляютъ немного 
малиновой водки.

Хересъ ,  Аликантъ и М алага  получаются изъ 
И спаніи. Горечь, к отор ою  отзывается Хе
ресъ, производится настаиваніемъ въ ней 
горькаго миндаля. —  Тинтадирота— красное 
вино, изъ Андалузіи.

Тоганнисбергеръ, Штеинбергеръ и Гохгеит 
с у т ь  лучш ія вина съ Рейна, или такъ на
зываемый—Рейнвейнъ.

Токайское вино привозится изъ Венгрія,
Въ И т а л іи  находятся: Лигустищ Генуя- 

ское вино, похож ее на Шампанское', Аліатто, 
Тосканское вино; Албано и Монтефрасконе, му- 
ш катны я вина, въ Папскихъ владѣніяхъ; 
Л акрим а  -  К рист и  — вино Неаполитанское; 
М арсала—Сицилійское.

Азорскіе острова, и особенно островъ Ма
дера, доставляю тъ  извѣстное вино Мадеру, 
Когда корабль, нагруженный этимъ виномъ, 
отп л ы в етъ  съ нимъ чрезъ экваторъ въ Ин
дію и п отом ъ  возвращ ается съ тѣмъ же 
виномъ въ Европу: т о  Европейскіе знатоки, 
или охотн и к и , весьма уваж аю тъ такую Ж«- 
д е р у , получаю щ ую  то гд а  названіе Мадера 
О стъ-И ндской, или Дрей-М адеры , mo есть, 
сухой Мадеры.

Констанція  привозится съ мыса Доброй 
Надежды.

Донское в и н о , красное и бѣлое, бываетъ 
ш ести  со р т о в ъ , различаемыхъ по именамъ 
с т а н и ц ъ , въ к оторы хъ  оно д о б ы в а е т с я , я 
привозится съ Дона. Вина сіи дѣлаются  
большею ч а ст ію  шипучими. Л у ч ш е е  изъ 
Донскихъ винъ е ст ь  Ц имлянское, котораго  
въ продажѣ въ П етер бур гѣ  никогда не бы
ваетъ  : бѣлое Цымлянское, котораго произ 
водится въ годъ н е болѣе 10,000 ведръ, все
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разбирается на мѣстѣ. О но дорого ц ѣ н и т 
ся знатоками и даже п редп оч и тается  Ш а м 
п а н ск о м украснаго Цимлянскаго  р од и тся  бо
лѣе; но оно п о ч ти  всё и д етъ  на поправку 
другяхъ винъ т о г о  края. Лозы Б^ылслянскія 
вывезены .изъ Ш ампаньи и Смирны.

У.

Н Е Д О С Т А Т О К Ъ  П А М Я Т И .

Молодой и прекрасной дѣвицѣ, блистаю 
щей на всѣхъ Московскихъ балахъ и во всѣхъ 
собраніяхъ, разсказали, ч т о  знакомая ей дама, 
вальсируя на балѣ князя N * * * ,  поскользну
лась, упала, встала и преспокойно продолжа
ла шанцовать. Молодая и прекрасная дѣ
вица, желавшая б л и ста ть  не одною красо
тою, но и ученостью , и отборными выраже
ніями, сказала: «Я  никакъ бы не ожидала, 
чтобы она могла, упавши передъ ты сячью  
глазъ, встать  съ хладнокровіемъ, и сти н н о  
тапшстигески.иъ. »— Молодая и прекрасная дѣ
вица хотѣла сказать стоиъестшмъ»,

Вотъ, какъ опасно полагаться на памяйіь!

В О Д Е В И Л Ь Н Ы Й  С Л У Ч А Й .

Бываютъ же иногда водевильные случаи 
въ жизни. Въ Гаврѣ одинъ стары й добрый 
морякъ хотѣлъ ж ен и ться  на молодой бѣд
ной дѣвушкѣ. Все уж е готово было къ вѣн
цу, какъ за полчаса до совершенія обряда  
женихъ получаетъ письмо, к отор ое доказало 
ему.неоспоримо, ч т о  невѣста— его дочь. «Об- 
ними-жь о т ц а —вмѣсто ж ениха!» вскричалъ 
восхищенный морякъ.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  ЗАМ Ѣ ТК А .

14.

Никогда не было еще ни ж урн али ста, ни  
журнальнаго сотрудника на святой Р у си  
У насъ, которы й бы столь неуваж ительно  
отзывался объ о т ц а х ъ  нашей словесности: 
Ломоносовѣ и Сумароковѣ , какъ нѣ к то подпи
сывающійся Виссаріономъ Бѣ линским ъ  въ

с т а т ь я х ъ  Телескопа. Э т о  им я, вѣ роятн о, 
псёдонимъ, по крайней мѣрѣ так ъ  увѣряли 
насъ пріѣзжавшіе изъ Москвы л и тер атор ы  и  
книгопродавцы. Тяжкій г р ѣ х ъ , леж и тъ  на  
г-нѣ Надеждинѣ  за позволеніе эт о м у  юношѣ 
помѣщать, въ его журналѣ свои неоснова
тельны е и рѣзкіе приговоры.

Въ No і-мъ Телескопа, в о т ъ  какъ грубо изъ
ясн я ется  г. Бѣлинскій  о создателѣ Россійска
го т е а т р а , о первомъ Россійскомъ трагикѣ: 
«Можно-бъ подумать, ч т о  піим а сія  (В асто -  
ла) ест ь  т р у д ъ  блаженной п а м я т и стиходѣ- 
телл А. П . Сумарокова , еслибъ оригиналъ ея 
не принадлежалъ В и л а н д у , которы й жилъ  
позже трудолю биваго соперника Лолюносова,  

, и  которы й- писалъ па Нѣмецкомъ діалектѣ, 
маловѣдолсомъ достопочтенному прелагателю 
Р асина  и Лафонтена.ъ

Н у, право , если бъ тв ор ец ъ  Семиры, Д и 
м ит рія Самозванца  и Синава  и Трувора  былъ 
школьникомъ, выключеннымъ изъ какого ни- 
будь учебнаго заведенія за неприличное п о
веденіе : и т о гд а  не слѣдовало бы т р а к т о 
вать его т а к ъ  презрительно.

А. Кораблинскіи.
17-е Апрѣля 

1836.
Нарва.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
О Т В Ѣ Т Ъ  Н А  П ѣ С Н ІО:

«Не для меня горитъ  заря!» и  проч. и  проч.

(ПосвЛЩ .^А. М .ь . .+ .jr .J

Нѣтъ, участь іцастливѣй твоя ,
Чѣмъ полагалъ т ы , милый воинъ\

И ты  вполнѣ ея достоинъ -л 
Въ томъ всѣ порукою, друзья!

Всё для тебя! bis.

Смотри, какъ все здѣсь для тебя  
Улыбкою сіяетъ ясной!

И э т о т ъ  солнца лучъ прекрасной,
И эта  пышная заря...

Все для тебя! bis.
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Да, для т е б я  лѣса, поля,

Одѣты ризою чудесной* 
всюду роскошью небесной 

Всё дышетъ, вѣетъ вкругъ тебя !  
Всё для тебя ! bis.

И свѣтлыя струи  ручья,
И говоръ ихъ сереброзвучный,

И въ рощахъ, гость ихъ неразлучный, 
Пѣвецъ любви—всё для теб я !

Всё для тебя ! bis.

О , для тебя  и звѣздъ семья 
На синевѣ пебесъ сіяетъ!

Тебя лелѣетъ, обожаетъ  
Подруга нѣжная твоя!

Всё для тебя ! bis.

Прекрасный п уть  твой бы тія  
Усыпанъ свѣжими цвѣтами...

Такъ припѣваючи съ друзьями 
Живи, взаимно ихъ любя!

Всё для тебя ! bis,

И пѣснь унылая твоя
Повеселѣе" будеіцъ, воинъ! 

Щасшливый жребійщівой досйгіошіъ 
Игріівой пѣсни соловья!

Все для щебя! bis:
В ♦ Ромцновигь.

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ—союзъ ;

Потомъ — изъ трехъ  сестрицъ вторая ;
А цтьлое—страна цвѣтущая, златая ,

И колыбель другая Музъ.

Въ Ко 4 4-мъ, помѣщенная шарада значитъ: D is-astre ,

M O D E S .
Par le temps pluvieux que semble vouloir nous dé

partir cette année la Providence, c’est une bonne for
tune pour nos lecteurs que de leur indiquer la maison

de M. Cazal, rue Montmartre, où on trouve ces nou
veaux parapluies, perfectionnés d’une manière si ingé
nieuse, et qui laissent bien loin derrière elle tous les 
-anciens parapluies, et même les élégantes ombrelles. 
Le mécanisme en est si peu compliqué, qu'en ap
puyant le doigt sur un ressort, on les ferme ou les 
ouvre à volonté, sans embarras ni la moindre peine. 
Ils sont d’une grande légèreté, et se démontent de ma
nière à remplacer la calme la plus élégante.

Il vient de s’ouvrir, rue Saint-Honoré, un nouveau 
magasin, où se sont installées des modes gracieuses 
élégantes et de bon goût. C’est là qu’ont élé inventées 
ces charmantes capotes■ transparentes, qui semblent 
de brillantes auréolés autour d’un joli visage de fem
me; c’est de là que sortent les bonnets à la Marie 
Stuart, bonnets magiques qui dorment à toutes les 
femmes qui les portent la grâce de leur royale etin- 

ч fortune patrone. Nulle part les formes de chapeaux 
ne sont plus jolies; nulle parties rubans ne sont mieux 
assortis avec le fleurs, et le chapeau mieux assorti avec 
le visage.

М О Д  Ы.
По дождливой погодѣ, которою  Провидѣніе ка

ж ется  намѣревается надѣлить насъ нынѣшній 
годъ , для нашихъ читателей будетъ находка 
узнать магазинъ г-на Cazal, гдѣ есть новые 
зонтики, усовершенствованные такъ затѣйливо, 
ч т о  они превосходнѣе всѣхъ прежнихъ, и даже ще
голеватыхъ ом б релей. Механика ихъ такъ мало
сложна , ч то  пожавъ пружину пальцомъ, пхъ 
раскрываютъ или закрываютъ по произволу, безъ 
всякаго затрудненія. Они чрезвычайно легки и 
складываются такъ ловко, ч т о  могутъ замѣнить 
самую щеголеватую т р о ст ь .

Въ улицѣ Saint-Honoré открылся новый мага
зинъ, гдѣ собрались всѣ ловкія, щеголеватыя и 
хорошаго вкуса моды. Тамъ выдуманы были эти 
прелестные прозрачные кадоты , которые ка
ж утся блестящемъ сіяньемъ около лица приго
жей женщины I  о т т у д а  выходятъ чепчики à Іа 
M ar te Stuart у очаровательные , придающіе всѣмъ 
женщинамъ, ихъ носящіщъ, пѣчто изъ прелестей 
ихъ высокой покровительницы. Нигдѣ такъ не 
красивы Формы шляпокъ; Нигдѣ ленты не соот
вѣтствую тъ лучше цвѣтамъ, и шляпки нейдутъ 
лучше къ лицу.

С, Петербургъ, т -В ъ  Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичныхъ зданій.—
П е ч а т а т ь  позволяется: зо Мая 18-3 6 года.-—Цецсоръ А. Никитенко*
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к ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
•  зГ« * г e * s » f » e e « ® e e e e e e ®

В ы х о д и т ъ Ц ѣ н а годовому и здан ію , 
состо ящ ем у изъ 10  4 JNo

по Средамъ и ІЧ: 46, и  4 0 кар ти н о к ъ  модъ, въ 
С . П етер б ур гѣ  3 0 , съ до

Субботамъ.

СУББОТА, Іюня б дн я  1836 ГОДА,

ставкою  и  пересылкою 
3 5 рублей.

Ч т о  за т у з ы  въ Москвѣ ж и в у т ъ  и у м и р а ю т ъ !

Г  p u  б отъ до въ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
САМОЕ ВАЖНОЕ ДѢЛО ДЛЯ ЖЕНЩИНЫ.

Въ маленькомъ будуарѣ, к отораго стѣны  
обиты были бѣлою кисеею на розовомъ а т 
ласѣ, и куда свѣтъ доходилъ сквозь сторы , ро- 
списаниыя однимъ славнымъ художникомъ, . 
сидѣла молодая и прекрасная ж ен щ и н а , и, 
облокотясь на мягкія подуш ки дивана, ка
залось, была погруж ена въ какую -то глубо
кую думу.

«Я сегодня очень занята! слышишь ли? я  
проговорила она п р о тя ж н о  и не см отря  
на свою горничную , которая, с т о я  у  дверей, 
ожидала ея приказанія.— «Скажи швейцару, 
чтобы онъ не принималъ н икого, кромѣ 
тѣхъ, которы хъ я записала на л и с т ѣ , т о  
есть дамъ, которы я собер утся  здѣсь для 
ком итета. »

—-А если графу угодно б у д е т ъ  в ой ти  къ 
вамъ, т о  ч т о  п ри к аж ете долож ить ему?—  
спросила горничная п оч ти тел ьн о;

Графиня Селънаръ т а к ъ  выразительно по-' 
жала плечами, ч т о  горничная т о т ч а с ъ  по
няла её.

—Ч т о  п ри к аж ете сказать молодому мар- 
визу , Эдуарду?  —

«Ему? » отвѣчала графиня въ разсѣяніи и 
какъ б у д т о  совѣтуясь сама съ собою: «ему?... 
подожди! . »

И  она оторвала бѣлую стран и ч к у о т ъ  
лежавшей передъ нею маленькой записочки, 
и написала карандашемъ слѣдующее :

«Милый cousin , мнѣ никакъ нельзя при
н я т ь  васъ сегодня по у т р у .  У  меня самое 
важное дѣло для женщ ины. Й  так ъ , до ве
чера.

Аделина С.г>
Графиня зашпилила свою цыдулочку золо

т о ю  булавкою и отдала дѣвушкѣ, к оторая  
спрятала её за корсетъ  — и сказала, посмо- 
т р я  въ окошко:

—  Двѣ кареты  въѣхали на дворъ, судары
ня! —

«Ахъ, э т о  мои дамы!— Поди, поди скорѣе!»
М и н утъ  черезъ п я т ь  съ полдюжины п ер

выхъ щеголихъ столицы сидѣли въ будуа
рѣ, за круглымъ Китайскимъ лаковымъ с т о 
ломъ, на которомъ набросаны были модные 
ж урналы , карандаши и бумаги всѣхъ цвѣ
тов ъ  и всякаго Формата.

«Какъ поздно* маркиза!» сказали онѣ седь
мой вошедшей Дамѣ,
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— И зв и н и т е!— отвѣчала онщ я вчера по

ч т и  въ двѣнадцать воротилась изъ т е а т р а  
и не спала цѣлую ночь.

« И т о ж ь , довольны ли вы Гугенот ами .?»
— Какая дрянь!— А костю мы  рѣш ительно  

никуда не г о д я т с я !— ;
«Мнѣ право с т р а н н к  сочинители наши!» 

сказала графиня Селънаръ. «О ни въ запуски  
п и ш у т ъ  оперы , драмы, водевили, которы е  
очень скоро надоѣдаю тъ публикѣ, а не за
б о т я т с я  о к остю м ахъ , между тѣ м ъ , какъ 
хорош іе костю мы  всегда нравятся.»

—  И  о т ъ  нихъ зависитъ у ч а ст ь  цѣлой 
пьесы,—прибавила г-жа Фуке съ глубокомы
сленнымъ видомъ.

«А ч т о  вы д ум аете  о революціи? » спро
сила печально молоденькая маркиза I I . . . . ,  
только ч т о  вышедшая за мужъ.

— О к оторой  революціи?—
« О революціи 93 года ч т о  ли ? » сказала 

хозяйка.
—  1815 ? — спросила г ж а Монстреле:— или 

1830?—
« О , н ѣ т ъ ! Какая мнѣ до нихъ нуж да?—  

Меня заним аетъ одна только революціи въ 
свѣтѣ— революція въ рукавахъ. »

— А хъ, конечно! э т о  не ш у т к а !— Какой 
на т е б ѣ  прекрасный шарфъ, милая моя ! —  
сказала г-жа Монстреле: гдѣ т ы  его купила?—

«В ъ магазинѣ Брусса, которы й т еп ер ь  въ 
улицѣ Риш ельё подъ No 8 8 . . . .  О! та м ъ  п ре
красныя вещи ! »

—Я  не буду  покойна, пока не куплю се
бѣ такого ж е шарфа.—Какъ э т о  мило, легко, 
щ еголевато! —-

«А ч т о  вы скаж ете о наш ихъ атласны хъ  
пелеринахъ съ черною  блондою или лебяжь
имъ пухомъ?— Не правда ли, ч т о  онѣ уди 
вительно благородны?» сказала г-жа Дюро- 
зуаръ.

— Гдѣ т ы  берешь свои цвѣты? - спросили 
нѣкоторы я у  графини Селънаръ.

«Гдѣ-жь, какъ не у  Милъери ?  Вы зн аете , 
ч т о  э т а  бывшая первая подм астерья Б а-  
тонши ж иветъ ныньче въ улицѣ М енаръ  
подъ No 12, не далеко о т ъ  улицы Ришельё.—  
Она переѣхала т у д а  щолько съ полгода, и  
нынѣшнюю зиму всѣ ж ен щ цн ы , знаю щ ія  
себѣ цѣну, заказываютъ цвѣты  свои у  неё.

М ожно сказать, ч т о  Милъери понимаетъ на
значеніе свое, не х у ж е  Іакордера. »

— Н у, а шляпы т в о и — всё о т ъ  Симона?— 
« О ,  Симонъ ! Симонъ въ области шляпъ 

т о  ж е, ч т о  Бальзакъ въ словесности,» прер
вала ученая графиня N . . . .  «Оба владѣютъ 
скипетром ъ -  оба непобѣдимы ! »

— П ора за дѣло! Любезныя сочлены моя, мы 
ещ е ничего не положили на щеіпъ рукавовъ,— 
сказала важно хозя й к а , позвоня въ малень
кой колокольчикъ, какъ президентъ въ Ка
мерѣ Д еп утатск аго  Собранія:— Начнемъ съ 
младшихъ голосовъ ! . .  : Маркиза П . . . .  по
д а й т е  ваше мнѣніе.—

«Если позволите, т о  я ск а ж у , ч т о ....... »
—Какой шумъ въ гостин ой  ! . . .  Ч т о  зна

ч и т ъ  это?— прервали всѣ.
«Боже, я слышу голосъ Э дуарда /»  сказала 

графиня Селънаръ. . .  «и голосъ мужа моего!»
— И моего—и моего—и моего! -  вскрякну

ли дамы, испугавшись.
—  Господа, право я ne смѣю впустить 

васъ ; — говорила п о ч т и  со слезами горнич
ная.— П озвольте мнѣ прежде доложить гра
финѣ.—

«П усти! шусти !» . . .  и въ э т у  минуту две
ри съ шумомъ отворились настежъ, и во
семь молодыхъ мущинъ, какъ лютые тигры, 
ворвались въ красивый будуаръ. Молодой бѣ
локурый Офицеръ, прелестной наружности, 
былъ ихъ предводителемъ, й казался раздра
женнымъ болѣе всѣхъ.

Дамы ахнули.
— Э т о  уж асно, сударь!— сказала каждая изъ 

нихъ м уж у своему.
«Такое самоэластіе свойственно только 

мужьямъ;» произнесла графиня величаво.
— Ошибаешься, милая; отвѣчалъ Селънаръ 

стараясь казаться хладнокровнымъ: у в ѣ р я ю  
т е б я , ч т о  мы спокойно сидѣли въ Т о р т о и п  
и совсѣмъ не" думали о васъ, какъ в д р у г ъ  воѣ- 
жалъ Эдуардъ— и блѣдный, испуганный—ска
залъ мнѣ : Ты здѣсь сидиш ь, а у  тебя въ 
домѣ заговоръ. Мы должны п р е д у п р е д и т ь  
его ! . . .  Какъ ? вскрикнули мы . ' . .  не у ж ь л и  
замыш ляютъ на ч есть  н а ш у . . .  на спокой
ств іе  и щ аст іе  нашей ж и з н и ? . . .  сказали— 
бросились сю да— и . . .  признавайся, ч т о  зна
ч и т ъ  э т о  всё ? . . .  Какія намѣренія ? ........—
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«Самыя невинны я!» сказалъ засмѣявшись 

мужъ недавно обвѣнчавшейся маркизы П . . .  
«Посмотри, Селънаръ, на э т и  модныя к а р т и н 
ки—и онѣ объяснятъ  т е б ѣ  цѣль эта го  т а й 
наго к ом итета.»

— Я. понимаю её лучше всѣхъ,— шепнулъ  
Эдуардъ графинѣ Селънаръ, скрежеща о т ъ  
ярости зубами.

Т.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
В И Н К Е Л Ь М А Н Ъ .

f Поетшѣъ.)

Знамениты й Винкелъліанъ, выѣхавъ изъ Р и 
ма съ т ѣ м ъ , ч тобы  п утеш ест в ов ать  по 
Франціи и ,Германія, остановился на нѣ
сколько времени въ Веронѣ, гдѣ хотѣ л ъ  на- 
вѣстить семейство Сперани , къ к отором у  
онъ издавна былъ привязапъ чувствами  
дружбы и благодарности, п о т о м у  ч т о _ Спе
рани  положили первое основаніе щаспцл и 
славы его. И  в отъ  по какому случаю:

Въ первой молодости своей, Винкелъліанъ, 
тревожимый тѣ м ъ  тайнымъ, внутренним ъ  
безпокойствомъ, к оторое ощ ущ аю тъ  п о ч т и  
всѣ люди, предопредѣленные къ чему нибудь 
великому, оставилъ о т еч ест в о , ч тобы  ви
дѣть земли, прославленныя изящными п ро
изведеніями искуства или памятниками древ
ности. Не имѣя средствъ н ан я ть  повозки, 
онъ пошелъ пѣшкомъ, взявъ съ собою столь
ко запаса, сколько могла вм ѣ сти ть  въ себѣ 
наслѣдственная дорожная котомка его, ко
торая, переходя изъ рода въ родъ въ домѣ 
Вппкелъмановъ прослужила тр ем ъ  поколѣ
ніямъ стр ан ствую щ и хъ  художниковъ. —  
Винкелъліанъ, шелъ бодро, воображеніе его 
стремилось вдаль и всѣ т р у д н р с т и  долгаго 
п ути  исчезали для него въ свѣтлыхъ на
деждахъ будущаго. Такимъ образомъ дошелъ 
о,чъ до Гельигаузена ; но т у т ъ  вдругъ-пред
ставились ему всѣ н еп р іятны я послѣдствія  
необдуманнаго его п р едп р ія т ія  и невозмож
ность соверш ить его, по причинѣ войны, 
возгорѣвшейся тогда  въ Германіи.— П робу
дясь о т ъ  очаровательныхъ сновъ своихъ, 
Винкелъліанъ, съ нѣкоторымъ стыдомъ, рѣ

шился в ор оти ть ся  назадъ, и дорогою раз
мышлялъ о способахъ вознаградить какъ 
нибудь п о тер ю , х о т я  очень неважнаго, но 
довольно прибыльнаго мѣста, о т ъ  котораго  
съ безразсудствомъ молодости онъ отказал
ся, чтобы  п утеш ест в ов ать . — Изорванное 
платье его, на к отор ое сначала, въ первомъ 
пылу энтузіазм а, онъ не обращалъ большаго 
вниманія, не могло служ ить ему лестн ою  
рекомендаціею для полученія новаго мѣста; 
э т а  мысль, оскорбительная для его самолю
бія, заставила его вздохнуть и п ош арить въ 
котомкѣ своей; однакожь сказалъ онъ само
му себѣ: «если мнѣ не на ч т о ,с ш и т ь  др у
гаго кафтана, т о  со мной по крайней мѣрѣ 
ест ь  бри тв а— и я могу показаться въ городѣ 
умытымъ и выбритымъ.»

Съ эти м и  словами онъ сошелъ у  м о ст у  
къ рѣкѣ й принялся г о т о в и т ь  у т р е н н ій  
т у а л ё т ъ  свой. «Если вода была и не совсѣмъ 
теп л а  для бритья,:—писалъ онъ нѣсколько 
сп у с т я  послѣ т о г о  къ кардиналу Ллбапи ,—  
т о  по крайней мѣрѣ я не могъ жаловаться  
па ея н ед о ста то к ъ .»  О нъ вынулъ бр и тв у , 
поточилъ её на камнѣ и нагнулся къ рѣкѣ, 
какъ вдругъ услышалъ за собою пронзитель
ный крикъ, которы й заставилъ его обер
н уться . Съ м о ст у  прямо къ нему катилась 
четверомѣсш ная к ар ета; она остановилась 
на берегу ; йзъ неё выскочили дамы — и съ 
отчаянны мъ воплемъ бѣжали съ горы. Онъ  
стоялъ  какъ окаменѣлый, 'и смотрѣлъ во всѣ 
глаза, не понимая, ч т о  случилось съ ними, 
какъ вдругъ одна изъ нихъ подбѣжала къ 
нему, вырвала изъ рукъ его б р и т в у  и ска
зала, задыхаясь о т ъ  слёзъ :

— Н ещ астны й! ч т о  хотѣ л ъ  т ы  сдѣлать  
съ собою, г—

« Вы бриться , » отвѣчалъ п ростодуш н о  
Винкелъліанъ.

Дамы захохотали; имъ показалось, ч т о  онъ  
хотѣ л ъ  зарѣзаться, и в отъ  ч т о  было при
чиною -страха^ которы й скоро превратился  
въ чрезвычайную веселость. Всѣ съ н е т е р 
пѣніемъ желали зн ать , о т ъ  чего молодой 
человѣкъ,, шадой благородной н аруж н ости , 
помѣстилъ уборную  свою на рѣкѣ подъ мо
стом ъ. Винкелъліанъ умно и забавно разска
залъ свое приключеніе; онъ былъ очень не
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дуренъ собою, краснорѣчивъ, остроум ен ъ , 
слѣдовательно возбудилъ живое у ч а с т іе  въ 
слуш ательницахъ;— онѣ надѣлили его день
гами, и самая прекрасная изъ ни хъ , т а ,  ко
т о р а я , забывъ собствен ную  опасность, вы
хватила изъ рукъ его о с т р у ю  б р и т в у , на
писавъ нѣсколько словъ карандашемъ, пода
ла лисгпочикъ В инкельм ану , говоря, ч тобы  
онъ немедленно шелъ съ э т о ю  записочкою  
къ к ап и тан у С т алъм ану , очень значущ ему  
человѣку, —  которы й ей преданъ, й, ч тобы  
усл уж и ть  ей, сдѣлаетъ для него всё, ч т о  
только б у д е т ъ  о т ъ  него зависѣть. Молодой 
худож никъ не пренебрегъ совѣта красавицы, 
и въ тогпъ ж е день явился къ Стальлсану. 
Съ э т о й  м и н уты  жизнь его перемѣнилась— 
и щ а ст іе  и слава его стал и  в озр астать  съ 
каждымъ днемъ болѣе.

Прош ло нѣсколько л ѣ т ъ ; Винкелъ.ианъ, уж е  
прославившійся въ цѣлой Европѣ, пріѣхалъ  
въ В ер он у и отыскалъ домъ, гдѣ жили Спе- 
рапщ  но къ сожалѣнію своему узналъ, ч т о  они  
отлучились на нѣсколько дней изъ города. Въ  
ожиданіи ихъ, онъ вздумалъ съѣздить посмо
т р ѣ т ь  к а к о е-т о  знам енитое собраніе рѣд
костей , о котором ъ говорилъ ему кардиналъ 
Албани  и к отор ое находилось въ одномъ за
городномъ домѣ, въ ок р уж н остя хъ  Вероны.

Во время эта го  ученаго п у т еш ест в ія , 
ж ена й дочь сен атора Сперапи  возвратились 
въ городъ и съ нетерпѣніем ъ ожидали В и н 
кельмана.

Но прошла цѣлая недѣля— и антикварій  не 
возвращался.

Наконецъ онъ пріѣхалъ; но видъ г-жи С/ге
рани , женщины, к о то р у ю  онъ любилъ какъ 
друга, не только не радовалъ, но казалось 
даже огорчалъ его. —  F -жа Сперани  съ горе
с т ію  замѣтила э т у  ст р а н н у ю  холодность—  
и не могла п о н я ть  её. К акая-то тай н ая  
печаль т я го т ѣ л а  на душѣ мрачнаго В и н 
кельмана -  и никакія стар ан ія  разсѣять или 
развеселить его, не могли побѣдить' г р у с т 
ной его задумчивости. Г  жа Сперани, съ ра
дост ію  м атери , объявила ему о помолвкѣ 
Ц интіи  своей.* И  прекрасная дѣва И т а л іи —  
э т о й  пламенной И т а л іи , гдѣ женщ ины не 
ум ѣю тъ скрывать чувствъ своихъ, разска
зала Винкельману  о любви своей къ благо

родному юношѣ, котораго она предпочла 
всѣмъ соперникамъ его.

«П овѣ ри те ли, милый другъ ,»  прервала 
мать: « ч т о  не см о т р я  ііа всѣ блестящ ія ка
чества эт а го  прекраснаго молодаго человѣ- 
к а , злословіе нашло средство оклеветать 
его, и мужъ мой ч у т ь -ч у т ь  не отказалъ ему 
о т ъ  дому, я

—  О, я бы этаго не пережила! — сказала 
пылкая Ц инт іл , съ такимъ жаромъ, что, за
стыдившись, покраснѣла какъ роза. Потомъ 
взяла она карандашъ .и  бумагу, подошла 
къ окну, и стала ч т о -т о  чертить, какъ 
б у д т о  снимая сквозь жалузи видъ улицы.

«Вы бы не пережили этаго?»  сказалъ ан
тикварій , см отр я  пристально на Цинтію и 
слѣдуя глазами за движеніемъ руки ея.—«Од- 
нако-жь,» продолжалъ онъ: «я бьюсь объ за
кладъ, ч т о  въ э т у  м и н у т у  мысль о смер
т и  очень далеко о т ъ  васъ; напротивъ, вы 
т а к ъ  щ астливы, ч т о  не дум аете о печали.»

— Почему вы э т о  зн аете?— спросила мать.
« Почему, сударыня ? П рикаж ите дочери 

вашей взглянуть на меня, и я скажу вамъ, 
ч т о  блаж енство ож ивляетъ всѣ прекрасныя 
ч ер ты  ея.»

Дѣвушка подняла голову, и съ важнымъ 
видомъ отвѣчала:

— О ш ибаетесь, г. Винкельманъ .—
«А если не ошибаюсь? Ц олно-те надувать 

губки; глаза ваши улы баю тся вопреки имъ, 
и рука ваша д р ож и тъ  о т ъ  сильнаго чув
ства. »

Г-жа Сперани  подошла къ дочери.—Вы о т 
гадали, другъ м ой ,— сказала она: Цинтія . . .  
но преж де надобно вамъ зн ать , ч то  въ от
с у т с т в іи  мужа моего, мы не смѣемъ при
ним ать нашего ж ениха ; намъ п о зв о л е н о ,  
однако-жь, п осм атр ивать на него въ ок н о , 
Сквозь р ѣ ш ет ч а т у ю  с т о р у . Взгляните, по
ж а л у й те  , не сдѣлалось ли чего съ л о ш а д ь ю  
эт а г о  молодаго человѣка, который р о в н о  
часъ с т о и т ъ  на одномъ мѣстѣ, и такъ не
подвижно, ч т о  Ц инт іл  успѣла с р и с о в а т ь  
п о р т р е т ъ  его.— Покажи, Ц и н т ія , р и с у н о к ъ  
тв ой  Винкельману .—
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«Боже, ч т о  я вижу!» закричалъ онъ, взгля
нувъ на профиль, начерченный дѣвушкою: 
«Нош уш ъ ли онъ еще, ш у т ъ  ли?» продол- 
должалъ онъ, бросясь къ окну, и съ эти м и  
словами бросился вонъ изъ комнаты.

Подъ окномъ, верхомъ на Арабской лоша
ди, вертѣлся молодой человѣкъ отличной  
наруж ности, и одѣты й по самой послѣдней 
модѣ.

Винкелъліанъ сдѣлалъ ему знакъ —и онъ о с т а 
новился; они сказали другъ съ другомъ нѣ
сколько словъ —  и оба удалились въ т у  яге 
самую м и н уту .

Можно п р едстав и ть  себѣ удивленіе обѣ
ихъ г-жъ Сперапи.

Давно замѣчали они ч т о -т о  н еп о н я т н о 
странное въ гостѣ  своемъ и боялись дога
дываться ; но послѣднее о б стоя тел ь ств о  
оправдывало ст р а х ъ  ихъ на щ е т ъ  бѣднаго 
Винкелъліана ; особливо, когда черезъ нѣсколь
ко дней пришелъ ж ен и хъ , и спрашивалъ, 
к то  былъ т о т ъ  сумасшедшій, которы й вы
бѣжавъ къ нему на улицу, заставилъ его 
слѣдовать за собою, на назначенное имъ 
м ѣсто, ч тобы  там ъ  драться , но потом ъ  
перемѣнилъ часъ поединка, на которы й од- 
нако-жь не явился.

Э т о  огорчило обѣихъ дамъ, и онѣ посла
ли навѣдаться въ т р а к т и р ѣ , гдѣ стоялъ  
Винкельманъ, не примѣтили ли там ъ  въ немъ 
чего нибудь необыкновеннаго. — Имъ о т в ѣ 
чали, ч т о  въ первое время пребыванія свое
го въ Веронѣ, оръ казался совершенно въ 
здравомъ разсудкѣ;— но, ч т о , послѣ короткой  
отлучки своей изъ города, во всемъ перемѣ
нился: сталъ сердиться безъ всякой причи- 

.ны, печалился или радовался, не зная чему, 
говорилъ, ч т о  ѣ детъ  т о  въ Тироль, т о  въ 
Римъ, т о  наконецъ въ Берлинъ, куда вѣро
я тн о  и отправился. Однимъ словомъ, ч т о  
всѣ п оступ к и  г. Винкельмана  казались очень 
близкими къ сумасш ествію.

Но х о т и т е  ли зн ать  т а й н у  чудной пе
ремѣны, случившейся съ Винкельліаноліъ, въ 
течен іе п я т и  или ш ести  дней, которы е  
онъ провелъ’ одинъ, въ загородномъ домѣ, ку
да, по совѣту Албани, онъ ѣздилъ см отр ѣ ть  
кабинетъ рѣдкостей?

А нтикварій  съ особеннымъ удовольствіемъ  
увидѣлъ виллу П ол  —  о, к оторая ни, кро
шечки не походила на обыкновенные заго
родные домы, вы точенны е изъ камня, какъ 
какая нибудь мебель, раскрашенные, какъ 
картонная дѣтская игрушка, и облѣпленные 
со всѣхъ стор он ъ  колоннами ; н ѣ тъ , э т о  
было прекрасное зданіе стр о го й  а р х и т ек 
т у р ы , х о т я  немного запущ енное: но э т а  
живописная н ебреж н ость имѣла въ себѣ, при
давала ему ч т о -т о  особенно ром ан ти ч еск ое/ 
Винкельманъ плѣнялся ею; безпорядокъ казал
ся ему необходимымъ украш еніемъ святи 
лища древности, к оторое онъ намѣренъ  
былъ осм атривать. Э т и  обвалившіяся с т ѣ 
ны, э т о  нолуразруш еніе, к оторое, так ъ  ска
зать , просилось въ настоящ ія  развалины, 
давало Винкелълшну высокое п о н я т іе  о му- 
зеумѣ и о владѣльцѣ его, маркизѣ И . . . . . .
Человѣкъ, думалъ онъ, которы й дозволилъ 
времени налож ить черную  п еч ать  свою на 
э т о  великолѣпное жилище, долженъ бы ть  
ревностнымъ поклонникомъ искуства, и п а
мятниковъ вѣковъ минувшихъ. Онъ долженъ 
им ѣ ть душ у въ высшей степ ен и  п о эти ч е
скую— и безъ сомнѣнія п ри м етъ  меня, какъ 
нельзя лучше.— Наконецъ я здѣсь, вскрикнулъ 
онъ , выходя изъ к ареты , какъ мореплава
тель, которы й, завидя землю, кричитъ: бе
регъ, берегъ! благодарите Бога, любезные 
товарищ и !

Но увы, Винкельмана  у  самаго берега ож и
дало кораблекрушеніе4. В о р о т а  были запер
т ы , и притворникъ сказалъ, ч т о , вопреки 
гостепріим ной И тал іи , господинъ его не п о 
зволялъ никого впускать въ замокъ.

В ообразите отч ая н іе  антикварія !
П ріѣ хать  изъ Рима, чтобы  видѣть музе- 

умъ, славный во всей И т а л іи ,—промечтавъ  
цѣлые т р и  мѣсяца о прекрасныхъ вазахъ , 
древнихъ с т а т у я х ъ , изящныхъ мраморахъ, 
въ немъ заключающихся; видѣть ихъ въ 
воображеніи—и не видать на яву; бы ть  у  
пристани, и не смѣть вой ти  въ неё,— э т а  
мысль была для него уб ій ствен н а! Но п ре
п я т с т в ія  только раздражали пылкой харак
т е р ъ  Винкельмана , и возбужденное его лю
боп ы тство, какъ бурны й п оток ъ , не знало
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препоны. О! онъ ув и ди тъ  всё! Н епремѣнно  
уви ди тъ ! Въ атом ъ  святилищ ѣ древн ости  
е ст ь  Саркофагъ, о т н я т ы й  у  Т урокъ —  и 
стоявш ій  нѣкогда близъ Олимпійскихъ с т а 
дій. Н еуж ь л и  ему не видать е г о ? . . .  Н ѣ тъ ! 
э т о  невозможно*, или онъ у м р е т ъ ,— ему не
льзя ж и т ь  безъ того ... Если нуж но, онъ бро
с и т с я  къ ногамъ маркиза, с т а н е т ъ  п р о 
си т ь , заклинать, ум олять его со слезами.—  
Н о маркизъ неумолимъ, о тв ѣ ч а ю тъ  ему.—  
Ч т о  нужды? Винкельманъ т а к ж е  упрям ъ; 
онъ не о с т а в и т ъ  своего намѣренія, —  онъ  
б у д е т ъ  сы пать зол ото  и въ состоя н іи  взбун
т о в а т ь  весь городъ.

М ежду тѣ м ъ , в о т ъ  ч т о  онъ узналъ о мар
кизѣ П о— о. Увы! бѣдный антикварій  не зналъ, 
ч т о  судьба antaro человѣка, по стр ан н ом у  
ст еч ен ію  о б ст о я т ел ь ст в ъ , сдѣлается нѣко
гда нераздѣльною съ его судьбой —  и ловле- 
~чвтъ его къ нещасшію и смерти*

Маркизъ Манфредъ Пол— о былъ послѣдняя 
отрасль одной изъ т ѣ х ъ  знатны хъ Генуэз
скихъ Фамилій, которыя долго противились 
дик т а т о р с т в у  Андрея Дор і и , и  наконецъ 
б ы л и  , изгнаны республикою. Онѣ пересели
лись Уъ Другіе города; И таліи  и перенесли 
т у д а  власть свою и нещеіпныл сокровища.

Н о когда желѣзный ск и п тръ  пришельцевъ 
расп ростер ся  надъ ' веёю И та л іею , т о гд а  
дѣ ятельность П атриціевъ упала, и т ѣ  изъ 
вельможъ, которы е были слишкомъ горды, 
ч тобы  ползать у  ногъ завоевателя, п ри н у
ждены были дрем ать въ великолѣпныхъ п а 
л атахъ  своихъ, замышлять там ъ  о т ъ  ску
ки безуспѣшные заговоры, или предаваться  
р а с п у т ст в у  и карточной  игрѣ, к оторая  
сдѣлалась въ т о  время господствую щ ею  
ст р а ст ь ю  цѣлой націи.

Домъ П ол— о издавна слылъ поколѣніемъ 
игроковъ, п о ч т и  всегда разорявшихся, и 
нерѣдко преступ н ы хъ . Замѣчено, ч т о  въ 
нѣкоторы хъ семействахъ пагубныя с т р а 
с т и  о т ц а  зараж аю тъ кровь сына, которы й, 
въ свою очередь, сообщ аетъ ихъ дѣтям ъ  
своиіиъ, и, такимъ образомъ, пороки или 
п реступ лен ія  предковъ, п ер еход я тъ  изъ 
рода въ родъ, и о с т а ю т с я  завѣтнымъ, на

слѣдственнымъ п я тн ом ъ  на цѣлой Фамиліи 
Такія поколѣнія новыхъ А тридовъ встрѣ
чаю тся  довольно часто, особенно въ И та
ліи, к оторая  столько разъ переходила отъ  
однихъ владѣльцевъ къ другимъ, ч т о  жите-, 
ли не м огутъ  назвать ея отечеством ъ своимъ.

Въ т о  время, когда Винкельманъ посѣтилъ 
П о л — о, изъ знам ениты хъ владѣльцевъ ея 
оставались въ живыхъ только двѣ отрасли: 
стары й маркизъ и молодой Цинелли , сынъ его.

Въ ійіхъ прервалась, казалось, длинная 
цѣпь безразсудства предковъ; жаръ пагубной 
с т р а с т и  осты лъ наконецъ въ крови ихъ, 
по мѣрѣ удаленія ея о т ъ  источника, и они, 
обративъ  взоръ на прошедшее, рѣшились 
избавиться навсегда о т ъ  нещ астнаго на
слѣдства своего.

Однакожъ молодой Целли  заплатилъ дань 
Фамильному недугу, и началъ тѣмъ, что 
цѣлые дни и ночи проводилъ за картами, 
съ отчаяніемъ и бѣшенствомъ проигрывая 
кучи золота. Безразсудный юноша, кончилъ 
бы можетъ бы ть самоубійствомъ, если-бъ 
внезапная смерть отц а, случившаяся въ чу
жихъ краяхъ, не заставила его одуматься и 
совершенно перемѣнить образъ жизни своей.

СПродолженіе въ елтьд. листкѣ.)

КАРТЫ ЕДИНСТВЕННОЕ ЗАНЯТІЕ ВЪ РУС
СКИХЪ СОБРАНІЯХЪ.

В ы д е р ж к и  из ъ к п л з я  В язем скаго.

Взглянемъ, х о т я  съ одной точки, напри
мѣръ, па цѣль свѣтскихъ собраній нашихъ. 
Ч т о  соединяетъ у  васъ членовъ общества? 
Ые п о т р е б н о ст ь  разсужденій о предметахъ 
общ ественной пользы, какъ въ Англіи; не 
нравственная и нервическая н е о б х о д и м о с т ь  
привести  языкъ въ движеніе; не п р е л е с т ь  
разговорчивости, не заманчивость с п о р о в ъ  
о новой брошюркѣ, о новой драмѣ, какъ во 
Ф ранціи; не попы тки волокитства и по
иски романическихъ приключеній о т ъ  празд
н о ст и , нѣги и солнечнаго зноя, какъ въ 
И т а л іи  ; не добродуш ное товарищество 
Нѣмцевъ, имѣющихъ нуж ду въ развлеченіи
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послѣ головоломныхъ тр уд ов ъ , какъ д ѣ ти  
послѣ уроковъ, и собирающ ихся иногда кое 
объ темъ помолгатпъ; но, по крайней мѣрѣ,, на 
людяхъ!— Н ѣ тъ : у  насъ связь и ключъ об
щ ества— карты . Онѣ за зелёнымъ сукномъ 
уравниваютъ званія,' возрасты, полы, глу
пость и умъ, образованность и невѣжество, 
честность и коры столюбіе. Одно условіе, 
одно отличіе: курсъ игры, к т о  по-чемъ и  
кто во ч т о  и граетъ  ; по эт о м у  сходятся  и 
не разстаю тся . К т о -т о  говорилъ, ч т о , для 
представленія комедіи въ Русскихъ нравахъ, 
должно п остав и ть  на сценѣ столько лом
берныхъ столовъ, сколько у став и ть ся  мо
ж етъ. И  зам ѣ ть те  ещ е, ч т о  собираю тся  
не игроки въ собственномъ значеніи слова, 
не живописные Беверлеи. Т у т ъ  не уви ди те  
вы поэзіи с т р а с т и , имѣющей всегда и въ 
безобразіи своемъ драматическую  ст о р о н у !  
Нѣтъ, т у т ъ  одна холодная, машинальная 
страсть, проза с т р а с т и  во всей своей пло
скости. Многіе и граю тъ  въ карты , какъ 
старуха и граетъ  въ меледу, или зѣвака 
плюетъ въ колодезь, отъ-неъего-дтълать, съ т о ю  
разницею, ч т о  э т и  у т ѣ ш а ю т ся  въ одиноч
ку, а піѣ съѣзжаются, чтобы  удостов ѣ ри ть
ся, ч т о  безъ к ар тъ  имъ дѣлать нечего.

НАШИ КОМИКИ РАБСКИ ПОДРАЖАЮТЪ 
ФРАНЦУЗСКИМЪ.

П оработясь Ф ранцузскому игу (*), коми
ки наши заимствовали о т ъ  Ф ранцузскихъ  
классиковъ запретительны я ихъ узаконенія, 
ихъ отрицательны я силы. По слѣдамъ ихъ ,_ 
они многаго себѣ не дозволили, но не могли 
съ равною удачею слѣдовать за ними въ том ъ , 
въ чемъ они успѣли. Наши писатели о с т а 
новились на одномъ правилѣ: К омедія есть 
угилище нравовъ. Но училищ е, въ котором ъ  
только и дѣлали бы, ч т о  наказывали пороч-. 
ныхъ, не умѣя п р іо х о т и т ь  ихъ къ добру и

(*) С п р а в е д л и в о сть  т р е б у е т ъ  и с к л ю ч и т ь  изъ числа слѣ
пы хъ п о д р аж ател ей  Ф р а н ц у з а м ъ Фонъ-Визина, Аблеси- 
мова, Гриботъдова, Крылова, Загоскина, 0<рросимова и  
ккязл Шаховского.— В .

къ просвѣщенію, едвалибъ было надежнымъ

{>азсад никомъ подростаю щ аго поколѣнія.
Іашъ комикъ, заставляя п л у т а  болѣе т в е р 

д и т ь  о себѣ словами, нежели невольно выка
зывать поступкам и, ч т о  онъ п л утъ ; п ер е
межая брань прямо на лицо его похвалами 
ч е ст н о с т и  и, наконецъ, наказывая его или 
обманомъ другаго п л у т а , или судейскимъ 
приговоромъ, доволенъ былъ тѣ м ъ , чпіо обя
занность  свою исполнилъ, какъ честны й че
ловѣкъ и добрый Х ри стіан и н ъ .

ЧИСЛО" ЖИТЕЛЕЙ НЕАПОЛИТАНСКАГО 
КОРОЛЕВСТВА.

Н еаполитанскіе журналы сообщ аю тъ слѣ
дую щ ія ст а т и ст и ч еск ія  извѣстія. Къ 1-му 
Января 1854 года, народонаселеніе королев
ства состблло изъ 5,883,363 душъ. Въ чи
слѣ 214,924 родившихся младенцевъ было 9,886 
внѣбрачныхъ. РаЖ даемость къ народонасе
ленію составляла 1 к ъ 2 і і .  О тн ош ен іе  ум ер
ш ихъ 1 къ 53. Бракъ приходился 1 на 124f. 
Духовныхъ щ ііталось 25,826, монаховъ 11,123.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .

15.

Унизивъ славу блаженныя п ам яти  т р а г и 
ка Александра П етровича Сумарокова, ува
жаемаго благодарными потомками за его пре
красныя попы тки, р. Виссаріонъ Бплынскій  
обратился къ Постоялому двору  г. Степа
нова , та к ж е  Александра П етровича, Здѣсь 
всему досталось : и слогу и содержанію , 
и дамамъ и мущинамъ, и дѣвицамъ и вдов
цамъ, выведеннымъ на сцену въ этом ъ  р о 
манѣ. В сё, всё гс  по его: одинъ виноватъ  
т ѣ м ъ , ч т о  высокъ ростом ъ , другой т ѣ м ъ , 
ч т о  не годенъ въ р ек р уты ; т о т ъ  т ѣ м ъ , 
ч т о  ч естен ъ  и благороденъ, а эт а г о  н е н а 
добно было выводить на сцену, п о т о м у  ч т о  
онъ злодѣй, душ егубецъ; т а  не по сердцу  
ему своими превосходными нравственными  
качествами, а т у  надобно бы вы кинуть изъ 
романа за т о ,  ч т о  увлекается стр асть ю .
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Если ав тор ъ  п остр ои л ъ  гдѣ нибудь въ сво
емъ романѣ го ст и н у ю  круглую  : надобно
её сломать и п о с т р о и т ь  осьмиугольную; 
если у  какого помѣщика домъ съ мезониною, 
т о  сбр оси ть  её и сдѣлать въ одинъ эт а ж ъ . 
Если въ деревнѣ прудъ: т о  г. Бѣлинскій  сер 
д и тся , за чѣмъ не рѣка; если рѣка: т о  гнѣ
в ается  за чѣмъ не озеро.

Къ щ астью  хорош ихъ писателен , н и к т о  
не ч и т а е т ъ  Телескопа, а если к т о  нибудь  
и заглядываетъ въ него: т о  не ч и т а е т ъ  
критическихъ с т а т е е к ъ  г-на Бѣлинскаго.

А. Кора б  л  и иск іи .
і7-ое Апрѣля 18 36.

Н а р в а .

СТИХОТВОРЕНІЯ,
Л Ю Д С К О Й  БЫ ТЪ .

Упившись злобой, какъ виномъ,
Они безумствую тъ, какъ дѣти ,

И п утаю тъ  другъ друга въ сѣти  
И скуднымъ хвалятся умомъ !

 ̂ Въ враждѣ ихъ закалилась души. 
Оледенѣли ихъ сердца I 
ш Ихъ они. слѣпы, глухи уши 
И нѣтъ уже на нихъ лица !

Рабы гордыни и мамона,
Всѣ стр о я т ъ  башню Вавилона,

И ихъ работѣ нѣтъ конца!
Какъ жалкіе кроты подземпы,

Они не видятъ свѣта днёмъ,
Ихъ входы и исходы темны

И всё у нихъ идётъ вверхъ дпомъ! 
Но близко время просвѣтлѣнья,

Огнь очиіценія горитъ,
И упразнится область тлѣнья :

Всё облечется въ довый видъ !
Н, Бат алинъ

13:3.6, Апрѣля 3-го дня. 
Віодшца-

Е К I G М Е.

Lecteur, je suis presqu’un atome, 
Et cependant je nourris ГЬоште ,

Les quadrupèdes., les oiseaux л 
Et même l ’habitant des eaux ,

Je n’ai que trois lettres en somme, 
Compte à part chacune clés trois,

Et tu verras que la première, 
Egale vingt la dernière ,

Et la seconde mille fois.

В ъ  No 4 5 -м ъ ,, помѣгценная ш а р а д а  зн а ч и ш ь : Jf-Тамл.

Н О В Ы Я  к н и г и .

ІГовѣгиенный; сог. Мишеля  Массона и Ав
густ а  Л ю ш е ;  въ 4  гастяхъ .— С . П . Б .

Сѣверная П гела  поспѣшила извѣстишь свсь 
ихъ ч и т а т ел ей  о выходѣ въ свѣтъ этого рома
на, котораго заглавіе г. переводчикъ, по 
стр ан н ой  и непонятной- п р и хоти , измѣнидь. 
II  так ъ , по м илости его, Thadée le resonscité 
(Воскресшій Тадеусъ) б у д е т ъ  извѣстенъ въ 
нашей л и т е р а т у р ѣ  подъ названіемъ повѣшен
наго (le pendu)? и э т о  м ож етъ  послужишь по
водомъ соотечественникам ъ отказаться отъ 
всѣхъ связей съ Тадеусомъ. Какъ быть, труд
но догадаться, гто воскресшій скрывается 
подъ заглавіемъ повѣшеннаго. Сколько шума 
за одно слово, по произволу измѣненное, 
скаж етъ г. Л . П ., дружески  и  весьма мило 
объявивъ объ этом ъ  романѣ! Да, м. г., мы 
Никакъ не можемъ согласиться съ ліѣмъ, 
ч т о б ъ  присвоить переводчику право пере
дѣлать па свой ладъ заглавіе книги; н о  тре
буемъ о т ъ  него рабской т о ч н о с т и  въ ѳіпомъ 
случаѣ. Впрочемъ, мы совершенно» согласны 
въ пом ъ,, ч т о  э т о т ъ  романъ переведенъ 
иьеты мъ языкомъ, заним ателенъ и заслу
ж иваетъ  вполнѣ похвалу;

Ю . Дж—ни.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія' п у т е й  сообщенія к  публичныхъ эдакій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 2 Ію ня 18S6 года.— ІДенсоръЛ. Никитенхъ



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

По С р едам ъ и  

С у б б о т а м ъ .

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
€8$вб9в$евФ9вО®9Э9$®в9ч? S ' 9 -S.®

Ns 47.
С Р Е Д А , Іюня 10 дня 1856 г о д а .

Цѣна годовому изданію , 
состоявшему н з ъ і о '4  Я\То 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С .  П .  бургѣ 30, съ до
ставкою и  пересылкою 
з 5 рублей.

В с т р ѣ ч а ю с ь  д и  c $  зн ак о м ы м и  :
Поклонъ., да бы лъ т а к о в ъ  ;

В с т р ѣ ч а ю с ь  д и  съ п р и го ж и м и :
П о к л о н ъ — да п а р а , словъ;

А. М е р з л я к о в ъ .

ПЕРЕС М Б Ш Н И К Ъ.
НИЩІЙ ХОРОШАГО ТОНА.

Онъ здоровъ, свѣжъ, т о л ст ъ  и румянъ;—̂  
носитъ большое ж або , черный Фракъ, бѣ
лыя перчатки; завиваетъ волосы и безпре
станно улыбается;—онъ входитъ въ комна
т у  довольно ловко, кланяется порядочно, и 
говоритъ н едурн о; онъ знаетъ с т а т и с т и 
ку Парижа лучше инаго профессора, или 
самаго оберъ-полицмейстера, и привратни
цы большихъ домовъ, к оторы я, выключая 
мою, всѣ о т ъ  природы страш ныя болтуньи  
и сплетницы, удостоиваю тъ его дружбы  
своей. Прежде, нежели войти въ незнакомый 
ему домъ, онъ обыкновенно заходитъ къ 
привратницѣ, ’ подчуетъ её  табакомъ сво
имъ, называя его настоящимъ Виргинскимъ, 
и минутъ черезъ п я ть  Совершенно очаро
вываетъ её сладкими рѣчьми своими;

«Сударыня,» говоритъ онъ ей: «знаете ли, 
что по лицу вашему, я  сказалъ |Зы,\1| т о  вы 
не рождены для эт о й  низкой должности.»

—Да так и  и не рождена, сударь! —  отвѣ
чаетъ она со вздохомъ.

« Понимаю ! » возраж аетъ онъ, вздохнувъ  
дважды: «вы та к ж е  зн а ет е  н ещ аст іе  ! »

— А хъ, сударь, к т о  не зн аетъ  его!—и при
вратн и ц а с т а р а е т с я  заплакать. —  Н о со 
мной бывали случаи необыкновенные,— при
бавляетъ она, уж асно кривляя носомъ и гла
зами.

Нищ ій придвигаетъ с т у л ъ  свой.
— А  съ вами, сударь?—
«Со мной! со мной! ахъ, сударыня!»— О нъ  

закрывается пестры м ъ бумажнымъ п л а т 
комъ съ большими клѣтками, и п отом ъ , се
кунды черезъ двѣ, показываетъ чувстви
тельной  привратницѣ лицо свое , омочен
ное слезами; д а етъ  ея любимой собачкѣ ку- 
сочикъ сахару—и гладитъ сѣраго ея к ота .—  
Вы видите, ч т о  знакомство сдѣлано—и при
т о м ъ  герой мой зн аетъ  весь домъ вдоль и  
поперегъ, какъ собственны й чердакъ свой.—  
Черезъ часъ, обогативъ себя нужными свѣ
дѣніями, онъ начинаетъ свое п у т еш ест в іе , 
безъ карты  и.компаса, но вѣрнѣе и надеж
нѣе самаго Колумба.

Внизу живетъ вдова капитана Большой 
арміи; онъ звонитъ—и проситъ позволенія
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засвидѣтельствовать свое почтен іе  женѣ 
стараго сослуживца,—Его принимаютъ, са
ж аю тъ, распрашивають; онъ говоритъ съ 
чувствомъ о покойномъ к ап и тан ѣ , съ жа
ромъ о Наполеонѣ, сраженіяхъ, п оходахъ ,—  
о В атерло, о стары хъ изувѣченныхъ вои
нахъ, лишенныхъ хлѣба насущнаго, и доб
рая вдова, которая имѣетъ сердце младен
ца, не знаетъ какъ у г о с т и т ь  его. Она вы
нимаетъ изъ шкапа большой кусокъ вче
рашняго пирога, пол-бутылки вина, и робко 
предлагаетъ гостю  э т о т ъ  скромный зав
трак ъ .—Г ость не спѣсивится ; онъ ѣ с т ъ , 
п ьётъ  и, наконецъ выходя, принимаетъ о т ъ  
хозяйки п я ть  или ш есть франковъ; но ра
зумѣется, ч т о  гордый сынъ Беллоны взялъ 
ихъ только въ займы , и непремѣнно завтра  
же возвратитъ съ благодарностію.

В тор ой  этэіжъ занимаетъ богатый бан
киръ—и потом у путеш ественникъ н аш ъ, 
который не лю битъ т е р я т ь  время пона
прасну, идетъ далѣе.—Надъ банкиромъ жи
ветъ  извѣстный водевилистъ.

Онъ звонитъ изо всей мочи— и входитъ  
такъ  развязно, какъ въ свою комнату. Х о
зяинъ^ сидящій за своимъ бюро, бросилъ пе
ро на бумагу и глядитъ на него разиня 
р о тъ , не понимая причины этаго странна
го явленія.

«Здравствуй, добрый товарищъ !» кричитъ  
онъ театральнымъ голосомъ. «Ну ! каково по
живаешь?—Хорошо, не правда ли? Тѣмъ луч
ше, тѣмъ лучше, п отом у Что, если бы всѣ 
умные и чувствительные люди умирали въ 
Парижѣ съ голоду, т о  въ щакомъ случаѣ 
Парижъ бы надобно было бросить съ мо
с т у  прямо въ рѣку. —  В о т ъ  и я такж е въ 
свое время пожилъ—и меня милыя вѣнчали 
лаврами, вызывали на сцену и угощали обѣ
дами ; п отом у ч т о  я цѣлые десять лѣтъ  
былъ единственнымъ сотрудникомъ слав
наго Десожъе, —  единственнымъ, слышишь ли? 
т о  есть я былъ, какъ говорятъ, его правою 
рукою. Но время перемѣнчиво —  Десожъе не 
стало, и эт а  ужасная п отер я  лишила меня 
всей способности р а б о т а т ь ,. . .  а т ы  знаешь, 
ч т о  безъ работѣі, въ нашъ своекорыстный 
вѣкъ, трудно ж ить на свѣтѣ. К ст а т и ! В отъ  
для меня подписка. Э т о т ъ  ш утъ  Скрибъ

говоритъ гдѣ-то, гто въ свѣтѣ не безъ друзей 
зная э т о  по опы ту. Ты видишь, что т у т ъ  
с т о я т ъ  имена лучшихъ писателей на
шихъ,— и если хочешь прибавить къ шгаъ 
свое, т о  вотъ осталось маленькое мѣстечко 
между Д ю м а  и Виктора Гюго, ъ

Какъ отказаться ? Нещастный водеви
листъ подписывается,—и гость его, доволь
ный и веселый, съ торж ествомъ подни
мается выше.

Въ т р е т ь е м ъ , дверь обо-дверь живутъ 
какой-то полицейской съ актеромъ. Нищій; 
преобразись на э т о т ъ  разъ въ отставши» 
содержателя т е а т р а , выманиваетъ у акте
ра банковую ассигнацію. У сосѣда же его 
не проситъ ничего, п отом у ч т о  полицей
ской предупреждаетъ просьбу его.— Посло
вица говоритъ: р у к а  р у к у  моетъ.

_______  Т.

СЛОВЕСНОСТЬ.
В И Н К Е Л Ь М А Н Ъ .

СПродолженіе. J
Съ этаго времени, маркизъ совершенно 

перемѣнился, и какъ часто случается, бро
сился изъ одной крайности въ другую, со
вершенно противную . Онъ, который пре
жде смѣялся надъ учеными и презиралъ 
науки, сталъ проводить дни и ночи въ 
уединенной своей библіотекѣ, оставилъ 
свѣтъ, продалъ всѣ помѣстья свои, кромѣ 
извѣстной намъ виллы, гдѣ поселился и жилъ 
какъ отшельникъ; распродалъ богатые своя 
экипажи, распустилъ услугу и, однимъ сло
вомъ, изъ извѣстнаго м ота сдѣлался самымъ 
скареднымъ скупягою. Старая ключница и 
мужъ ея, который отправлялъ въ одно вре
мя должность управителя и привратника, 
составляли всё его общество. .Наконецъ ску
пость его возраста до того , ч то  онъ сталъ 
отказывать себѣ даже въ необходимомъ, и 
такимъ образомъ, самая холодная, самая ле
дяная стр асть , заступила въ душѣ его мѣ
с т о  прежнихъ кипучихъ стр астей  юности.

Вообще простолюдины ненавидятъ ску
пость въ богатыхъ и знатныхъ людяхъ, и 
скорѣе п р о ст я т ъ  имъ самые гнусные доро-
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ки, нежели недостатокъ щ едрости. Нелѣ
пые слухи носились въ деревнѣ на щ етъ  
маркиза; онъ копитъ бочки золота, гово
рили поселяне; онъ стер еж етъ  сокровище 
свое о т ъ  воровъ, ходя по ночамъ вокругъ 
дома, чтобы  уби ть  перваго, к то  попадется  
ему на глаза; богатство его зарыто подъ 
землею, и заколдовано, чтобы никто не могъ 
отыскать его.

Старый М атео, управитель маркиза, ко
торый выпивъ лишнюю рюмку вина, дѣлал
ся чрезвычайно откровененъ, подтверждалъ 
мнѣніе крестьянъ разными довѣренностя
ми. По словамъ его , маркизъ хранилъ 
сундуки свои подъ каменнымъ поломъ кіо
ска, находившагося на самомъ концѣ сада; 
туда же снесены были и дорогія картины, 
статуи , древнія вазы и всѣ рѣдкости, укра
шавшія нѣкогда огромную галерею, которая  
начинала приходить въ упадокъ. Туда при
ходилъ маркизъ будто  любоваться прекрас
ными произведеніями искуства; въ самомъ же 
дѣлѣ для того , чтобы  щитапіь свои секины 
и лить серебро въ слитки. М атео  самъ ча
сто видалъ его по ночамъ проходящаго че
резъ садъ съ Фонаремъ, который оцъ пря
талъ подъ полою широкаго плаща своего. 
Маркизъ входилъ въ бесѣдку, запирался тамъ  
на ключъ, и щиталъ золото свое до самаго 
восхожденія солнца. М атео  иногда приста
влялъ ухо къ двери и очень ясно слышалъ 
стукъ секиновъ.

Но если, вѣря всѣмъ этимъ разсказамъ, мо
жно было укорять маркиза въ скупости, 
доходившей п очти  до сумасшествія, т о  вся
кой, глядя на него, сказалъ бы, ч т о  наслаж
денія скаредной его души изнуряли тѣло  
его, потом у ч т о  маркизъ скорѣе походилъ 
на привидѣніе, нежели на человѣка. По соб
ственной волѣ, устранясь всякаго сообщенія 
съ людьми, онъ постепенно одичалъ и впалъ 
въ ужасную ипохондрію; силы его истощ и
лись, здоровье разстроилось; онъ сталъ не
довѣрчивъ, подозрителенъ, и терзался не
престаннымъ страхомъ, чтобы  к то  нибудь 
не обокралъ его; э т о  ужасное чувство вы
ражалось на блѣдномъ лицѣ его ощврати- 
Щельными конвульсіями, которыя ужасали 
рслкаго. Пасмурный, ръ растрепанными во

лосами, въ одеждѣ, которая висѣла п оч ти  
лоскутьями, онъ ходилъ сгорбившись и пре
клонясь къ землѣ, какъ будто  пріискивая 
уже на ней могилу свою. Н икто бы не могъ 
узнать въ немъ прежняго статнаго, кра
сиваго и благороднаго маркиза Л о л — о.

Скупецъ однакожъ давалъ пристойное со
держаніе единственному сыну своему, но- 
никогда не хотѣлъ его видѣть. Э т о  до
казываетъ, ч т о  онъ ст р а ст н о  любилъ его, 
потом у ч т о  для скупаго секинъ гораздо 
дороже ласки.

Молодой Цинелли, не смотря на зн атн ость  
свою, учился очень хорошо, былъ недуренъ  
собою, любезенъ, остроуменъ и давалъ тон ъ  
Веронской и Мантуанской молодежи не без
разсудною роскошью, но изящнымъ вкусомъ 
своимъ и строгимъ соблюденіемъ всѣхъ при
личій большаго свѣта. Онъ отличнымъ по
веденіемъ своимъ, казалось, хотѣлъ с т ер ет ь  
худую  славу съ своего дома, и успѣлъ въ 
том ъ.—При имени Цинелли, тр еп етал и  серд
ца молодыхъ дѣвушекъ, и м атери напере
рывъ старались заманить его къ себѣ, зная, 
ч т о  съ блестящими качествами свѣтскаго 
человѣка, онъ соединялъ всѣ достоинства, 
необходимыя въ домашней жизни. Цинелли  
однакожъ любилъ только одну женщ ину, и 
ей одной посвятилъ всю душу свою.

Винкельманъ узналъ э т и  подробности о т ъ  
словоохотнагоМ атео, который, съ помощію 
нѣсколькихъ рщмокъ Тосканскаго, разсказалъ 
ему всё до подноготной, и сверхъ т о го  обѣ
щался доставить ему случай видѣть каби
н ет ъ  рѣдкостей; ч т о  совершенно успокои
ло и развеселило антикварія.

М атео  позвали въ замокъ, по случаю прі
ѣзда т у д а  молодаго Цинелли, къ неописанно
му удивленію ,огпца его и всей деревни.

«Надѣйтесь на меня, господинъ ученый,» 
сказалъ Матео, разставаясь съ Винкельманомъ: 
«сегодняшнюю ночь его превосходительство 
будетъ вѣроятно очень занятъ, т о  я могу 
п р и т т и  вечеромъ поговорить съ вами. »

Посмотримъ, ч т о  заставило молодаго Ц и 
нелли посѣ тить отц а своего., и въ двухъ 
словахъ опредѣлимъ истинный характеръ  
его.

Цинелли былъ лицемѣръ и игрокъ.
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Игрокъ самый отчаянный,— лицемѣръ са
мый утонченны й; но не для т о го , чтобы  
обманывать свѣтъ ложною добродѣтелью; 
н ѣ т ъ ; но ч тобъ  получить руку женщины, 
с т р а с т н о  имъ. любимой,, и которая, м ож етъ  
бы ть, отказала бы ему, если бы узнала, ч т о  
онъ былъ игрокъ. Т щ етн о старался онъ 
перемѣниться, т щ е т н о  хотѣлъ у б и т ь  одну  
страсщ ь другою: всё было напрасно; обѣ 
имѣли равную силу въ душѣ его. Взглядъ 
Ц инт іи  приводилъ его въ восторгъ, звукъ 
металла производилъ въ немъ судорожный 
т р е п ет ъ ; если бы дочь Сперани  велѣла ему 
броситься въ пропасть, онъ бы съ радостію  
исполнилъ ея приказаніе; если бы она сказала 
ему: перестань играть, Цинелли, т о  онъ чув
ствовалъ, ч т о  не могъ на э т о  согласиться. 
Онъ зналъ, ч т о  въ т у  м и нуту , когда бы 
Ц инт ілі видя его у  ногъ своихъ и т р о н у т а я  
его слезами, éro отчаяніемъ, протянула ему 
руку въ знакъ прощенія; ч т о  въ э т у  самую 
м и н уту, если бы въ сосѣдней комнатѣ раз
дался стук ъ  костей и потрясеніе рожка 
искусною рукою, онъ бы, забывъ всё, бросил
ся ту д а , увлеченный какою-то волшебною 
и непреодолимою силою-— Молодой Цинелли  
любилъ, всѣмъ сердцемъ, всѣми мыслями, 
всѣмъ, существомъ своимъ, —- но игра была 
для него жизнь, онъ дышалъ ею какъ воз
духомъ, необходимымъ для его существова
нія,—и отказаться о т ъ  игры, было, бы для 
него тож е, ч т о  умереть.

Надобно сказать, ч т о  въ э т о  время игра 
была въ И таліи не только главнымъ упра
жненіемъ знатны хъ и богаты хъ людей ; но 
нѣкоторымъ образомъ входила въ ращ еты  
правительства, которое видѣло въ ней свое 
спасеніе, т о  есть  зло, нужное для его спо
койствія, и потом у оно подъ рукою покро
вительствовало тайнымъ обществамъ игро
ковъ, которые собирались ночью въ извѣст
ныхъ домахъ, и проигрывали там ъ честь  
свою и имѣніе, не страшась негодованія со
гражданъ. — Э т а  таи н ствен ность  порока 
имѣла по крайней мѣрѣ т у  общую пользу, 
ч т о  игроки, скрываясь, не давали собою дур- 
наго примѣра бѣдному и незнатном у классу 
ж ителей; а намъ извѣстно, ч т о  выигрышъ 
есть приманка для каждаго, между тѣм ъ

какъ проигрышъ ітк ом у еще не послужилъ 
урокомъ.

Н икто не имѣлъ права войти туда, гдѣ 
происходила игра, не бывъ членомъ обще- 
ства, въ которое принимались o ç̂hit пѳрво* 
статей н ы е игроки, т о  есть  тѣ , которые 
носили знатное имя, занимали важныя мѣ- 
с т а  въ государствѣ и обладали богатыми 
помѣстьями или значительнымъ капиталомъ. 
Сверхъ того , всѣ игроки въ Европѣ, при
надлежавшіе къ высшимъ сословіямъ, имѣли 
входъ въ э т о т ъ  родъ Панденоніума. Такимъ 
образомъ общ ество имѣло своихъ коррес
пондентовъ въ Неаполѣ, Вѣнѣ, Парижѣ, и 
знатны е игроки могли, оставляя отечество, 
находить внѣ его подземельныя залы, кото
рыхъ двери отворялись для всѣхъ рыцарей 
карточнаго стола, извѣстныхъ обществу.

Однакожъ, не см отря на всю осторож
ность свою, общ ество часто попадалось въ 
просакъ. Извѣстно, ч т о  нигдѣ не бываетъ 
столько бродягъ, какъ тамъ, откуда ста
раю тся  изгонять ихъ; притомъ, для искус- 
наго обманщика н ѣ тъ  ничего легче, какъ 
принять ложное имя и званіе — и играть 
ролю богатаго человѣка. Э т о  именно слу
чилось въ Веронскомъ обществѣ игроковъ. 
Оно приняло одного извѣстнаго плута, ко
торы й былъ уличенъ во многихъ престу
пленіяхъ, и даже осужденъ на- казнь, но из
бавился о т ъ  неё очень неумѣстнымъ ста
раніемъ какого-то глупаго вельможи. — Мо
шенникъ э т о т ъ , называвшийся Арханджели, 
въ молодости своей былъ въ услуженіи и 
отправлялъ самыя низкія должности, но 
одаренный о т ъ  природы остроуміемъ и 
смѣтливостью, онъ скоро умѣлъ пріобрѣсть 
т о н ъ  порядочнаго человѣка, пріѣхалъ въ 
В ер он у , познакомился со всѣми лучшими 
Фамиліями и безъ всякаго затрудненія втер
ся въ тайны я собранія знатны хъ игроковъ.

Узнавъ коротко всѣхъ тѣ хъ , которыхъ 
нужно было ему узн ать  въ этомъ благород
номъ разбойничьемъ п р и т о н ѣ , Арханджели 
скоро отличилъ мрлодаго Цинелли, какъ бу
дущую ж ер тву свою, и потомъ выигралъ 
у  него всѣ деньги и значительную сумму 
на слово.
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Не надѣясь, ч тобы  втош ъ человѣкъ, к о т о 
рый говорилъ о скоромъ отъѣздѣ своемъ, 
согласился ж дать  выигранную имъ сумму, 
маркизъ прибѣгнулъ къ друзьямъ своимъ, и 
въ этом ъ случаѣ, не оказавъ большаго знанія ' 
свѣта и сердца человѣческаго, онъ далее не вѣ
далъ, ч т о  у  игрока никогда не бы ваетъ лиш- 
яихъденегъ и ч т о  товарищ и удовольствій на
шихъ обыкновенно удаляю тся о т ъ  насъ въ 
нещ астіи. Не смѣя п роси ть  помощи у  о т ц а , 
боясь, ч тобы  т а й н а  его не открылась нако
нецъ Ц инт іи , оиъ рѣшился п роси ть у  Ар- 
ханджело отсрочки.

«Я завтра ѣду,» отвѣчалъ Арханджели.
— Завтра? . . .  Нельзя ли вамъ о т л о ж и т ь  

отъѣздъ вашъ на короткое время?—
«До вечера могу, но и т о  для васъ только. 

Впрочемъ, если у  васъ н ѣ т ъ  т е п ер ь  денегъ, 
т о  п оп р оси те у  батю ш ки вашего, которы й  
такъ богатъ .»

— М. г., я уж ь сказалъ вамъ.........—
«Т иш е, т и ш е , м. г., не горячитесь. . . . .  

Послуш айте, я знаю, ч т о  у  васъ ест ь  другое  
средство. »

—  Ч т о  вы х о т и т е  сказать? —
«Ничего;— только зн ай те, "что ежели се

годня къ ш ести  часамъ я не получу съ васъ 
денегъ, т о  увижусь съ семействомъ Сперани ,  - 
и буду т р еб о в а т ь , ч тобы  они удовлетвори
ли меня на щ ет ъ  приданаго вашей невѣсты.»

— О, б у д ь те  увѣрены, ч т о  преж де эт а го  
я убью 'васъ. —

«Э то возраженіе дѣлаетъ ч есть  вашей 
храбрости, но не прилично ч естн ом у долж
нику. П ритом ъ, ч тобы  у б и т ь  кого нибудь, 
надобно бы ть по крайней мѣрѣ вдвоемъ,— а 
я объявляю вамъ  ̂ ч т о  я нимало не намѣренъ 
драться съ вами; но п овторяю  еще разъ, ч т о  
если не получу съ васъ денегъ къ ш ести  
часамъ вечера, т о  непремѣнно взыщу ихъ  
съ Слерани.ъ

При э т и х ъ  ужасны хъ словахъ, Цинелли 
закрылъ глаза, оп усти л ъ  голову на грудь и , 
погрузись въ глубокое размыш леніе, каза
лось, ждалъ о т в ѣ т а  изъ глубины своей. О т 
вѣтъ э т о т ъ  вѣроятно былъ удовлетвори
теленъ,: п о т о м у  ч т о  онъ скоро успокоился, 
я поднявъ голову, сказалъ Арханджели :

z—М. г., въ назначенный часъ вы получите  
о т ъ  меня. деньги. —

Опъ вышелъ—и съ отчаяніемъ въ сердцѣ 
поѣхалъ въ виллу. Онъ зналъ отц а  своего, 
зналъ скупость его и ненависть къ игрѣ, 
о которой старикъ никогда не говорилъ 
хладнокровно. Цинелли  былъ п очти  увѣренъ, 
ч т о  онъ проклянетъ его, узнавъ о его про
игрышѣ, но страхъ  лишиться руки Ц инт іи  
и быть выгпану изъ дому отц а  ея, какъ 
гнусному обманщику, заставилъ его на всё 
рѣшиться.

Мы не будемъ говорить о первой встрѣчѣ  
отц а съ сыномъ, ни о том ъ, какъ Цинелли  
запинался и какъ маркизъ п очти  вырвалъ у  
него признаніе. За тѣмъ послѣдовали слезы 
и угрозы , отчаяніе и крики бѣш енства, 
запальчивость юноши и наконецъ проклятіе  
раздраженнаго старика.

«Стыдъ вашему имени, если вы не спасе
т е  ч ести  вашего дома.»

— Стыдъ тебѣ , п отом у ч т о  т ы  хочешь 
спасти честь твою  для т о го  только, ч т о  
думаешь о глупой любви своей. —-

«Такъ вы мнѣ рѣшительно отказываете?»
— Да; чтобъ  наказать тебя . —
«Слушайте-жь, сударь! я знаю, ч т о  у  васъ 

въ подземельѣ хранится сокровище—и оты 
щ у его ; оно принадлежитъ мнѣ ; я  здѣсь у  
предковъ моихъ—я у  себя. »

—А! теперь я вижу, ч т о  т ы  достойный  
сынъ мой! Но я прошу т е б я  одуматься и  
даю тебѣ  время на размышленіе.-—

Съ этим и словами онъ вышелъ изъ ком
наты , заперъ дверь и унесъ ключъ съ собою. 
Молодой человѣкъ отворилъ окно въ садъ и  
выпрыгнулъ изъ него, не см отря на т о , ч т о  
оно имѣло 30 Футовъ въ вышину о т ъ  земли.

Цинелли  принялъ отчаянное намѣреніе 
спрятаться до ночи въ саду, и ж дать там ъ, 
пока отецъ  его пойдетъ въ павильонъ. Онъ 
испыталъ силу свою надѣ старикомъ; онъ 
измѣрилъ дряхлость его и совершенное из
неможеніе, и понялъ, ч т о  въ немъ остава
лась одна сила душевная и упорство воли, 
которая н и ч то  при слабости тѣлесной.

Всё э т о  ужасно—и приводитъ въ содрога
ніе; онъ повѣрилъ народной молвѣ на щ етъ
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сокровищъ, скры ты хъ подъ полом ъ.. . .  В про
чемъ, какъ можно было вѣ ри ть  ей? и какъ 
сынъ не заставилъ её молчать?

О нъ былъ вооруж енъ;— с т а р а я  ключница 
и мужъ ея М атео  не могли бы ть  ему помѣхою; 
оставалось тольк о обдум ать  о средствахъ  
исполнить свое п р ед п р ія т іе , и для т о г о  онъ  
скрылся въ г у с т о т у  деревъ, и т а м ъ  ждалъ 
ночи въ глубокомъ размышленіи. Словомъ—  
Цинелли  рѣшился— обокрасть о т ц а  своего.

СОконгангё въ слтъд. листкѣ.J

ЧЛЕНЫ ПАРЛАМЕНТА— ЛОШАДИ.
Вольтеръ, будучи  въ общ ествѣ съ н ѣ к о то 

рыми членами парлам ента, говорилъ о бѣд
ств ен н ой  у ч а с т и  К алласа  и упрекалъ ихъ  
въ ж ес т о к о ст и  къ нему. ссБожей мой!» сказалъ 
наконецъ одинъ изъ членовъ, пожимая пле
чами: сси самая лучшая лошадь споты кается .»  
— Такъ, —  возразилъ Вольтеръ: но не уж ели  
вся конюш ня полна лошадьми?—

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .

16,
Пугливъ ж е баронъ Брам беусъ, ей Б о гу , 

право, пугливъ. Е щ е первая книжка Совре- 
ліенника скрывалась въ таи н ств ен н ом ъ  мракѣ 
будущ аго, а нашъ баронъ уж е вздумалъ угово
р и т ь  издателя, ч тобы  онъ о т с т у п и л ся  о т ъ  
своего благаго намѣренія, началъ ч е с т и т ь  его- 
поэтиъескимъ геніельъ перваго разряда, с т р а щ а т ь  
его грязными болотами, лежащими у  подно
ж ія Геликона и вредными испареніями без
донной ихъ ти н ы . Grimace, monsieur le 
baron, grimace!— «Мы сочли бы себя щ астли- 
выми;» съ умиленіемъ, п о ч т и  со слезами, взды
х а е т ъ  нашъ добрый баронъ: «если бы е т и  
замѣчанія могли ещ е у дер ж ать  Александра 
Сергѣевича П уш кина  на краю п р о п а ст и , въ 
к отор ую  оиъ х о ч е т ъ  броси ться .»—Н е т е  
р я й т е  напрасно словъ, г. баронъ! Вишь со
чинитель Р услана  и Людліилы  не мальчикъ, 
его нельзя застр ащ ать ; ав торъ  Бориса Г о 
дунова м астеръ перепры гивать, какъ серна  
черезъ п р оп асти , л е т а т ь  орломъ по под
небесью, плавать лебедемъ по синю морю.

« Н и к т о  въ свѣтѣ не долженъ быть рав
нодуш енъ, когда дѣло и д ет ъ  о спасеніи такого 
поэтигескаго таланта для отегественной ли
т ер а т у р ы ;»  продолж аетъ  баронъ Бралібеусъ 
свою проповѣдь. Давно ли сталъ  онъ такъ 
сен ти м ен тал ен ъ ? Давно ли обнаружилась 
въ немъ э т а  ж алость  къ отечественной 
(баронъ, в ѣ р н о , разум ѣ етъ  здѣсь Русскую, 
а не Германскую и не Польскую) словесности?

«Мы бы отдали  всё въ свѣ тѣ , еслибъ онъ 
(Пушкинъ) несдержанъ своей программы.»А мы 
сочли бы э т о  рѣдкимъ безкорыстіемъ, еслибъ 
баронъ не промолвился, ч т о  онъ знаетъ о 
грозѣ, к отор ая  п р оти в ъ  него готовится. 
Теперь, э т о  вышелъ п р остои  испугъ. Ей 
Б о гу , право, е ст ь  чего и потрусить: рука 
П уш кина  тя ж ел а; вспом ните Ѳеофилакта
Косигкина. Онъ понизилъ Цѣну на правствен- 
но-сатирическіе и историческіе романы про
казливаго М изингика , которы й съ родни ука
зательном у пальчику барона Брамбеуса.

«Не дѣло журналовъ суди ть  другъ о дру
гѣ;» съ п р о с т о т о ю  сердца замѣчаетъ рас
порядитель К р и ти к и  и Л итературной лѣ
т о п и си  въ Библіотекѣ для Чтенія: «ихъ судья 
Публика!» Такъ, любезный законодатель Рус
скаго слова ! Да к т о  ж е с т а н е т ъ  руководство
вать  П убликою , ч тобы  она не забрела въ 
т о  зловонное вещ ество, въ которое окунул
ся баронъ на Ц ареградскихъ улицахъ; что
бы не писала кухоннымъ языкомъ и умѣла 
бы различать слогъ К аралізина, Востокова, 
Погодина, о т ъ  слога т о г о  писателя, кото
рый п и ш ет ъ  не сдержалъ программы, тогда, 
когда надлеж итъ п и сать  не выполнилъ', ко
тор ы й  не оставилъ у  себя ночевать Пу- 
тпты, когда надобно бы непремѣнно при
гласить г-на П утятеу?

« У р о н и т ь  Библіот еку для Чтенія нападка
ми очень т р у д н о .»

Объяснимся одинъ разъ навсегда со всѣми 
писателями, принимающими дѣятельное уча
с т іе  въ. составленіи книжекъ и процвѣтаніи 
эшаго ежемѣсячника: съ Осипомъ Иванови
чемъ Сенъковскильъ, съ Г ю т ю н д ж и -О гл у, съ 
Морозовымъ, съ Аннсймомъ Бѣлкинымъ, съ 
главнымъ редактором ъ Николаемъ Иванови
чемъ Г рег..... Цзвинище, загрворидся! Съ глав-
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иымъ редактором ъ Иваномъ Андреевичемъ  
Крыл.. . . Ф у , п роп асть , оп я ть  заговорился!! 
Съ главнымъ редакторомъ господиномъ
Корт......  О п я ть  не т о !! !  Г-иъ Kopiut давно
уже въ Москвѣ. И  так ъ , объяснимся съ глав
нымъ распорядителемъ. Попросимъ его 
терпѣливо насъ выслушать.

1-ое. Н и к то изъ Р усскихъ  писателей , ни  
одинъ изъ Русскихъ журналовъ не напа
далъ на Библіотеку для 'Чтенія ; ни одинъ 
благонамѣренный человѣкъ не ж ел аетъ  у р о 
нить э т о  полезное и п р ія т н о е  изданіе А. 
Ф. Слшрдина, к отораго книжки т а к ъ  ж ир
ны, ч т о  каждой изъ нихъ лѣнивому ч т е ц у  
на цѣлый мѣсяцъ д о ст а н ет ъ . У р он и ть  её 
можетъ т о ,  ч т о  оно издается годъ о т ъ  
года, мѣсяцъ о т ъ  мѣсяца, небреж нѣе и не-, 
брежнѣе, скучнѣе и скучнѣе; однакожъ по 
сихъ поръ всегда находится  ч т о  нйбудь или 
дѣльное или п р ія тн о е . Да. еслибъ и ни од
ной с т а т ь и  Не нашлось; т о  Смѣсь Б . для 
Чт. занимательна, свѣжа, разнообразна, и  
для неё одной мы готовы  с т о  л ѣ тъ  сряду  
на него подписываться и даже п л а т и т ь  т р о й 
ную цѣну.

С луш айте, слуш ай те, слуш айте!
Несносна въ Библіотекѣ  самонадѣянная,' са

моуправная, кривая, б езо т ч ет н а я  и ни на 
какихъ законахъ изящнаго не основанная 
Критика; грубы я, не уп отреби тел ьн ы я  въ 
образованномъ общ ествѣ выраженія, к арти - ' 
ны, описанія; помѣщеніе тош н ы хъ  и без
вкусныхъ сочиненій безталанны хъ писачекъ; 
о т с у т ст в іе  благороднаго остроум ія , тон к ой  
и легкой ш утк и; глубокомыслія, одѣтаго въ 
плѣнительный слогъ, п р ія т н о  и сладко п оу
чающаго.

Нестерпимо въ Библіотекѣ  самоуправство, 
съ которымъ ТютюнЪжи-Оглу и судитъ и 
рядитъ, и ставитъ  себя законодателемъ 
Россійской словесности, не имѣя на т о  ни 
малѣйшаго права.

А. Кораблинскгй.
2 t-oe Апрѣля 

І836-.
Дерптъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
г р у с т ь  в ъ  Т И Ш И Н Ѣ .

Объято всё ночною тиш иною,
Луга въ алмазахъ, шёменъ лѣсъ,

И городъ пожелтѣлъ подъ палевой луною,
И звѣзднымъ бисеромъ унизанъ сводъ небесъ;

Но влажныя мои горятъ еще рѣсницы 
И не утишилась тоска моя во мнѣ:

О тсталъ отъ  пѣсней я , отсталъ  я отъ
цѣвницы,

Мнѣ скучно одному въ безлюдной сторонѣ.
*

Я живу, не живу,
И склонивши главу,

Я брожу и безъ думъ и безъ цѣли,
И въ странѣ сей п устой , 

Раздружившись* съ м ечтой,
Я подобенъ надломленной ели:

И весна прилетитъ  
И луга разцвѣтитъ,

И вотъ ель воскресаетъ,
Зеленѣетъ главой,

Но изломъ роковой 
Пробужденную жизнь испаряетъ;

И, завидя конецъ,
Половинный мертвецъ 

По-немногу совсѣмъ замираетъ.

Ш А Р  А Д А - О М О Н И М Ъ .

Мой первый слогъ 
Предлогъ *,

Второй есть Англійскій историкъ и писатель ; 
Я весь— прозрачный, сладкій плодъ;

Мепя-жь легохонько найдётъ 
МежьРусскихъ городовъ, почтенныймоичиташель.

Въ No 4 6-мь^ помѣщенная загадка значитъ : M IL .

M O D E S .
Les Tuileries offraient dimanche, pendant l ’éclipse, 

l’aspect le plus grotesque5 ou n ’avait plus d’autre af
faire que celle de suivre toutes les phases du phéno
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mène astronomique : •— Point dç femme qui, pendant 
ce temps, n’oubliât son élégante toilette; point de fa
shionable qui ne mît de côté ses poses étudiés, et point 
d’enfant qui se rappelât sa corde ou son cerceau? tous 
les esprits et tous les yeux étaient tendus vers le me
me but. Ce n ’était plus une jolie ombrelle, ou une 
canne nouvelle qu’il fallait avoir : c’était un morceau 
de verre bruni qui se voyait dans toutes les mains, et 
derrière lequel il fallait chercher les plus beaux yeux. 
On a lait des. hélioscopes en pierres précieuses, du 
prix de i5o francs pour de belles dames. En ce mo
ment, on n’en veut pins pour rien, et les hélioscopes 
sont redevenus et resteront de simples morceaux de 
verre jusqu’au retour du grand phénomène, en i 8 4 #\

Pour nous, dont la mission n ’est pas dfe suivre le 
cours des astres, et qui nous trouvions trop heureux 
de voir les nouveautés charmantes que faisait appa
raître ce soleil, tout éclipsé qu’il était, nous n’étions 
pas munis du verre précieux, et c’est avec nos yeux 
tout seuls que nous avons remarqué : — une robe de * 
mousseline de l ’Inde, brodée partout à petits bouquets 
de muguets, doublée de taffetas bleu de ciel, et fer
mée devant avec des nœuds pareils. Une grande man
tille noire, eVpar dessus, un col carré, brodé et gar
ni d’une haute vaLencicijne , un chapeau da^paille 
d’Italie avec trois plumes blanches, les cheveux re 
tombant à l ’anglaise $ dans chaque touffe, un petit 
peigne de jais, -rr- Une robe en poil de chètre, à ‘car- 
reaux paille -eVjiruu; le corsage plat, mais de'biais 
avec une couture au milieu du dos et âu milieu de la 
poitrine. Celte couture rapprochait les carreaux en 
leur faisant former l'équerre. Une petite ruche en 
étoffe pareille à la robe faisait le tour des entournu
res de la manche, et venait, en descendant le long du 
dos, se réunir en formant la pointe sous la ceinture. 
Les manches larges du haut et serrées du bas. Autour 
du cou,-une assez grosse ruche de tulle illusion. Une 
capote de soie blanche dont la pâsse était unie avec 
un large bord relevé: le fond était plissé et entouré 
d’une guirlande de groseillers, feuilles et fruit.

PI. iSo 1 7 . Robe de tissu de peau de poule ornée 
de dentelle noire. —  Robe de mousseline brodée. — 
Bonnet et echarpe en blonde.

М О Д  Ы.
Тюильрійскій садъ въ прошедшее Воскресенье, 

во время затмѣнія , представлялъ самый стран
ный видъ -, не было другаго дѣла, какъ слѣдить

всѣ переходы астрономическаго Феномена : нц 
одной женщины, которая бы въ эт о  время д у . 

мала о своемъ щеголеватомъ нарядѣ ; ни одного 
щеголя, которы й не отложилъ бы въ сторону 
своп выученные пріёмы, и ніі одного ребенка, ко
торы й вспомнилъ бы о своей веревкѣ или cerceau • 
всѣ умы и всѣ глаза обращены были къ одной 
цѣли. Дѣло шло не о томъ, чтобъ имѣть краси
вый ombrelle, или повую тр ость : во всѣхъ рукахъ 
видны были закопченыя стёклыш ки, позади ко
торы хъ надо было искать красивые глаза. Сдѣла
ны были геліоскопы для дамъ, изъ драгоцѣнныхъ 
каменьевъ , цѣною въ 150 Франковъ. Теперь не 
х о т я т ъ  ихъ ни за ч т о , и геліоскопы сдѣ
лались опять и остан утся  простыми стеклами, 
до возвращенія великаго Феномена, въ 1848 году.

Какъ наше назначеніе состои тъ  не въ томъ, 
чтобъ  слѣдовать теченію  звѣздъ, и какъ мы бы
ли чрезвычайно довольны, ч т о  могли видѣть пре
лестныя новости, показавшіяся для эгііаго солн
ца, т о  не взирая на его зашмѣніе, у  насъ не было 
драгоцѣннаго стёклышка, и мы замѣтили просто 
глазами : платье изъ Индѣйской кисеи, вышитое 
все маленькими букетами ландышей, подложенное 
таФшою небесно-голубаго цвѣта и схваченное 
спереди такими же бантами ; большая черная 
мантилья, а сверху четвероугольный вышитый 
воротникъ, обшитый широкими кружевами; Ита- 
ліанская соломенная шляпа съ тремя перьями; 
волосы причесаны были по Англійски; локоны съ 
каждой стороны  приколоты были маленькими 
гребешками изъ агатокъ. — Платье изъ poil de 
chèvre; темныя съ палевыми клѣтки; лифъ глад
кой , по косой , со швомъ въ срединѣ спины и 
спереди. Эшотъ шовъ, соединяя клѣтки, соста
влялъ изъ нихъ наугольники. Узенькой рюшъ, изъ 
так ой  же матеріи, положенъ было около проймъ, 
и спускаясь по спинѣ, соединялся подъ поясомъ, 
составляя мысокъ. Рукава широкіе, подхваченные 
снизу. Около шеи довольно густой рюшъ изъ 
тю ля illusion. Бѣлый шелковый капотъ, поле глад
кое , съ широко-завороченнымъ краемъ; головка 
складками, окружена гирландою смородины^* изъ 
листьевъ и ягодъ. •--

С Продолж еніе сего пиеьлеа. въ слтъд. листпнп*)
К арт. No i l .  Платье изъ ткани peau de poule» 

отдѣланное черными кружевами*—Платье изъ вы
ш итой кисеи.—Чепецъ' и эшарпѣ бдондовые.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей ^  сообщенія и  публичныхъ зданіи.—
П е ч а т а т ь  позволяется: 6 Ію ня 1 $56 года.— Ценсорь Л. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
« * î î ? î î * ? 8 S ? ? » 8 e ^ ® î * ï e  £‘в в в

Выходишь 

по Средамъ и 

Субботамъ.

СУББОТА, Іюня 13 дня 1836 года.

Цѣна годовому изданію , 
состоящему изъ 10 4 JNo 
н  4 0 картинокъ модъ, въ 
С. Петербургѣ SO, съ до
ставкою и  пересылкою 
Ъ5 рублей.

Ч т о  сдѣлалось съ тобою нынѣ?
О милый кустъ! т н ! блѣденъ сталъ.

Гдѣ зелень, запахъ т в о й ?~нсУвыU> (онъ отвѣчалъ)
(сЯ  на чужбинѣ.»

И. Д м и т р і е в ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
ВИНКЕЛЬМАНЪ.

(  Оконгтсіе J .
Ц ипелли  просиулсд посреди ночи не о т ъ  

сна, а о т ъ  то го  тяжкаго полузабвенія, въ 
которое впадаетъ человѣкъ, рѣшившійся на 
какое нибудь отчаянное предпріятіе. Онъ 
всталъ и хотѣлъ пройтиться по алеѣ, какъ 
услышалъ чьи т о  шаги и увидѣлъ вдали 
свѣтъ, но слабый й какъ б у д то  прикрытый 
чѣмъ-то прозрачнымъ; э т о т ъ  свѣтъ оза
рилъ какое-то привидѣніе въ длинной раз- 
вѣвавшейся одеждѣ, которое въ т у  же самую 
минуту исчезло за угломъ зданія. Ц и н елли , 
іцитая всё э т о  за игру своего воображенія, 
нимало не смутился и смѣло шелъ впередъ, 
какъ вдругъ, на другомъ углу замка, повто
рилось тож е йидѣніе, съ т о ю  только раз
ницею, чшо на э т о т ъ  разъ ясцо можно 
было видѣть, ч т о  э т о  былъ не призракъ, а 
человѣкъ, который, съ Фонаремъ въ рукѣ, 
ходилъ вокругъ дома ; н о  к т о  былъ человѣкъ 
этотъ ? За чѣмъ онъ ходилъ т у т ъ ,  какъ 
СДіорожъ, или ночной воръ, выжидающій бла

гопріятнаго случая? Ципелли  сошелъ съ до
роги и притаился въ кустахъ , желая, во 
чтобы шо ни стало, проникнуть въ э т у  
непостижимую тай н у.— Привидѣніе подхо
дило ближе , ближе — и наконецъ Ципелли  
узналъ въ немъ отц а своего.

Такъ то ч н о , э т о  былъ маркизъ Пол— о. 
Онъ шелъ блѣдный, какъ мертвецъ, вышед
шій изъ гроба въ урочный часъ свой; лег
кая мантія, накинутая небрежно, прикры
вала полу-обнаженный сшанъ его; бѣлые во
лосы развѣвались по вѣтру; онъ шелъ пря
мо, не шевелясь, не оглядываясь, не смотря  
по сторонамъ, какъ идетъ лунатикъ, дви
жимый таинственною  и непреодолимою си
лою; но взоръ лунатика тусклъ, въ немъ 
нѣ тъ  жизни; взоръ маркиза, напротивъ т о - , 
го, былъ полонъ, какой-то постоянной мо
гущественной думы, которая одна повелѣ
вала всѣмъ существомъ его.— Онъ проходитъ  
мимо сына, и не видитъ его; душа его не 
развлекается ничѣмъ постороннимъ, но 
несется впередъ—впередъ; кажется, будто  
какой-то невидимый духъ, манитъ её за со-
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бою— и она невольно п ов и н уется  его вле
ченію.

«О нъ спѣ ш и тъ  къ зо л о т у  своему!« поду
малъ Цинелли , и пошелъ ти хон ь к о  за о т 
цомъ, размѣряя шаги свои по его шагамъ.—  
О ни шли изъ алей въ алею, прош ли луж ай
к у  и наконецъ достигли павильона . . .  с т а 
рикъ в ходи тъ  и не зап и р аетъ  за собою две
р и ; какое-то непостиж им ое разсѣяніе п о 
мрачило его разсудокъ, и онъ на э т о т ъ  
разъ забылъ обыкновенную о ст о р о ж н о ст ь  
свою. Молодой человѣкъ п ер естал ъ  т а и т ь с я  
и слѣдуетъ за нимъ смѣло и  рѣшительно,- 
но маркизъ не слы ш итъ и не ч у в ст в у ет ъ  
ничего; они прош ли сѣни —  вошли въ ком
н а т у -  и наконецъ опустились въ подземелье 
павильона.

Тамъ увидѣлъ Цинелли  рѣдкія картины , 
мраморныя с т а т у и  и всѣ произведенія древ
няго и новаго худож ества; но маркизъ п ро
ходилъ мимо ихъ равнодуш но и спѣшилъ, 
далѣе. «Видно, народная молва справедлива; л 
думалъ Цинелли: «онъ не л ю би тъ  ничего, кро
мѣ золота. Н о, посм отрим ъ, куда и д ет ъ  онъ? 
А ! вѣроятно, подъ эти м ъ  древнимъ сарко
фагомъ с т о я т ъ  сундуки съ червонцами; 
т а к ъ  т о ч н о  ! онъ остановился; т еп ер ь  уви
димъ,, ч т о  б у д е т ъ .»

И  сынъ п одходи тъ  ближе, ожидая,- ч тобы  
первое движеніе о т ц а  показало ему м ѣсто, 
гдѣ х р ан и тся  сокровище. Е м у нечего болѣе 
скрываться, онъ рѣшился на всё.

Маркизъ, въ изнеможеніи, сѣлъ на сарко
фагъ , дрожащ ею рукою  о т е р ъ  холодный  
п о т ъ  съ лица своего, на котором ъ въ э т у  
м и н у т у  изображалось какое-то неизъясни
мое чувство, п отом ъ  всталъ, сдѣлалъ нѣ
сколько шаговъ и остановился, видимо сра
жаясь самъ съ собою. Ч т о  было причиною  
его нерѣш имости? Какая уж асная мысль, 
какъ страш ны й призракъ, возстала въ душѣ 
его и, казалось, запрещала ему приближ аться  
къ саркофагу?—Наконецъ, онъ преодолѣлъ 
себя и приподнялъ Фонарь, которы й освѣ
т и л ъ  и саркофагъ и все подземелье.

Теперь остановимся и взглянемъ на с т р а н 
н ую  и невыразимую к ар ти н у , к о т о р у ю  въ 
э т у  м и н у т у  представлялъ музеумъ павильо

на. В ообр ази те себѣ т и ш и н у  и молчаніе 
ночи,— вообразите э т и х ъ  двухъ живыхъ че
ловѣкъ, окруж енны хъ толп ою  бездѵшпыхъ 
с т а т у и , которы хъ т ѣ н и  ігіо увеличивались 
т о  уменьшались, по мѣрѣ отдаленія или 
приближ енія Фонаря, между тѣм ъ какъ са
мыя с т а т у и , разалось, оживлялись и бѣлѣ
лись въ сумракѣ, какъ к ак ія -то  ужасныя 
привидѣнія.— П о см о т р и т е  на этаго стари
ка; онъ т р е п е щ е т ъ , глаза его полны стра
ха и недоумѣнія. Ч т о  намѣренъ онъ дѣлать? 
Какая непосіпижимая воля заставляетъ его 
подвигаться вп ередъ , между тѣмъ какъ 
-другая п роти в уборств ую щ ая  сила удержи
ваетъ  его на одномъ мѣстѣ? Взгляните на 
ю нош у— о т ъ  чего онъ съ такимъ дикимъ 
остервенѣніемъ с м о т р и т ъ  на отца своего? 
Ч т о  онъ замышляетъ? Какая бѣшеная, из
ступ л ен н ая  мысль, закралась въ душу его; 
для чего ж д ет ъ  онъ одного слова, одного 
слабаго сопротивленія эт а го  беззащитнаго 
старика — и ч т о  должно свершиться въ 
этом ъ  мрачномъ подземельѣ? Подождите; 
муза древн ости  г о т о в и т ъ  здѣсь ужасную 
драму; герои ея— два живыя существа, сое
диненныя между собою священными узами 
природы ; зр и тел и  —  мраморные истуканы 
и бездушныя изображенія на грубомъ по
л о т н ѣ ; но всѣ они готовы  сойти  съ пьеде
сталовъ своихъ, готовы  в ы т т и  изъ позоло
ченныхъ рамъ и и гр ать  свою ролю . .. О, ка
кое зрѣлище для п оэта! какая картина для 
художника!

И  подлинно, великій художникъ былъ ея 
свидѣтелемъ. М атео  сдержалъ слово свое—и 
Винкелъліанъ, с т о я  въ тем ном ъ углу подзем
ной залы, видѣлъ к слышалъ всё, ч то  въ ней 
происходило.

Маркизъ сдѣлалъ шагъ, вздохнулъ и каза
лось рѣшился на ч т о - т о  съ отчаяніемъ че
ловѣка, готовящ агося броситься въ п р о п а с т ь .

Цинелли  оперся на пьедесталъ статуи, 
или, лучше сказать, ухватился за него съ 
так ою  судорож ною  силою, ч т о  мраморъ, ка
залось, готовъ  былъ т р е с д у т ь . Другая рука 
его, немного согн утая , была нѣсколько сзади, 
и онъ стоялъ  вы ставя правую ногу впе
редъ, какъ боецъ, ожидаю щ ій условнаго зна
ка, ч тобы  броситься на ж ер т в у  свою.
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— Онъ твердилъ о моемъ сокровищѣ,—про

говорилъ ти хон ьк о маркизъ . . . . — о сокрови
щѣ ! ! ! д а , и клялся оты ск ать  его........... Не-
щастный ! онъ такой же презрѣнный игрокъ, 
какъ........ —

С тарикъ поставилъ Фонарь свой на полъ, 
подошелъ къ саркофагу, сѣлъ на него и, вы
нувъ заржавѣлый нож ъ, воткнулъ его въ 
от в ер ст іе  мраморной плиты , прикрывавшей 
саркофагъ, и готовился приподнять её, какъ 
вдругъ голосъ сына заставилъ его огля
нуться.

«Такъ э т о  здѣсь!» закричалъ Цинелли, 
бросясь къ саркофагу съ такимъ стрем ле
ніемъ, ч т о  всё вокругъ ихъ потряслося и 
зазвенѣло.

С тарикъ вздрогнулъ — и проворно вы та
щилъ ножъ изъ о т в е р с т ія  плиты-.

Цинелли  так ж е вынулъ изъ-за пазухи Ножъ 
свой и —въ э т у  минушу отецъ  и сынъ го
товы были уби ть  другъ друга.

«Чего т ы  хочешь о т ъ  меня?»
■ Золота. —-
« У меня его н ѣ тъ . »
— Неправда! Ты долженъ со мною подѣ

литься. —
«Я  проклинаю т е б я !»
—Подѣлись со м ною —и л и .........—
И  онъ прокололъ епанчу маркиза.
«Ножъ мой та к ж е  близокъ къ твоем у серд

цу, какъ и твой  къ моему, Цинелли , — но я 
удерживаю его......... »

— О ! не вызывай меня на п р е ст у п л ен іе ,. . .  
оно кипитъ въ душѣ моей и рука моя го
това на всё. . . .  —

«Нещ астный! не ужели т ы  рѣшился?»
— Рѣш ился!— т ы  довелъ меня до ѳ т а г о ; 

вспомни, какъ я ползалъ передъ -тобою  на 
колѣнахъ, какъ обливалъ ноги тв ои  слезами; 
но т ы  был!} неумолимъ— т ы  былъ безъ жа
лости . . . .  т еп ер ь  моя очередь. . . .  отдавай  
всё, ч т о  ест ь  у  т е б я , и л и . . . .  —

« Н е  дамъ ничего ! »
— . . . .  Слушай, старикъ ! отойди отсюда ; 

сокровища твои принадлежащъ мнѣ , , .  отрй-

ди же, говорю т е б ѣ  — не т о ,  э т о т ъ  кш н  
ж а л ъ ......... —

«Дверь не зап ер та  ; » сказалъ хладнокров
но маркизъ.

— Горе т о м у , к т о  насъ подслушалъ!— за
кричалъ Цинелли , и  подбѣжавъ къ двери, за
перъ её, положилъ ключъ въ карманъ, осмо
трѣ л ъ  съ Фонаремъ вокругъ себя и возвра
ти лся  на преж нее м ѣсто.

— Теперь мы одни!— сказалъ онъ съ адскимъ 
остервеНѣніемъ.

«Н асъ т р о е ,»  отвѣчалъ стари к ъ  т о р ж е 
ственнымъ голосомъ, приподнявъ крышку 
саркофага. «Н асъ т р о е , Ц инелли ; см отри, 
в отъ  мое сокровище! »

Молодой человѣкъ взглянулъ—поблѣднѣлъ 
и заш атался,

—  Т р у п ъ !— сказалъ онъ задыхаясь.
«Смотри, см отри , отцеубійца! потом ъ взгля

ни на меня, я та к ж е  убилъ о т ц а  моего! Мар
кизъ Л о л — о, э т о  дѣдъ т в о й .. . .  и я убійца его! 
Онъ пріѣхалъ изъ Рима и жилъ одинъ, чу
ждаясь свѣта и лщдей; н и к т о  не зналъ о 
возвращеніи его. —  Я  т а к ж е  проигралъ на 
гестное слово, слышишь ли? т а к ж е  просилъ, 
умолялъ его со слезами, —  но онъ отказалъ  
мнѣ, и д . . . .  положилъ его здѣсь ! Съ э т о й  
м и нуты  п рок лятіе  небесное т я г о т ѣ е т ъ  на 
мнѣ и п ер стъ . Бож ій начерталъ знакъ о т 
верженія на челѣ отцеубійцы . Ночи мои 
п роходя тъ  безъ еда и свѣтъ дня для меня  
ненавистенъ. Я  живу давно —  ж иву долго, 
для т о г о , ч тобы  и сп ы тать  на землѣ всѣ 
страданія .— Сюда при хож у я плакать и мо
литься; леж у по цѣльімъ часамъ на холод
номъ камнѣ и обнимаю безчувственный  
т р у п ъ  т о г о , к т о  далъ м нѣ  ж и з н ь  и у  кого 
я отн ялъ  её! Здѣсь прош у я Бога лиш ить  
меня разсудка и п ам яти; но увы! Всевыш
ній не внемлетъ мольбамъ моимъ, —  разсу
докъ и память моя живы для т о г о , ч тобы  
н еп рестан но напоминать мнѣ о моемъ пре
ступленіи . С м отри! в отъ  мое сокровище! 
Э т о  правда, не п р оходи тъ  ночи, ч т о б ъ  я 
не приходилъ см о тр ѣ ть  на него; т е б я  не 
обманули; оно сокры то зд ѣ с ь ; здѣсь, гдѣ 
ужасные, призраки ок руж аю тъ  меня, — гдѣ
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громъ небесный раздается  надъ головою  
преступника.,— М ож етъ  бы ть, буду  я  п р о
щ енъ т о г д а , когда сынъ мой у б ь е т ъ  меня  
въ свою очередь, и кровью моею о т п л а т и т ъ  
за кровь, п р о л и т у ю  м н ою .. .  Ц инелли!  кровь 
ѳ т а  наш а! она тв о я  кровь, сынъ м о й . . . .  
С м отр и  на р ан у , нанесенную  мною о т ц у  
моему, и постарай ся  подраж ать  е й . . .  Смо
т р и ,  см отр и  на неё, п отом ъ  взгляни на 
меня: черезъ нѣсколько м и н у т ъ  я  буду  по
х о д и т ь  на о т ц а  моего,—  но завтра, завтр а  
т ы  будеш ь таковъ ж е, какъ т е п е р ь  о т е ц ъ  
т в о й ! . . . »

Н ещ астиы й лишился чувствъ, и сынъ, въ 
раскаяніи, въ ужасѣ, бросился пом огать ему. 
Ъ н ъ  звалъ его, умолялъ о прощ ен іи , но 
стари к ъ  не откликался.— С траш ная мысль, 
ч т о  онъ м ож етъ  бы ть  ум еръ ,—поразила  
вдругъ Ц инелли. О нъ въ о тч ая н іи  схватилъ  
его на плечи, ч т о б ы  вы нести на свѣжій 
воздухъ, и о т х о д я  о т ъ  саркофага, бросилъ  
на него п о д н я т у ю  п л и т у , съ так ою  силою, 
ч т о  мраморъ разбился въ дребезги и т р еск ъ  
его раздался по всему подземелью.

Вѣ э т у  м и н у т у  Винкельманъ  выбѣжалъ 
изъ павильона, и черезъ нѣсколько диен воз
вратился въ В ерону.

Ч т о  сказалъ ему молодой маркйзъ Пол —о, 
при первомъ ихъ свиданіи? О нъ грозилъ 
вездѣ преслѣдоваліь и у б и т ь  его, если онъ  
кцму нибудь о т к р о е т ъ  т о ,  чему былъ сви
дѣтелемъ, и  взялъ съ него клятву х р а н и т ь  
уж асную  т а й н у  павильона. Винкельманъ  х о 
тѣ л ъ  ѣ хать  въ Берлинъ и заѣ хать  въ Д . . . ,  
гдѣ жилъ о т е ц ъ  Цинтіи , ч тобы  п р едуп ре
д и т ь  его. Теперь п о н я т н о , для чего бѣд
ный антикварій былъ т а к ъ  мраченъ и за
думчивъ; почему т а к ъ  скоро и неожиданно  
оставилъ В ер он у— и не лоѣхаілъ въ Берлинъ, 
но рѣшился в о р о т и т ь ся  въ Римъ черезъ  
ю ж ную  Германію и п отом ъ  моремъ.

Винкельманъ во всю дорогу думалъ о Ц и н 
тіи  , и раскаявался въ своемъ малодушіи. 
Мысль, ч т о  стр а х ъ  см ер ти  заставилъ его 
д а т ь  Цинелли  клятву не ѣздить въ Д., и  
чрезъ т о  бы ть нѣкоторымъ образомъ при
чиною нещ астія цѣлаго семейства, не дава
ла ему покоя; и онъ наконецъ рѣшился

усп ок ои ть  совѣсть свою и открыщь всё 
о т ц у  Ц инт іи.

Неподалеку о т ъ  Т р іе с т а  встрѣтился онъ 
съ однимъ путеш ественником ъ , который 
предложилъ ему ѣ х а т ь  вмѣстѣ, вступилъ 
съ нимъ въ разговоръ, и скоро, замѣтивъ его 
слабую с т о р о н у , стал ъ  говорить о древно
с т и  и худож ествахъ  съ отмѣннымъ жаромъ 
и краснорѣчіемъ. Добродушный антикварій 
былъ въ т о м ъ  расположеніи духа, которое 
влечетъ къ отк р ов ен н ости ; онъ, искренно 
полюбивъ новаго знакомца своего, съ перваго 
дни высказалъ ему всё сердце свое и пока
залъ ему свои рѣдкости  и золотую  медаль, 
полученную  имъ въ Веронѣ.

Пріѣхавъ въ Т р іест ъ , Винкельманъ при
нуж денъ былъ дож идаться корабля, чтобы 
о т п л ы т ь  въ А нкону, — и не желая никого 
видѣть, проводилъ цѣлые дни одинъ въ трак
т и р ѣ , между тѣ м ъ  какъ Арханджели (это 
былъ онъ!) хлоп оталъ  по дѣламъ его и на
вѣдывался о возвращеніи корабля.

За два дни до отъѣзда своего изъ Тріеста, 
оиъ просилъ услужливаго своего товарища 
о т н е с т и  на п о ч т у  письмо, въ которомъ 
было;нѣсколько банковыхъ билетовъ на имя 
г. С т м а  въ ДусСау.

8-го Ію ня П 68, во втором ъ часу пополу
дни, Винкельманъ сидѣлъ  за маленькимъ сто
ликомъ и писалъ къ издателю  своей Исторіи 
художества. Э т и  страницы , найденныя по
слѣ его, доказываютъ, ч т о  онъ предчувство
валъ конецъ свой. Винкельма/иъ начиналъ пя
ты й  параграфъ, какъ вошелъ Арханджели и 
печально объявилъ ему, ч т о  долженъ былъ 
р а зста т ь ся  съ нимъ, и Ѣ хать т о т ч а с ъ  по 
дѣламъ своимъ въ Венецію .

Бѣдный Винкельманъ имѣлъ къ этому че
ловѣку т а к у ю  довѣренность, ч т о  не освѣ
домился ни о имени, ни о состояніи его и 
полагался на него, какъ на самаго себя. — 
О ни простились друж ески, но выходя, Ар- 
ханджели  вдругъ воротился, cf Ахъ, я б ы л о  И 
забылъ п оп росить васъ,» сказалъ онъ: «пока
за ть  мнѣ еще разъ золоты я медали ваши.— 
Я  хоч у  на нихъ наглядѣться, чтобы онѣ 
долѣе сохранились въ моей памяти.»
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Радуясь так ой  искренней любви къ древ
ностямъ и худож еств у  въ другѣ своемъ, 
простосердечный антикварій в ст а л ъ , п о
дошелъ къ своему чемодану и сталъ  на ко

лѣна, ч тобы  о т п е р е т ь  его.
Въ а т у  м и н у т у  злодѣй подкрался сзади, 

вынулъ изъ кармана веревку и бросилъ её 
на шею Виніселъмана, въ намѣреніи удавить  
его. Тушъ пеіцасіпиый догадался и, опомнив
шись, схватился крѣпко за веревку,— но А р-  
ханджели, выхватя нож ъ, перерѣзалъ ему 
пальцы— тогда  бѣдный антикварій упалъ, и  
Архаиджели  убилъ его п я ть ю  ударами н о
жа, безъ всякаго сопротивленія.

Вы пом ните, ч т о  Винкельманъ  былъ сви
дѣтелемъ уж асной драмы въ виллѣ маркиза 
Пол— о. Арханджели  былъ подкупленъ, ч т о 
бы у б и т ь  антикварія.

Т.

ЦВѢТОЧНАЯ ВЫСТАВКА ВЪ ФРАНКФУРТ*.

(14, 15, 16 и П  Апрѣля  І826).

Повинуясь влеченію лю бопы тства, к о т о 
рое въ э т и  дни ярманки заставляетъ  ме
ня перебѣгать о т ъ  одного п редм ета къ 
другому, и искать вездѣ чего нпбудь нова
го и занимательнаго, я зашелъ на цвѣточ
ную выставку въ новой Майнской улицѣ. 
Отмѣнная п р о с т о т а  зданія, гдѣ находи тся  
зала, есть , если смѣю сказать, р а щ етъ  како
го-то к о к е т с т в а , для т о г о , чтобы  болѣе 
поразить зр и тел я  при входѣ въ святилищ е 
этаго храма Флоры, гдѣ всё плѣняетъ гла
за и обворож аетъ обоняніе.

Я  пришелъ т у д а  вечеромъ ; ослѣпитель
ный свѣтъ газа, падая на зелень и цвѣты, 
давалъ имъ какую -то особенную  прозрач
ность и ж ивость красокъ необыкновенную. 
По обѣимъ сторонам ъ галереи возвышались 
амфитеатромъ искусно разставленныя ва
зы, совершенно закрытыя зеленою стѣ ною  
расщеній всякаго р о д а , на которы хъ пе
стрѣлись цвѣты  всѣхъ возможныхъ о т т ѣ 
нокъ и рѣзко отдѣлялись о т ъ  зелени, какъ 
яркія звѣзды на тв ерди  небесной.—  М ежду 
ними, бѣлые и пунцовые, находились въ боль

шемъ количествѣ передъ прочими, и можно 
было дум ать, ч т о  п р и р од а , для праздника, 
нарядилась въ э т и  два любимыя цвѣта  
Ф ранкфуртскихъ ж и телей .

О писать подробно всѣ э т и  сокровища не
возможно ; но мы сообщимъ ч и тателям ъ  
нашимъ дѣйствіе, к отор ое  производятъ они  
на зр и тел я ;— дѣйствіе непосредственное—  
и разительное.— Въ самомъ дѣлѣ, нельзя безъ  
восхищ енія см отр ѣ ть  на э т и  горы каме
лій, гіацинтовъ, амарилій ; на э т у  зелень, 
плавающую въ свѣтѣ блестящ аго газа, на 
атласны я листья лимонны хъ, померанцо- 
выхъ, лавровыхъ деревъ, усыпанныхъ жел
ты м и, бѣлыми, голубыми или пунцовыми цвѣ
т а м и  , которы е б л е с т я т ъ  на нихъ, какъ 
б у д т о  драгоцѣнные т о п а зы , я хон ты  или 
бриліанты .— И  какая разнообразность! возлѣ 
маленькаго деревца акаціи, въ полномъ цвѣ
т ѣ —видите большое дерево ея съ колючими 
шипами;—там ъ  акацію, съ листьями какъ у  
ивы; п отом ъ  Альпійской рододендронъ, на  
котором ъ вы всегда видали фіолетовые цвѣ
т ы  , но т у т ъ  н аходи те пунцовые; далѣе 
красую тся гіацинты , непомѣрной величи
ны , усоверш енствованные въ Гарлемѣ; —  
здѣсь масляныя вѣтви к ак туса , там ъ  круп
ные листья стол ѣ тн я го  алоя ; -— немного 
подалѣе,, опахало пальмы или косматая ель ; 
словомъ, н ѣ т ъ  р астен ія  въ природѣ, к о т о 
раго бы .не нашли вы въ это м ъ  прекрас
номъ саду, гдѣ всѣ они являю тся въ раз
нообразіи родовъ и х ъ , но въ общ ей гармо
ніи въ цѣломъ.

Одна бѣдная роза занимала в тор ое м ѣсто  
въ собран іи , и, казалось, стыдилась своего 
униж енія. Такъ и между людьми, и сти н н ое, 
но скромное достоинство, о с т а е т с я  ч и ст о  
въ т ѣ н и , между тѣ м ъ  какъ щаспііе и слу
чай бл агоп р ія тств ую тъ  посредственности . 
Утѣш ься, прекрасная царица цвѣтовъ ; всѣ 
э т и  блестящ ія камеліи, пышные рододен
дроны и спѣсивые тю льпаны  не им ѣю тъ  
запаха, но т ы , прекрасная, обворожаешь чув
ства и, подобно скромной красавицѣ, вле
чешь къ себѣ своею невинною прелестью .

Вдали двойной алей изъ цвѣтовъ слышенъ 
шумъ каскада ; онъ п адаетъ  съ искуствен-
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наго у т е с а  и  прохлаж даетъ  атм осф еру ; 
свѣтъ луны  (но не Гершелееой) д р о ж и т ъ  
на л и сть я хъ , и изъ т ем н о й  чащи деревъ 
вырываются по временамъ п р ія т н ы е звуки—  
звуки музыки, т о  живые и веселые, какъ ра
д о ст ь , т о - унылые и том н ы е , какъ т и х а я  
скорбь сердца— и, присоединяясь къ р о п о т у  
цаскада, составл яю тъ  съ нимъ одну плѣни
тел ь н ую  мелодію.

П осреди всѣхъ э т и х ъ . б о г а т ст в ъ  Флоры, 
мы прим ѣтили корзину съ огородными ово
щами , —  доказательство побѣды искуства  
надъ природою .— Какой бѣдный огородникъ  
принесъ л ю боп ы тств у  публики э т у  дань 
к артоф еля , артиш оковъ и цвѣтной капу
сты , рѣдкихъ въ теп ер еш н ее  время года?—  
Вы удивитесь ; — бѣдный огородникъ назы
в ается  барономъ Ротшилъдоліъ; онъ п р ед ста 
вилъ на выставку м нож ество цвѣтовъ и р а 
с т е н ій  изъ оранж ерей своихъ.

Гг. Б ет м а н ъ , Борнвисъ , С. и I. Р и п ц ы , 
J . Андре, дѣвица Іоджель, I. и Н. Іоджели, К ре-  
лаее, генералъ Белъденъ, Клиръ, Кесслеръ, Ш еер- 
м а н ъ , Б окъ , Г рум бергъ  младшій, Геротволъ , 
Нетеръ, I. Стернъ, АнсеЛьмъ Ротшильдъ, Г ор-  
сицъ, й общ ество Сенкенбёргскаго сада, уча
ствовали въ* доставленіи намъ прекраснаго 
И занимательнаго зрѣлища; но благотворе
н іе, скрывающееся подъ э т о й  блестящ ей  

^выставкой, увеличиваетъ еще достои н ств о  
ея. К аж ется , ч т о  самые ароматы  цвѣтовъ  
получали о т ъ  него большую п р ія т н о с т ь . 
Мы ссылаемся въ этом ъ  на многочисленное 
общ ество, посѣщавшее залу, и скажемъ въ 
заключеніе, ч т о  женщ ины никогда ещ е не  
казались так ъ  прелестны , какъ являясь намъ 
въ т ѣ н и  деревъ и окруженны я цвѣтами.

Тг

Д Ю Ц И  Г Р Е Й .
Англійское преданіе.

Я  много слыхалъ о Л.юци Грей , и однажды, 
перейдя болото, увидѣлъ э т у  п р ел естн ую  
дѣвочку.

У Люци  не было подругъ ея лѣ тъ ;— она 
&ила съ отцом ъ и м атерью , въ уединенной

хиж инѣ , въ дикой и безплодной пустынѣ*— 
со всѣмъ т ѣ м ъ , Люци  была милое и ласко
вое тв о р ен іе . —  Видали-ль вы молоденькаго 
оленя, играющаго на солнцѣ у  опушки лѣса 
или бѣлинькаго кролика, прыгающаго въ гу
ст о й , душ и стой  трав ѣ  ?—  Видали и плѣня
лись ими; но вѣрно не увидите ничего по
добнаго к ротк ой  и невинной Люци.

—Милая Люци, ночь, кажется, будетъне- 
настная ; твоя  м ать ушла съ утра въ го
родъ, и пробудетъ  там ъ до вечера. Приго
товь Фонарь, и бѣги съ нимъ на большую 
дорогу. Неравно подымется мятель—какъ 
ей и т т и  въ потьмахъ черезъ болото? —

«Х орош о, батю ш ка; да вѣдь еще не позд
но. Теперь только било два часа на коло
кольнѣ нашей церкви. До вечера далеко; при
т о м ъ  ныньче рано всходитъ мѣсяцъ.»

О тец ъ  взвалилъ на плеча ношу и пошелъ 
на работу . Черезъ нѣсколько времени, Люци 
взяла Фонарь, заперла хижину и побѣжала 
къ большой дорогѣ, рѣзвясь и прыгая, какъ 
горная козочка, взбивая ногою снѣгъ, кото» 
рый какъ бѣлая пыль кружился по вѣтру.

Вдругъ заревѣла буря и поднялась мятель; 
снѣгъ занесъ дорогу —  гу ст о й  туманъ сгу
стился надъ землею, и Люци  взбѣжала на 
холмъ, см отр я  и не зная въ какую сторо
н у  и т т и  ей.—-Бѣдняжка заблудилась въ бо
л отахъ ,

О т е ц ъ  и м ать  воротились и > не нашли 
Люци. Всю ночь пробѣгали они по полямъ 
и звали её съ громкимъ крикомъ. Но увы. 
ц и к т о  не откликался имъ въ п у с т ы н ѣ !

На разсвѣтѣ они стояли  у  холма, отку
да видны были о с т а т к и  деревяннаго моста, 
снесеннаго въ т у  ночь бурею ,:—Нещастные 
горько зарыдали и пошли, домой. « Видно 
Господь опредѣлилъ намъ всѣмъ троимъ сви
дѣться на небѣ,1» сказали они.

Вдругъ зоркой глазъ м атери  увидѣлъ на 
снѣгу о т п еч а т о к ъ  дѣтской ножки.

Едва ды ш а , слѣдовали они по тропинкѣ, 
проложеннрй маленькими башмачками Л щ и
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до самаго деревяннаго мосту. Слѣды шли 
почти до половины ег о , но т у т ъ  вдругъ 
прекратились.

Поселяне увѣряютъ, ч то  часто въ зимнія 
ночи—особливо, когда подымается мятель и 
заноситъ снѣгами дор огу, молодая тѣ нь  
Люци Грей  быстро пробѣгаетъ по полямъ, 
никогда не оглядываясь назадъ, но прыгая 
и напѣвая какую-то дикую пѣсню, которой  
вторитъ вѣтеръ, шевеля тростником ъ бо
лотъ и Завывая въ кустарникѣ.

Т.

ОДНИМЪ ХОРОШИМЪ ПОЭТОМЪ БОЛЬШЕ.

Въ одномъ «обрати  сказали Вольт еру, 
будто бы к то  - т о  выдаетъ, ч т о  трагедію  
Алъзиру сочинилъ не онъ. «Радуюсь,» ска
залъ Фернейскій мудрецъ.—Почему?—спро
сили его?—«Потому, ч т о  тогда имѣли бы мы 
болѣе хорошихъ поэтовъ;» отвѣчалъ онъ.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  ЗАМѢТКА.

П .
Всѣмъ извѣстно, ч т о  Русскіе журналы 

живутъ между собою какъ родные братья, 
а Русскіе газеты  какъ родныя сестр ы , ч т о  
они поддерживаютъ другъ друга на скольз
комъ паркетѣ журналистики, помогаютъ 
взаимно совѣтами, кошелькомъ и перомъ,—  
что журналы безпрестанно пиш утъ одинъ 
другому мадригалы , а газеты —эпиталамы: 
такъ, ч то , о т ъ  ихъ методы взаимнаго вос
хваленія, Публика набила оскомину.

Не менѣе вѣдомо всѣмъ, ч т о  Русскія пе
ріодическія изданія никогда не злословятъ 
одно другое ; нѣтъ примѣра, чтобы  какой 
нибудь журналистъ, или сухощавый сотр уд
никъ его , даже изнемогая о т ъ  голода, на
клепалъ на собрата своего напраслину. Од
накожъ, къ сты ду 1836 года, въ Январѣ, 
когда терм ом етръ показывалъ 28 градусовъ 
стужи, въ одномъ журналѣ явилось (не кле
вета, не злословіе, не зависть, а) маленькое

уклоненіе ли тер атур н ой  стрѣлки о т ъ  по
люса истины.

Въ этомъ журналѣ увѣряли, будто бы 
въ каждоліъ листкѣ Литературныхъ Прибавле
ній непремѣнно находится выходка противъ ба
рона Бра.ибеуса. — «Г-ну Кораблинскому нѣтъ 
дѣла до правды,» прибавляетъ честный оцѣн
щикъ: «была бы ета выходка— вотъ все,  гто ем у  
нужно. » Такой рѣшительный т о н ъ  заста
вилъ меня, виноватаго во всѣхъ п очти  Л и 
тературныхъ Зам ѣ т кахъ , пробѣжать 1-ю 
часть обвиняемаго ж урнала, на сей 1836 
годъ издаваемаго—и вотъ мой выводъ!

Въ ней помѣщено 33 замѣтки, о т ъ  No 21 
до 59-го, включительно.

Изъ нихъ въ П -т и , Именно: въ 21, 28, 
29, 30, 31, 34, 35, 42, 43, 45, 46, 41, 48, 50, 
51, 56 и 59-ой н ѣ тъ  ни слова о Брамбеусѣ.

О стается  16-ть, слѣдственно, меньше по
ловины. Какъ же случилось, ч т о  почтенный  
оцѣнщикъ такъ обчёлся? Не ужели онъ не 
знаетъ первыхъ четы рехъ правилъ Ариѳ
метическихъ? Не ужели э т о  сдѣлано съ 
умысла, съ намѣреніемъ повредить журна
лу г. Воейкова, съ мыслію, ч т о  никому не 
придётъ въ голову повѣрять и тогъ , имъ 
подведенный? Э т о  неприлично л и т ер а т о 
р у , который принятъ на всѣ Л ит ерат ур
ные веъера; бываетъ по четвергамъ у-Н . И. 
Грега., посѣщаетъ, какъ слухъ носится, по 
пятницамъ А. В. Никитенку, по субботамъ  
В. А. Ж уковскаго, по середамъ В. И. К арлго- 
ф а,  долго сочинялъ, вмѣстѣ съ О. И. Сенъ- 
ковскимъ, критическія стать и  и Л и тер а ту р 
ную лѣтопись для Библіотеки.

Я  скорѣе соглашусь, ч т о  э т о т ъ  почтенный  
ли тераторъ  промахнулся о т ъ  разсѣянія, 
нежели повѣрю, ч т о  онъ умышленно покри
вилъ вѣсы истины.

А. Кораблинскій.
а 6-ос Апрѣля

1836.
М ы за ЭлдисФеръ.



™  584 —

СТИХОТВОРЕНІЯ,
с. м. А . , . .о й .

Когда' случится вамъ вечернею порою 
Въ свободной тишинѣ, задумавшись, м еч тать, 

Похищенныхъ съ земли жестокою судьбою 
И отлученныхъ вдаль друзей припоминать.

Иль вспомнить о людяхъ, вамъ преданныхъ
душою,

Прошу васъ въ ихъ числѣ меня не позабыть.
А я . . .  О, никогда я васъ не позабуду !

Въ глуши моей и гдѣ-бъ ни довелось мнѣ жить, 
Васъ помнить и о васъ всегда цолцпіь л буду.

Путиловъ,

L O G O G R I P H F ,
Tout à la fois arbuste et militaire.

Je sers l ’état, j’embellis un parterre,
Et je me montre tour à tour

Avac la caisse ou le tambour.
Neuf pieds, lecteur, forment mon être,

Et pour t’aider à ipe connaître j
Cherché d’abord un habitant du ciel :

. > / , *
Ce bean jardin,planté par l ’Élernel $

Un Ьовдрье nôir: une chaste Déesse‘$
Ce.qui chez toi présage la vieillesse5

Au mois de mai, ce que font les oiseaux 5 
Un élément* un asile aux vaisseaux.

Je puis encore offrir à ta pensée,
Cette vapeur, par le froid condensée,

Ce mont fameux., où le berger Paris 
Donna la pomme à la belle C y pi is 5

Un oiseau babillard\ çet animal utile 
Que Гоп ne vante pas pour être très-docile ;

Ces boulets creux lancés par des soldats, 
Et dont le sein renferme le trépas 5

Enfin ce cri qu’un faquin en voiture 
Parfois t’adresse en te couvrant d'ordure.

В ъ  N o 4 7 -мъ, пом ѣ щ енн ая ш ар ада-ом он и м ъ  з н а ч и т ъ : Изь- 
И з ю л і ъ .

М О D U S.

Les robes de soie sont encore plus nombreuses que 
les robes de mousseline. Les mousselines les plus a ]a 
mode, sont à très grands dessins de L>ouc|uets délai 
cliés; sur les jaconas, les dessins sont beaucoup plus 
petits. Les robes de mousseline blanche sont presque 
tontes bordées d’une dentelle haute de deux doigts. 
On voit encore très peu d’exception aux main:lies pin 
tes, mais les plus en faveur après elles, sont à cinq 
poignets. Les pèlerines ne sopt plus que des collets 
que l ’on garnit, soit en dentelle, soit en étoffe pareille 
a la robe. On- portera un graud nombre de robes 
ouvertes, mais un jupon brodé sera indispensable pour 
mettre dessous. Les jupons sont brodés d’un melan
ge inouï de broderies au crochet, au plumetis. et 
d’applications qui rappelenl les dessins de ces hautes 
dentelles garnissant les nappes d'autels; beaucoup de 
belles guirlandes brodées se voient au-dessus de Гошч 
let des robes d’organdi. Les peignoirs de jaconas se 
festonnent tout autour à cretes de coq, et le collet se 
fait à la chevalière.

M О Д Ы.

Платьевъ шелковыхъ видно болѣе, нежели ки
сейныхъ. Въ наибольшемъ употребленіи кисец 
съ крупными узорами въ отдѣланыхъ букетахъ, 
на ^каконетахъ узоры несравненно мельче. Бѣлыя 
кисейныя платья почти всѣ обшиваются круже
вомъ шириною въ два пальца. Плоскимъ рукавамъ 
виднр мало исключеній, но самые употребитель
ные послѣ нихъ съ пятью  перехватами. Пеле-? 
ринки теперь не иное ч т о , какъ воротники, об
шитые или кружевомъ, или такою  же матеріей 
какъ платье* Открытыя платья будутъ въ боль
шомъ употребленіи ; съ нцми вышитыя юб-* 
ки будутъ необходимы. Юбки выцшвающея неѵ 
слыханной смѣсью всякаго рода шитья, крючкомъ, 
гладью и въ проборъ ; онѣ напоминаютъ узоры 
широкихъ кружевовъ, коими обшиваются покро
вы олтаря ; видно много платьевъ изъ органди, 
съ прекрасно-вышитыми гирландамн сверхъ руб
ца. Жаконетовые пеньуары выметываютъ во
кругъ петушьими гребешками, а воротникъ дѣ
лается à la chevalière.

СОконганіе сего письма въ слтъЪ. лиепікп.)

С . П е т е р б у р г ъ . ? -  В ъ  Т и п о гр а ф іи  Г л а в н а го  У п р а в л е н ія  п у т е й  сообщ енія и  п у б л и ч н ы х ъ  зд ан ій . —
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П. Хіргліароковъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ИСПЫТАНІЕ ДЮВБИ.

И зъ  T h e  S t u d e n t ,  соч. Э. Б о л м ера.

ГПосвлщ. f f .  f f .  КобылинскомуJ.

Глава  I.
Никогда не было въ мірѣ двухъ человѣкъ, 

которые бы болѣе любили другъ друга, какъ 
Адольфъ и Целеста. И хъ любовь обратилась 
даже въ пословицу. Н о , само - собою р азу -7 
мѣется, ч т о  шакал привязанность была 
нещ астна, потом у ч т о  тогда только лю
бятъ истинно , когда ч т о  нибудь этом у  
п р еп я тств уете. П у сть  будетъ  э т о  про
тиворѣчіе разсудка, но оно имѣетъ удиви
тельную силу.

Адольфъ былъ дворянинъ и богатъ ; Целе- 
.ста такж е происходила о т ъ  благородной 
•.Фамиліи, но не имѣла состоянія. Родители  
ихъ были давно между собою въ ссорѣ : од
ного увлекало честолю біе, не знавшее гра
ницъ; у  другаго гордость доходила до край

ности. Такъ, ч т о  если-бъ э т и  отцы  были 
и искренними друзьями, т о  всё-таки они 
не^{^агословили бы союза д ів ^ й  своихъ.

- О т е ц ъ  Адольфа желалъ бы для сына п а р т ія  
болѣе богатой}, а отец ъ  Целесты, изъ ropL 
достй , не захотѣлъ бы. обязать себя, благо
дарностью-—и хорошо зналъ, ч т о , отдавая  
дочь въ домъ богатаго человѣка,, который  
благосклонно принялъ её безъ приданаго, 
онъ, тѣіігъ самымъ, подвергался полной о т ъ  
него зависимости. Къ т о м у  же, ему не боль
шаго тр уд а  стоило бы выдать дочь свою 
за какого нибудь богатаго выскогку и, пожи
вая на его денежки, хвастаться бы еще 
т ѣ м ъ , ч т о  доставилъ ему э т у  честь. Въ  
хорошемъ обществѣ признано, ч т о  разноги- 
нецъ не можетъ оказывать милостей. На
противъ, онъ долженъ бы ть очень призна
теленъ, когда удостоился предложить свои 
услуги знатному. Какъ-бы т о  ни было, а 
лишь только раждающаяся привязанность 
молодыхъ людей стала зам ѣ тна, родители  
ихъ еще болѣе воспламенились враждою. 
Н ѣтъ сомнѣнія, ч т о  они имѣли полныя
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права на своихъ д ѣ тей , даже и въ такомъ  
случаѣ, если-бъ дѣло шло и объ ихъ щ астіи. 
Но для Адольфа и Целости, э т а  истина, са
ма по себѣ очевидная, не казалась еще не
опровергаемою. И  х о т я  за первымъ строго  
присматривали, а послѣднюю держали въ 
зап ер ти ,—переписка между ними шла своею 
чередою; свиданія такж е не прекращались. 
С т р а ст ь  ихъ не походила на м и нутн ую  
п ри хоть: и всѣ затр удн ен ія , п р еп ятств ія , 
опасности—сдѣлали только т о ,  ч т о  молодые 
лю ди, къ концу года, любили другъ друга 
какъ нельзя болѣе. Целеста  съ тв ер достію  
отказала въ рукѣ двумъ молодымъ негоціан
там ъ, красавцамъ и влюбленнымъ въ н её , и 
т о ж е  сдѣлала съ старикомъ-банкиромъ, ко
торы й оставилъ бы её вдовою непремѣнно 
черезъ годъ. Адольф ъ, съ своей стороны , не 
остался въ долгу: какъ ловкій мущияа, при
няты й въ лучшемъ к р угу , онъ, не см отря  
на свои преимущ ества, былъ равнодушенъ 
къ волокитству, ко всѣмъ побѣдамъ своимъ. 
И  съ т ѣ х ъ  поръ, какъ узналъ Ц елест у , гла
за у  него только и видѣли одну; онъ толь
ко и думалъ объ ней. Время увеличивало 
ст р а ст ь  ихъ, но не подавало никакихъ на
деждъ къ успѣху. Они уж е начинали о т 
чаиваться.-Воэы оставили милое личико Ц е- 
лест!ъц она грустила . . . .  улыбка спорхнула; 
съ прелестныхъ у с т ъ  ея; округлости по
теряли свою п о л н о ту ; глаза не высыхали 
о т ъ  слезъ и, наконецъ, бѣдная дѣвушка сдѣ
лалась больна; умирала о т ъ  любви.. .  Къ т о 
му времени и положеніе Адольфа сдѣлалось 
не менѣе ужасно : ст р а ст ь  пожирала его 
здоровье. Даже послѣ горячки, разсудокъ его 
мѣшался.. .  Такъ, ч т о  всѣ стали опасаться—  
не наслѣдовалъ ли онъ болѣзнь п р а д ѣ д а . . . .  
сумасшествіе.

И спуганный, но не смягченный отецъ  
Влюбленнаго , завелъ съ . нимъ однажды раз
говоръ:

«Оставь,» говорилъ онъ ему: « э т у  любовь, 
столь безумно тобою  овладѣвшую, и, вѣ
роятн о , непродолжительную. Э т о  глу
пость молодости, происшедшая о т ъ  празд
ности. Я  не пожалѣю ничего для- т е б я ,  
чтобы  достать  тебѣ  мѣсто при Дворѣ, ко
тораго т ы  такъ нетерпѣливо желалъ. Ты

молодъ, мой сынъ, гордъ, жаждешь славы* 
тв ое  щ астье, тв оя  слава—уж е вѣрны. Я съ 
удовольствіемъ всѣмъ т еб ѣ  пожертвую 
лишь бы т ы  только отказался о т ъ  целестыл>

Адольфъ крѣпко пожалъ руку отца и ска
залъ т и х о , но выразительно :

—  Э т о  невозможно, батюшка ! Одинъ 
взглядъ ея с т о и т ъ  всѣхъ Фантазій често
любія ! —

Послѣ этаго  онъ вышелъ изъ комнаты.
Наконецъ, молодые нещастливцы, вполнѣ 

увѣрившись, ч т о  ихъ всегда будутъ разлу
чать , рѣшились на отчаянное средство : 
соединить себя посредствомъ самоубійства 
(столь обыкновеннаго въ ихъ странѣ). Я 
желалъ бы представить вамъ письма ихъ 
объ этомъ предметѣ, столь добросердечныя 
и трогательны я, ч т о  я подобныхъ еще не 
читывалъ. И  если-бъ вы прочитали ихъ, 
т о  навѣрное согласились бы , что людямъ, 
которы е так ъ  и сти н н о лю бятъ другъ дру
га , нельзя отк азать  въ каплѣ яду. Жить 
съ милымъ розно—горько ! Въ тысячу разъ 
сладостнѣе умеретьѵвмѣстѣ !

Любовники условились въ одну и т у  же 
ночь принять ядъ. Послѣднія письма ихъ 
омочены слезами.

Било одиннадцать часовъ вечера. Адольфъ 
пришелъ въ свою коМнату, вынулъ стклян- 
ку съ ядомъ и посмотрѣлъ на неё печально.

—Завтра!— сказалъ онъ съ м р а ч н о с т і ю -  
завтра ! . . .  (и онъ откупорилъ её). Запахъ до
вольно непріятны й ! . . . .  Завтра мое сердце 
насладится покоемъ ! . . . .  Завтра. (Онъ по
болталъ стклянку). Какая пѣна! . . .  О н о  пе
р ест а н ет ъ  б и т ь с я ! . . .  Ж естокіе р о д и т е л и  
не о т к а ж у т ъ  намъ въ общей могилѣ.. • —

Съ послѣднимъ словомъ онъ вздохнулъ, 
т и х о  произнесъ имя Целесты — и прогло
тилъ  роковое литье.

О тец ъ  и мать Адольфа еще у ж и н а л и .  Дво
рецкій ихъ, замѣтившій въ глазахъ Адольфа, 
когда т о т ъ  выходилъ изъ столовой, нѣчто 
особенное, проводилъ его и потомъ в о зв р а 
тился съ видомъ человѣка, к о т о р ы й  х о ч е т ъ  
отк р ы ть ч т о -т о  важное. Но г о с п о д и н ъ  его
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кушалъ преапепгагпно, а барыня дремала 
еще того  слаще, и никпго изъ нихъ не об
ратилъ вниманія на добраго старика. Од
накожъ, къ концу ужина, когда другіе слу
жители удалились, онъ нашелъ средство 
остаться. Три раза перестанавливалъ рюм
ки, т р и  раза приводилъ въ порядокъ графины.

«Хорошо, хорошо! ступай! запри только 
дверь покрѣпче.»

—Но . . .  сударь. . .  зн аете ли?. . .  —
«Ч то такое ?»
—Мой молодой господинъ.. .  •
«Ну, ч т о  ж е-твой  молодой господинъ?»
— Онъ-съ . . . .  онъ-съ . . .  я думаю . . .  онъ не 

совсѣмъ здоровъ. Замѣтили-ль вы, какъ онъ 
изволилъ выходить изъ комнаты. . .  его гла
за?—

« Помилуй ! я въ э т о  время разрѣзывалъ 
пулярку!»

— А вы, сударыня, примѣтили ли вы съ 
какою нѣжностію  поцѣловалъ онъ вашу 
ручку? —

«О, да! ( зѣвал)  Онъ очень нѣжный сынъ, 
ласковый и послушный. »

—Не смѣю отгады вать, сударыня . . .  но. . .  
но . , .  мой молодой баринъ-два дни уж е всё 
ч то-то  говорилъ про себя , и сегодня у т 
ромъ только и дѣлалъ, ч т о  отравлялъ ядомъ 
собакъ—всё б у д т о  бы для опы та.—

«Ядомъ!» вскричала мать, у  которой вдругъ 
прошла вся дремота. « Ядомъ?»

— Спѣшите, сударыня, у  него онъ насы
панъ во всѣхъ карманахъ. —

«Праведное Небо!» вскричалъ отецъ . «Не 
ужели эт о  правда? Н еужели отчаяніе при
вело его? О! э т о  необыкновенный с ы н ъ . . . .  
прадѣдъ его' умеръ помѣшаннымъ ! Я  бѣгу 
къ нему.. . . »

—Я  также!— вскричала мать.
И  они вбѣжали въ комнату Адольфа. 

Стонъ встрѣтилъ и х ъ . . .  Они увидѣли сы
на на постелѣ, блѣднаго, съ помутившимся 
взглядомъ. На столѣ стояла сткллнка, съ над
писью: ядъ.

«Сынъ мой! Не сдѣлалъ ли т ы  чего надъ 
собою? Говори, говори?»

—  О! я чувствую нестерпимую муку. . . .  
Я  умираю . . .  оставьте меня. . .  Целеста т а к 
же приняла ядъ. . .  Вы не желали намъ ща- 
ст ія , безчеловѣчные родители! . . .  Мы прези
раемъ васъ. . .  и умираемъ. —

« О !  не умирай, не ум ирай , мой сынъ, 
Целеста  будетъ  твоею  женою! » воскликнула 
мать, пораженная ужасомъ.

О тц а  уж е т у т ъ  не было. Онъ поскакалъ 
за докторомъ, жившимъ неподалеку. И, пока 
т о т ъ  приготовлялъ проти вуядіе , ч есто 
любивый о т е ц ъ , по чувству состраданія , 
поспѣшилъ въ домъ Целесты, чтобы  увѣдо
мить о т ц а  ея о случившемся. Бѣдный с т а 
рикъ, какъ только могъ скоро, вбѣжалъ въ 
комнату дочери, и, по щ астію , нашелъ там ъ  
жену свою , которая, передъ сномъ гряду
щимъ , давала дочери поучительные и до
вольно пространные совѣты. Целеста  слу
шала ихъ съ нетерпѣніемъ, желая поскорѣе 
исполнить свой обѣтъ.

«Дочь моя! жива ли ты ? Не отравила ли 
т ы  себя? Какія ужасныя вѣсти ! . . .  Э т о т ъ  
молодой безумецъ у ж е . . .  »

— Уже! — вскричала Ц елеста, всплеснувъ 
руками.—- Онъ ж детъ  меня! . . .  Ахъ! я не 
опоздаю на послѣднее свиданіе! —

И  съ этимъ вмѣстѣ, она бросилась къ 
Своей п остел ѣ , схватила приготовленный 
пузырёкъ ; — но отецъ  вырвалъ его — и не
властная дѣвушка упала въ страш ныхъ су
дорогахъ, подобныхъ т ѣ м ъ , какія произво
ди тъ  сильный ядъ.

- Г л  а в а II.
Какъ-бы ни думали вы о заблужденіи на

шихъ молодыхъ людей, въ которое вовлекла 
ихъ стр асть , а всё-таки они любили другъ  
друга пламенно, безкоры стно, безпредѣль
но—и о т ъ  всего сердца. Э т о  обѣщало имъ 
продолжительное блаженство,

Адольфъ не умеръ. П ротивуядіе подоспѣ
ло впору—и онъ совсѣмъ исцѣлился. Болѣзнь 
Целесты  имѣла послѣдствія болѣе опасныя,
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п о т о м у , ч т о  горячка, овладѣвшая ею , до 
т о го  истомила е ё , ч т о  она едва— едва че
резъ ш естъ недѣль могла возвратиться къ 
прежнему здоровью и разсудку.

Послѣ т о г о ,  ч т о  случилось, безъ сомнѣ
нія, никакіе родители не стали бы п р о т и 
виться. . Т у т ъ  нельзя было имъ удовлетво
р и т ь  свои п р и хоти  : дѣло дошло до яда и 
оба влюбленные ч у т ь - ч у т ь  не потеряли  
разсудка. Конечно, подобныя происш ествія  
п отр я саю тъ  семейства ; производятъ не
пріятны я перемѣны въ обычной ж и зн и , 
п о т о м у , ч т о  мы всегда н еохотн о  согла
шаемся на т о ,  къ чему насъ принуж даю тъ  
обстоятельства. Но что-ж ь дѣлать! Враж
дебные отц ы  примирились, и, слѣдствіемъ 
этаго, была сватьба Адольфа и Целесты.

Молодые, ч т о б ъ  испить всю чашу насла
жденія и  ближе подойти къ цѣли ж изни , 
которая по ихъ мнѣнію состояла въ том ъ , 
ч тобъ  бы ть всегда вмѣстѣ, поспѣшили уеди
ниться въ деревню, гдѣ нашли прекрасный 
садъ и отличное мѣстоположеніе. Надобно 
вспомнишь, ч т о  они оба получили хорошее 
воспитаніе; одарены были талантам и, лю
безностію  и, ч т о  главное, были молоды и 
влюблены. Н у , можно ли, при всёмъ этом ъ  
соскучиться? О Г они боялись и  мысли раз
лучиться другъ съ другомъ х о т ь  на мгно
веніе.

« А  ! Адольфъ! . . , .  измѣнникъ ! . . . .  гдѣ т ы  
былъ?«

— Стрѣлялъ дичь, мой другъ .—
«Безъ меня! безъ меня! Обѣщайся мнѣ ни

когда этаго не дѣлать.»

— О ! я т еб ѣ  обѣщаюсь о т ъ  всего моего 
сердца.—

Въ другой разъ они вотъ  какъ разгова
ривали :

— Помилуй, Целеста, я  т е б я  ищ у т р и  
часа! гдѣ э т о  т ы  .спряталась?—

«Гуляла, мой ангелъ! Погода очень хоро
шая. Я  велѣла садовнику п остр ои ть  теб ѣ  
бесѣдку, гдѣ  бы т ы  могъ ч и та ть . Не прав
да ли, э т о  для т еб я  сюрпризъ?»

—Но, моя милая, т р и  часа разлуки—это 
вѣчность! Обѣщайся мнѣ никогда не оста
влять меня безъ т о г о , чтобы  не сказать 
гдѣ бы я могъ т е б я  н ай ти .— ’

сс О ! мой милый , неоцѣненный Адольфъ /  
Какъ я т е б я  люблю ! Но можетъ ли мое 
п р и су тств іе  всегда т еб ѣ  нравиться?»

Подобная жизнь восхитительна. Жаль 
только, ч т о  продолжается нѣсколько недѣль. 
Впрочемъ, для Адольфа и Целесты, любив
шихъ другъ Друга съ такимъ постоян
ствомъ , очарованіе продолжалось даже нѣ
сколько мѣсяцовъ. Но п о т о м ъ , всё - таки 
с т р а ст ь  ихъ обратилась въ привычку, и 
они, когда случалось одному дѣлать то, на 
ч т о  другая не соглашалась, упрекали другъ 
друга въ холодности.

Однажды у  нихъ бесѣда пошла вотъ въ 
какомъ родѣ:

«Адольфъ, мой другъ, т ы  ничего не гово
ришь со мною! Брось э т у  мерзкую книгу, 
которую  т ы  не выпускаешь изъ рукъ.»

— Ангелъ мой! т ы  меня не слушаешь. Я 
т еб ѣ  говорилъ о моемъ путеш ествіи, а ты 
зѣвала мнѣ подъ носъ. —

«Мой др угъ , э т о  о т ъ  т о го , что мнѣ 
очень хотѣлось спать.»

—М ож етъ бы ть . . . . ( Зѣваетъ . ) —
У тром ъ, когда Адольфъ проснулся и ле

жалъ еще въ постелѣ, глаза его останови
лись на женѣ, которая еще спала.

«Бож е мой!» сказалъ онъ про себя: «я еще 
этого  не.примѣтилъ! Дай посмотрю хоро
ш енько.... Такъ и е с т ь ! . . .У  жены моей бо
родавка на подбородкѣ.»

Онъ всталъ и одѣлся; во всё утро былъ 
важенъ и задумчивъ. Супруги в с т р ѣ т и л и с ь  
уж е за-завтракомъ. Целеста  казалась очень 
веселою; лицо Адольфа выражало н е у д о в о л ь 
ствіе.

«Мы сегодня будемъ кататься верхомъ!» 
сказала Целеста.

—  У меня мигрень.—
«Бѣдненькій ! Ну, такъ станемъ читать 

I новую поэму.»
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■—Ты очень громко читаеш ь.—
«Я громко читаю?» воскликнула Целеста, 

бросивъ на мужа упрекающій взглядъ. И  
т у т ъ -т о  о н а , въ первый разъ, примѣтила 
въ глазахъ его ч т о -т о  особенное. Посмо
трѣла еще разъ и сказала сама себѣ: «Боже 
милостивый! Я  теперь не могу сомнѣвать
ся: Адольфъ мой косъ, да, косъ—и очень косъ!» 
Между тѣмъ Адольфъ осторож но шепталъ : 
«Бородавка необыкновенно выросла въ ны
нѣшнее у т р о !»

Невозможно описать, какъ подѣйствовало 
это  печальное отк р ы тіе  на Адольфа. Онъ 
думалъ о немъ безпрестанно. Другой при
чины къ неудовольствію не было. Но к т о  
не ^согласится, ч т о  бородавка не соста
вляетъ еще многаго, особенно при красотѣ  
Целесты, которая такъ  развилась послѣ за- 
мужства. Ивеѣ э т о  видѣли не замѣчая, кро
мѣ Адольфа, которому колола глаза э т а  бо
родавка. Ц вѣтъ лица у  Целесты  сдѣлался са
мый живой ; Формы тѣла еще болѣе округ
лились ; - походка получила ч т о -т о  величе
ственное. Но всё э т о  ничего не значило, 
съ т ѣ х ъ  поръ, какъ у  Целесты  очутилась 
бородавка на подбородкѣ. О! э т а  пагубная 
бородавка, казалось, росла не по днямъ, а по 
часамъ——и грозила Адольфу заслонить собою 
прелестное' личико жены его. Такъ, , ч т о  
онъ можетъ стать ся  ожидалъ, со време
немъ , превращенія восхитительной Целе 
сты въ исполинскую бородавку! Впрочемъ, 
какъ человѣкъ благовоспитанный, онъ т щ а 
тельно скрывалъ свою печаль, и помнилъ , 
что женщины не очень лю бятъ, когда имъ 
говорятъ о недостаткахъ ихъ, особенно о 
т ѣ х ъ , о которыхъ онѣ и сами еще не до
гадались; Н о , исполняя э т у  вѣжливость , 
Адольфъ начиналъ уж е дум ать , ч т о  всего 
лучше ж и ть  каждому изъ нихъ на своей по
ловинѣ. I

Между тѣ м ъ — странная вещь ! — косова- 
тоещь его дѣлалась болѣе, и болѣе примѣт
ною.

«Это не подвержено сомнѣнію,» говорила 
сама про себя Целеста: «Адольфъ не былъ косъ 
До нашего супружества. А надобно при
знаться, ч т о  э т о  безобразіе уж асное, не

стерпимое! М ожетъ ли бы ть хуж е положе
ніе, когда на васъ см отр и тъ  человѣкъ при
стальна, и у  него глаза расходятся ! . . .  А  у  
Адольфа есть эт а  нещ астная привычка: онъ 
всегда пристально на меня см отритъ. Ахъ, 
если-бъ я могла какъ нибудь въ дружескомъ 
разговорѣ посовѣтовать ему коё-что о его 
глазахъ.. .  Не ужели этом у нельзя помочь?»

Женщины всегда опереживаютъ, когда 
нужно упрекнуть по хозяйству. Целеста 
рѣшилась, при первой удобности, п у с т и т ь  
мимоходомъ словечко.

«В отъ видишь, Ц елест а , моя собака дѣ
лаетъ тебѣ  визитъ;» сказалъ какъ-то у т 
ромъ Адольфъ, входя въ комнату съ люби
мою лягавою собакою.

—Ахъ, ступай, ступай, выгони её скорѣе; 
-посм отри, какъ она запачкала мой ковёръ 
грязными лапами. Я  т е р п ѣ т ь  не могу со
бакъ!—

«Бѣдненькая!» сказалъ Адольфъ, лаская свою 
любимицу, столь ж естоко обиженную.

—Къ кому э т о  слово относите#? ко мнѣ, 
или къ собакѣ?—

«Разумѣется, къ собакѣ.»
— Извини, мой другъ. Мнѣ показалось, ч т о  

т ы  на меня смотрѣлъ. Знаешь ли ч т о ;  
Адольфъі у  т е б я , съ нѣкотораго времени—  
если позволишь мнѣ бы ть откровенною —по
казалась предурная привычка : т ы  сталъ  
см отрѣть чрезвычайно косо.—

«Сударыня!» вскричалъ Адольфъ, чувстви
тельно обиженный, подбѣгая къ зеркалу.

—Ахъ, не сердись, мой другъ. Я  бы теб ѣ  
этаго не сказала, если-бъ недостатокъ твой  
не увеличивался день-ото-дня. Могу т е б я  
ув ѣ р и ть , ч т о  т ы  скоро о т ъ  него выле
чишься : с т о и т ъ  только прилѣпить теб ѣ  
на кончикъ носа шарикъ изъ хлѣба—и т ы  
будешь см отрѣть прямо. —  .

«Шарикъ изъ хлѣба! наконецъ моего но- 
са! Ты бы лучше сдѣлала, если-бъ прилѣпи
ла цѣлый калачъ на конецъ своего подбо
родка. »

—Моего подбородка! — вскричала Целеста, 
въ . свою очередь тер я я  хладнокровіе.—Ч т о  
вы этимъ х о т и т е  сказать, сударь? —
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сс То, ч т о  т ы  имѣешь на немъ ужаснѣй
шую бородавку, которую  не худо было бы 
припряты вать. »

—Государь мой!—
«Государыня моя! »
—  Бородавка на моемъ подбородкѣ ! . . . .  

уродъ ! . . .  —
ссЯ косъ чрезвычайно ! . . .  глупая ! . . .  »
— О ! я не понимаю, какъ могла полю бить  

человѣка съ косыми глазами !—
«А я ж енщ ину, у  которой бородавка на 

лицѣ! »
— Я  не обращаю вниманія, сударь, на ва

ши обиды. • Они уж е болѣе не удивляютъ  
меня. Вы э т о  хорошо не м ож ете видѣть. . .  
Я  сожалѣю о вашемъ недостаткѣ . —

«Сударыня! я презираю ваше краснорѣчіе. 
Но если вы не вѣрите собственному своему 
зеркалу, т о  позвольте привести къ вамъ 
доктора. Онъ будетъ  очень щасшливъ, если 
уменьш итъ ваше безобразіе.»

— О! сдѣлайте одолженіе ! докторъ навѣр
ное убѣдитъ васъ, ч т о  вы косы. Н ещ аст- 
нтдй Адольфъ! я вовсе не сержусь на васъ. Я  
сожалѣю о васъ.. . .  П овѣ рьте. . . .  искренно 
сожалѣю.—

Целеста  залилась слезами. Адольфъ съ бѣ
шенствомъ схватилъ ш ляпу, сѣлъ на ло
шадь и поскакалъ за докторомъ.

Э т о т ъ  докторъ былъ философъ и  медикъ 
вмѣстѣ. Онъ сѣлъ на свою маленькую ло
шадку и отправился съ Адольфоліъ въ его 
замокъ. Дорогою , послѣдній изъ нихъ на
шелъ средство разсказать другому всю свою 
исторію  : въ гнѣвѣ люди всегда дѣлаются 
откровеннѣе,

«Вѣроломная!» говорилъ Адольфъ. «Довѣри
т е  ли вы? мы всё пренебрегли, чтобъ быщь 
вмѣстѣ. Никогда любовники не любили такъ  
другъ друга. Мы рѣшились даже ум ертвить  
себя — лишь бы не бы ть разлученными. Я  
оставилъ для неё самыя выгодныя п а р т іи ;  
женился на ней безъ приданаго, — а . о н а . . .  
она находитъ теперь , ч т о  я чрезвычайно 
косъ. А  если-бъ вы знали какая у  ней боро
давка на подбородкѣ?»

Докторъ не могъ хорошо различить: косъ 
ли Адольфъ—или н ѣ т ъ п о т о м у  ч то  тіглятт̂  
прикрывала его глаза. И  притомъ док- 
щоръ имѣлъ благоразумнѣйшее обыкнове
ніе'—не заниматься двумя болѣзнями вдругъ.

— Ч т о  касается до бородавки,—замѣтилъ 
онъ: т о  её не т р у д н о  вылечить.—

«Н о, если жена мол не согласится, что 
она у  невг есть? Если не послѣдуетъ вашимъ 
совѣтамъ? Впрочемъ, послѣднее обстоятель
ство ничего не значитъ, лишь бы убѣдишь 
её. О! какъ сильно тщеславіе женщинъ!»

— Вы, вѣроятно, замѣтили э т о т ъ  малень
кій недостатокъ  послѣ нѣкотораго проме
ж у т к а  времени? —

«Кажется. Но з а т о  мы съ женою не раз
лучались ни на одинъ день. »

— О! о! о!—сказалъ про себя докторъ, по
гружаясь въ задумчивость. С Я  уже замѣ
тилъ, гто онъ былъ философъ J. Впрочемъ, тутъ  
не надобно глубокой философіи  , чтобы до
гадаться, ч т о  двое молодыхъ людей, кото
рые рѣшались , нѣсколько мѣсяцовъ назадъ, 
ум ер тви ть себя изъ любви, не могли еще 
охладѣть другъ къ другу о т ъ  бородавки, 
или какой нибудь, едва замѣтной, косова- 
т о с т и .

Докторъ и Адольфъ, по пріѣздѣ, вошли въ 
залу. Целеста  уж е не плакала болѣе; она 
принарядилась въ хорошенькій чепчикъ и 
приняла на себя видъ обиженной женщины, 
которая, впрочемъ, не жалуется.

«Согласитесь, сударыня, ч т о  у  васъ есть 
бородавка;» сказалъ Адольфъ: «и  я вамъ все 
прощу.»

— Зачѣмъ же вы упрямитесь ? Признай
тесь , ч т о  вы косы. Я  не посмотрю на ДРУ" 
гихъ: для меня вы останетесь  всё іпѣмъ же.— 

« Э т а го  довольно, сударыня! Г о с п о д и н ъ  
докторъ ! примите на себя трудъ посмо
т р ѣ т ь  на э т у  даму. Не правда ли, что у 
неё чудовищная бородавка на подбородкѣ 
Можно ли её уничтож ить? »

-—Ахъ, Боже мой! посм отрите лучше въ 
глаза мужу моему ! — вскричала Целеста ры
дая,— Они были такъ  прелестны до нашей 
сватьбы ! —
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Докторъ надѣлъ очки ; посмотрѣлъ спер
ва на одного, потомъ на другую.

.—Милостивый государь!—сказалъ онъ важ
но: нѣтъ никакого сомнѣнія, ч т о  у  супру
ги вашей, на лѣвой сторонѣ подбородка, 
есть маленькій прыщикъ, лбменѣе булавоч
ной головки. А  вамъ, милостивая государы
ня, я могу доложить, ч т о  правый зрачокъ 
у супруга вашего—какъ э т о  бываетъ у  де
вяти человѣкъ изъ десяти — почти на со
тую  часть мизинца ближе къ н о су , чѣмъ 
зрачокъ лѣваго глаза. В о тъ  всё, ч т о  я при
мѣтилъ , посмотря на васъ. Но меня ни
сколько не удивляетъ, ч т о  супругъ -вашъ 
находитъ э т у  бородавку необычайною, а 
вы косоватость его преувеличиваете, — не 
мудрено: вы?.видѣлись всякой день! —

Оба вмѣстѣ почувствовали всю убѣди
тельность словъ доктора. Вскорѣ приска
калъ нарочный къ Адольфу, съ извѣстіемъ, 
что отецъ  его опасно занемогъ. Три мѣся
ца молодой супругъ былъ въ отлучкѣ и , 
возвратясь, нашелъ, ч т о  бородавка у  Целе- 
сгпы уже не существовала, а глаза у  него, 
по признанію супруги, сдѣлались опять и 
прямыми и обворожительными.

П е р .  Викт. Влад— скій.
Сельцо. Каменнкъ.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
Б Л А Г О Д Ѣ Я Н І Е  М А Л Е Н Ь К О Й  Д Ѣ В О Ч К И .

Въ прошедшую субботу, въ п ять  часовъ 
по полудни, Евгенія П ерро , прекрасная се- 
милѣтняя дѣвочка, возвращалась изъ школы 
Домой, послѣ ужасной бури, какъ вдругъ, изъ 
развалинъ одного с т р о е н ія , вышла другая 
дѣвочка лѣтъ 8, которая вся промокла о т ъ  
дождя и дрожала о т ъ  стуж и. «О, сударыня!« 
сказала она со слезами Евгеніи: «нѣтъ ли у  
васъ кусочка хлѣба ? мнѣ очень хочется  
ѣсть.«—Какъ не быть! вотъ возьми; но о т ъ  
чего ты  такъ  вымокла?—«О тъ  того , ч т о  я 
долго стояла подъ дождемъ и ждала папень-. 
ку. Онъ привезъ меня изъ деревни въ Па
рижъ, велѣлъ мнѣ ж:дать себя у  виннаго

погреба , вышелъ въ другія ворота — и не 
воротился назадъ.»—Да развѣ у  т еб я  н ѣ тъ  
маменьки?—«Она умерла.»—И  братцевъ и се
стрицъ нѣтъ? — «Какже! есть.—-Насъ семе
р о!»—Ну, такъ пойдемъ со мною къ намъ. 
Моя маменька добрая; она дастъ тебѣ  обѣ
дать и т ы  ляжешь спать съ моей малень
кой сестрицей.— О! мы подружимся съ т о 
бою!—И  милое дитя, съ ангельскою улыбкою, 
спѣшило къ матери, ведя за руку нещ аст- 
ную дѣвочку.—Маменька, маменька!—сказала 
Е вгенія , входя въ комнату: вотъ  бѣдная дѣ
вочка, которую  папенька её забылъ на ули
цѣ. Ты возьмешь её къ намъ, не правда ли? 
О, маменька, въ сказочкѣ, объ оставленномъ 

ребенкѣ , написано, ч т о  Богъ благословилъ 
тѣ хъ , которые его не оставили.— Богъ бла
гословитъ и т еб я , маменька! —

М ать взяла нещ астную  къ себѣ, накорми
ла её, одѣла—и воспитываетъ теперь  вмѣ
стѣ  съ дѣтьми своими.

К т о  щастливый отец ъ  эт о й  Евгеніи , ко
торая, въ такомъ нѣжномъ возрастѣ, имѣетъ  
уж е великую и прекрасную душу?— О тец ъ  
ея бѣдный ремесленникъ.

Одна молодая принцеса, т р о н у т а я  пре
краснымъ поступкомъ маленькой Е в ген іи , 
послала семейству ея значительное пособіе.

Т.

И С Ц О Л Ш Ю К І Е  И Д О Л Ы  Б Ъ  И Н Д І И .

Афганистанскій городъ Боніанъ—въ Сред
ней Азіи, знаменитъ своими колосальными 
идолами и безчисленными пещерами, иско
панными на пространствѣ осьми миль. 
Впрочемъ, э т и  пещеры ничто иное, какъ 
четвероугольныя отв ер стія  въ горѣ. Только 
нѣкоторыя имѣютъ внутри  своды-, при на
чалѣ коихъ снизу простираю тся карнизы. 
Въ самыхъ идолахъ изсѣчены так ія  пещеры, 
и въ одной изъ нихъ, находящейся подъ 
ногами большаго идола, можетъ пом ѣстить
ся до 1500 человѣкъ. Изъ всѣхъ восточныхъ  
древностей, э т и  исполинскіе идолы наибо
лѣе возбуждаютъ лю бопы тство ученыхъ. 
Они состоятъ  изъ двухъ Фигуръ: одна пред-
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сгаавляепгь мущину, другая ж енщ ину; пер
вую ж ители называютъ Зилъгаль, послѣднюю 
Ш а м а н а .  О ди высѣчены въ горѣ. Фигура, 
представляющая мущину, имѣетъ въ выши
ну с т о  двадцать Футовъ; изображающая 
женщ ину п оч ти  ш естьдесятъ. Нишъ, въ 
которой с т о и т ъ  первая, имѣетъ до семи
десяти  Футовъ ширины и столько Же углуби 
ляется въ гору. С т а т у я  изуродована, лицо 
повыше р т а  и колѣна разбиты  пушечными 
ядрами, которыми стрѣлялъ въ неё Ауренгъ- 
Зе5%, проходя мимо съ войскомъ. Губы Очень 
широки, уш и длинны и отвисли; на головѣ, 
каж ется, было ч т о  т о  похожее на т іа р у . 
Фигура облечена въ м антію , висящую на 
ней со всѣхъ сторонъ . Впрочемъ, все э т о  
сдѣлано безъ всякаго изящеЬтва и красоты. 
Р у к и , придерживавшія м а н т ію , о т б и т ы . 
Женская Фигура лучше сохранилась; она 
драпирована такимъ же образомъ и высѣ
чена въ т о й  же горѣ ; но за нѣсколько сотъ  
Футовъ о т ъ  первой. Въ обѣихъ Фигурахъ 
высѣчено множество пещеръ, изъ коихъ есть  
ходъ на самую вершину каждой с т а т у и . Въ 
нижнихъ пещерахъ обыкновенно останавли
ваются Кабульскіе, караваны, а верхніе слу- 
жайіъ городу! хлѣбными магазинами.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А  (1).
78.

Завѣдывающій критическимъ отдѣленіемъ 
журнала А. Ф. СмирЪина никогда не былъ 
слишкомъ нѣженъ съ журналистами, своими 
собратами; но съ т ѣ х ъ  поръ, какъ у  него 
убыло до 1,500 подпищ'иковъ ; съ т ѣ х ъ  поръ, 
какъ его перестали ч и т а т ь  въ П етер б у р 
гѣ и п оч ти  перестали въ Москвѣ, онъ сдѣ
лался очень гнѣвенъ.

( і )  П р о ти в о п о ста вл я я  здѣсь с т а т ь ю  Библіотеки д л л  
Чтеніл с т а т ь ѣ  о т о м ъ  же предметѣ Стьв< Пгелы , 

и здатель Л и т .  П ри б. надѣ ется у г о д и т ь  т ѣ м ъ  много

численнымъ любителямъ о теч ествен н о й  л и т е р а т у р ы ,,  

которы е п ерестали п о л уч ать  первый изъ сихъ ж ур 

наловъ, а. получаю тъ одинъ послѣдній. —  К.

В о т ъ  вамъ доказательство, взятое изъ 
Апрѣльской книжки .сего 1836 года (См. Раз. 
ныя извѣстія , ст р . 67 и слѣд.).

«Вообще, н ѣ тъ  ничего новаго въ полити
ческомъ свѣтѣ. Всѣ народы живутъ въ ми
рѣ и согласіи;» такой приступъ дѣлаетъ ав
т о р ъ  эт о й  ста ть и , котораго имя намъ не
извѣстно , но который развиваетъ въ ней 
столько мира и согласія : « прочія извѣ
с т ія  ,- » говоритъ онъ : « самыя, пустыя. 
Африканскій король Ашашпіевъ объявилъ 
воину А нгліи , и уж е открылъ кампанію. 
Александръ Сергѣевичъ П уш кинъ, въ исхо
дѣ весны, т о ж е  вы ступаетъ на поле бра
ни (2). Мы забыли сообщить читателямъ 
объ одномъ собы тіи (3). Александръ Сергтьевигъ 
хоч етъ  умножить средства къ наслажденію 
читающ ей публики (4) родомъ бранно-пе
ріодическаго альманаха, подъ заглавіемъ Со
временникъ, котораго будетъ  выходишь че
ты р е книжки въ годъ, или родомъ журнала, 
котораго каждые т р и  мѣсяца будетъ яв
ляться по одной книжкѣ (5). Й еіцё—эшошъ

( і )  Н аш ъ  первокласный пи сател ъ, давъ мамъ образецъ 
Р усской  тр агед іи , ш у т о ч н о й  и  рыцарской поэмы, лег
кихъ сказочекъ, важной и с т о р іи , высокихъ лирическихъ 
швореній, посланій, насмѣш ливыхъ и  забавныхъ сатири
ческихъ ст а т е е к ъ , хо четъ  еще показать намъ образецъ 
Европейскаго періодическаго изданія, научишь писать 
книж ные разборы безъ г р у б о с т и , безъ оскорбляющей 
т а л а н т ы  я зв и тел ьн о сти . Ч т о  же т у т ъ  худаго, пред
осудительнаго?—  К .

(3 )  М о ж етъ  ли з а б ы т ь  э т о  человѣкъ, котораго несообраз
н ы я л и т е р а т у р н ы я  вы ходки вы ведутъ на свѣжую 
воду? Скорѣе сол датъ  заб удетъ , ч т о  онъ стои тъ  пе
редъ дуломъ п у ш к и , к о то р а я  го то в а выстрѣлишь по 
немъ картечью . —  К \

(4 ) П омѣщ ая въ своемъ изданіи с т и х и  Жуковскаго, кк, 
Влзеліскаго и  свои (котор ы хъ  уже давно не видно въ 
журналѣ А . Ф .  Сліирдина), п овѣсти Го гол л-Яновска
го  ̂ напечатавъ въ і - й  книжкѣ свое путеш ествіе въ 
Арзерум ъ, гдѣ онъ былъ очевидцемъ блистательныхъ 
побѣдъ графа Паскевша, и  самыя свѣжія извѣстія о 
П ариж ѣ, писанны я Россіяниномъ. Н е всякой путеиге- 
ственни къ и м ѣ етъ  даръ т а к ъ  краснорѣчиво описы
в а т ь  т о ,  чщ о онъ видѣлъ, какъ Пушкинъ. — К*

( 5 ) В ъ  Лондонѣ Q u a te rly  Кеѵіелѵ выходитъ также по 
ч е т ы р е  книж ки въ годъ; но э т о  не мѣшаетъ ему
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журналъ, или эшошъ альманахъ, учреждает
ся нарочно прошивъ Библіотеки о л л Чте
нія- (6), съ явнымъ и открытымъ намѣре
ніемъ—при помощи Божіей уничтожить её 
въ прахъ. Ч то т у т ъ  таиться! Угрозы раз
дались уже въ пашихъ ушахъ: и вотъ мы 
сами добродушно (7) спѣшимъ извѣстить 
Публику, что на насъ готовится туча. О 
вы, которые читаете разные Русскіе жур
налы, скажите намъ по милости, который 
это уже журналъ возникаетъ съ этимъ бла
гимъ намѣреніемъ? Четвертый, кажется?
Или пятый (8)?........Мы, право, не знаемъ:
признаться сказать — ни одного изъ нихъ 
не читали! Скажите, что съ ними дѣлает
ся? Каковы они? Живы ли, здоровы ли? Какъ 
имъ везетъ умъ и щастіе? Если они еще 
не перешли въ вѣчность и пожелаютъ узнать, 
объ нашемъ здоровьѣ, скажите имъ, что  
Библіотека для Чтенія, благодареніе Русской 
Публикѣ, -никогда еще не была въ такомъ 
цвѣтущемъ состояніи, какъ въ нынѣшнемъ 
году (9). Это будетъ имъ очень пріятно 
услышать. Они такъ радуются всегда чу
жими успѣхами!. . .

«Читатели наши вѣроятно замѣтили, что  
Б :  для Чт. никогда не говоритъ ни объ од-

б ы т ь  однимъ изъ лучш ихъ Англійскихъ періодическихъ 

изданій, -у- У  насъ Военнаго ж урнала вы ходиш ь по 

ш е с т и  книжекъ въ годъ; сей журналъ и м ѣ етъ  самое 

ограниченное число субскрибентовъ ; не с м о т р я  на т о ,  

онъ одинъ изъ превосходнѣйшихъ и полезнѣйшихъ Р у о  

скихѣ журналовъ.— К ,

(е) Какая неожиданная ч есть  : э т о  п р и дастъ  в а ж н о сти

ея жирпѵиш книжкамъ. Пушкинъ удиви тельно ве

ликодушенъ : онъ изъ ш а л о сти  обезсм ерти тъ  Брам
беуса! —  К .

(7 ) Н е уже ди? —  К \
(в) Послѣ Библіотеки родились то л ько  два Русски хъ  

журнала: Московскій Наблюдатель и  Соереліенникъ, 

и  ни одного не умерло.— К.

(э) Есл и  п отер я благоволенія ч и т а т е л е й  сто л и ц ы  и по

л у т о р ы  т ы с я ч и  подпшциковъ означаетъ цвѣтуіцее  

состояніе: т о  м ы  согласны.— К.

номъ изъ Русскихъ журналовъ въ особенно
сти , если не имѣетъ случая или повода ска
зать объ немъ чего нибудь лестнаго, по 
крайней мѣрѣ хорошаго (10). Б . для Чт. 
всегда желала и желаетъ отличаться этимъ  
о т ъ  толпы частныхъ журналовъ, которые, 
во всякой толпѣ, гремятъ только взаимными 
упреками и поочередно бранятъ другъ дру
га. Пока журналъ сущ ествуетъ  еще только 
въ программѣ, Библіотека для Чтенія всегда 
думала, ч т о  она можетъ, не заводя съ нимъ 
распри, сказать свое мнѣніе о том ъ, чего 
можно ожидать о т ъ  будущаго изданія, судя 
но программѣ. Но съ появленія первой его 
книжки, водворяется глубокоё и краснорѣ
чивое молчаніе. Ни слова объ этомъ журна
лѣ! Особливо, если онъ плохъ и смѣетъ еще 
браниться. Такимъ же образомъ, пока еще 
не вышелъ первый нумеръ Совреліенника, онъ 
щ и т аетъ  себя.,въ правѣ, не выходя изъ сво
ихъ обыкновеніи,, сказать т о , ч т о  думаетъ  
о предпріятіи  А. С. П уш кина  по прочтеніи  
его программы. В отъ , .что опа думаетъ: 
аСовреліенникъ, по своему содержанію и х а 
рактеру, такъ  какъ онъ допускаетъ у  себя 
журнальную полемику, т о  есть , Нападки 

. щі. споцхъ соперниковъ по. ремеслу, самъ се
бѣ назначилъ уж е мѣсто въ низшей журна
листикѣ,—даже въ самой послѣдней: ни одинъ 
изъ хорошихъ литературны хъ журналовъ 
въ Европѣ,— ни одно Review,—ни одинъ Ma
gasine,—даже ни одна изъ Французскихъ Re
vues,. которыя уж е п очти  не принадлежатъ  
къ высшей журналистикѣ, (11), не входитъ  
въ споръ съ другимъ журналомъ; для нихъ,

( 1 0 )  Расп оряди тель въ э т о й  же книжкѣ попался въ про- 

сакъ: онъ поражаетъ на с т р .  2 4-й своей Л и т е р а т у р н б й  

Л ѣ то п и си  —  Л и т .  Прибавленія къ Р . И ., стараетсл 
унизитъ  Современника, на стр а н и ц а хъ  6 7 , 6 8, 6Э и  

7 0-ой и наслітьхаетсл надъ Сы номъ О т е ч е с т в а , на  

с т р а н . 5 0, и  бо-ш В в о д н о й  Апрѣльской книжкѣ обру
гано т р и  журнала, изъ коихъ одинъ т о г д а  еіце и  на 

свѣ тъ  не родился.—  К»
( 1 1 )  П очему? —  Révue Encyclopédique не у с т у п а е т ъ  ни  

одному Англійскому Review. Bulletin des sciences 
militaires т а к ж е .— К .
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другихъ журналовъ какъ бы не сущ ество
вало; каждый п иш етъ  въ своемъ духѣ, изла
гаетъ  свои мнѣнія, и не упом инаетъ ни 
словомъ о своихъ собратіяхъ, если не м ож етъ  
говорить о нихъ съ похвалою. Э т о  взаимное 
уваженіе, эіпогпъ т о н ъ  отличной свѣтской 
вѣжливости (12) къ себѣ равнымъ и даже къ 
низшимъ, именно и составляю тъ особенный 
признакъ высшей журналистики въ Евро
пейскомъ м ірѣ , точ н о  т а к ж е , какъ при
знакъ высшаго общ ества въ частномъ свѣтѣ 
народовъ. Полемика и брань предоста
влены там ъ газетам ъ, журнальной черни; 
но и т у т ъ  еще есть  разряды: газеты  нѣ
сколько получше никогда не вступ аю тъ  въ 
л и тер атур н ую ' полемику, и довольствую т
ся только политическою. Намъ весьма не
п р ія т н о  бы ть въ необходимости толковать  
так ія  вещи нашимъ періодическимъ собра
тіям ъ: но чтож ь прикаж ете дѣлать, когда 
э т и  п он я тія  еще не проникли въ нашу 
сырую атмосферу л и тер атур н ую  (13)! Ко
гда даже примѣръ Библіотеки  не дѣй
ст в у ет ъ  (14)! Э т о  еще не всё! Программа 
Современника вызываетъ у  насъ гораздо пе
чальнѣйшее замѣчаніе. ВсегДа должно сожа
лѣть, когда поэтическій геній перваго раз
ряда, каковъ Александра Сергѣевича П уш ки
на,, самъ добровольно отр ек ается  о т ъ  свое
го признанія, и съ священныхъ высотъ Ге
ликона, гдѣ онъ прежде, по щастливому вы
раженію П роперціп , Musarum choris іт  plie nit 
manus, постепенно нисходитъ къ нижнимъ 
областямъ горы, къ ли тератур ѣ , болѣе и 
болѣе блѣдной и безплодной. Ото у ж е  —  за-

(і ѣ) Э т а  вѣжливость, э т о  равнодушіе— преступны . К аж 
дый ли тераторъ , коему не чужды общія пользы Л и 
т е р а т у р ы  , долженъ вооружаться противъ порчи 
вкуса и языка, долженъ честно и  благородно с т о я т ь  
на- страж ѣ противъ всякаго покушенія низпроверг- 
н у т ь  или ослабить вѣчные законы изящнаго.— К .

( і з ) О п ять  не понимаемъ.,Слишкомъ х и т р о !—

(і 0  АЛЯ Чт. хорошій образецъ представляетъ: её не
льзя дашь въ руки ни дѣвицамъ, ни  даже дамамъ-— К .

т мпніе одной изъ славъ народа (15). Но какъ 
горько, какъ прискорбно видѣть, когда этошъ 
геній, рожденный вить безсмертные вѣнки 
на вершинѣ зеленаго Геликона, нарвавъ тамъ 
горсть колючихъ о с т р о т ъ , бѣжитъ по 
ск ату  горы въ объ ятія  собравшейся на рав
нинѣ толпы  Віоѳлнъ, которая обѣщаетъ 
за подарокъ наградить его грубымъ хохо
том ъ  ! Б ер еги тесь , неосторожный геній ! 
Послѣдніе слои горы обрывисты, и у самаго 
подножія Геликона леж итъ Михонское бо
лото. Бездонное болото, наполненное чер
ною грязью! Э т а  грязь—журнальная поле
мика; самый низкій и отвратительный родъ 
прозы, послѣ риѳмованныхъ пасквилей.

«Мы сочли бы себя щастливыми, если бы 
э т и  замѣчанія могли еще удержать Алек
сандра Сергѣевича П уш кина  на краю про
пасти, въ которую  онъ хочетъ бросить
ся ( 1 6 ) .  Н икто въ свѣтѣ не долженъ быть 
равнодушенъ, когда дѣло идетъ о спасеніи 
такого поэтическаго тал ан та  для отечем 
сЩвенной л и т ер а т у р ы , И Александръ Сергѣе
вичъ самъ, конечно, оцѣнитъ чистоту на
шихъ побужденій. Мы бы отдали все въ 
свѣтѣ, еслибъ онъ не сдержалъ своей про
граммы ( П ) , —если бы онъ выдалъ книжки 
своего Соврелсенника чистыми отъ всякой 
брани, о т ъ  всякихъ нападокъ ( 1 7 )  на другіе 
журналы ( 1 8 ) .  Не дѣло журналовъ с у д и т ь

( i s )  Е й  Б огу , не понимаю! Слава Россіи нѣсколько по
меркнетъ о т ъ  того , ч т о  Пуш кинъ  издаетъ хорошій 

журналъ!?— К .

( іб )  Какъ добръ, какъ сострадателенъ главный распоряди

тел ь  критическихъ статеек ъ  Библіотеки для Чте

нія.

( п )  О хотно вѣримъ, ч т о  побужденія редакціи Б. Алл
ч и с т ы , но слогъ зѣло Нечистъ. По Русски нельзя 
сказать: не сдержалъ своей програлілш, а надобно 

сказать: не выполнилъ.— Отъ нападокъ не по Русски, 

должно: о т ъ  нападковъ.— К .

( i s )  Ч т о  у  кого болитъ : т о т ъ  о том ъ  и  говоритъ. А-
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другъ о другѣ (19). Судите о книгахъ. Из
лагайте свои теор іи , и оставьте другихъ 
въ покоѣ. У ронить Б . для Чт. нападками 
очень тр удно: единственное средство под
копать её— сдѣлать лучше; собрать въ Фо
кусѣ своего журнала болѣе познаній, болѣе 
дарованій и трудолю бія, ч т о , конечно, 
очень легко. Будущій издатель Современника, 
можетъ, ошибается въ ращёгпѣ; можетъ, 
думаетъ онъ придать своему изданію болѣе 
занимательности войною съ Библіотекою для 
Чтенія. З т о й  войны не будетъ. Б . для Чт. 
не подберетъ перчатки,—не изъ тр у со сти , 
но изъ чувства своего достоинства. Она 
никогда не унизится до отв ѣ та  другимъ 
журналамъ и еще менѣе какой нибудь газе
т ѣ  или летучему листку (20). И за чѣмъ 
вамъ отвѣчать, друзья? Не лучшій ли вамъ 
отвѣ тъ —молчаніе? Если она, хладнокровно 
дѣлая свое дѣло (21), будетъ  все молчать, а

( і э)  Чье же эшо дѣло? Почтеннѣйшему распорядителю 
хотѣлось бы б ы т ь  безсудну, хотѣлось бы, чтоб ы  его 
признали непогрѣшительнымъ, какъ Римскаго П апу;— К.

(20) Б. д л я  Чт. прикидывается смиренномудрою; она 
никогда прямо не перебранивается съ ничтожною Стъв. 
Пгелою, не вступ аетъ  въ бой ни съ т а к ъ  называе
мымъ ею журнальчикомъ Сыномъ Omezecmea, ни съ 
безотвязными, какъ репейникъ, Лит. П рибавленіям и , 
а изъ угла камнемъ броситъ! Ссылаюсь на Лит. Лть- 
тописъ э т о й  же Апрѣльской книжки.— К .

(21 ) Т о-то и  е с т ь , ч т о  она худо исполняетъ свое дѣло: 
потеряла всѣми уважаемыхъ своихъ редакторовъ: Ж. 
А. Крылова, Н . И . Грега, даже и  Корша, молодаго л и те 
ратора, не хотѣвшаго сним ать на себя грѣхи барона 
Брамбеуса и  добровольно отказавшагося о тъ  званія ре
дактора. Теперь Публика оставлена въ.невѣдѣніи: к т о  
редакторъ Библіотеки? О. Ж. Сенъковскій отказался еіце 
въ і834-мъ году; онъ остался только распорядите
лемъ. Жзъ славныхъ писателей очень немпогіе уча
ствую тъ  нынѣ, трудам и своими въ Библіотеки. Жхъ 
имена замѣнены тусклы м и именами поклонниковъ 
Брамбеуса. Лучіиее отдѣленіе— Смтьсъ, давно бы упа
ла, если-бъ г-жа Ситникова не оживляла, не украшала 
её своими прекрасными статейкам и .— К,

вы кругомъ ея будете все горячиться, тер.- 
зать её , м етать  грязью въ безмолвную, 
чтож ь изъ этаго выдетіл?— Она сохранитъ  
свою важность, а вы п о тер я ет е  уваженіе 
Публики, какъ теряли всѣ т ѣ  изданія, ко
торы хъ страницы запятнаны журнальною 
бранью, вы будете смѣшны. Однимъ сло
вомъ, слишкомъ смѣшно, слишкомъ неловко 
было бы со'стороны  Библіотеки для Чт . за* 
щищаться о т ъ  своихъ противниковъ, когда 
она можетъ, за выходки противъ себя, на
казать ихъ оставленіемъ въ безвѣстности. 
Вообще, не безполезно знать, если ужь пасъ 
упрекаю тъ въ презрѣніи, ч т о  презрѣнія у  
насъ достан етъ  для всѣхъ нападокъ, о т ъ  
кого бы они ни происходили.

«Послѣ этаго дружескаго объясненія съ 
программою (22), Современникъ можетъ бы ть  
увѣренъ, ч т о  объ немъ никогда болѣе не 
упом янутъ въ Б . для- Чтп а Александръ Сер- 
гтъевигъ, ч т о  первые прекрасные стихи , ко
торы е онъ напиш етъ, будутъ  въ ней по
хвалены съ восхищеніемъ.»

К о н  е ц ъ.

Теперь послушаемъ неподкупное мнѣніе 
о вышеизложенной ст а т ь ѣ , судьи просвѣ
щеннаго, критика тонкаго, писателя, ока
завшаго важныя услуги отечественной сло
весности. Э т а  ст а т ь я  напечатана въ Фельё- 
тон ѣ  No 86-го Сѣверной Пчелы. Она на
зывается;

Цѣсколъко словъ о Соврелсенникѣ.

Мы бы отдали все въ свѣтѣ, еслибъ онъ 
(А. С. Пушкинъ) не сдержалъ своей программы.

См. Жзвѣстіе Библіотеки для Ч т ен ія  о Со. 
временникѣ. Апрѣль 183 6, .Л и тер ату р н ая  Лѣ
топись, ст р . 6 7.

Ч т о  можно сказать о журналѣ, котораго  
еще нѣтъ? Можно ли судить о журналѣ по 
его программѣ? Еще болѣе: можно ли су-

( 22) Жзвѣстно, ч т о  Пуш кинъ  не издавалъ программы Со
временника: какимъ же образомъ Б. д л я  Чт. объяс
н яться  могла съ программою, никогда не существо
вавшею? Но у неё и  невозможное возможно.— К.
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дихпь о немъ и о журнальной программѣ, 
когда програм м ы  итътпъ ? К аж ется невозмож
но по общепринятымъ понятіямъ? Но н ѣ тъ  
правила безъ исключенія, а еще болѣе, безъ 
отступ л ен ія . Таковъ случай, являющійся 
нынѣ, когда совершенно неумѣстный о т 
зывъ Библіотеки длл Чтенія о журналѣ, еще 
не вышедшемъ въ свѣтъ, могъ возродить 
нѣкоторыя недоумѣнія и превратные т о л 
ки въ Публикѣ. К ритикъ Библіотеки длл 
Ч тенія , ссылаясь на какую -то программу 
Современника, которой не было и н ѣ тъ  ни 
въ п еч ат и , ни въ рукописи, о к отор ой , 
слѣдовательно, никому зн ать нельзя, объя
вляетъ, ч т о  Современникъ есть родъ бранно- 
періодическаго альм анаха, гто этотъ ж урналъ, 
или этотъ алълшнахъ, учреждается нарогно про
тивъ Библіотеки для Чтенія, съ явнымъ и от
крытымъ намѣреніемъ, при помоіци Бож іей , 
уничтожитъ её въ прахъ; гто Современникъ, 
по своему содержанію и характ еру, самъ себѣ 
назначилъ у ж е  мѣсто въ низшей ж урналист и
кѣ, даже въ самой низкой, и проч., и проч.—  
Давно говорится, ч т о  у  стр аха  глаза вели
ки; но здѣсь долженъ дѣйствовать не одинъ 
ст р а х ъ , а коё-чщо- и другое, которое не 
умѣемъ “йаим.ёноваапь : ибо стр ахъ  увеличи
ваетъ видимые предметы, а здѣсь вымышле
ны не существующіе. Программы издателя 
нѣ тъ , но она воплощается въ воображеніи 
критика.

Для успокоенія встревоженнаго воображе
нія въ однихъ, и для объясненія другимъ, 
скажемъ нѣсколько словъ о семъ предметѣ, 
которыя, на всякій случай, м огутъ служить  
нѣкоторою дѣйствительною программою 
Современнику, если рѣчь зашла о мнимой 
программѣ.

Имя П уш кина  такъ  извѣстно у  насъ, ч т о  
въ одномъ имени его заключается програм
ма журнала, 'который онъ издавать намѣ
ренъ. Изъ сего уж е неминуемо слѣдуетъ, 
ч т о  въ понятіяхъ каждаго образованнаго 
чи тателя , между Современниколіъ и Библіо
текою для Чтенія ничего общаго бы ть не 
можетъ. Вольно критику Библіотеки для 
Чтенія ставить на ряду имена Бралібеуса  
и П уш кина , какъ т о  выставлено на ст р . 21-й

Л и тер атур н ой  лѣтописи т о й  же Апрѣль
ской книжки, и говорить, ч то  Новоселы 
Смирдина  отличается  тѣмъ, ч то  въ немъ 
сти х и  П уш кина  и проза Брам беуса, Со сто
роны критика Библіотеки для Чтенія, эти 
слова могутъ еще бы ть признаны велико
душнымъ смиреніемъ и условною свѣтскою 
вѣжливостью, но большинство Русскихъ 
читателей , безъ сомнѣнія, судитъ иначе. 
Можно утвердительно сказать, что тотъ, 
к т о  подписывается на Библіотеку для 
ніл  изъ т о го  цменно, ч т о  въ щей преиму
щ ественно п еч атаю тся  ст а т ь и  Бра.ибеуса, 
т о т ъ  не подпишется На Современника изъ 
т о го  именно, ч т о  въ немъ будетъ преиму
щ ественно Пушкинъ. Два вкуса столь раз
нородные, двѣ умственныя потребности, 
столь противоположныя, не могутъ вмѣ
ст и т ь ся  въ одномъ читателѣ.

Далѣе критикъ вдается, съ обыкновеннымъ 
своимъ полноводіемъ словъ въ поэтико-ми
ѳологическія и трогательны я разсужденія о 
журнальной полемикѣ, которую  онъ срав
ниваетъ съ бездоннымъ болотомъ, наполненныліъ 
чёрною грязью, и всё э т о  для того, чтобы 
удержатъ А. С і П уш кина на краю пропасти, 
въ которую онъ хочетъ •броситься, вѣроятно съ 
тѣмъ, чтобы  добраться до Библіотеки для 
Чтенія: ибо цѣль Современника, сказано вы
ше, есть уничтожить её въ прахъ. Такимъ об
разомъ, изъ одной любви и жалости къ ближ
нему и въ безкорыстную предосторожность 
погибающему, критикъ, дѣйствуя на умъ 
его собственнымъ жертвоприношеніемъ, ки
дается въ э т о  бездонное болото, какъ новый 
Ж урц ій , и написалъ нѣсколько страницъ са
мой заносчивой полемики въ запасный от
вѣтъ на т о ,  ч т о  никѣмъ не сказано; но, 
можетъ бы ть, нѣкогда будетъ  сказано въ Со
временникѣ. Отдавая полную справедливость 
подобному самоотверженію, мы, съ своей 
стороны , отню дь не согласны съ критикомъ 
въ мнѣніи его о журнальной полемикѣ. По
н я т ія  его о ней чрезвычайно односторон
ни ж индивидуальны.

Е сть  полемика и полемика, какъ есть пи
сатель и писатель, человѣкъ и человѣкъ* Въ
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полемикѣ такъ же, какъ въ самыхъ жаркихъ 
словесныхъ спорахъ между людьми образо
ванными и благовоспитанными, невидимою 
рукою и высшимъ чувствомъ приличія со
храняется мѣра, за которую  п ер еступ ать  
не слѣдуетъ; такъ и въ письменныхъ и 
журнальныхъ спорахъ есть литературная  
совѣсть, предписывающая свои законы. У 
людей же другаго образованія и другой на
туры , и въ самыхъ хладнокровныхъ разго
ворахъ срываются съ языка и съ пера вы
раженія грубыя, площадныя, оскорбитель
ныя для утонченнаго вкуса и чистаго нрав
ственнаго чувства! Напротивъ, полемика, 
удержанная въ законныхъ границахъ, есть  
необходимая сти х ія  журнала. В и тій ство
вать противъ неё есть или необдуманность, 
или литератур ное ханжество. Единогласія 
въ мнѣніяхъ требовать нельзя. Говорить  
всегда свое и о т ъ  себя, не слушая другихъ, 
не объясняясь съ другими, не возражая при  
случаѣ другимъ, есть Физическое упражне
ніе языка, безъ цѣли и послѣдствій. Равно
вѣсіе есть общій законъ природы, а н ѣ тъ  
равновѣсія безъ противоборства силъ. Во
преки м н ѣ н ію  критика, который называетъ 
полемику родомъ прозы низкимъ и- отврати- 
телънылсъ, мы утверждаемъ и сошлемся на 
убѣдительный примѣры, ч т о  полемика мо
ж етъ вознестись до высшей и увлекатель
нѣйшей прозы. Но есть родъ прозы, к ото
рый мы и именовать не знаемъ, но вотъ  
нѣкоторые изъ éro примѣтъ. Говорить о 
программѣ, когда её нѣтъ, стараться  зара- 
ііѣе произвольными и оскорбительными до
гадками вредить въ общемъ мнѣніи книгѣ, 
которой еще нѣтъ передъ судомъ-Публи
ки, избрать человѣка, котораго имя, по 
крайней мѣрѣ для Русскаго, имѣетъ въ се
бѣ нѣчто симпатическое съ любовью и гор
достью народною, и взводить на него пре
досудительныя небылицы, какъ напримѣръ, 
намѣреніе подорвать чужое литературное  
предпріятіе, и посвятить сей корыстной  
цѣли дарованіе возвышенное, — вотъ, ч т о  
хуже всякой худой полемики, потом у ч т о  
полемика есть война, стычка, схватка мнѣ
ній, а подобное нападеніе имѣетъ видъ об
думаннаго и личнаго.

Странными литературны ми законами 
руководствуется Библіотека для Чтенія! По 
собственнымъ словамъ ея, она никогда не го
воритъ ни объ одномъ изъ Русскихъ журналовъ, 
въ особенности съ появленія первой его книжки, 
а позволяетъ себѣ изрекать жестокіе при
говоры надъ журналомъ, еще не сущ ествую
щимъ, предавать его негодованію Публики, 
на основаніи программы, которой н ѣ тъ , и 
наносить оскорбленія писателю, котораго 
она сама именуетъ поэтиъескимъ геніемъ пер
ваго разряда , потом у только, ч т о  онъ соби
рается издавать журналъ, т о  есть, печа
т а т ь  у  себя и въ изданіи подъ своимъ име
немъ свои собственныя сочиненія и сочине
нія своихъ пріятелей и единомышленниковъ 
въ Л и тер атурѣ . Въ силу такого литера
турн аго кодекса слѣдовало бы, ч т о  не дол
жно позволять себѣ худо говорить о комъ 
нибудь въ присутствіи" его, но позволяется 
обвинять заочно; ч т о  непозволительно су
дить о человѣкѣ по дѣйствіямъ и словамъ 
его, но подобаетъ судить о немъ по про
извольнымъ догадкамъ, когда дѣйствій п 
адовъ зти хъ  нѣтъ, и вымышлять за него 
ет и  дѣйствія и слова, чтобъ  безп р и стр аст
нѣе судить о нихъ; ч т о  неприлично защи
щ ать себя о т ъ  нападенія, но ч т о  всякому 
предоставляется право напасть въ расплохъ 
и изъ за-угла на человѣка, котораго мы по
дозрѣваемъ въ недоброжелательствѣ къ намъ.

К о н е ц ъ .
Прилітъганіе. Э т а  послѣдняя с т а т ь я  была написана 

прежде выхода въ С в ѣ т ъ  первой книжки Современника.
А. Кораблинскій.

183С-Г0 года 
Мая 6 - го дня 

Г. Верро.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ГО РО Д С К А Я  И Д Е Р Е В Е Н С К А Я  ЖИЗНЬ. (*)

Помѣщикъ тр ехъ  со тъ  д у т ъ , я баринъ 
И признаюсь, ч т о  ипогда

(*) Л ѣ тъ  за п і т ь  передъ этцмъ, э т о  легкое, остроумное 
стихотвореніе было напечатано-въ одномъ журналѣ, 
котораго п о ч ти  н и к то  не ч и т а е т ъ .— В .
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Судьбѣ я очень благодаренъ,

Ч т о  т а к ъ  легко намъ съ нашей лѣпью 
Хозяйствомъ депьги добывать".

Лишь съ, п о ч ты  взять по объявленью, 
Или добавочпыхъ занять!

Х о т я ,  признаться, съ сей методой  
Поля п у с т ѣ ю т ъ  ; мужичокъ ,

Такой же пользуясь свободой,
Не п л ати тъ  во время оброкъ;

А  мы, въ столицахъ о би тая,
Не слышимъ ихъ издалека;

Пріѣдемъ къ нимъ, не понимая 
Ни нужды ихъ, пи языка!

Мы говоримъ съ однимъ, другаго 
Слѣдимъ глазами; у  т о г о  

Жмемъ р у к у ; съ. этимъ два-три слова 
И т ѣ — пе значатъ пичего!

Мы лишь связями знамепиты,
А  связи— Богъ знаетъ на ч т о !

Весь свѣ тъ намъ дѣлаетъ ви зи ты ,
О пасъ не думаетъ п и к т о !

Мы у  порога ждемъ, ч то б ъ  съ нами 
Промолвилъ Фаворитъ судьбы ;

Мы вѣчно заняты  чинами,
Мы рвемся въ баре.. . .

Но прежній баринъ— онъ въ деревнѣ 
И въ усъ не д уетъ  никого!

Своей Фамиліею древпей
Онъ гордъ подъ часъ лишь для т о г о ,  

Ч тобы  сосѣдъ мелкопомѣстный,
Или заѣзжій господинъ,

Сказалъj хвалясь трапезой честной,
Ч т о  угощенъ., какъ дворянинъ! 

Бывало, утренней зарею,
Со сворой гончихъ и борзыхъ, 

Дворянъ съ окружною толп ою ,
Онъ тѣшилъ самъ себя— и ихъ ! 

Домашній медъ его и вины
Пилъ неразборчивый сосѣдъ,

И былибъ чарки и братины ,
Онъ не понюхивалъ б ук е тъ !

Онъ не судилъ о кухнѣ стр ого ,
3 ? блюдомъ поваръ быдъ забытъ;

А  ѣлъ и пилъ во славу Бога
И въ заключеніе— былъ сы тъ! 

Хозяинъ отворялъ вороты
Для всѣхъ— и только запиралъ, 

Ч то б ъ  г о с т ь , уставш ій о т ъ  охоты ,
Иль о т ъ  пировъ, не уѣзжалъ!

Но опъ же, съ раннею зарею,
И на работы  былъ готовъ!

Въ весельи— веселъ самъ собою;
Въ заботахъ— крѣпокъ и здоровъ!

А  мы— гостепріимство наше
Другимъ у с т а л о с т ь , намъ лишь трудъ 

Мы не по сердцу просимъ къ чашѣ;
Насъ— по связямъ однѣмъ зовутъ!

Мы входимъ— издали поклономъ 
Х озяй ку, молча, отличимъ;

П отомъ въ т о л п у , иль за бостономъ 
Уединенно просидимъ!

Хозяпъ ш у т ъ  ли— и пе знаемъ!
Опъ столькож ь думаетъ о насъ! 

Лакеи угощ аю тъ чаемъ
И прохладительными васъ!

Украдкой ш ляпу взявъ, тихонько,
Х о т ь  не удержаны ппкѣмъ,

Мы пробираемся легопько,
Не распростясь; а между шѣмъ 

Все идетъ стр о й н о , какъ машина,
Какъ у  него, та к ъ  и у  всѣхъ;

Всё та к ъ  прекрасно, какъ картина;
Но н ѣтъ души въ Фигурахъ тѣхъ!

Всѣ ихъ движенья— одинаки,
Всѣ ихъ слова— одпѣ слова,

Всѣ ихъ разсказы— слышалъ всякій,
Всё н аи зусть, какъ дважды два!

Мы въ полночь пляшемъ по паркету;
За ужинъ сядемъ, утом ясь;

Жуемъ безъ вкуса; дома къ свѣту*,
.В ст а е м ъ  къ полднямъ, не освѣжась!

Конечно, нравы измѣнились
Уже теперь и въ деревняхъ:

Тѣ угощенья— прекратились
И нѣтъ охотничьихъ ватагъ;

Но всё— тамъ ближе мы къ натурѣ!
Условій меньше и хлопотъ!

Невинный вкусъ къ ли тературѣ
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Тамъ не торговый оборотъ !

Тамъ ж дутъ журналовъ съ нетерпѣньемъ: 
Ихъ новость— тамъ лишь и нова! 

С ти х и  ч и та ю тъ  съ наслажденьемъ 
И помнятъ чувства, не слова!

Тамъ х о т ь  и въ прозѣ перескажутъ 
Вамъ смыслъ внаколіыхъ эпиграммъ;

Но злобпо пальцемъ не укаж утъ
И не вмѣнятъ въ вину ихъ вамъ!

Не р астолкуетъ  криво злоба
.Патріотическій вашъ сти хъ ;

Н ѣтъ членовъ Англійскаго клоба!
Порывъ усердья— очепь т и х ъ !

Еще романы возбуждаютъ
Тамъ все участье свѣжихъ чувствъ ; 

О Валътеръ-Скотттъ разсуждаютъ 
Тамъ не по правиламъ и скуствъ ,

И .огласится ли пусты пя
На лирѣ отзывомъ души — >

Со вздохомъ сельская богиня 
П р о ч те тъ  элегію въ ти ш и  

И , покраснѣвши, въ думѣ стр а стн о й , 
Помыслитъ молча въ тиш ипѣ:

«Ахъ, еслибъ онъ, поэтъ нещаетной,
Такъ написалъ сё ко мнѣ!..))

За чѣмъ деревню я оставилъ!
Я  такъ  спокойно бы въ ней жилъ !

Я  здѣсь чужихъ не принялъ правилъ,
Но о тъ  своихъ ужь о тст уп и л ъ !

Мнѣ деревенскаго сосѣда
Конечно чуждъ бы былъ языкъ; 

Скучна объ озимяхъ бесѣда:
О тъ  ней я нѣсколько отвыкъ!

Мнѣ скучиобъ съ бабушекъ до внучекъ 
Всѣхъ именины затвердить:

Тоска— для цѣлованья ручекъ
Ихъ «грунтъ, пріѣхавъ, обходить; 

Довольно гр устн о — съ ополченнымъ 
О Бонапарт у  тол к о вать  

И грустн о съ видомъ восхищеннымъ 
Полушампанскимъ поздравлять]

Но мысль, ч т о  дома— я ужь дома,
Н то я за крышу-— не плачу >

Люден мнѣ прихость незнакома 
И ч т а  законъ мои; я хочу!

Но мысль, ч т о  мнѣ не помѣшаетъ 
Въ бесѣдѣ съ книгой ужь н и к то ,

Ч т о  ни судьба не дости гаетъ,
Ни свѣтской взоръ т у д а , ничто ;

Нск борзый конь, но шумъ дубравы,
Прогулка вольная съ семьёй 

И громкій отзывъ Русской славы,
Вдали стал ь чистой и п р остой ..,

О! Муза вѣрнобъ посѣтила
Меня въ безвѣстной т о й  глуш и,

И , можетъ быть бы, говорила 
Со мною чаще о т ъ  души!

_______  М. Н. А.

Л О Г О Г Р И Ф Ъ  -  А Н А Г Р А М М А .
Въ ночь, въ т у ч у  и въ туманный день 

Я  гуще, чѣмъ гу с т а я  тѣ нь ;
Перемѣшай меня— и мною называться 

Начнутъ Аврелій , Брут ъ ,  Катонъ,
Антоній ,  Цицеронъ;

Какъ хвостъ къ симъ Римлянамъ умѣю привязаться! 
Н о, ахъ !

Когда вы голову мою съ меня сорвёте:
То въ тинѣ вы меня и чёрпаго найдёте ,

И въ глубинѣ въ рѣкахъ.

L O G O  G l  I P  H  Е.
À  savoir comment je m’appelle 

Vous croyez ne rêver quë par amusement; 
Lecteur, vous vous tromper: la circonstance est.telle 

Qu’on peut dire qu’en me cherchant 
Vous aimez à chercher querelle.

Quoi qu’iF en soit, vous n’avez qu’à choisir 
Dans l ’alphabet six lettres différentes,

Les bien ranger suivant votre loisir,
Et vous verrez les espèces suivantes 

Dans l ’analyse de mon nom.
D ’abord prenez un, ti'ois, deux, quatre., 

Vous trouverez un animal velu 
Dont l ’entre-cuir sert au besoin d’emplâtre

Pour couvrir à la hâte un pigeonneau dodu 
Avec deux, trois, six, cinq, vous pourrez à madame 

De la plus belle Деиг présenter un bouquet. 
Quatre, trois, deux., ou six vous feront voir au net 

L e vivant étui de notre âme.
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Quatre, trois, deux.; six, cinq nous montrent le terroir 
D ’un peuple révolté contre sa,république.

Ce mot trouvé,.tirez de cette arithmétique
Les deux nombres derniers 5 les restans vous

font voir
U n instrument.qui n’est pas de musique ,

Mais qu’un chasseur sait bien faire valoir.
De lui* sans rien changer, renversant la médaille, 

Sortira le nom d’un grand saint,
E t d’un même coup-d’œil-, quand vous l’aurez atteint, 

Vous trouverez de quoi bâtir une muraille, 
S ’entend pour la matière ; et, s’il faut vous aider 

En ce qui touche la dépense,
Deux et trois renversés fourniront la finance.

Qu’avez-vous plus à demander?
Ce qui r e s t e  à. chercher 11’est pas de conséquence!

Il faut pourtant un dè nies ornemjens:
Trois et six vous font la substance 

De ce qu’en un repas on réserve aux absens.

Въ No 48-мъ, помѣщенный логогрифъ значитъ : Grena
dier, въ коемъ заклю чается: Ange, E d en ,'nègre , Diane, 
ride, n id, air, rade, neige, Id a , geai, âne, grenade л 
gare*

M  t  D  E  Ç .
Pour les toilettes habillées, ou de promenade en 

voiture, les chapeaux bien évasés sont bien portes; 
habituellement on les orne de plumes, Les cottages ou 
les capotes sont pour toilette négligée ou promenade 
du matin, ceux qui n’ont pas simplement quelques 
nœuds de rubans, portent une branche de lierre ou 
autres feuillages. En soirée et au spectacle, les bon
nets sont toujours en vogue; on en voit dont le devant 
forme turban au-dessus du front. Nous en avons vu un 
à la N orm a . Le devant était formé d’une guirlande, 
faisant la pointe au-dessus du front. Les fleurs étaient 
de fantaisie, mais on pourrait les désigner sous le nom 
de m auves  simples. Des barbes d’épis étaient mêlées 
à ces fleurs. Ce bonnet n’avait pas de fond, et-laissait 
voir la coiffure en cheveux. L e  tour de tête qui ne 
descendait pas sous le menton était orné de blondes 
et de rubans de satin blanc. Deux barbes de blonde 
partaient du milieu du bonnet par derrière et tom
baient très bas dans le dos.

Sous presque tons les chapeaux, outre la q u a n t i t é  
de fleurs que 1̂’on y place, beaucoup de femmes por
tent un tulle bordé d ’une petite blonde et appliqué 
un peu au-dessus du front en guise de bandeau. U est 
des visages auxquels cette mode sied très bien, sur
tout avec les cheveux plats. C ’est toujours une très 
jolie chose que ces médaillons en mosaïque, en ca
mées ou émaillés que l ’on voit aux Gchijs ou sur les 
rubans de cou des femmes les plusœlégantes.

PI .  N 0  18.  Blouse de lasting.— Pantalon de Casimir 
à côtes et casquette de paille doublée de velours.—Gi
let de drap; pantalon de coutil casquelle en crin. 
Redingote de drap; pantalon de satin de coton.

М О Д  Ы.
Для наряда пли для прогулки въ каретѣ, от

кры ты я шляпки въ большомъ употребленіи; ихъ 
отдѣлы ваю тъ обыкновенно перьями. Шляпки па 
косточкахъ, или капоты , надѣваются за-просто 
или для упіренпихъ прогулокъ; къ тѣмъ, кото
рыя отдѣланы не п р о ст о  лентами, прикалывается 
вѣшка плюща или другой зелени. Для вечеровъ и 
спектаклей чепчики продолжаютъ быть въ боль
шомъ употребленіи , иные имѣютъ видъ тюрбана 
спереди. Мы видѣли чепчикъ à la Norma. Перёдъ 
сдѣланъ былъ изъгирланды, составлявшей мысокъ 
надъ лбомъ. Цвѣты были вымышленные, но мож
но ихъ назвать простымъ макомъ. Ось отъ ко
лосьевъ подмѣшана была къ цвѣтамъ. Чепчикъ былъ 
безъ дна, и прическа была вся откры та. Кру
жокъ около головы не спускался къ подбородку 
и отдѣланъ былъ блондою и бѣлыми атласными 
лентами. Двѣ блондовыя лопости , начиная отъ 
середины чепчика, сзади висѣли довольно низко 
по спинѣ.

П очти  подъ всѣми шляпками, кромѣ множе
ства цвѣтовъ, многія дамы н ося тъ  тюль, обши
т ы й  узенькой блондой и положенной надъ лбомъ 
въ видѣ повязки. Е с т ь  лица, къ к о т о р ы м ъ  это 
очень идетъ , особливо съ гладкими волосами. Ме
дальоны съ мозаикой, антиками иди эмалью, ко
то р ы е ' видны на косыночкахъ или на лентахъ 
около шеи щеголеватѣйшихъ дамъ, всегда кра
сивы.

К а р т . No І8І Блуза. —  Казимировые пантало
ны.— Суконный ж ил етъ .—Панталоны изъ волося
ной м атеріи.— Р еден готъ  суконный.—Панталоны 
изъ шерешянова атласа.

С. П етер бургъ . —  В ъ  Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичны хъ зданій/ —

П е ч а т а т ь  позволяется: i s  Ію н я  1 S 5 6  года.— Ценсоръ А. Никитенко♦
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
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Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
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Вы ходитъ 

по Средамъ и

Субботамъ.
N£ 51.

СРЕДА, Іюня 24 дня 1836 года.

Цѣна годовому изданію , 
состоящему изъ 1 0 4  No 
и  4 0 картинокъ модъ, въ 
С. Петербургѣ 3 0 , съ до
ставкою и  пересылкою 
3 5  рублей.

Не липочка кудрявая 
Колыш ется вѣтромъ,

Не рѣченька глубокая 
К и п и т ъ  въ непогодѣ,

Не бѣлая ковыль-трава.
Волнуется въ подѣ:

Волнуется ретивое,
К й п и т ъ , к и п и тъ  сердце.

А . М е р э л л к Ь в ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б У К Е Т Ъ  Л А Н Д Ы Ш Е Й .

СВостгіогнал повѣсть.)

Въ садахъ нашихъ показался подснѣжникъ, 
начинаетъ благоухать ранняя фіалка, и 
скфро зацвѣтутъ нарцизы и гіацинты; сло
вомъ, весна согнала съ полей мрачную зиму 
съ ея млтелями, рѣзкимъ холодомъ и длин
ными вечерами;, но, не смотря па т о , всё 
еще бываютъ по временамъ ненастные дни 
и темныя ночи; всё еще въ домахъ нашихъ 
топ и тся  гостепріимный каминъ; съ осьми( 
цасовъ до полуночи горитъ привѣтная лам
па, которая недавно замѣняла намъ лучи 
солнца, и мы, при свѣтѣ ея, с п ѣ ш и м ъ - доска
зывать зимнія сказки, или дочитывать т ѣ  
прелестныя произведенія Востока, которыя 
Галланъ  такъ вѣрно и краснорѣчиво пере
далъ Европейской словесности.— В отъ  кста
т и  повѣсть о цвѣтахъ, доставленная мнѣ

однимъ изъ моихъ пріятелей и, вѣроятно, 
переведён наи имъ съ Персидскаго, илй А раб^  
скаго языка.

Извѣстно, чтоискуство возвращаетъ жизнь 
цвѣтамъ, извлекая изъ ароматовъ ихъ раз
ные благовонные составы и съ удивитель
ною точ н ост ію  изображая иглою или ки
ст ію  не только Форму, Цр и самыя нѣж
ные оттѣ н к и  ихъ. Но всё э т о  ничто въ 
сравненіи съ употребленіемъ, въ которое  
посвящены они въ Персіи и Турціи. Теніи 
Востока, эгпаго отечества й розъ и соловьевъ 
и первобытной поэзіи, создалъ изъ цвѣтовъ 
какой-то таинственный языкъ, Цвѣтущій, 
разнообразный, какъ они, и передалъ его 
другимъ цвѣтамъ природы (,*), прелестнымъ 
затворницамъ гаремовъ, этимъ изнѣженнымъ, 
роскошнымъ одалискамъ, которыя проводятъ 
цѣлые дни въ составленіи селалювъ, или

(*) На Персидскомъ языкѣ одно слово—значилъ цвѣтокъ 
и  женщина.



— 402 —

краснорѣчивыхъ букетовъ своихъ. Каждый 
букетъ есть  живал драма любви, — письмо, 
дышущее свѣжестью, ароматами, поэзіею. 
Оно изъясняетъ муки или блаженство пла
менной ст р а ст и , и, переходя изъ руки въ 
руку, тр ев ож и тъ  или уп оя етъ  сердце юна
го любовника. И  такъ, можно сказать, ч т о  
въ эт и х ъ  волшебныхъ странахъ  цвѣты  
имѣютъ и сти н н о очаровательную силу.

Въ одномъ изъ небольшихъ городовъ Ара
віи жилъ когда-то отставной  бѣдный во
инъ. Онъ женился на женщинѣ, прекрасной 
какъ небо, подъ которымъ родилась она, и 
любилъ её до безумія; такая  любовь нераз
лучна съ ревностью. Габибъ, страшась каж
дую м и н у т у  невѣрности жены своей, не 
могъ рѣш иться оставить  городка, въ ко
тором ъ жилъ, и и т т п  служ ить какому ни- 
будь эмиру сосѣднихъ областей.

Фсристега, добродѣтельная и скромная 
жена его, огорчалась такою  оскорбительною  
недовѣрчивостію и всѣми средствами с т а 
ралась побѣдить её, но т щ е т н о ;  Габибъ не 
имѣлъ т о й  вѣры сердца, которая извѣстна 
только душамъ возвышеннымъ.

я ,  Феристега добывала . хлѣбъ трудам и рукъ 
Своихъ; она, съ удивительнымъ искуствомъ, 
вышивала шелками цвѣты по каймѣ , и атл а
су и подражала имъ съ натуры . Однажды, 
когда она смотрѣла на образцы свои, геній 
цвѣтовъ, сжаллсь надъ ея горестью, вну
шилъ ей способъ выражать мысли свои по
средствомъ эт и х ъ  прелестныхъ твореній  
природы—и Феристега вдругъ угадала т а й н у  
каждаго цвѣтка, смыслъ каждой о ттѣ н к и , и, 
прибирая ихъ одну къ другой, создала себѣ 
языкъ новый, прелестный и полный жизни. 
Она имѣла надъ Габибомъ т у  власть, к о т о 
рую умъ и отличныя качества души даю тъ  
намъ надъ другими, часто вопреки ихъ са
михъ.—Благодаря ея настойчивости, Габибъ 
рѣшился, наконецъ, и т т и  служить къ эмиру 
Бенъ-Длшру, чтобы доставить ей й себѣ 
приличное содержаніе.

Прощаясь съ нимъ, она подала ему букетъ  
ландышей, па которомъ блестѣли еще кап- 
Ли утренней  росы, вмѣстѣ съ горячею сле

зою вѣрной супруги.—Габибъ,—сказала она: 
возьми э т и  цвѣты съ собою, и смотри на 
нихъ безпрестанно; свѣжесть ихъ и благо 
уханіе бу д у тъ  тебѣ  порукою за любовь 
мою; когда же онѣ увян утъ , тогда я по
зволяю тебѣ  обвинять меня въ невѣрности.

Габибъ взялъ букетъ , поцѣловалъ его, по
смотрѣлъ пристально въ глаза Феристеги, 
потомъ обнялъ её, и побѣжалъ опрометью 
изъ дому.— Онъ чувствовалъ, ч то  взглянувъ 
на неё еще разъ, онъ не имѣлъ бы силы 
разстаться  съ нею.

Дорогою Габибъ безпрестанно глядѣлъ на 
бук етъ  свой, который не измѣнялся. Нако
нецъ достигъ онъ мѣста, гдѣ жилъ эмиръ, 
и скоро вступилъ въ должность. Букетъ 
ландышей составлялъ > все его сокровище— 
онъ ставилъ его на ночь въ воду у  бѣднаго 
изголовья своего, чтобы глаза его, откры
ваясь п о у т р у , прежде всего встрѣчали эти 
прекрасные цвѣты, всегда свѣжіе, всегда 
благоухающіе. Днемъ носилъ онъ ихъ на 
груди своей, и однажды зимохо, когда лан
дышъ давно отцвѣлъ въ садахъ и долинахъ, 
бук етъ  его такъ  удивилъ эмира, ч то  -Бет- 
Ммаръ  остановилъ его и спросилъ, для чего 
онъ носилъ э т и  цвѣты —;и гдѣ доставалъ 
ихъ въ такое время года.—Э т о  даръ любви и 
залогъ вѣрности, данный мнѣ женою моею,— 
отвѣчалъ Габибъ. Прощаясь со много, она 
вручила мнѣ э т о т ъ  неувядающій букетъ, 
какъ завѣтный талисманъ, который я все
гда долженъ носить съ собою.—Тушъ Габибъ 
улыбнулся, посмотрѣлъ на букетъ и, уро
нивъ на него радостную  слезу, продолжалъ: 
О эмиръ ! пока цвѣты э т и  свѣжи, пока нѣж
ный ароматъ ихъ услаждаетъ мое обоня
ніе, я не боюсь измѣны—и мысль Феристеги 
моей всегда и вездѣ со мною!—

Эмиръ коварно улыбнулся. «Это ч т о  mo 
подозрительно, дружокъ, л отвѣчалъ онъ. 
«Не колдунья ли твоя  Феристега, и не об
манываетъ ли она т е б я  какимъ нибудь ча
родѣйствомъ ?»

Съ эмиромъ случились па т у  пору Двое 
молодыхъ расторопныхъ невольниковъ, инь 
велѣлъ имъ т о т ч а съ  и т т и  въ городъ, гд
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жила Феристега, и приказалъ одному изъ 
нихъ, по имени Г анам у , свести любовную 
связь съ женою Габиба—и тотч асъ  увѣдо
мить его объ успѣхѣ.

Посланные пріѣхали—подкупили стар уху , 
которая знала весь городъ, и взялась сказать 
феристегѣ, ч т о  какой-то иностранецъ ви
дѣлъ её, влюбился въ неё стр астн о , и про
ситъ назначить ему свиданіе.

—Приведи его, — отвѣчала Феристега,— я 
посмотрю на него и скажу: можетъ ли онъ 
мнѣ нравиться. —

Танамъ  явился съ товарищемъ; Феристега 
подошла и шепнула ему на ухо: «скажи с т а 
рухѣ, ч т о  я не люблю тебя; на эти хъ  с т а 
рухъ полагаться опасно— онѣ не умѣютъ  
хранить тайны. Но послѣ того, приходи 
сюда съ другомъ твоимъ.»

Возлѣ дому Феристеги былъ высохшій ко
лодезь; она положила на. о т в ер ст іе  его до
ску, покрыла мягкимъ ковромъ, и посадила 
на неё гостей своихъ; но лишь только они 
пошевелились, доска оборвалась—и Гамакъ  съ 
товарищемъ упали въ глубокую яму. Мож
но вообразишь себѣ ярость ихъ и отчаяніе; 
они кричали, проклинали Феристегу, умоля
ли её о помощи,— но она, не внимал ни угро
замъ, ни жалобамъ ихъ, только смѣялась 
о т ъ  всего сердца.

Между тѣмъ эмиръ, не имѣя никакого из
вѣстія о любимыхъ своихъ невольникахъ, 
началъ безпокоиться, и наконецъ рѣшился, 
подъ видомъ охоты , уѣхать тихонько изъ 
столицы своей, и отправиться на родину 
Габиба, взявъ съ собою одного его. Габибъ 
былъ внѣ себя о т ъ  радости.

Лишь только сошли они съ лошадей, онъ, 
оставя эмира, побѣжалъ обнять милую свою 
Феристегу, и отдалъ ей букетъ, прекрасный 
и свѣжій, какъ въ день разлуки ихъ. фери
стега разсказала ему все, ч т о  произошло въ 
его о т су т ст в іе .

На другой день Габибъ позвалъ эмира къ 
себѣ, и принялъ его съ великою почестью. 
Потомъ вытащилъ изъ ямы двухъ неволь
никовъ и, обѣщая имъ свободу, сказалъ; Я

освобождаю васъ съ однимъ условіемъ: я не 
имѣю рабовъ, и потом у вы должны сегодня 
служить у  меня за столомъ знатному го
сподину, который удостоилъ меня своимъ 
посѣщеніемъ; но какъ въ домѣ моемъ нѣтъ  
мужскаго платья для служителей, т о  я 
одѣну васъ въ женское, ивы явитесь въ ви
дѣ невольницъ Феристеги.

Во время обѣда, эмиръ спросилъ у  хозяи
на своего: к то  были э т и  невольницы и за 
какую вину обрили имъ головы? —

«О ! вина ихъ велика!» отвѣчалъ Габибъ г 
«допроси ихъ самъ, опѣ всётебѣ разскажутъ.»

Невольники, проведя нѣсколько дней въ 
сырой ямѣ, гдѣ питались однимъ хлѣбомъ 
и водою, такъ исхудали и перемѣнились, 
ч т о  эмиръ не узналъ ихъ даже по голосу.

Наконецъ, они упали на колѣна, и Ганамъ 
провозгласилъ добродѣтель и супружескую  
вѣрность Феристеги.

Въ э т о  время Феристега, которая стояла 
за занавѣской, вышла на средину комнаты и 
сказала съ благородною гордостью:

«Не ужьли и теперь, эмиръ, скажешь т ы  
мужу моему, ч т о  я обманываю его; не ужь- 
ли захочешь еще продолжать надъ нимъ 
жестокую  свою ш утк у  и о т н я т ь  у  него 
единственное сокровище, которое онъ 
имѣетъ въ мірѣ: любовь и довѣренность къ 
женѣ своей?»

Эмиръ смѣшался, и чтобы  загладить вину 
свою, осыпалъ супруговъ деньгами и подар
ками. 1  абибъ, разбогатѣвъ, остался дома и 
никогда уже. не разставался съ ФериТтегою; 
оца была въ глазахъ его выше смертныхъ, 
и взаимная любовь ихъ въ стар ости  сдѣла
лась еще нѣжнѣе прежняго.—Ч асто Табибъ 
разсуждалъ о будущей жизни, и, см отря на 
Феристегу, говорилъ, ч т о  не можетъ постиг
н у т ь  вѣчнаго блаженства, если она не бу
д етъ  раздѣлять его. — Небо услышало ихъ 
молитву—и Габибъ не пережилъ супруги: 
онъ умеръ въ одинъ часъ съ нею.

Т.
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В Ъ  одномъ англійскомъ журналѣ исчи
слены С А М О У Б ІЙ С Т В А  В Ъ  Л О Н Д О Н Ѣ  С Ъ
т о  но 1830  годъ, и  о б ъ я с н е н ы  п р и ч и 

н ы  ихъ.
М у іц . Ж е н .

Бѣдность ....................................  905. 511.
Домашнія неудовольствія . . 728. 524.
Разореніе . . . '....................... . 322. 283.
Пьянство и дурное поведеніе 287. 209.
С тр асть  къ и г р ѣ .................... 155. 141.
Б езчестіе, клевепіа................. 125. 95.
О бм анутое честолю біе . . . 128. 410.
Любовныя огорченія . . . . .  97. 156.
Зависть, р е в н о с т ь ................  94. 53.
Оскорбленное самолюбіе . . .  53. 53.
Раскаяніе ....................................  49. 36.
Ф анатизмъ . . . - . ► ................. 16. 1.
Ненависть къ людямъ . . . .  3. 3.
Неизвѣстныя причины . . . 1381. 377.

4343. 2852.
I I  т о го  въ 60 лѣтъ 7,195 са

моубійствъ.

ЛИТЕРАТУРНАЯ ЗАМѢТКА.
79.

Н ѣкто В . М . С. въ одномъ журналѣ раз- 
браия въ пухъ манеръ писать критическія 
разборы Библіотеки для Чтенія, открывъ 
Публикѣ, ч т о  ему не нравятся рецензіи 
Московскаго Наблюдателя, сдѣлавъ замѣчаніе 
Сыну Отегества за т о ,  ч т о  онъ въ прош
ломъ 1835 мъ году совсѣмъ п очти  не зани
мался оцѣнкою вновь выходившихъ книгъ, 
отозвавшись съ презрѣніемъ о краткихъ  
библіографическихъ статейкахъ, помѣщае
мыхъ въ Фельетонѣ Русскаго Инвалида, съ 
пренебреженіемъ о Замѣткахъ, кои попада
лись ему въ Л  um. Прибавленіяхъ къ Инвалиду, 
въ Молвѣ и. Телескопѣ, указываетъ намъ на ко
ротенькіе, ничтожные отзывы о новыхъ 
Книгахъ Ж урнала Общеполезныхъ Свѣдѣній, 
какъ па образцы, которымъ мы подражать  
обязаны.

« Здѣсь критика начертала себѣ свой 
кругъ,« восклицаетъ В . М. С.: «заключила

въ него только однѣ общеполезныя книги а 
добросовѣстно исполняетъ свое дѣло. Еже
мѣсячно раздается при этомъ журналѣ кри- 
тигескій листокъ, въ которомъ сообщаются 
краткія, но дѣльныя замѣчанія на книги 
вышедшія въ теч ен іе  мѣсяца. Знаніе дѣла, 
искреннее желаніе выставить хорошую сто
рону к н и г и , непритворное уваженіе къ тру
дящимся , умѣренность въ выраженіяхъ, 
снисхожденіе къ ошибкамъ, учтивые намѣки 
на необходимыя исправленія, все это  заста
вляетъ насъ думать, ч т о  если бы размѣръ 
критическаго листка Ж урнала Общеполез
ныхъ Свѣдѣній былъ пообширнѣе, т о  мы мо
гли бы указать на его рецензіи въ примѣръ 
неумѣреннымъ нашимъ критикамъ.»

Я  долго ломалъ голову, желая отгадать, 
какая бы причина могла заставить господи
на В . М . С. съ такимъ родственнымъ при
страстіем ъ  расхваливать вышепомянутыя 
статейки? Ежели хотѣлось ему дѣйстви
тельно присты дить нынѣшнихъ журналь
ныхъ оцѣнщиковъ, и указать на примѣры, 
достойные подражанія: т о  лучше бы всего 
назвать книжные разборы Карамзина  и Жу- 

. ковскагОу въ Вѣстникѣ Европы , Погодина въ 
Моек. Нѣстникѣ\ Шевырева въ Угеныхъ запи
скахъ Моек. Университета, его и Павлищева 
въ Московсколсъ Наблюдателѣ,  Грега въ Стъв. 
Пгелтъ (#;.

Недавно, какъ-то совсѣмъ нечаянно, о т 
крылось, ч т о  вши хвалимые, эти , за обра
зецъ намъ выставляемые, книжные разборы— 
сочиняетъ самъ В . М .  С . / / /  Такъ вотъ что.

А. Кораблшіскій.
Апрѣля 2 6,

1 8 3 G.
Мыза ЭллисФеръ.

(?) Я  говорю въ особенности о тѣ хъ  рецензіяхъ, въ коихъ 
онъ уличаетъ К р и т и к а  2>. д л л  Чтп. въ кривыхъ его 
толкахъ, ошибкахъ противъ Русскаго языка, насиль 
ственнонъ порабощеніи его Польской ^раматикѣ и 

си н так си су , гоненіи на ли тераторовъ , дищуіЦихъ 

о Востокѣ.—АГ. 4 t
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
В О  Л X  в. ъ.

Я одолѣлъ души суровое волненье,
Я страхи превозмогъ, и, новый Одиссей,

Безстрашно писходилъ дb области тѣней,
И вопрошать дерзалъ о жизни разрушенье!

Я возмущалъ, какъ духъ, спокойствіе гробовъ, 
И жадно взоръ стремилъ въ таинственный покровъ, 

Который раздѣлилъ земное съ замогильнымъ. 
Я съ трупомъ говорилъ: для свѣта опочивъ,

Онъ былъ еще со мной, какъ другъ, краснорѣ
чивъ,

И душу мнѣ проникъ своймъ завѣтомъ дивнымъ. 
Я вопрошалъ свѣтъ дня, и грозный мракъ

ночей,
Полётъ ревущихъ буръ, и острія мечей,

И тихій сельскій кровъ, и слѣдъ опустошеній, 
Развалины градовъ, священный гласъ могилъ,

Бдѣ, въ 'соп ри сутствіи  Однѣхъ безплотныхъ
силъ,

Я тѣни вызывалъ минувшихъ поколѣній.
Я мыслью возлеталъ въ заоблачный чертогъ, 

И всё вѣщало мнѣ: есть вѣчность, правда, Богъ.

Мызниковъ
18 31-го года.

Ви тебскъ.

Ш А Р А Д А - А Н А Г Р А М М А .

Мой первый слогъ—союзъ соединенья,
Второй—вы можете пропѣть,

За тѣмъ, что между нотъ имѣетъ честь сидѣть. 
Я цѣлая—предметъ сидѣнья.

Перемѣшайте, же меня,
И стихотворицей тотчасъ лвлюся я ;

Ыещасшною въ любви, въ поэзіи щастлпвой, 
Въ волнахъ я кончила свой жалкій вѣкъ, тоск

ливой.

Въ  N;\To 49 и s o -мъ, помѣщенныя зн ач атъ : логогрифъ-ана
грамма Мракъ у Маркъ, ракъ , логогрйФъ Procès , въ коемъ 
а̂кдючаещсд: роге, rose, corps, Corse у cor, roc, or и os.

К Р И Т И К А .

Взглядъ на статью: В о с п о м и н а н і я  о
К а с п і ѣ .

В ъ  о д н о м ъ  в е с ь м а  х о р о ш е м ъ  ж у р н а л ѣ  ( N o  
15 , 1836 ) п о м ѣ щ е н а  с т а т ь я ,  п о д ъ  з а г л а в і е м ъ :  
Воспоминанія о Каспіть. С т а т ь я  э т а  п и с а н а  
м о р я к о м ъ ,  к о т о р ы й  в ъ  и с х о д ѣ  С е н т я б р я  
ш е л ъ  н а  б у л е н я х ъ  и з ъ  С в е а б о р г а ,  ѣ ъ  П е т е р 
б у р г ъ ,  и ,  п о д ъ  в л і я н і е м ъ  с ы р о й  п о г о д ы ,  п о 
л у ч и в ъ  р а с п о л о ж е н і е  п о з н а к о м и т ь  е , в ѣ щ ъ  съ 
рѣгеннылси воспоминаніями,  п р и г л а ш а е т ъ  гос
подъ гитатпелгй,  если они найдутся ■, . с ъ  н и м ъ  
в н и з ъ ,  ^ в ъ  к а ю т ъ  -  к а м п а н і ю  , г д ѣ  , ' û п о . с л о 
в а м ъ  е г о ,  иногда происходятъ интересныл^вещи. ( ? )

Н а  Р у с и  к а к ъ  н е  б ы т ь  ч и т а т е л я м ъ !
О ч а р о в а н н ы е  к а р т и н а м и  м о р е й ,  и  в о о б щ е  

м о р с к и м и  с ц е н а м и ,  к О ш о р ы я  т а к ъ  ж и в о п и 
с н о ,  т а к ъ  к р а с н о р ѣ ч и в о  о б р и с о в а н ы  в ъ  в о л 
ш е б н ы х ъ  о ч е р к а х ъ .  Объ удовольствіяхъ на 
морѣ (■#), и  в ъ  н е п о д р а ж а е м ы х ъ ;  с т а т ь я х ъ ,  
к а к о в ы :  л е й т е н а н т ъ  Бѣлозоръ, Ф р е г а т ъ  Н а д е 
ж д а  ( * * )  и  т .  п . , — м ы  с ъ  у д о в о л ь с т в і е м ъ  п о 
с л ѣ д о в а л и  в ъ  к а ю т ъ - к а м п а н і ю  з а  а в т о р о м ъ  
в о с п о м и н а н і й  о  К а с ш т ь .  Э т о т ъ  Каспія  в ъ  
о с о б е н н о с т и  н е  ч у ж д ъ  н а м ъ ,  ж и т е л я м ъ  б е 
р е г о в ъ  е г о .

Н о  н а м ъ  х о т ѣ л о с ь  б ы  п о м ѣ ш к а т ь  е щ е  н а  
ш к а н ц а х ъ ,  к ъ  к о т о р ы м ъ  а в т о р ъ  п р и к о в а л ъ  
в о о б р а ж е н і е  н а ш е .  Т а м ъ  въ густой ліглѣ мы
лась новорожденная луна  ;  вѣтеръ издыхалъ въ 
послѣднихъ дуновеніяхъ, туманъ , садясь на пару
са % капалъ каплялш. Матросы, въ парусинных? 
т у лупахъ у присѣлй, задулсавшисъ о береговой слу
жбѣ. Мигманъ кормилъ ругнаго барана,  напѣ
вая еліу гто то изъ Цампы. Лейтенантъ ,  въ 
шинели безъ воротника , и въ резинковыхъ коло
шахъ, ходилъ по мокрой палубѣ. К а к .  я  п р е к р а с 
н а я  к а р т и н а  в о  в к у с ѣ  Ф л а м а н д с к о й  ш к о л ы ! —  
А в т о р ъ ,  к о т о р ы й ,  к а к ъ  н а м ъ  к а ж е т с я ,  и  в ъ  
с в о е м ъ  о п и с а н і и  ш е л ъ  т о ж е  на-булвняхъ,  п р о 
т и в ъ  в к у с а  и  л о г и к и ,  г о в о р и т ъ ,  ч т о  т о г д а  
все носило отпегатокъ гего-то пасмурнаго ,  скуг- 
нагЬ,  какъ врёмя •въ исходѣ СептяЬря Пушкина 
поелгы графъ Нулинъ .

(*) Полярная Звѣзда 18 2* г. .стр. 20 3,
(**) И йь 'Морскихъ сценахъ и Сценахъ на морѣ H. Т£і 

Давыдова. Въ нихъ много прекраснаго.—В.
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Въ каю тѣ, куда спустились мы съ авто
ромъ, Офицеры докуривали послѣднюю т р у  бку  
т абаку Ж у к о в а . Тамъ, между нѣкіими гг. р е
визоромъ чі. Зорским ъ , завлзалсл разговорецъ . Пред
метомъ этаго разговорц а были А страхань и 
служба. На вопросъ ревизора, хорошо ли въ 
А страхани? Зорскій (котором у принадле
ж а т ъ  настоящ ія воспоминанія), отвѣчалъ 
весьма благоразумно, гто кто хорошъ, т олсу 
вездѣ хорошо.—Къ этом у г. Зорскій (имѣющій 
о т ъ  роду 21 л ѣ т ъ ), присовокупилъ, ч т о  
онъ жилъ въ А страхани 8 лѣтъ и прож ивл  
все, гувапвуетЪу гто она е м у надоѣла , и даж е 
потер Авъ въ ней „иногое, при отъѣздѣ не могъ 
оставитъ безъ нѣкотораго сож алѣнія. Каковы 
обращики изящной прозы ? На второй  
п ун к тъ  вопросовъ: Какова ; въ А страхани  
служба?; Зорск ій отвѣтствовалъ такж е осно
вательно: служ ба вездѣ служ ба. Конегпо здѣсь 
Флотъ приведенъ къ кочегн ом усоверш енст ву ; 
но и там ъ (т . е. въ Астрахани) было время, 
не говорю, гто оно естц но увѣ рен ъ , гто опятъ 
наст уп и т ъ, когда , мож но лю лодоліу оф ицеру  

познаком ит ься съ лоореліъ, съ б ур  Аліи, и окрѣп
нут ъ духолсъ длл дальнѣйшаго образованія . Ка
ково, господа?

Т у т ъ . рмѣшалея въ разговорецъ старш ій лей
т е н а н т ъ  (не видно, т о т ъ  ли, ч т о  въ шинели 
безъ воротника, или другой?): Полно , Астра- 
ханецъ, хвалитъ свой Каспій  ;  гдѣ таліъ себя при
готовитъ, таскаясь по лселллсъ.

Зорскій, кажется, только этаго и ожидалъ, 
чтобы  разрѣшиться краснорѣчіемъ: — Дно 
Каспія,—возразилъ онъ, такж е не измѣрено, 
какъ верхи Кавказа; необузданно, какъ прибреж
ные жители Терека; роскошно, калъ юныя дѣвы 
Г рузіи  и Персіи. Н у ужъ чудное дно! рос
кошное , необузданное,—  да, такихъ чудесъ 
нѣтъ  и въ похожденіи Францилл Венеціана. 
Не хвалитесь, г. Наеаринецъ (вотъ ви ди те, 
лейтенантъ былъ и подъ Навариномъ ) 

-своими красавицами Италіи  (о которы хъ,.за
мѣтимъ мимоходомъ, не было и рѣчи), Азіат
ское небо жарге (жарче Италіанскихъ краса
вицъ? э?); страсти раздражителънѣе (?); дѣв
ственныя, ( ? )  волны Каспія, возмущенныя нагор- 
нылси бур Аліи, обрушатся, солінутъ, сдавятъ 
своими объАтіялси странника, какъ ревнивая под

руга въ гасъ приліиренія. Браво! да это ужь 
изъ рукъ вонъ ! ! !

Послѣ этаго возгласа, старш ій лейтенантъ 
р азум ѣ ется , не могъ больше спорить съ 
Зорскиліъ о такихъ диковинныхъ вещахъ, ц 
обратился опять къ мореходству на Каспіѣ 
Не ліудрено, продолжалъ онъ$ какія ваши суда? 
Плоскодонные ящики, въ какихъ у  насъ вывозятъ 
соръ, изъ гавани.

Мы же напротивъ, гаще (поздравляемъ!) 
возиліъ прекрасный полъ въ Персію и обратно,— 
сказалъ Зорскій.

А талсъ лшого женщинъ ? подхватилъ 
т р ех ъ  годовалый мичманъ. (Миглсанъ 3-й годъ, 
автора).

Зорскій  на э т о т ъ  разъ по видимому не 
хотѣлъ распространяться о женщинахъ, 
и обратясь къ морскому разговору, вызвал
ся познакомить товарищей, не съ военны
ми судами, но съ управленіемъ купегескаго, на 
котороліъ онъ служилъ первую его калтанію 
въ 182 7 году, когда былъ еще только годова
лымъ мигліаномъ-командиромъ. Вызовъ при
н я т ъ  , и Зорскій, помѣстясь на отоліанѣ (?) 
подъ зеркаломъ, по Персидскому обыкновенію, 
ножки калагикомъ, облокотись на свой огроліныи 
герешневый губукъ, пустился въ разсказы.

Согласно желанію автора, послушаемъ его 
и мы, удѣливъ на э т о  послѣднія минуты 
досуга, остающ іяся намъ о т ъ  занятій по 
службѣ. Въ лицѣ Зорскаго о н ъ , авторъ, по 
благосклонности своей, знакомитъ насъ съ 
причинами, заставившими его служить въ 
А страхани. Дѣло состои тъ  въ томъ, что 
ему проѣздомъ сюда вздумалось побывать въ 
Пензѣ, сколько э т о  можно понять изъ слѣ
дующихъ словъ его: при выпускѣ изъ корпуса , 
просился въ отпускъ ;  объявлено, гто нововыпу- 
щенныхъ первый годъ не отпускаютъ ;  къ неща 
стію, въ корпусѣ угили  лсеня географіи : ътпо % 
бытъ въ Пензѣ, я написалъ въ Астрахань.

18-ти  лѣтъ довольно выровнявшись, дѣвствен
никъ, прибылъ онъ ддмой, въ Пензу. Здѣсь ка
кая-то тридцати-лѣ тняя барышня, приняла  ̂
на себя труд’ъ танцоващь съ нимъ котильонъ 
по не добилась толку. Въ Пензѣ бѣгавши окен
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щипъ, какъ огня,  л  Зорскіи явился однакожъ въ 
Астрахань уж е тъсколъко ограненнымъ (? )  и 
съ трофеями, именно: съ булавогкою со сватъ-  
бы А . ,  к  съ бантикомъ отъ башмака Л . Всѣ 
эти булавочныя подробности въ тѣсной  
связи съ воспоминаніями о Каспіи , ибо ска
занная булавочка и бантикъ сопровожда
ли автора въ первомъ его походѣ по К а
спійскому морю на купеческомъ^ кораблѣ 
Марія, въ 1821 году, когда онъ авторъ былъ 
мичманъ и командиръ (стр . 9).

Простоявъ битыхъ два часа предъ окномъ 
В., которая пѣла бывшій тогда въ модѣ 
романсъ:

Проводила лшлаго
Во крал далекія ,

С ъ  п р и п ѣ в о м ъ :
Калина 1 калина, калинушка м о я , 

и такъ далтъе j

герой разсказа , не смотря на т о , ч т о  влюб
ленъ былъ какъ кошка,, отправился наконецъ 
въ барказѣ къ кораблю Марія  , находивше
муся уже внѣ Астрахани. Съ нимъ былъ 
дядька Сергѣй, (изволите видѣть, у  него былъ 
и дядька!) Дядька э т о т ъ , переселившійсія уже 
въ вѣчность, вполнѣ заслуживаетъ, чтобы  
память объ немъ, посредствомъ журнала, жи
ла въ потомствѣ. Оиъ обладалъ большими 
талантами и состоялъ во многихъ должно
стяхъ. Помню ,  бывало (съ чувствомъ гово
ритъ благодарный Зорскіи), какъ онъ въ де
ревнѣ стригъ меня съ братомъ, потомъ овецъ 
потолсъ шилъ платье сестрамъ, потомъ угилъ  
грамотѣ комнатныхъ лсалъгиковъ. Сергѣй золо
той былъ геловѣкъ! Скажемъ и мы: миръ праху  
твоему, незабвенный Сергѣй!

Проѣхавъ около 30-ти  верстъ по Волж
скимъ протокамъ, Зорскіи настигъ Марію . .  
Видъ этаго корабля, по здѣшнему сказать," 
шкоута, сдѣлалъ странное впечатлѣніе nä 
мячмана-комаидира. Мнѣ защемило сердце, 
Говоритъ онъ ; вся кровъ хлынула ленѣ въ голо
ву $ кажется я покраснѣлъ.

Описаніе ш коута, отдѣлки efo, вооруже 
нія и проч. вполнѣ можетъ удовлетворить

лю бопы тству мореплавателя. Г. Зорскіи, ко
торы й такъ скоро простился съ самыми 
первыми уроками граматики, доселѣ сохра
н яетъ  въ своей щастливой памяти всѣ само
малѣйшія подробности о шкоутѣ. Между 
прочимъ, онъ описалъ лѣты и примѣты  
лоцмана и кашевара; не забылъ званій ихъ 
и каждаго изъ музуровъ (рабочихъ людей, 
служащихъ ВхМѣсто матрасовъ); ~ замѣтилъ 
какого цвѣта были на лоцманѣ шаровары; 
чѣмъ подбиты полы халата: весьма, весьма 
интересно. Особенно заняла его будогка на 
лѣвомъ борту съ остроконегною кровелькой,  на две
ряхъ коей во весь ростъ написанъ былъ ПІахъ съ 
ліетлой,—ліетла указала еліу  (автору) знагеніе 
лсѣста. ( И  э т о  печатаю тъ, и печатаю тъ въ 
порядочномъ журналѣ!!! Э т о  бы поберечь 
для барона БрфХьбеуса ;  Залсѣтитъ все ѳто, 
говоритъ авторъ (стр . 13.), было дѣйствіе 
одного наблюдательнаго Морскаго взгляда.

Отдавая справедливости» этимъ Морскимъ 
взгллдаліъ автора, который, мимоходомъ ска
зать , слишкомъ долго созерцалъ вовсе не 
занимательную живопись, украшавшую кор
му ш ѣоута и каю ту,—мы, при всёмъ уваже
ніи къ dec яти-лѣтней давности воспоминаній его 
о Каспіѣ  сомнѣваемся,—чтобы лоцманъ Алек
сандръ Михайловъ, имѣющій голубые глаза, и 
старикъ Атпипыгъ ,  съ прищуреннылси гер- 
ными глазками, говорили тогда такимъ язы
комъ, который влагается въ у с т а  нѣкото
рымъ лицамъ историческихъ романовъ на- 
шихъ. Мудрено, чтобы  нынѣшній А стр а 
ханскій мѣщанинъ сказалъ 18- т и  лѣтнему  
мичману, какъ бы э т о т ъ  ограненъ ни былъ: 
Государъ, баринъ, ваше высокоблагородіе, и прог. 
и прог. —  J жь плутъ Аптипыгъ съ Михайло
вымъ не подшучивали ли надъ бариномъ ? 
(стр. 15). Не вѣроятію кажется и т о , чтобъ  
изъ 12-ти человѣкъ рабочихъ музуровъ, въ 
числѣ коихъ были: Калмыкъ, Армянинъ, Та
таринъ , верховый бурлакъ , однодворецъ , 
мѣщанинъ и чиновникъ 14-го класса, никто 
не употреблялъ ржанаго хлтъба. Не отн оси тся  
ли развѣ эт о  къ достальнымъ п я ти  чело
вѣкамъ Музѵръ, о родопроисхожденіи к ото
рыхъ ничего авторомъ не сказано, и к ото
рые, можетъ быть, подлинно принадлежали
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къ какому либо поколѣнію людей , не уп о 
требляющихъ ржанаго хлѣба?

А вторъ в отъ  какъ передаетъ э т о  намъ : 
к Я  отпустилъ барказъ ,  написавъ рапортъ въ 

Комитетъ ,  и въ полденъ М узуры  обіьдали. Не 
безъ удивленія узналъ я , гто они вообще не у п о 
требляютъ ржанаго хлтьба ; y x à  изъ стерлядей 
и жареная осетрина составляла простой ихъ 
обѣдъ ÿ а . такой столъ не будетъ ли здтъсъ рос
кошью? Нривезеннъгй ліною термометръ показы
валъ 27 '; штиль и крикъ въ камыштъ ф азана ,  
заставили ліеня. простоятъ остатокъ дня, и ш. д. 
Ч т о  э т о ?  крикъ и ш тиль Фазана, терм о
м етръ  и обѣдъ М узуровъ, рапортъ  въ Ко
м и т е т ъ  и Богу вѣдущу ч т о !! !  Грѣхъ на 
твоей душѣ Сергѣй-золото. Не добру ты  на
училъ баршіа. Впрочемъ, можетъ статься , 
если бы живъ былъ золотой Сергѣй, который  
ст р и гъ  автора съ прочими, и зналъ грамо
т у ,  тогда  воспоминанія о Каспіи были бы 
понятнѣе, а можетъ бы ть и изящнѣе.

Далѣе Музуры объяснили т.Зорсколлу, ч т о  
съ закатомъ ( ?  і такой лютый комаръ нападаетъ, 
что только и избавленія палатки  (полога) и 
курево кизякомъ,  и гто даже скотъ страждетъ 
отъ- него (комара) чрезвычайно.

Мнѣ сказывали, продолжаетъ Зорскій  (все 
еидя съ воджашьши калачикомъ ножками) ,  
будто одинъ казаки■*’"Приволжскихъ станицъ при
вязалъ жену свою къ дереву и въ ночь была зать- 
дена колларами. Онъ отданъ былъ подъ судъ; го
ворятъ доказывалъ невтьрностъ жены ,  но невѣр
ности жены-казачки я не вѣрю... . Затравить  
ж ену комарами! какое варварство! До пасъ 
однакожь э т о  преданіе не доходило, и мы, 
вопреки убѣжденіямъ Зорскаго, скорѣе согла
сны допустишь невѣрность казачки, потом у  
ч т о  казачка женщина ж е , нежели вѣришь 
трагической смерти о т ъ  комаровъ за не
вѣрность.

с<Жомары,?> говоритъ авторъ , кусаются и 
доселѣ, и такую производятъ м узы ку , какой я 
не слыхивалъ даже въ кошечьемъ концертѣ въ 
1820 мъ году, когда собиралась въ балаганы вся

публика Петербурга. Кому не досталось оптъ 
Зорскаго !  И  такъ  Зорскій  имѣлъ щастіе 
слышать и кошачій концертъ ! Гар
моническіе звуки обыкновенно внушаютъ 
чувства сильныя, возвышенныя. Завидный 
жребій Зорскаго: чего не наслушался оиъ въ 
столицѣ? Правда, у  насъ въ провинціи, въ 
извѣстныя времена, кошки тож е даютъ се
ренады ; но э т и  серенады не производятъ 
никакаго ЭФекліа.—И  т о  сказать: что здѣсь 
за кошки !

Послѣ восполшнані.я о кошегъемл концерта, 
вошедшемъ въ составъ восполіинаній о Каспіи, 
авторъ переноситъ воображеніе наше на 
взморье, къ урочищ у, называемому Четы- 
рехъ-бугорный-Ямъ, и, угрожая оконганіеш 
впредь, прерываетъ свое повѣствованіе тако: 
гувствую ,  гто тутъ  ( на морѣ) подгинено всё 
на.иъ, по силѣ, волѣ, обѣту и братству съ мо- 
релсг нашего дѣтства и воспитанія. Прошу 
ш утъ  добиваться толк у и не Пензенскимъ 
барышнямъ !

Повторимъ: вотъ  изящные обращики на
шей Л и тер атур ы !

Въ Библіотекѣ для Чтенія за прошедшій 
Апрѣль (ч. 2, ст р . 59) читаемъ мы укоризну 
вообще на разборъ журнальныхъ статей. 
Тамъ между прочимъ сказано, ч то  ѵэто пу
стое  ремесло, ч т о  жалко, прискорбно и да
же стыдно см отрѣ ть на подобное употреб
леніе Русскихъ способностей и Русскаго пера! 
Далеко ли уѣдемъ мы впередъ, барахтаясь 
такимъ образомъ всё на одномъ мѣстѣ изъ 
запустлковъ. л И так ъ , надобно безмолвно 
ч и т а т ь  въ журналахъ всякую всячину! Ка
кой горестный приговоръ для ч и т а ю щ е й  

Публики. Но далеко ли мы уйдемъ, играя въ 
молчанки!... Терпѣніе добродѣтель, но не 
въ этомъ случаѣ.

Я. Я —ъеег.
іо о е  М ая 1 8 36  г.

Астрахань.

С . П етер б ур гъ .—  Г ъ  Типографіи Главнаго 'Управленія п у т е й  сообщенія и  публичны хъ зд ан іи .—

П е ч а т а т ь  позволяется; 19  Ію н я 1 8 3  6 года.— Ценсоръ А* НикипіенЩ



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

С уббо там ъ .

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
е  « * 9> 9  9  9  •',$* ?Лв*®* !̂Івг®«А*«в*в

СУББОТА, Іюня 27‘дня 1856 г о д а .*л

Ц ѣ н а годовому и здан ію , 
сосщояіцему изъ 1 0  4 Ко  
и  4 0  к ар ти н окъ  модъ, въ 
С . П . бургѣ 5 0 , съ до
ставкою  и  пересылкою 
5 5  рублей.

Х о т ь  гл уп о ватъ  подъ часъ Д ам онъ,
Лю блю  я  милаго соб р ата;

Н евиноватъ предъ свѣтомъ онъ—
Предъ нимъ природа ви н овата.

Б а р а т ы н с к ій ,
■ПЙЁЯЁКтШШЯЯЯШЁЁШЁЁЁВЯЯКЯЯЯГтГвІГГ п Т в т ш т *^лшш

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б А Ш М А Ч К И .

Въ Крещенье, 6-го Января т е  года, 
происходила довольно любопытная едена 
на Французскомъ кораблѣ Геронтъ. Корабель
ные офицеры расхаживали на палубѣ, куря 
трубки и весело разговаривая между собою, 
какъ вдругъ изъ капитанской каюты вы
бѣжалъ. одинъ молодой шкиперъ, и, снявъ 
шляпу, закричалъ: господа, вотъ королева!

Офицеры удивились. Извѣстно было, ч т о  
Марія-Антуанетпа не выѣзжала изъ Версаля, 
и если бы на кораблѣ случился Асмодей или 
какой нибудь ясновидящій Ш отландецъ: т о  
онъ сказалъ бы, ч т о  въ э т у  м и н уту  Фран
цузская королева, прогнавъ о т ъ  себя при
дворный эти к етъ , играла домашнюю коме
дію, въ уединенномъ утолку огромнаго Вер
сальскаго замка ; актёры  и актрисы . были 
выбраны ею —  графъ д’Артуа , деверь ея, 
игралъ ролю любовника, а графъ Про
ванскій занималъ мѣсто суфлёра. Они давали 
извѣстную /К апъ-Ж ат ву  оперу Деревенскій

Колдунъ, и королева, представлявшая Коле
т у ,. пѣла любимую арію свою:

J ’ai perdu mon serviteur,
J ’ai perdu tout mon bonheur (*).

Увы! нещ астная не знала т о гд а , какимъ 
ужаснымъ пророчествомъ была для неё эт а  
пѣсенка! Имя Маріи-Лнтуанеты, вмѣстѣ съ 
именемъ злополучной Маріи- Стпуартъ, при
надлежитъ уж е истрріи  и скоро будетъ, 
принадлежать драмѣ. Обѣ онѣ были преле
стны , обѣ равно нещастны и трогательны  ; 
но надъ прекраснымъ челомъ М аріи-Антуа- 
неты сіяетъ звѣзда добродѣтели и непороч
н о ст и , которая не украш аетъ королеву 
Ш отландскую  !

Но ктотжь была т а , которая подняла 
скипетръ Французской королевы, брошен
ный ею На минуту, для того, чтобы  взять  
смиренный посошокъ? Кому досталась эт а  
блестящая корона, которую  МарьягАнтуа- 
нета положила на т у а л ет ъ  свой, чтобы  на
дѣть соломенную шляпу пастушки? Не без-

( * )  Я  л и ш и л а с ь  с л у г и  своего, л и ш и л а сь  всего моего б.іа- 
ж е н с тв а .
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покойтесь; на э т о т ъ  разъ, во Франціи, не 
было еще никакой революціи, и новая ко
ролева, провозглашенная на кораблѣ Геронтъ, 
одолжена былк своимъ престоломъ случаю, 
благопріятствовавшему ей въ извѣстной и 
невинной- игрѣ свлпгогнаго боба.

Э т о  была молоденькая и хорошенькая, 
очень хорошенькая Креолка изъ М артини
ки, родия капитану, которая, какъ Виргинія 
Бернарденл, ѣхала съ старою  т е т к о ю  своею 
въ Парижъ, чтобы получить тамъ какое- 
т о  ненадежное наслѣдство—и найти  бога
таго  жениха.

Миленькая дѣвочка играла ролю королевы 
такъ ловко и свободно, ч т о  её можно было 
принять за Катерину МеЪицисъ или Марію 
Терезію. «На колѣни, прекрасный пажъ;» 
сказала она молодому шкиперу: «развѣ т ы  
не видишь, ч т о  я уронила свою перчатку?  
Господа, я сегодня^ назначаю собраться у  
меня совѣту, для одного важнаго дѣла, i ï 4 
люблю народъ свой и желаю, чтобы  народъ 
любилъ меня. Для этаго я хочу знать мнѣ
ніе совѣта, какой бантикъ, бѣлый или го
лубой идетъ лучше къ башмакамъ моимъ?— 
Э т о  ч т о  значитъ? Мой придворный док
т о р ъ  позволяетъ себѣ, при государынѣ 
своей, курить тр у б к у  и “ душ ить её табач
нымъ дымомъ? Чтобы  сей часъ же о тп р а
вился на ИпогриФѣ посолъ въ луну, узн ать  
не тамъ ли почтенный доклторъ позабылъ 
разсудокъ свой.» Моряки хохотали во всё 
горло и восхищались ея острыми шутками, 
ея невиннымъ и плѣнительнымъ кокет
ствомъ; но болѣе всѣхъ любовался молодою 
Креолкою старый матросъ изъ Британіи , 
по имени П етр ъ  Гелло. Онъ Въ т о т ъ  день 
получилъ почетную  медаль, за долговремен
ную  и безпорочную службу, и, по этом у  
случаю, капитанъ корабля удостоилъ его 
приглашеніемъ къ своему обѣду, вмѣстѣ съ 
старою  Креолкою и съ молодою ея племян
ницею, дѣвицею Жозефиною Маріею Розою, —  
такъ называлась мнимая королева. Она со 
вниманіемъ слушала разсказы добраго Гелло , 
говорила ему нѣжности, и сердце стараго  
моряка, не привыкшее къ сладкимъ ощуще
ніямъ, растаяло о т ъ  ласковыхъ рѣчей ми
лой Жозефины . Гелло сдѣлался ея другомъ,

товарищемъ, дядькою, и смотрѣлъ за него, 
какъ за ребенкомъ. Добрая старушка, т е т 
ка ея, страдая йодагрою, цѣлые дни проси
живала въ креслахъ не вставая съ мѣста и 
читая св. Августина. Только изрѣдка пере
рывала она ч тен іе  свое, чтобы  сказать: 
«Сюда, Минетка, сюда Ж.озефина,ъ если лю
бимая кошка ея бѣгала за мышью, или пле
мянница слишкомъ рѣзвилась на палубѣ; но 
Жозефина, избалованная и привыкшая къ не
зависимости, какъ всѣ молодыя дѣвушки въ 
колоніяхъ, рѣдко повиновалась голосу т е т 
ки. Она бѣгала по лѣстницамъ, качалась на 
веревкахъ, между тѣмъ какъ Гелло , сидя 
внизу, смотрѣлъ, чтобы  она не упала, го* 
товый въ такомъ случаѣ схватить её въ 
мощныя свои объятія , какъ птичку изъ 
гнѣзда упавшую, и броситься за нею въ мо
ре, какъ за золотою рыбкою. Она забавляла 
весь экипажъ танцами своими и пѣснями, 
и тогда въ Гелло, казалось, развивалось вдругъ 
п он ятіе и чувство, чтобы  цѣнить красо
т у  стиховъ, увлекаться музыкою, и пости
гать прелесть Граціи. Онъ смотрѣлъ на 
Жозефину  разиня р о т ъ  и не сводя глазъ, 
и боялся, проронить одно ея слово, одно 
малѣйшее ея движеніе.

Царствованіе Жозефины кончилось и, на 
другой день послѣ Крещенья, королева, со
шедшая съ престола, была невесела и за* 
думчива. Старый матросъ смотрѣлъ на неё 
молча и печально, какъ вѣрная собака, когда 
плачетъ господинъ ея; но милая дѣвица сжа
лилась надъ его безпокойствомъ и разсказа
ла ему причину гр усти  своей.

Живя еще въ Мартиникѣ, она знала одну 
старую  Цыганку, которая слыла въ народѣ 
колдуньею и предсказывала будущее; одна
жды Жозефина, протянувъ ей руку, проси
ла её, чтобы  она сказала ей судьбу ея. Не
гритянка долго смотрѣла ей на ладонь, ка
чала головою и не говорила ни слова; на
конецъ сказала слѣдующее:

«Красавица! я видѣла въ облакахъ орла, 
онъ летѣлъ высоко, высоко, и держалъ во 
р т у  розу. Роза э т а —ты . И много, много 
будетъ тебѣ  горя, красавица; за т о  ты  
будешь царицею . . .  потомъ поднимется бу
ря—и . . . .  т ы  умрешь.»
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— Я. была царицею вчера, — продолжала 
Жозефина,—теперь надобно ждать бури—и 
тогда я умру, добрый мой Гелло!  —

«Чтобы чортъ взялъ э т у  старую  дуру  
И съ колдовствомъ ея!» вскричалъ Гелло: 
«Не бойтесь ничего, сударыня; если сдѣлает
ся буря, и вы будете т о н у т ь : т о  ухвати
тесь крѣпче за мой кушакъ, и будьте увѣ 
рены, ч т о  я принесу васъ къ берегу, такж е  
легко, какъ волна несетъ  гальотъ съ тремя  
мачтами.»

Ж озефину немного ободрившись, спѣла бу
дущему своему избавителю пѣсенку, к о то 
рую при отъѣздѣ ея изъ М артиники сочи
нилъ для нее одинъ молодой Креолъ, това
рищъ дѣтскихъ нігръ ея, — и который по
томъ стр а стн о  въ неё влюбился.

Въ щастливыя лѣта первой молодости, 
печаль продолжается не долго—и слёзы, про
литыя съ вечера, высыхаютъ на утреннем ъ  
солнцѣ. Жозефина на другой день пѣла и 
смѣялась, такъ какъ будто  старая Цыган
ка никогда не предсказывала ей бури и бѣд
ствій. Проходили дни, недѣли, мѣсяцы: она 
всё пѣла и плясала, веселость ея не и ст о 
щалась; но шелковыя башмачки ея отказа- ' 
лпсь наконецъ служить ей, и однажды, по
среди контроданса, разорвались на мелкія ѵ 
части. Гардеробъ Жозефины былъ очень не
богатъ, и т е т к а  не хотѣла возобновлять 
его до пріѣзда въ Парижъ; слѣдовательно, 
бѣдная Жозефина скоро должна была сидѣть 
возлѣ т е т к и , и п р я т а т ь  маленькія босыя 
ножки свои подъ платьемъ. Не смѣя т р о 
нуться съ мѣста—но безпрестанно шевеля 
головою и всѣмъ тѣломъ, она походила на 
статую  Дафны  въ Тюльерійскомъ саду, ко
торой голова и грудь живы, между тѣмъ, 
какъ ноги уже вросли въ землю. Бѣдняжка 
плакала, какъ царевна, заключенная въ вол
шебномъ замкѣ, и ждала, чтобы  какой ии- 
будь странствую щ ій рыцарь разрушилъ 
очарованіе и освободилъ её изъ неволи.

Рыцарь явился въ образѣ Петра Гелло  и 
/  возвратилъ Жозефинть уваженіе. «Надобно 

быть безъ всякой жалости, чтобы см отрѣть  
на эт и  маленькія босыя ножки и не по
стараться обуть  и хъ ;»  сказалъ онъ, по
чесывая себѣ голову и пережевывая ко

мокъ т а б а к у , ч т о  по морскому назы
вается жвагко/о. Э т о  слово немного гадко; 
ііо извините, милостивыя государыни, вся
кая вещь имѣетъ свое названіе; притомъ же 
мы описываемъ правы моряковъ, слѣдователь
но, не можемъ не говорить о ихъ любимомъ 
и почти необходимомъ занятіи. Жвагка  для 
моряка т о ж е, ч т о  стрѣлки для часовъ; ко
гда мысль его р аботаетъ , жвачка дѣйствуетъ  
вмѣстѣ съ нею—-и одна безъ другой не мо
г у т ъ  обойтись ; м атросу нашему было о 
чемъ подумать,—было для чего жевать mk- 
бакъ свой: онъ искалъ разрѣшить задачу: какъ 
сдѣлать гто нибудь изъ нигего , и вы согласи
тесь  , ч т о  надъ этимъ вопросомъ могъ бы 
задуматься и не такой плохой математикъ, 
какъ бѣдный Гелло .

К т о  т о  сказалъ , ч т о  негодованіе наугаетъ 
писать стихщ  не знаю выучило ли оно кого 
ш ить башмаки; но знаю- т о ,  ч т о  Петръ 
Гелло  въ отчаяніи билъ себя по лбу: «Одинъ " 
лоскутъ кожи/ . . .  ліол пѣнковая трубка—-погетнал 
лседаль ліо  л, толсу,кто дастъ лсиѣ лоскутъ кожи! »  

восклицалъ онъ, какъ Рихардъ  III, который  
въ подобномъ, или, правду сказать, совсѣмъ 
не въ подобномъ случаѣ, кричалъ—шпагу! — - 
шпагу!  —  корона ліо л толіу  , кто дастъ ленѣ 
шпагу! — Если бы бѣдный Гелло  читалъ Донъ- 
Кихота  и зналъ, ч т о  СанхоПанса, забрасы
вая уду, вмѣсто рыбы вытаскивалъ изъ рѣ
ки старые башмаки: т о  бы вѣрно у п о т р е 
билъ онъ всѣ корабельныя сѣти, для т о г о ,  
чтобы  поймать х о т я  одну пару какихіъ ни
будь размоклыхъ и сгиившихъ^жеяскихъ т у -  
Фель;—но, къ нещ астію, онъ не читалъ слав
наго Испанскаго романа, а принялся ш арить  
по всему кораблю и искать по всѣмъ угламъ 
его, щупая огромною рукою своею вездѣ, гдѣ ' 
только могъ—даже въ щели, сквозь которую  
пролѣзали мыши. Наконецъ, по долгомъ ис
каніи , терпѣніе его наградилось успѣхомъ, 
и онъ вскрикнулъ о т ъ  радости, какъ вскрик
нулъ Гарпагонъ, найдя шкатулку свою, какъ 
Ліанъ Жакъ Руссо, увидя на полѣ любимый 
свой цвѣтокъ; но Гелло нашелъ не ш катул
ку , не цвѣточикъ, а сокровище, которое  
было для него дороже всѣхъ шкатулокъ и 
цвѣтовъ на свѣтѣ—изношенный сапогъ ка
кого-то убитаго матроса. — Сапогъ э т о т ъ
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валялся въ ліеМномъ у г л у , на самомъ днѣ 
корабельномъ. Тамъ пролежалъ онъ нѣсколь
ко лѣтъ въ грустномъ сиротствѣ и одино
чествѣ, и думалъ, съ мудрою крысою Лафон
тена,  гтпо превратности лііра  * для него у  оке не 
существовали', но Петр г Гелло  рѣшилъ ина
че , и, наточивъ кортикъ свой, принялся 
к р о и т ь , ш ить, и черезъ нѣсколько часовъ 
сдѣлалъ изъ одного сапога—пару . . .  не баш
маковъ;— о нѣтъ! строгая и стор ія  не по
зволяетъ намъ назвать этим ъ именемъ т о ,  
ч т о  сдѣлалъ матросъ П ет р ъ  Гелло; — нѣтъ; 
э т о  были ни башмаки, ни туф ли, ни б о 
тинки—ни Турецкія бабуши,—а нѣчто бе
зыменное, неопредѣленное, Фантастическое, 
романтическое; однимъ словомъ т о , ч т о  по 
нуждѣ; можно было у п о тр еб и ть  вмѣсто ба
шмаковъ, чтобы  защ и ти ть ноги свои о т ъ  
холода и сырости.—Кончивъ работу , Гелло 
побѣжалъ въ к&іоту Жозефины ,— схватилъ ма
ленькія ея ножки и силою надѣлъ на нихъ  
грубую  и странную  обувь. Дѣвушка хохо
тала до слезъ ; но онъ, нимало не смѣшав
шись, привсталъ съ пола, вытянулся й, ска
залъ торжественны мъ голосомъ': а Теперь, 
сударыня, н оси те  ихъ на здоровье. Въ вече
р у  т о го  же дня, молодая Креолка, при гром
кихъ рукоплесканіяхъ всего экипажа, т а н 
цовала баядерскій танецъ  — и заслужила 
одобреніе зрителей—не только очарователь
ною своею прелестью, но и необыкновен
нымъ усиліемъ, съ которымъ дѣлала она 
высокія прыжки , имѣя на обѣихъ ногахъ 
тяжелыя гири. Можно сказать, ч т о  въ э т о т ъ  
вечеръ, еще не воплощенныя душ и гг. Талъо- 
пи и Саки,—явились вмѣстѣ, въ образѣ дѣ
вицы Жозефины.

Наконецъ, по долгомъ плаваніи, п утеш е
ственники увидѣли землю; прощаніе Жозе
фины съ матросомъ было трогательно.— с с Я  
всегда буду беречь башмаки твои ,» говорила 
юна ему, между тѣмъ какъ онъ тихонько  
утиралъ слезы, которыя невольно катились 
по смуглому лицу его.—Вы ѣдете въ Парижъ, 
сударыня,—молвилъ онъ наконецъ, качая го
ловою: там ъ не помнятъ стары хъ друзей—  
там ъ  найдете вы новыхъ и забудете бѣд 
наго П етр а  Гелло.— «О н ѣ тъ —н ѣтъ;» гово
рила Жозефина, выходя изъ корабля; матросъ

долго слѣдовалъ за нею глазами—и она, уда
ляясь — долго махала бѣлымъ платкомъ и 
кричала ему : Никогда, никогда не забуду 
т еб я , добрый другъ мой!

Гелло  не узналъ—сдержала ли Жозефина 
слово свое. Онъ п очти  безпрестанно былъ 
въ морѣ и, наконецъ, погибъ на сраженіи въ 
Америкѣ; что-ж ь касается до Жозефины.. . .

Милыя читательницы !— на разсказъ мой 
нахлынулъ вдругъ потокъ Французской ре
волюціи;—потокъ ужасный, потокъ крова
вый, которому н ѣ тъ  имени и который по
глотилъ всё . . . .  страш ная глубина и шумъ 
его пугаю тъ ваше юное воображеніе. . .  по- 
зажмурьте глаза, дайте мнѣ р у к у , и мы 
вмѣстѣ перепрыгнемъ черезъ пучину.

В о т ъ  мы очутились подъ Императорскимъ 
скипетромъ Наполеона, въ прекрасномъ Маль- 
мезонскомъ замкѣ, куда удалилась нещастпая 
и благородная Ж озефина , подписавъ раз
водъ , который требовалъ о т ъ  неё небла
годарный и честолюбивый мужъ ея.

Жозефина стояла въ своемъ, кабинетѣ, об
локотись на Фортепіано, и окруженная тол
пою молодыхъ Фрейлинъ своихъ.— Онѣ про
сили у  неё позволенія играть въ замкѣ ко
медіи и пословицы.

— Съ удовольствіемъ позволяю,—отвѣчала 
она съ ласковою улыбкою,—и даже могу дать 
вамъ всѣ нужные костюмы.—Благодаря щед
рости  Императора, гардеробъ мой богатъ и 
великолѣпепъ.—П осм отрите, вотъ ч т о  при
слали мнѣ сегодня изъ чужихъ краевъ.

И  она тихонько толкнула ногою пре
красный мѣхъ чернобурой лисицы, который 
лежалъ на коврѣ.—-Дѣвица С. Р .,  самая млад
шая изъ Фрейлинъ, всплеснула руками.

—Боже! какая п релесть, — вскричала она 
съ дѣтскимъ простодуш іемъ . . .  какъ ваше 
величество щастливы! —

«Щ астлива! я щастлйва!» повторила про 
себя Жозефина  съ глубокимъ вздохомъ.

Она задумалась —  пальцы ея машинально 
дотронулись до клавишей и инструментъ  
издалъ т и х іе  и печальные звуки.

Э т о  были первыя ноты  романса, который 
она нѣкогда пѣвала на кораблѣ, въ проѣздъ 
срой изъ Мартиники во Францію.
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Потомъ, какъ бы насильно оторвавшись 
отъ грустны хъ воспоминаніи, она поспѣш
но отошла о т ъ  Фортепіано, и выходя изъ 
комнаты, сказала дѣвицамъ :

« К т о  меня лю битъ, т о т ъ  п ой детъ  за 
мною. » Въ т у  же м и н уту , рой молодыхъ 
красавицъ бросился за Жозефиною, которая  
привела ихъ въ свою уборную  и велѣла гор
ничнымъ отвор и ть всѣ шкапы. Дѣвушки 
ахнули о т ъ  удивленія, какъ сынъ дровосѣка, 
вошедши въ первый разъ въ пещеру Али- 
Бабы.— Подлинно, гардеробъ Жозефины  могъ 
назваться чудомъ въ своемъ родѣ; там ъ бы
ли платья изъ Флеру, до т о го  тонкаго й  
легкаго, ч т о  можно было думать, ч т о  онъ 
тотч асъ  у л е т и т ъ  на воздухъ, если бы т я 
жела^ жемчужная или бриліантовая бахра- 
ма его не удерживала.—Далѣе висѣли Испан
скія мантильи, парчевыл полукафтанья ода
лисокъ, шитыя золотомъ и драгоцѣнными ка
меньями; Италіанскія меццаро (*), тон к ія  
какъ пыль—и несчетное множество разныхъ 
дорогихъ шалей и Матерій всякаго рода.

«Выбирайте, милыя дѣти,» сказала добрая 
Жозефинах «все э т о  принадлежитъ вамъ,— все, 
кромѣ одной вещи, которая для меня доро
же всѣхъ сокровищъ въ свѣтѣ.—Я  вамъ по
кажу её, только погодите немного. »

При эти хъ  словахъ глаза дѣвушекъ забли
стали любопытствомъ, и каждая изъ нихъ 
желала отгадать, о какомъ сокровищѣ гово
рила Жозефина.

Ч т о  э т о  такое? думали онѣ : тю никъ  
цвѣта воздуха—времени—л у н ы ? ... Н ѣ тъ !  
вѣрно т о  бриліаитовое яй ц о, о которомъ  
говорятъ Арабскія сказки,—талисманъ, ко
торый дѣлаетъ невидимымъ ? . . . .  Какой 
вздоръ!... Э т о  конечно вѣеръ изъ крыльевъ 
генія Алгамбры,—покрывало славной волшеб
ницы ?... или нѣтъ, н ѣ тъ ! —  Кружево изъ 
нитей паутины , которое въ Е гиптѣ зака
залъ И мператоръ какому нибудь изъ ду
ховъ своихъ.

Наконецъ Жозефина сжалилась надъ ихъ  
нетерпѣніемъ и вы нула...

Нѣтъ, милыя читательницы ! на э т о т ъ  
разъ эт о  былъ не Наполеоновъ подарокъ, не

{*) Кружевное длинное покрывало.

р абота волшебницы, ИЛИ краснаго или зеленаго 
ъеловтьгка — а п р осто  башмаки, которые ма
тр осъ  П етр ъ  Гелло  сшилъ ДЛЯ дѣвицы Ж о
зефины-Маріи-Розы.

Вы вѣрно давно отгадали, ч т о  Импера
тр и ц а  Жозефина, была т а  самая молоденькая 
Ж озефина , которая ѣхала съ т е т к о ю  изъ 
М артиники во Францію. Когда Наполеонъ 
началъ разрѣзывать Европу на части, какъ 
праздничный пирогъ: тогда ѣыгіалъ оп ять  
бобъ Жозефинѣ -  Маріи - Розѣ Ташеръ де  ла  
Пажери ,  И  она въ другой разъ сдѣлалась ца
рицею; но скоро поднялась страш ная буря: 
Русскія мятели засыпали снѣгомъ* Наполео
нову армію и вихорь ' унесъ его самаго на 
дикую скалу.—Тогда изъ слова въ слово сбы
лось съ Жозефиною предсказаніе старой Цы
ганки. Гордый орелъ выронилъ изо р т а  ро
зу—и Ж озефина , бывшая дважды царицею , 
погибла’ во время бури.

Т.

Н Е В Ѣ Р Н О С Т Ь .

Истинное происшествіе.

Изъ п яти десяти  хорошенькихъ молодыхъ 
дѣвицъ, которыя съ у т р а  до вечера лепе
тали въ пансіонѣ, учрежденномъ при Визи- 
гпандинскомъ монастырѣ въ Марселѣ, луч
ше и простосердечнѣе всѣхъ была Клара  
де Визы'і нѣкоторыя изъ подругъ, называли 
её даже глупенькою, ч т о  однакожъ не помѣ
шало ей прежде всѣхъ ихъ выпили за мужъ 
за одного богатаго негоціанта.

Г-нъ Гардуенъ, такъ назывался э т о т ъ  
негоціантъ, человѣкъ умный, но немного 
странный, имѣлъ, по примѣру предковъ на
шихъ, очень грубыя понятія  на щ етъ  ж ен
щинъ, и утверждалъ, ч т о  онѣ созданы един
ственно для домашней жизни и не должны ни
чему учишься, кромѣ экономіи.— Невѣжество,' 
говорилъ онъ,’ какъ АрнольФъ въ комедіи 
Школа женщинъ, есть  хранитель женской до
бродѣтели.— Глупость, сорвавшаяся съ языка 
милой и прекрасной супруги, имѣетъ всю 
прелесть невинности, и нравится то м у ,
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кому давно надоѣли книги, свѣтское остр о
уміе и ученыя женщины.— Съ такими пра
вилами совсѣмъ не удивительно, ч т о  Гар- 
дуень женился на простенькой Кларѣ де 
Визъе, и былъ очень доволенъ выборомъ сво
имъ.

Сдоро, однакожъ, замѣтилъ онъ, ч т о  жена 
его смущалась, когда онъ нечаянно входилъ 
въ ея комнату; замѣтилъ даже улыбку удо
вольствія на лидѣ ея, когда онъ оставлялъ 
её; онъ сталъ за нею присматривать, и на
конецъ, однажды отворивъ дверь~въ ея каби
н ет ъ , увидѣлъ, ч т о  она ч т о - т о  поспѣшно 
спрятала въ ящикъ.—Съ эт о й  минуты бѣд
ный мужъ сдѣлался и смѣшонъ и нещастливъ: 
смѣшонъ потом у, ч т о  сталъ ревнивъ, какъ 
Жоржъ Данденъ , и Отелло} —  нещастливъ 
о т ъ  того , ч т о  видѣлъ свое дурачество и не 
могъ преодолѣть себя. Терзаясь' ревностью, 
онъ старался узнать, к т о  былъ его сопер
никъ,—но подозрѣнія его не могли остано
виться ни на комъ, потом у ч т о  къ нимъ ни 
к т о  не ѣздилъ, и Клара  никогда п очти  не 
выѣзжала со двора.—Наконецъ, онъ рѣшился 
прибѣгнуть къ одной военной домашней 
х и т р о с т и  , давно обветшалой, и сдѣлав
шейся пошлою во всѣхъ романахъ и коме
діяхъ; що е с т ь , вздумалъ сказать женѣ, 
ч т о  онъ намѣренъ на нѣсколько дней 
отлучиться изъ города,— сдѣлать всѣ приго
товленія къ отъѣзду, сѣсть въ коляску, о т ъ 
ѣхать нѣсколько шаговъ, и потомъ ти хон ь
ко воротиться домой и спрятаться  въ пу
сту ю  комнату, возлѣ женнииой спальни.—  
Прошелъ цѣлый день; — ревнивецъ не замѣ
тилъ ничего чрезвычайнаго: въ домѣ все шло 
своимъ порядкомъ и къ Кларѣ  не прихо
дилъ ни кто; вдругъ онъ вспомнилъ, ч т о  изъ 
спальни была дверь въ садъ, по которой, вѣ
роятно, приходилъ любовникъ. —- Задыхаясь 
внѣ себя,—нещастный выходитъ на цыпоч
кахъ, приближается къ дверямъ спальни, 
и приставляетъ ухо къ замочной щели.— О, 
Небо! Клара  не одна!— Онъ слышитъ, ч т о  
въ спальнѣ говорятъ шепотомъ—но гово
р и т ъ  одна жена его. — Веди себя умнѣе —  
шептала она, а не т о  я осержусь и пере
ст а н у  любить т е б я ; — ну, поцѣлуй меня. , 
еще — еще разъ. — Теперь усни здѣсь у  ме

ня на колѣнахъ. —  М ожете себѣ вообразить 
ярость и отчаяніе бѣднаго мужа. — Отво
ри, кричитъ онъ;— ему не отвѣчаю тъ;_но
онъ этаго ожидалъ и сталъ сту ч а ть  еще 
сильнѣе;—невѣрная молчала—и не трогалась, 
вѣроятно, чтобы  дать время любовнику сво
ему у й т и  или спр ятаться . —-ГарЪуенъ изо- 
всей силы толкнулъ въ дверь, которая отво
рилась съ шумомъ, и вдругъ Клара , блѣдная, 
дрожащая, упала на колѣна посреди ком
наты  и, сложивъ крестомъ руки, сказала ему, 
заливаясь слезами : О прости  меня, милый 
другъ мой ; —  я нимало не извиняю себя ; 
признаюсь, сестра Урсула говорила мнѣ въ 
монастырѣ ч т о  мужья эіпаго не любятъ, 
но я ей нё совсѣмъ повѣрила, и не думала, 
чтобы  э т о  могло такъ осердить тебя. — 
Виновата! п рости  меня; впередъ, клянусь 
теб ѣ —я-буду благоразумнѣе.— И при этихъ  
словахъ, безпокойные взгляды Клары неволь
но обращались на постель, задернутую за
навѣсомъ. Такое простосердечіе, такое без
сты дство въ преступленіи, еще болѣе раз
дражили Гардуенл-'y въ бѣшенствѣ бросается 
онъ къ кровати—отдергиваетъ занавѣсъ и 
находятъ на постелѣ . . . .  ; куклу V Іардуенъ 
остолбенѣлъ, и долго не могъ говорить отъ  
удивленія. Наконецъ, въ радости, въ восхи
щеніи, оиъ схватилъ мнимаго своего сопер
ника , и подавая женѣ своей, сказалъ ей , 
прерывая каждое слово поцѣлуями: (любез
ныя читательницы, каждая точка означаетъ 
поцѣлуй.) Ангелъ мо й . . . .  милая. . . .  невин
ная Клара  моя . . .  такъ  э т о  кукла? . . .  Воже 
мой! к ук л а!... а я, негодны й... оскорбилъ 
т еб я  . . .  я думалъ . . . .

Т.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .

80.
Въ одномъ журналѣ, домогающемся сдѣ

латься самовластнымъ законодателемъ въ 
Русской литературѣ , съ такою  же настой
чивостью, съ какою Польскіе Іезуиты  хло
потали о покореніи Россіи Папской власти, 

I насмѣхаются надъ изданною въ Москвѣ въ



—  415 —

1836-мъ году книгою, подъ заглавіемъ: Собра
ніе рифліъ по алфавиту. И  по дѣломъ ! «Кому 
бы пришли въ голову, » замѣчаетъ рёдак- 
іпоръ: «слѣдующія рифмы':

Философа —  шшоФа ;
У м я т а  —  у н я т а  ;

Пряниковъ —  противниковъ ;

Флегмовъ!! —  ш ирмовъ!!

Изурочемъ —  скочемъ! хочемъ ;

Х о з я й с т в у й  —  ю н ош ествуй  ;

Борзо —  желѣзо;

Вы гляди —  выжди.

Но, насмѣхаясь надъ_ Мидасовыми ушами 
собирателя словаря риФмъ, не надлежало 
самому п о р т и т ь  страницы своего журна
ла стихотвореніям и, которыя, по вялости 
стиховъ и несносной р а ст я н у т о ст и , нахо
дятся ниже посредственности, а по риФ- 
мамъ, которыя такж е риФмы, какъ собака и 
дубъ, терпѣніе и небо, творецъ и самостоятель
ность, еще ниже градусовъ на 20.

Докажемъ все э т о  выписками .изъ ѳтаго  
пошлаго стихотворенія: Demonstrat io est
duplex monslralio. Мы говоримъ здѣсь о баснѣ 
Спекулянтъ, соч. г. Матюнина. Э т а  басня 
также похожа на басни Крылова, Геллерта, 
Лафонтена, какъ героическая поэма г. Сеть- 
гина на Гомерову Илліаду.

Оставя всё другое-иное прочее, укажемъ 
на рифмы, потом у ч т о  дѣло здѣсь идетъ о 
словарѣ риФмъ. Г. Матюнинъ уп отребляетъ  
за рифмы :

Гвоздя —  глядя ;

Денегъ —  ш алунья ;

Недавно —  стран н о;

А ссигнацій —  р а стер а ц іи ;

Дорогимъ —  перинъ;

Бобровъ —  сурковъ;

Мордвами —  демьянъ ;

П рош ла —г зима;

/ М ѣ с т а  —  д ѣ т с т в а  ;

С н о си т ъ  —  бродитъ.

А каковы слѣдующіе два сти ш к а, к ото
рыми хочу полакомить васъ на закуску

Ч т о  дѣдэіпЕ съ Б у р я т о м ъ ,

Съ Китайцемъ, да съ нашимъ братомъ?

В о т ъ  ужь надобно о т д а т ь  справедли
вость распорядителю журнала, издаваемаго 
А. Ф. t Слщрдинылш , онъ не тиснулъ бы 
въ немъ такой пустѣйш ей побасёнки, 
даже и въ Апрѣльской книжкѣ, даже и на 
страницѣ 235-й ст а т ь и  Стихотворенія. У 
него музыкальное ухо; онъ, какъ мы удо
стовѣрились, отмѣнно силенъ въ поэзіи.

А. Кораблинскій.
10-е М ая, 1S3G.

Г .  Верро.

СТИХОТВОРЕНІЯ,
Г О Н Д О Л Ь Е Р Ъ .

Баллада .
«До- Ріальто свези,

Ожерелье возьми,
Камни въ немъ межъ собой 

Спорятъ дивной игрой!»
Гондольеръ отказалъ:

—Я богатству не радъ,
Мало въ немъ мнѣ наградъ;

Я  бы больше желалъ. —

«Баркаролу спою,
Душу въ ней перелью,

 ̂И звучна, и нѣжна
Будетъ пѣсня моя.»

Гондольёръ отказалъ:
—Пѣсни слушать я радъ,

Но въ нихъ мало наградъ;
Я бы больше желалъ.—

.Видѣлъ я , съ ней онъ плылъ,
Взоромъ взоры л о в и л ъ ;

Видѣлъ я, какъ у  ней _
Щечки тлѣлись зарей;

Онъ смѣялся—молчалъ.
Былъ доволенъ и радъ:

За провозъ свой наградъ 
Никакихъ не желалъ.

Красносдободскъ.
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Combien de fois dans la main suppliante 
Avec plaisir j’ai versé mon premier.

Aujourd-bui mon dernier 
Sur le monde chrétien étend sa main puissante5 

Autrefois des Rois même il était souverain.
Dans cette machine mobile 

Oà l’art par un travail habile
De l’homme a remplacé la main,

Mon tout est pièce fort utile.
Quand la vapeur accumulée 

Est prête à briser sa prison,
Il lui procure une sortie aisée 

Et prévient son explosion.
Въ No 51-мъ, помѣщенная шарада-анаграмма значитъ: 

Софа, Сафо*

М О D Е S.
Jamais la mode.ne fut moins exclusive qu’aujourd’ 

hui; elle semble se relâcher de ses exigences,, et lais
ser à chacun le droit de se choisir une toilette à sa 
guise et à ses convenances; il en résulte un grand bien, 
en ce que les femmes ne craignant pas de s’attirer le 
ridicule par des innovations, portent ce qui leur sied, 
et c’est infiniment plus lo g iq u e  que de porter ce qui 
sied aux autres. Ce laisser aller de la mode nous met 
donc dans l’impossibilité de préciser d’une manière 
im m u d b le  la cotfpe, la couleur des robes et des cha
peaux, et nous sommes obligés de citer les objets sé
parés, et de donner des modèles que chaque femme, 
evec cet instinct de bon goût qui les distingue presque 
toutes, saura ajuster à sa tournure.

M a n c h e s . Cette partie de l’habillement sur laquelle 
nous sommes obligés de revenir souvent en raison de 
la r e v o lu tio n  qu’elle a subie, et de toutes les incerti
tudes qu’elle a causée, est toujours soumise au capri
ce. Il y a autant dé manchés larges que de plates! 
Voilà le n ec  p lu s  u llr à  du vrai. Cependant cette véri
té n’en est plus une, lorsqu’il est question des man
ches courtes, qui to u te s  sont plates et ornées plus ou 
moins, de ruches,/manchettes  ̂ nœuds de rubans ou 
autres garnitures. On voit de ces manches plates aux 
petites robes du matin, que l’on porte dans la cham
bre avec des mitaines de files, noir. Pendant les quel

ques jours de chaleur que nous avons eus, des femmes 
très élégantes ont été aperçues à la promenade en voir 
ture, avec des manches courtes et des gants longs de 
p e a u  ru s se  ou de nuance très claire.

M О Д Ы.
Никогда мода не была менѣе исключительна, 

какъ теперь 5 она, каж ется , о т с т у п а е т с я  отъ  
своихъ требованій, и оставл я етъ  каждому право 
выбирать нарядъ на свой ладъ и къ лицу ; 
о т ъ  т о г о  происходитъ великое добро : женщины 
не боя тся  подвергнуться насмѣшкамъ за нововве
ден ія , носятъ , ч т о  имъ п р и стал о , и эщо несра
вненно благоразумнѣе, нежели носить, ч т о  при
ст а л о  другимъ. Э т о  послабленіе моды дѣлаетъ 
для насъ невозможнымъ опредѣлить неизмѣннымъ 
образомъ покрой, цвѣтъ платьевъ и шляпокъ-, 
п отом у  мы можемъ описывать только отдѣль
ные предметы , и давать образцы, которы е жен
щины, съ свойственнымъ имъ инстинктомъ хоро
шаго вкуса, ч т о  составляетъ  почти отличи
тельную  ч е р т у  ихъ хар ак тер а , будутъ умѣть 
приспособить къ своей осанкѣ.

Р у к а в а *  Э та  часть одежды, къ к отор ой  мы дол
жны часто возвращаться, по Причинѣ п р о и сш ед 
шаго въ ней п е р е в о р о т и , и всѣхъ нерѣшимостей, 
ею произведенныхъ , — щсё подвержено прихоти! 
Ш ирокихъ рукавовъ стольк о- i e  какъ и гладкихъ. 
В о т ъ  п е с  p lu s  u ltr a  правды. Однако, э т а  правда 
т е р я е т ъ  свою силу, когда дѣло идетъ о коро№  
кихъ рукавахъ, которы е всѣ гладкіе и отдѣлан
ные болѣе или менѣе рюшами, манжетами, бан
там и изъ лентъ или другими украшеніями. Эти 
гладкіе рукава видны у  просты хъ утреннихъ 
платьевъ, которы я н ося тъ  въ комнатѣ съ чер
ными. Филейными полуперчатками. Въ продолженіе 
нѣсколькихъ жаркихъ дней, весьма щ е г о л е в а т о -  
одѣтыя женщины примѣчены были, на прогулкахъ 
въ каретахъ, въ к ор отк и хъ  рукавахъ и длинныхъ 
перчаткахъ цвѣта Р усской  кожи или другихъ 
свѣтлыхъ цвѣтовъ.

С О к о н г а н іе  сего  п и с ь м а  въ слтьЪ. лист кѣ *J

П ри  семъ нумерѣ прилагаю тся : Оглавленіе двадцать
второй части, или второй 18 3 6 . года, и Заглавный листъ 
къ третьей части сего же года Литературныхъ Прибавле
н ій  къ Русскому И н ва ли д у .

К О Н Е Ц Ъ  Д В А Д Ц А Т Ь  В Т О Р О Й  Ч А С Т И , и л и  В Т О Р О Й  ±836 Г О Д А .

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданій .—
П е ч а т а т ь  позволяется: 22 Ію ня 18 36 года.— Ценсоръ А. Никитенко*
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1836 годъ.

I. П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

Первая морщина; пер. Т . .........................................сшрн. 20 9
П р ія т н о с т и  дурной погоды; пер. Т. . . . . . . 2 3  3
Одинъ изъ рѣдкихъ случаевъ, по которымъ выходятъ

въ люди; пер. ІО. Д ж — н и ............................................... 297.
Будуаръ; лер. Т . ....................................................................... 3 0 5.
Городской шумъ; пер. Т . ............................................................. ЗіЗ.
Мое путеш ествіе въ Мексику; пер. Т» . • . . . . 3 37.
Судьба Л итераторовъ въ А н г л іи ............................................. 338.
Не любо не слушай, а л гать  не м ѣ ш а й .....................  3 3 9.
Самое важное дѣло для женщины; пер. Т . .........................3 6 і .
Н ищ ій хорошаго т о н а ; пер. Т . ..........................................  3 6 9.
И спы тан іе любви; пер. Вше. В ла д — скаго . . . . 38 5.

И .  С Л О В Е С Н О С Т Ь .
Крупъ; повѣсть; пер. Т . .............................................................. 210.
Новыя наблюденія надъ П а т а г о н а м и ..............................2 1 6 .
О с т о р о ж н о с т ь .............................................................................217.
Черные б р а ть я ; повѣсть; пер. Т. . . . . 2 2 5 И 2 3 5 .
Реляція Большой арміи; пер. Т . ......................................... 2 2 9.
Дѣтскіе балы; пер. Т . ................................................................2 30.
Я  умеръ ........................................................................................ —
Исчисленіе жертвъ Французской революціи . . . . 2 3 7 .
Новыя о т к р ы т ія  въ Помпеѣ . . . , . . , , . 2 3 8 .
Любовь въ тр и н ад ц ать  лѣ тъ ; разсказъ; соч. Л. Бранта. 2 41 ,

2 4 9  И  2 5 7 .

Опасность л е т а т ь  на воздушныхъ шарахъ . . . . 25 4.
Судъ Бож ій; повѣсть; соч. В к . . • ................................ 265 .
Двѣ невѣсты; соч. Л. Бранта  . . . 2 7 3 ,  2 8 1  и  2 8 9 .

Обычай Фонтенелл .   2 9 6 .

2 1  М арта 1 8 0 4  года; пер. Т . ...............................................................  2 9 9 .

Приключеніе на охотѣ; уѣздный романъ; соч. Мака-
... .........................................................................................................................................  3 0  7.

Ансилъонъ; соч. О%............................................................................зоэ.

Обширность Англійскихъ владѣній . . . .  сшрн. 31 о.
Прогулка по Средиземному м о р ю .............................................311.
С ватьба; повѣсть; пер. Т . .....................................................3 14.
Двѣ Англійскія карикатуры ; пер. Ш — та  . . . . 5 1 7 .
Изъ записокъ путеш ественника; пер Т. . . 321 и 32 9.
Б е лли н и  ; соч. 0 ............................................................................  3 2 3.
Сравненіе Англіи съ Франціею . • .......................................324.
Баронъ ПІтейш-Алътенштейнъ j  соч. Ог............................. 3 31.
Живопись и  м о з а и к а ................................................................ 332.
У часть ж е н щ и н ъ ................................................................  . —
И стор ія  лотереи; пер. Т . ..................................................... 3 3 9.
Марьина дорога; преданіе; пер. Т . ...................................  3 4 0.
Пряслица; повѣсть; лер. Т , ............................................... 5 4 5.
Р екрутъ ; разсказъ; пер. Т. . . .  . .............................  349.
О т ъ  чего упала Волътерова т р а г е д і я ? .............................. 3 5 0.
ГраФшія и  пасглухъ; истины, происш.; пер. Т. . . . 35 3.
Драковой кустъ ; пер. Т . ...........................................................  3 5 6.
Объ извѣстнѣйшихъ виноградныхъ винахъ; соч. У. . . 35 8.
Н едостатокъ п а м я т и .................................................................... 359.
Водевильный с л у ч а й ..................................................................... —
Винкельманъ; повѣсть; лер. Т. . . . 36 3, 370 и  37 8.
К а р т ы  единственное занятіе въ Русскихъ собраніяхъ . . 3 6 6.
Н аш и комики рабски подражаютъ Французскимъ . . 3 6  7.
Число ж ителей Неаполитанскаго Королевства . . .  —
Члены П арламента—л о ш а д и ...................................................374.
Ц вѣточная выставка въ Ф ранкфуртѣ; пер. Т. . . . 3 8  1.
Люци Грей ; пер. T . .................................................................  3 8 2.
Однимъ хорошимъ поэтомъ б о л ь ш е ...................................  5 8 3.
Благодѣяніе маленькой дѣвочки; пер. Т . ..............................3 9 1.
Исполинскіе идолы въ И ндіи  ................................—
Б укетъ  ландышей; восточ. повѣсть; пер. Т. . . . . 4 0  1.
Исчисленіе самоубійствъ въ Лондонѣ . .............................. 40 4.
Башмачки; пер. Т . ...................... .............................................. 40 9.
Невѣрность; исшикн. дронеш.; пер. Т ....................................41 3 .,



ш. В О Е Н Н А Я  С Т А Т И С Т И К А .
Армія Германскаго Союза въ 1 8  3 2  году . . . Сшрн.

Сардинскія Морскія сиды ......................................................
С ухо п утн ы я  силы Ганноверскаго Королевства 

С ухо п у т н ы я  силы Гессенскаго К> рфишесшва • . .

С ухо п утн ы я  силы Церковной О б л а с т и .........................

2 1 7 .

2 3 1 .

2 3 8 .

2 4 7 .

2 3 4 .

Волхвъ; соя. Мызникова 
Гондольеръ; баллада

Стрн.

VI. Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О вновь игранныхъ и  возобновленныхъ пьесахъ съ is 
Апрѣля 1 8  3 5  г .  по 10  Февраля 1 8 3  6 года . . . .

404.
315 .

221 .

IV. Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМ ѢТКИ . VII. Н О В Ы Я  К Н И Г И .

6 0 .  ... ........................................................................................................ 2 1 8  И 2 1 9 .

................................................................................................ ***•

.........................................................................................................2 3 8 ,  2 4 7  И  2 5 5 .

6 4 .  ... ........................................................................................................ 2 6 3  И  2 7 0 .

6 6 . 6 7 ...................................................................................................... 2 7 7  И  2 8 6 .

6 8 . ... ........................................................... ............................................  2 9 6  И  3 0 1 .

7 0 .  7 1 ............................................................................................................ 3 1 1  И  5 1 8 .

........................................................................................................  3 2 4 ,  3 3 2  И  5 4 2 .

7 3 .  7 4 .  * . . ■ • ............................................. * 5 5 0  И 3 5 9 .

7 5 .  7 6.     3 6 7  И  3 7 4 .

7 7 « 7 8 .     3 8 3  И  3 9 2 .

7 9 . 8 0 ......................................................................................................  4 0 4  И  4 1 4 .

Первый день Свѣтлаго праздника; Л. Я . ............................

Разныхъ заглавіи, Морскія книги; соя. Сере, Крашенин, 270. 
Современникъ, l -я книжка, издав. А . Пушкиннымъ; соя.

17 . С м и р н о в а ............................................................................  278.
Повѣшенный ; М . Массона и  Ав. Аюше ; соя. Ю.

Д ж — н и ........................................................................................ 368.

ѵт. к р и т и к а .
Взглядъ на с т а т ь ю : Воспоминанія о Каспіѣ; соя. Я . 

Н — ъ е в а .......................................................................................  405.

V. С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Баядерка; соя. Заліореицева ................................  •

С .  И .  З уе в у ; соя. М. Д е м и д о в а .............................................

М а т ь ;  ооя. А. Г р е н а .....................................................................

В аси л ёк ъ ; соя. Суханова ...............................................................

Э п и грам м а; соя. Фош-Беііера . . . . . . . . .

Экспромшпъ. . ............................................ ......

С X X X  Псаломъ; соя. М. Д ем и д о ва ......................................

Ром ансъ; соя. Д м . П . .л .в а  ........................................................

М оя звѣзда ; соя. М . Демидова . . . . . .  .

Р усская п ѣсня; соя. Суханова ...................................................

П р о св ѣ т ъ ; соя. Н\ Б а т а л и н а ...................................................

О я и ; соя. Дм. П . . л . в а ..............................................................

Д у ш а  ; соя. М. Д е м и д о в а ..........................................................

Э пи грам м а; соя. Ф онъ-Бейера ...................................................

О т в ѣ т ъ  на пѣсню : Н е для женас г о р и т ъ  заря; соя. В .
Романовича ........................................................................................

Людской б ы т ъ ;  соя; II. Б а т а л я т а ......................................

Г р у с т ь  въ т и ш и н ѣ .....................................................................

С .  М . А . . .  .о й ; соя. Д м . П у т и л о в а ......................................

Городская и  деревенская ж и зн ь; соя. М. Н . А. . . .

2 2 0 . 

2 3 1 .  

2 4 0 .  

2 5 6 .  

2 6  5 .  

2 7 0 .  

2 8 7 .  

2 9 6 .  

303. 
312. 
3 1 9 .  

3 2 7 .  

3 3 5 .  

3 4 4 .

IX . Ш АРАДЫ , Ш АРА Д Ы - ОМОНИМЫ, ША- 
РАДА-АНАГРАММА, ОМОНИМЪ-АНАГРАММА, 
ЗАГАДКИ, ЛОГОГРИФЫ, ЛОГОГРИФЪ-АНА

ГРАММА.

Русскія.— Ш арада: і)  И т а л ія .— Шарады-Омонимы \ 2) 
Одимпъ-і-Ада; з) Изъ-Юмъ., Изюмъ.— Шарада-Анагралімаі і) 
СоФа, СаФо.— Омонимы-Анаграаімы: 5) Игра, Рига; б) Сида, 
лиса; 7) Вукъ, кубъ.— Загадка: в) Сѣверная Пчела.— Логогри
фы-Анаграліясы: э) Соль, лось, ось; іо) Мракъ, Маркъ, ракѣ.

Французскія.— Ш арады ? і)  V er-glas; 2) Cor-niche; з) 

D iv-an ; 4) D és-astre; s) Sou-pape.— Загадки : б) E té; 7) Mil.— 
Логогрифы: e) M agicien ; 9) In terven tio n ; 10J Grenadier; 
11) Procès*

X . М О Д  Ы.

5 5 9 .

3 6 8 .

3 7 5 .

3 8 4 .

3 9 7 .

С т а т ь и  о новыхъ дамскихъ и  мужскихъ Парижскихъ, 

Лондонскихъ, Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по
мѣщаемы на Французскомъ и  Россійскомъ языкахъ въ каж
домъ листкѣ; выдано 9 искусно-выгравированныхъ, на луч

шей веленевой бумагѣ превосходно отпечатанныхъ и раскра
шенныхъ картинокъ, и сверхъ то го  двгь прибавочныхъ.

С  П . бургъ— Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія.— П е ч а т а т ь  позволяется: 2 6 Іюня 18 36 года.
Ценсоръ А. Никите™0'
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